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  Dramatis personae


  


  


  LODRIK BARDRI¢: Kabcar van Tarpol


  NORINA MIKLANOWO: brojakin


  ALJASCHA RADKA BARDRI¢: achternicht van Lodrik, vasruca van Kostromo en Kabcara


  ZVATOCHNA, KRUTOR EN GOVAN: Lodriks kinderen


  MORTVA NESRECA: adviseur


  HEMERÒC: handlanger van Nesreca


  PAKTAÏ: handlangster van Nesreca


  SINURED: legendarische krijgsheer


  CHOS JAMOSAR: hof-cerêler in Ulsar


  TCHANUSUVO: Tarpoolse edelman


  DORJA BALASY: dienstmeid aan het hof van Lodrik


  TOKARO: haar zoon


  ROVO: leider van een roversbende


  


  MEESTER HETRÁL: meesterschutter en commandant van de Windburcht


  NERESTRO VAN KURASCHKA: Angor-gelovige en grootmeester van de Orde der Hoge Zwaarden


  HERODIN VAN BATASTOIA: Angor-gelovige, vertrouweling van Nerestro, maarschalk van de Orde der Hoge Zwaarden


  KALEÍMAN VAN ATTABO: lid van de Orde der Hoge Zwaarden


  ALBUGAST: schildknaap


  


  KONING PERDÓR: vorst van Ilfaris


  FIORELL: hofnar en vertrouweling van Perdór


  MOOLPÁR DE OUDERE en VYVÓ AIL RA'AZ: Kensustriaanse gezanten


  FARRON EN OLLKAS: twee Kensustriaanse astronomen


  TOBÁAR AIL S'DIAPÁN: leider van de krijgerkaste


  SABIN: magisch begaafde mijnwerker uit Tersion


  STOIKO GIJUSCHKA: voormalige raadsman van Lodrik


  ALANA II: regentes van Tersion


  


  LECONUC: voorzitter van de 'Vergadering van Getrouwen'


  LAKASTRE (BELKALA): lid van de 'Vergadering van Getrouwen'


  ESTRA: haar dochter


  PASHTAK: moeraswezen, lid van de Vergadering, inquisiteur


  SHUI: Pashtaks vrouw


  KIÌGASS: lid van de Vergadering


  BOKTAR: voormalige voorzitter van de 'Vergadering van Getrouwen'


  OZUNOPOPP: kolonel in Braunfeld


  WOGOCA: soldaat in Braunfeld


  DOKALUSCH: bewoner van het schedelhuis in Braunfeld


  


  TORBEN RUDGASS: kaper uit Rogogard


  VARLA: piratenkapitein


  NEGIS: bootsman van Rudgass


  JONKILL: hetman van Rogogard


  COMMODORE LUCARI BARALDINO: commandant van de Güldenstern


  COMMODORE HAMANDO NELISSO: officier aan boord van de Schalmei


  FORKUTÁ: magodan (Tzulandrische commandant) van de Schalmei


  


  LORIN: Norina's zoon


  WALJAKOV: voormalige lijfwacht, Lorins wapeninstructeur


  MATUC: lid van de Ulldrael-orde


  FATJA: Borasgotanische helderziende en verhalenvertelster


  AKRAR: smid


  BLAFJOLL: walvisjager


  KALFAFFEL: cerêler en burgemeester


  STÁPA: oudste inwoonster van de stad


  JAREVRÅN: Stápa's kleindochter


  ARNARVATEN: verhalenverteller


  KIURIKKA: priesteres van Kalisstra


  SOINI: pelsjager


  RANTSILA: leider van de burgermilitie


  BYRGTEN: visserszoon


  Proloog


  


  Continent Kalisstron, Jökolmur, winter 457/458 n.S.


  


  

  Torben Rudgass zweefde en zweefde. De wind streek over zijn gezicht en hij voelde zich zo licht als een veertje. Grijnzend spreidde hij zijn armen en wapperde ermee. Ik kan vliegen! Wat geweldig! Eindeloos vliegen en zweven. Ik...


  Toen landde hij in het koude water. Meteen had hij zijn verstand weer terug. Terwijl hij nog met zijn armen spartelde om weer boven te komen, werd hij al omhooggehesen met een touw dat om zijn bovenlichaam zat gewikkeld.


  Proestend dook hij op uit de ijzige zee, spuwde wat zout water uit en slaakte een rij verwensingen aan het adres van de onbekenden die hem aan deze behandeling hadden onderworpen.


  Ergens boven zich hoorde hij een rauw gelach uit talloze kelen. De planken van een schip flitsten aan zijn blik voorbij toen hij aan het touw omhoog werd gesleurd. En met elke plank kwam er weer iets van zijn herinnering boven, al waren het maar flarden.


  Hij zag de gelagkamer voor zich, en de kan met kruidendrank die hij in één teug had leeggedronken... Maar vanaf dat moment herinnerde hij zich alleen nog vage beelden.


  'Daar hebben we onze nieuwe Kalisstra-bekeerling,' riep Varla hem vanaf de reling toe. 'Vooruit, kom aan boord, zuipschuit!' Ze greep hem onder zijn armen en hielp hem over het gangboord. Torben wankelde op zijn benen.


  De vrouwelijke kapitein loodste hem naar haar hut, waar hij zich kon afdrogen en verkleden.


  'Wat is er gebeurd?' vroeg Torben voorzichtig, terwijl hij zijn hemd dichtknoopte. 'Ik weet nergens meer van...' Hij pijnigde zijn hersens. 'Ik ben achter een man aan gelopen... Die vervloekte njoss!'


  Varla lachte zacht. 'We zijn allemaal benieuwd wat voor verhalen ze over je zullen vertellen. Ik had je toch bij die kroeg gezegd dat je je aan die zak moest vasthouden?'


  'O, ja!' riep Torben, en zijn door zon, wind en regen gegroefde gezicht klaarde op. 'Maar er kwam iemand langs die de zak wilde meenemen. Ik hield vast en ik heb me gewoon laten meesleuren.'


  'Heel handig, ouwe zeerover. Dat moet de eerste keer in je leven zijn geweest dat je deed wat je gezegd werd,' grijnsde Varla. 'Toen ik terugkwam, was je verdwenen. Ik heb iedereen erop uitgestuurd om je te zoeken. Een van de dorpelingen vertelde ten slotte waar we je konden vinden. Je lag helemaal uitgeteld voor een huis en praatte tegen de deurkruk... O ja, ik heb een klein voorraadje njoss aan boord laten brengen, voor het geval je nog eens de behoefte krijgt om Kalisstra eer te bewijzen.'


  'Ik raak dat bocht nooit meer aan,' zwoer hij, en hij liet zich op het bed vallen. 'Varla, toch heb ik het gevoel dat er onderweg iets belangrijks is gebeurd.' Hij sloot zijn grijsgroene ogen en zuchtte. Hoe hij zich ook concentreerde, het wilde hem niet te binnen schieten.


  'Je hoort wel vaker van die zeldzame verhalen als iemand te veel njoss gedronken heeft. Hebben de stoeptegels tegen je gesproken? Zijn de muren om je heen in boter veranderd en moest je ze aflikken? Dat zou wel verklaren waarom je zo uit je mond stinkt,' trok ze hem grijnzend overeind. Toen drukte ze hem een kus op zijn voorhoofd en trok hem 'aan zijn gevlochten baard. 'Ga maar slapen. Ik laat de zeilen hijsen, dan varen we uit. Die route naar Tarvin ken ik beter dan jij. De dharka vindt vanzelf wel haar weg naar huis, daar heb ik geen halfdronken piraat op de brug bij nodig. Rustig aan, zou ik zeggen.'


  Even later hoorde Torben haar gedempte bevelen over het dek klinken. De voetstappen van de bemanning dreunden over de planken, gevolgd door het gerammel van de ankerketting. Er ging een trilling door het schip en de dharka maakte zich van de kade los om uit Jökolmur te vertrekken. Maar iets in Torben verzette zich hevig tegen de afvaart, alsof zijn onderbewustzijn heel goed wist wat zijn hersens zich niet konden herinneren.


  Denk na, Rudgass! vermaande hij zichzelf, terwijl hij met zijn vuisten tegen zijn voorhoofd bonkte, maar tevergeefs. Nog steeds bedwelmd door de laatste resten van de kruidendrank viel hij al gauw in een onrustige slaap.


  In zijn droom zag hij steegjes, nauwelijks van elkaar te onderscheiden, en de lachende gezichten van mensen die hij tegenkwam. Ondergoed wapperde aan een waslijn in de wind. Opeens herinnerde hij zich zijn rare dansje onder die lijn. Omdat hij een wijsje had gehoord, een merkwaardig bekende melodie ...


  Natuurlijk! Op slag werd hij wakker en vloog overeind om Varla te vertellen wat hij zich had herinnerd. Maar toen hij aan dek kwam, zag hij tot zijn schrik dat de tweemaster met volle zeilen over het water gleed en allang koers had gezet naar volle zee.


  'Varla!' riep hij omhoog naar het roer, waar zijn vriendin haar plaats had ingenomen. 'Keren! We moeten onmiddellijk terug. Norina is daar ergens!'


  'Te snel opgestaan, zeker,'was haar antwoord. 'Je bent nog steeds onder invloed.'


  'Nee,' protesteerde hij, terwijl hij de trap naar het roer beklom. 'Ik weet nu wat er is gebeurd. Ik had Norina vlak voor ons vertrek uit Rundopal een speeldoos gegeven, en dat melodietje hoorde ik in die steeg!' Hij draaide zich om en tuurde hunkerend naar de stad in de verte, die steeds kleiner werd. Zijn gedachten gingen naar de vrouw die hij had willen beschermen tegen de wraak van de koning van Tarpol. Weer kwam hem de zeeslag voor ogen en zag hij het zinkende schip. Norina was met haar pasgeboren baby in een hutkoffer gestapt, die met de brojakin en het kind overboord was gegaan. Ze heeft het overleefd! Dat kan niet anders! 'Ik weet zeker dat Norina daar is.'


  'En als je het je maar verbeeldde, onder invloed van de drank?' vroeg Varla, terwijl ze omhoogkeek naar het want. 'Als we nu teruggaan, blijft er weinig meer van ons reisschema over.'


  'Zelfs als het maar een vermoeden zou zijn, dan is Norina dat waard,' hield Torben vol, wat hem op een wantrouwende en jaloerse blik van de vrouw uit Tarvin kwam te staan. Maar ze zei niets. 'Laten we teruggaan, alsjeblieft. Misschien vinden we ook de anderen bij haar.'


  'En waar moeten we haar dan zoeken?' informeerde Varla scherp. 'Heb je er in je beschonken toestand ook op gelet welke straat het was? En zou je die weer kunnen terugvinden nu je nuchter bent?'


  'In elk geval zie ik geen reden om het niet te proberen,' hield Torben voet bij stuk.


  'Vooruit dan maar.' De kapitein gaf het op en beval haar mannen de steven te wenden, terug naar Jökolmur. 'Als je de werkelijke reden voor onze reis maar niet vergeet.' Ze draaide zich weer naar Torben om en keek hem ernstig aan. 'Jóuw land voert oorlog tegen een bijna oppermachtige vijand, en jij, Torben Rudgass, moet bondgenoten zoeken. Als die vrouw werkelijk in die stad woont, is ze daar veiliger dan jouw landgenoten op dit moment.' En met die woorden keerde ze hem de rug toe en verdween om haar bemanning te helpen.


  Torben keek haar verwonderd na. 'Natuurlijk ben ik dat niet vergeten,' antwoordde hij - te laat, want ze kon hem niet meer horen. Toen pas ging hem een licht op. Ze is jaloers! Geen wonder, als je bedenkt hoe dweperig ik over Norina deed.


  Heimelijk vroeg hij zich af of de gevoelens die hij jaren geleden voor de brojakin had gekoesterd voorgoed waren verdwenen of weer in alle hevigheid zouden oplaaien, ondanks zijn relatie met Varla.


  Ach, zover komt het niet. Ik laat me als held en kaperkapitein toch niet door een vrouw het hoofd op hol brengen... Haastig liep hij naar de hut terug, trok de rest van zijn kleren aan en maakte zich gereed om aan land te gaan. Hij had geen idee waar hij zijn zoektocht moest beginnen. Almachtige Taralea, wil mijn schreden in de juiste richting leiden, bad hij in stilte, voordat hij weer aan dek ging.


  

  Dagenlang zocht Torben in de straten en stegen van de stad, die - zo leek het hem - uit louter kwaadwillendheid opeens veel groter bleek dan hij in zijn benevelde toestand had gedacht.


  Al na de eerste dag had hij een makke ezel gehuurd om zijn voeten te sparen. Omdat hij zelf ook niet precies wist waar hij op moest letten, ging hij er in zijn eentje op uit. Maar voor iemand alleen leek dit een bijna onmogelijke opgave. En natuurlijk werd hij bestookt door allerlei twijfels.


  Om te beginnen wist hij niet eens zeker of het wel een spoor van Norina was dat hij had ontdekt. Er waren zoveel speeldozen op de wereld, hoewel de kans natuurlijk klein was dat hij juist in Kalisstron op een exemplaar met een Tarpools liedje zou stuiten.


  Maar ondanks zijn schijnbaar hopeloze speurtocht gaf hij de hoop niet op. Op de vierde dag meende hij eindelijk de bewuste steeg of in elk geval de juiste waslijn te hebben gevonden.


  De Rogogarder liep eens om het drie verdiepingen hoge huis heen. Aan geld geen gebrek, zo te zien. Wie daar ook woonde, hij moest de brojakin een luxe leven kunnen bieden. Misschien wil ze niet eens meer terug, dacht hij, toen hij de indrukwekkende gevel nog eens bekeek.


  Zijn hand ging naar de deurklopper. Maar wat moest hij zeggen? 'Goedemiddag, ik wil graag de vrouw met de speeldoos spreken en haar meenemen, met doos en al?' Krachtig liet hij de ijzeren ring op het hout van de deur neerkomen. Ik verzin wel wat, dacht hij. O, verdomme, ik spreek geen Kalisstronisch!


  Toen de deur openging, staarde de kaper in het ontstemde gezicht van een Angoriaan. Hij had het postuur van een gewichtheffer, zoals je ze wel op de markt zag. Hij droeg een duur gesneden mantel naar Palestaans model, met op zijn hoofd een krullende witte pruik, die schril contrasteerde met zijn zwarte huid. De man sprak geen woord.


  'Taralea zij met u,' stamelde Torben, volledig verrast, in het Ulldarts. 'Is de heer des huizes ook aanwezig?'


  'Ik bén de heer des huizes,' snoof de Angoriaan met een Palestaans accent. 'Wat wil je, kerel?' Hij kneep zijn ogen half dicht. 'Je ziet eruit als een Rogogarder.'


  'Eh...' mompelde de kaper, en hij keek over de schouder van de man de gang door, in de hoop Norina ergens te ontdekken. 'Kan ik u even spreken?'


  'Dat doe je al.' De Angoriaan sloeg zijn armen voor zijn borst.


  'Ik zoek een vrouw,' begon Torben, die zich langzaam herstelde.


  'Dan ben je hier aan het verkeerde adres,' viel de man hem in de rede. 'Ik handel niet in slaven, alleen in strandvondsten.' Hij wilde de deur al in het slot gooien, maar de Rogogarder zette zijn voet ertussen.


  'Nee, u begrijpt me verkeerd. Ik heb hier kortgeleden de melodie van een speeldoos gehoord en ik denk dat ik de eigenaresse ken.'


  De Angoriaan staarde naar de schoen die zijn deur blokkeerde. 'Juist. En wie mag dat wel zijn?'


  Torben slaakte een onhoorbare zucht van opluchting. 'Ze heet Norina Miklanowo en ze komt uit Tarpol. Ze was bij mij aan boord, op mijn schip, toen het zonk. Ik ben al jaren op zoek naar haar en haar vrienden. Ik hoop dat ik haar eindelijk gevonden heb.' Hij legde zijn hand tegen de deur en probeerde die open te duwen. 'Zou ik haar mogen spreken?'


  'Kerel, ik ken helemaal niemand die zo heet. En haal nu je voet van de drempel of ik plet hem tot moes,' waarschuwde de Angoriaan. 'De eigenaresse van die speeldoos werkt voor mij, en dat doet ze goed.'


  'Ze werkt voor u? Maar ze is een brojakin, een grootgrondbezitter, een dame van stand!' zei Torben verontwaardigd, en hij duwde nog harder tegen de deur. 'Het lijkt me beter dat ze onmiddellijk met mij mee komt. Ze is te goed om voor u het koper te poetsen.'


  'O ja? Een dame van stand?' herhaalde de Angoriaan geringschattend. 'Ik zal je een voorstel doen. Jij betaalt me het dubbele bedrag dat ik de Lijoki heb gegeven, dan mag je haar meenemen. Wat zeg je daarop?' Hij duwde de deur terug, waardoor Torbens voet pijnlijk bekneld raakte. 'Of wacht eens... Als ze zo'n voorname persoon is in Tarpol, zullen ze daar graag wat meer voor haar betalen.'


  'Laat haar vrij, dan gaan we als vrienden uiteen,' hijgde Torben, die met al zijn kracht probeerde de deur tegen te houden. Het lukte hem al niet meer om zijn voet los te wrikken. 'Anders zult u er spijt van krijgen.'


  'Heel verstandig, om iemand te bedreigen die je voet tussen zijn deur geklemd houdt,' lachte de Angoriaan. Torben dacht dat hij iets hoorde kraken in zijn schoen. 'Verdwijn, Rogogarder!' Hij liet de deur even los, zodat de ongenode gast zijn voet kon terugtrekken, en smeet hem toen in het slot. Als de kaper niet bliksemsnel was teruggedeinsd zou hij zeker een paar botten hebben gebroken.


  Woedend schopte Torben tegen het hout. 'Laat haar gaan!' riep hij. 'Dit is tegen de wet!'


  Boven zijn hoofd ging er een raam open, waarachter het zwarte gezicht van de heer des huizes verscheen.


  'Verdwijn, voordat ik de Kalisstri vertel wie er door de straten zwerft.' De inhoud van een po miste de Rogogarder op een haar, voordat het raam weer met een klap werd dichtgeslagen.


  Mij best, dacht Torben, en hij krabde zich aan zijn baard. Dan maar op een andere manier.


  

  Tien in het zwart geklede gedaanten slopen door het nachtelijke Jökolmur om halt te houden voor het huis waar Torben eerder die dag tevergeefs had aangeklopt.


  Hopelijk is hij sterk genoeg, dacht de kaper toen hij de enterhaak met een zwaai omhooggooide. De haak bleef achter de waslijnen hangen.


  Bij een eerste test leek de dunne lijn zijn gewicht te houden. Heel behoedzaam, zonder te veel heen en weer te zwaaien, hees Torben zich omhoog. Bij de waslijnen gekomen trok hij zich hand over hand naar het raam van de derde verdieping, waaruit hij de klanken van de speeldoos had gehoord, en stak een dunne metalen pen in de kier om de vergrendeling los te wrikken.


  Toen het raam open was, stak hij een hand op naar de anderen en verdween naar binnen. Zijn kameraden moesten op hem wachten en hem rugdekking geven voor het geval er problemen zouden ontstaan.


  Het zag ernaar uit dat hij meteen de juiste kamer had gevonden. Bij het zwakke schijnsel van de manen herkende hij in het bed een waaier van zwart haar, die alleen aan de brojakin kon toebehoren. Alleen had ze door de zware arbeid van de afgelopen jaren een veel bredere rug gekregen. Zachtjes sloop hij naar haar toe.


  'Norina?' fluisterde hij.


  De gestalte in het bed schoot omhoog en het zwarte haar viel op de grond. 'Ik wist wel dat je terug zou komen,' riep de Angoriaan, en hij stortte zich op de verbouwereerde kaper.


  De twee mannen sloegen tegen de grond en rolden worstelend over de planken vloer.


  'Ik zal je leren, vuile insluiper!' hijgde de zwarte man dreigend, en hij liet een regen van vuistslagen neerdalen op Torben, die zich uit alle macht verweerde. Maar de Angoriaan greep hem bij zijn kraag en smeet hem door het raam naar buiten.


  Op het laatste moment wist de Rogogarder nog de waslijnen te grijpen om niet naar beneden te storten.


  'Ach, daar hangt een handdoek te drogen!' riep de Angoriaan hem vanuit het raam achterna. 'Die zullen we eens als een vaantje laten wapperen.' Met twee handen rukte hij aan de lijnen, waardoor zijn slachtoffer wild heen en weer geslingerd werd.


  'Zo makkelijk kom je niet van me af!' Met één hand trok Torben zijn dolk en sneed de lijn achter zich door. 'Ik kom terug!'


  Hij zwaaide naar voren en sloeg dwars door het raam van de tweede verdieping, wat hem een paar snijwondjes in zijn schouder bezorgde. Een val naar de straat beneden zou een zekere dood hebben betekend.


  Een beetje versuft krabbelde hij overeind en zag zijn woedende tegenstander alweer op zich afstormen.


  Hij ontweek de aanval, met een beweging waarvoor de Tarpoolse dansfiguurtjes op de speeldoos zich niet hadden hoeven schamen, greep een stoel die toevallig onder handbereik stond en ramde die tegen de rug van zijn woedende tegenstander. De Angoriaan zakte snuivend in elkaar en bleef roerloos liggen.


  'Je begon zelf,' hijgde Torben tegen de bewusteloze man. Toen liet hij de stoel vallen en luisterde scherp, maar in het huis bleef alles stil.


  De kaper doorzocht de tweede etage zonder dat iemand hem een strobreed in de weg legde. In de eerste kamer van de bovenste verdieping hoorde hij een verdacht geritsel in een wandkast. Grijnzend opende hij de deur. 'Norina! Eindelijk heb ik je gevonden ... '


  De bezemsteel raakte hem zo hard tegen zijn hoofd dat hij sterretjes zag. De bezem ging al omhoog voor een tweede klap toen Torben van achter zijn beschermend opgeheven armen het woedende gezicht herkende van de brojakin, die op hem insloeg.


  Op de een of andere manier wist hij de steel te grijpen. Maar nu kreeg hij een schop tegen zijn edele delen, gevolgd door een rake klap tegen zijn neus. Kreunend zakte hij door zijn knieën.


  'Verdomme, Norina, ik ben het!' stamelde hij. 'Torben Rudgass, weet je nog? De kapitein van de Grazie, die jou en de anderen uit T ularky had meegenomen...'


  'Ik weet niet waar je het over hebt, schoelje!' beet ze hem toe. 'Wegwezen! En snel. De militie zal je in de boeien slaan als ze je te pakken krijgen.'


  Verbijsterd nam Torben de vrouw nog eens goed op, bang dat er sprake was van een persoonsverwisseling. Maar hij had zich niet vergist. De lange dochter van de herenboer was wel wat ouder geworden, maar dat gezicht met de hoge jukbeenderen was niet veranderd. Ze droeg haar zwarte haar nog altijd lang en bovendien had ze dat onmiskenbare litteken op haar slaap. De bruine, amandelvormige ogen namen hem scherp op.


  'Als je niet Norina Miklanowo bent, wie dan wel?' vroeg hij, terwijl hij voorzichtig overeind kwam.


  Er kwam een onzekere blik in de ogen van de vrouw. 'Ik ben... dat weet ik niet... de mensen noemen me Tenka.'


  'En hoe lang ben je al hier?'


  'Ik ben...' Ze tastte met een hand naar haar slaap. 'De Lijoki hebben me hier gebracht.' Ze staarde in het niets en zweeg abrupt, terwijl ze geluidloos haar lippen bewoog.


  Buiten was een langgerekt fluitje te horen, het signaal dat de stadswacht eraan kwam.


  'We moeten weg. Waar is je kind?' vroeg Torben ongeduldig, en hij pakte haar hand. 'We hebben geen tijd meer.'


  Haastig gooide hij wat van haar kleren en schone was in een zak die ergens lag, griste nog wat kostbaarheden mee als vergoeding voor de geleden schade en rende toen de trap af, met de merkwaardig apathische brojakin op sleeptouw.


  Willoos liet ze zich meesleuren, naar buiten, waar ze samen met de mannen onder dekking van de duisternis naar de haven vluchtte. Haar blik bleef vaag.


  Kort nadat ze aan boord waren gegaan gooide de tweemaster de trossen los. Toen de Angoriaan even later met de militie in de haven aankwam, vond hij de pier verlaten.


  I


  


  

  'De zieneres merkte dat de twijfelaar haar niet wilde geloven. "Ik zie nog iets," zei ze tegen hem. "Een man in een gouden mantel wil dat je sterft. Hij heeft moordenaars gestuurd, die al onderweg zijn naar Tscherkass om je daar op te wachten en om het leven te brengen. Het gaat om de bescherming van een geheim. Jouw dood moet verhinderen dat iemand ooit de overste op het spoor komt. Niemand mag kunnen bewijzen dat hij jou heeft gestuurd om de Kabcar te doden."


  En omdat ze over zaken sprak die geen mens kon weten, was de twijfelaar eindelijk bereid haar te geloven.'


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 9


  Kalisstron, Bardhasdronda, winter 457/458 n.S.


  


  

  'Kalisstra heeft ons voorgoed haar genade ontzegd. En dat is allemaal de schuld van die buitenlanders,' hoorde Lorin iemand tegen Akrar, de smid zeggen. 'En jij hebt die jongen ook nog bij je in de leer genomen.'


  'Kalm nou maar,' probeerde Akrar de onbekende te sussen.


  'Niets daarvan!' reageerde de man verontwaardigd. 'Door hen zijn de vissen weggebleven, en ook de pelsjagers klagen nu al. Er schijnen in jaren niet zo weinig sabel- en sneeuwmarters te zijn geweest.'


  'Als ik, net als Soini, van 's ochtends vroeg tot 's avonds laat in de kroeg zat en liever bij het vuur kroop dan naar mijn vallen te gaan kijken, had ik ook geen pelzen te verkopen,' wierp de smid tegen. 'We weten allebei dat Soini een lui varken is, blij met elk excuus, nietwaar?'


  'Maar de vissen zijn weg!' hield de man - die voor Lorin onzichtbaar bleef - koppig vol. 'Hier is je geld. Geef me nu de spijkers maar die ik had besteld.'


  De jongen stapte uit de werkplaats met een zakje spijkers in zijn hand. 'Alstublieft, heer, hier zijn ze. Dertig lange spijkers.'


  De man, blijkbaar lid van het timmermansgilde, wierp hem een nijdige blik toe. 'Daar hebben we de oorzaak van alle ellende in de stad.' Nijdig griste hij Lorin het zakje uit zijn hand en testte een van de spijkers. Tevreden borg hij hem weer bij de rest. 'Goede kwaliteit, Akrar.'


  'Dat heeft die jongen gedaan,' antwoordde de smid onverstoorbaar. 'Hij is heel goed in het fijnere werk.'


  De timmerman woog de spijkers schattend op zijn hand en borg ze toen op. Zonder een groet stapte hij naar buiten om door de pasgevallen sneeuw te ploeteren die kniehoog in de straten en stegen van Bardhasdronda lag.


  'Als de Bleke Godin net zo gul was met haar vissen als met die karrenvrachten sneeuw, dan zouden we nog een eeuw van gedroogde vis kunnen leven,' zuchtte Akrar en hij gaf Lorin met zijn brede, eeltige hand een aai over het hoofd. 'Luister maar niet naar die lui. Ze zoeken gewoon een zondebok.'


  'Dat zei Arnarvaten ook,' zei de jongen, en hij liep naar de oven om naar het kleurenspel van de gloeiende kolen te kijken. Hij had vaak het gevoel dat het vuur en de kooltjes een eigen leven leidden. 'Maar ze gooien nog steeds onze ruiten in, ook nu nog, nadat we naar de haven zijn verhuisd. Matuc durft de luiken niet meer open te doen. En geld voor nieuw glas hebben we ook niet meer.' Hij bediende de blaasbalg, waardoor de kleine vlammetjes sissend oplaaiden. Een wolk van vonken spatte op en danste omhoog, de schoorsteen in.


  'De mensen hebben honger; dan zijn ze niet redelijk meer,' probeerde de smid het gedrag van zijn stadgenoten te verklaren. 'Maar als de nieuwe oogst binnenkomt, bedaren ze wel weer, je zult het zien.' Hij reikte hem een langwerpig stuk ijzer aan. 'Kom, ik zal je laten zien hoe je een mes moet smeden. Je moet daar echt gevoel voor hebben, en volgens mij heb jij meer talent voor het kleine werk.'


  Onder Akrars toezicht wist Lorin uit het ruwe materiaal stukje bij beetje een heel acceptabel snijwerktuig te smeden. Daarna ging hij achter de slijpsteen zitten om het staal de juiste scherpte mee te geven.


  Trots liet hij zijn leermeester het resultaat zien. Akrar knikte waarderend.


  'Je eerste mes is heel aardig gelukt, Lorin.' Hij keek de tengere jongen eens recht in zijn blauwe ogen. 'Ik heb het gevoel dat jij een veel betere edelsmid zou zijn dan hoefsmid. Fijn werk ligt je beter. Vooral omdat je - en dat bedoel ik niet verkeerd - niet echt de bouw hebt om met zware hamers om te gaan.'


  Het gezicht van zijn leerling betrok. 'Dus ik deug niet voor dit werk?'


  'Jawel, jawel,' haastte Akrar zich hem te verzekeren. 'Je zou waarschijnlijk een goede smid worden, maar dan zou je bij het zware werk, zoals het beslaan van paarden, altijd hulp nodig hebben.' Hij gaf de jongen een klopje op zijn schouder. 'Natuurlijk kun je gewoon bij mij blijven. Maar als je wilt, kan ik ook eens navraag doen of een goud- of zilversmid je in de leer zou willen nemen.'


  'Ja hoor, Akrar,' snoof Lorin. 'Die kleine buitenlander die de Kalisstra-gamoer heeft gedood en de oorzaak is van alle ongeluk in de stad. Ja, die nemen ze graag als leerling aan.'


  De smid moest lachen. 'Niet zo somber. Ga nou maar naar huis om Matuc en Fatja je mes te laten zien.'


  'Ja, goed. Tot morgen, Akrar.' Lorin gooide zijn winterse jak over zijn schouders en vertrok.


  Geen haar op zijn hoofd die eraan dacht om al naar het woonschip terug te gaan. Eerst wilde hij zijn nieuwe zeilwagen uitproberen, die hij samen met Blafjoll had gebouwd.


  Deze wagen was veel beter dan de vorige, die door Byrgten was vernield. Graag zou hij een wedstrijdje tegen andere jongens willen houden, maar niemand wilde tegen hem rijden. Zijn reputatie, dat hij alleen maar ongeluk bracht, was in Bardhasdronda al bijna legendarisch.


  Het grootste deel van de haven was bevroren; slechts een klein deel van de kunstmatige baai was nog bevaarbaar. Elke ochtend hielden de havenmeester en zijn mensen het water daar ijsvrij. De graanschepen, die uit het zuiden moesten komen, hadden een plek nodig om aan te leggen.


  Verder waren de steigers zo goed als verlaten. De kleinere boten waren uit het water gehesen en de lange walvisvaarders lagen begraven onder een dikke laag sneeuw.


  De vissers hadden weinig anders te doen dan in de botenhuizen hun netten te boeten en nieuwe te knopen, in de hoop dat de Bleke Godin eindelijk weer de vis zou sturen die de bevolking zo hard nodig had. Het was al een tijd geleden dat de karakteristieke, heerlijke geuren uit de schoorstenen van de rokerijen waren opgestegen.


  Lorin voelde zich een beetje schuldig toen hij de troosteloze, verlaten pleinen zag. Hij wist niet meer hoe dikwijls hij al had gebeden, eerst tot Kalisstra, maar later ook tot Ulldrael de Rechtvaardige en tot Taralea, de almachtige godin. Maar blijkbaar was geen van de goden genegen tot een goede daad.


  Voor de honderdste keer vroeg hij zich af of het niet beter zou zijn als ze uit de stad vertrokken. Sinds ze hadden gehoord dat een merkwaardige vrouw die aan het signalement van Paktaï beantwoordde aan boord van een zeilschip naar Tarpol was gestapt, durfden ze wat vrijer adem te halen, maar de angst bleef voor wat Nesreca en zijn helpers verder nog van plan waren. En dan was er de vraag of Paktaï voor haar vertrek nog hun woonplaats had ontdekt en of ze terug zou komen.


  Matuc had onmiddellijk nee gezegd tegen een verhuizing. Hij zag het als zijn roeping in dit zwaar geplaagde Bardhasdronda het geloof in de Rechtvaardige te verbreiden.


  Zijn grote zus wilde bij Arnarvaten blijven en Waljakov had brommend duidelijk gemaakt dat hij geen zin had 'om te vluchten voor een paar zielenpoten', zoals hij het uitdrukte.


  In gedachten verzonken reed de jongen de zeilwagen het besneeuwde strand op en verwisselde de wielen voor een stel glijders, die voor deze omstandigheden beter geschikt waren.


  Op enige afstand zag hij al andere wagens over de sneeuw en het ijs scheren. Hij wikkelde zijn sjaal een paar keer om zijn gezicht, zodat er maar een kleine spleet voor zijn ogen overbleef, en sprong op de smalle zitting. Nauwelijks had de wind vat gekregen op het zeil of Lorin stoof weg. De stad en zijn zorgen liet hij achter zich.


  Dankzij zijn geringe eigen gewicht en de hoge snelheid van deze nieuwe wagen was hij een van de weinigen die in volle vaart konden proberen met de brede glijders een eindje over het water te surfen. Maar het bleef een gevaarlijke manoeuvre, want als de wind maar heel even afnam, zou hij in het ijskoude zeewater zinken.


  Lorin genoot juist van die spanning. Hij was de enige die het lukte om meer dan honderd passen over het water te scheren, waarbij hij zichzelf verbood zijn magische gaven aan te wenden. Die gebruikte hij alleen om de besturing van de zeilwagen wat lichter te maken. Terwijl de anderen met hun volle gewicht aan de touwen moesten hangen, hoefde hij zich enkel een moment te concentreren en corrigeerde het zeil zichzelf.


  De andere jongens hadden hem inmiddels gezien en maakten een grote boog, terug naar de haven.


  Des te meer plek voor mij, dacht hij grimmig, terwijl hij met een magisch bevel het zeil vol naar de wind draaide. De kou loeide hem nu recht in het gezicht, maar inwendig juichte hij.


  Langer dan ooit raasde Lorin over het besneeuwde strand. Zo nu en dan ging zijn blik naar de vuurtorens, die zich om de vijf mijl als waarschuwende wijsvingers boven de klippen verhieven, afgetekend tegen de grijze hemel.


  Daar zaten de vuurtorenwachters, die in de gaten hielden of en wanneer er schepen naderden of wrakken naar de kust toe dreven. Met behulp van rook- of vuursignalen, die van stad tot stad verschilden en regelmatig werden gewijzigd, seinden ze wat er naar het strand kwam en of het een vette buit kon zijn.


  Vanaf zo'n stenen troon was ooit ook het wrak van het schip van zijn pleegvader en zijn grote zus ontdekt. Daaraan had hij het in zekere zin te danken dat hij nog leefde. En als dank daarvoor heb ik jullie enkel onheil gebracht.


  Toen hij de volgende keer langs de steile rotswanden omhoogkeek, zag hij een kleine rookzuil boven de toren, die onmiddellijk weer oploste.


  Dat was vreemd.


  Lorin wist dat de torens werden bemand door de beste wachters, die de techniek van de rooksignalen tot in de puntjes beheersten. Het kwam eigenlijk nooit voor dat er per ongeluk een rooksein werd gegeven.


  Lorin remde af en stuurde zijn wagen naar de trappen, die bijna loodrecht in de rotswand waren uitgehouwen.


  Voorzichtig klom hij naar boven. Een verkeerde stap betekende bijna zeker een dodelijke val. Hoe hoger hij kwam, des te behoedzamer hij zijn voeten neerzette. De wind rukte aan hem, en ondanks zijn handschoenen had hij nauwelijks meer enig gevoel in zijn halfbevroren vingers. Maar teruggaan wilde hij niet. Daarvoor was hij al te ver gekomen.


  Moeizaam worstelde hij zich over de laatste treden omhoog. Bovengekomen liet hij zich in de sneeuw vallen om op adem te komen. Tweehonderd passen verderop stond de vuurtoren, het doel van zijn korte maar vermoeiende klimpartij. Lorin kwam stram overeind en baande zich een weg door de diepe sneeuw. Hierboven op de rotsen was het nog kouder dan op het strand. Zo snel mogelijk liep hij in de richting van de toren, om beschutting te vinden achter de muren van het ronde bouwwerk.


  Er verscheen een gedaante op het observatieplatform. Lorin zwaaide vrolijk.


  Een beetje aarzelend beantwoordde de man de groet, voordat hij weer naar binnen verdween. De deur ging al voor hem open toen de jongen bij de toren kwam. Een echte Kalisstroner met groene ogen en een apart geschoren baardje hield het gordijn achter de deur opzij en nodigde hem vriendelijk uit binnen te komen.


  'Heb je het gewaagd om bij dit weer de trappen te beklimmen?' vroeg hij verbaasd.


  'Ja,' bibberde Lorin klappertandend, terwijl hij dankbaar de beker thee aanpakte die de man hem aanreikte.


  'En dat heb je helemaal in je eentje klaargespeeld?' De jongen knikte. Zijn gezicht voelde aan als een ijsklomp. 'En hoe heet deze dappere jongeman?'


  'Lorin,' stotterde hij, in de verwachting dat het gezicht van de man onmiddellijk zou betrekken. Maar tot zijn verbazing reageerde de wachter totaal niet op zijn naam.


  'Wil je later ook vuurtorenwachter worden?' vroeg hij, terwijl hij de jongen aandachtig opnam.


  Lorin dronk van zijn thee. 'Ja, best wel. Liever nog ga ik bij de militie, maar die willen me niet hebben.'


  'Waarom niet? Een dappere jongen als jij verdient dat toch? Of heb je soms slechte ogen?'


  Nu kreeg Lorin toch argwaan. Iedereen in de stad kende zijn naam, en de vuurtorenwachter moest toch weten dat de burgerwacht geen buitenlanders aannam. Nee, hier klopte iets niet.


  'Wat was dat rooksignaal, zopas?' wilde hij weten.


  Het gezicht van de man stond opeens gespannen. 'Hoezo? Was die rook dan zo ver te zien?'


  'Ik weet het niet,' loog de jongen en hij liet zijn blik door de ruimte glijden. Alles leek in orde. 'Misschien is het alarm al doorgegeven.'


  'Verdomme,' viel de wachter uit. 'Ik bedoel, dat zou niet zo mooi zijn. Ik liep per ongeluk tegen het olievat aan toen ik mijn ronde over het platform maakte, en daardoor steeg er wat rook op.'


  'Dan kunt u toch een signaal geven om het alarm te negeren?' opperde Lorin. 'Drie korte punten.'


  'Goed idee, knul. Laat ik dat maar doen.' Haastig kwam zijn gasheer overeind en liep de trap op. 'Neem nog wat thee. Zoveel als je lust.'


  De jongen peinsde er niet over. Het teken dat hij de wachter had genoemd, betekende 'Alarm'. Het feit dat de man zelfs zulke eenvoudige signalen niet kende, betekende niet veel goeds.


  Haastig zette hij de beker op de tafel en sloop achter de zogenaamde vuurtorenwachter aan.


  Na zo'n dertig treden stuitte hij op een dun rood straaltje. Bloed? vroeg Lorin zich geschrokken af. Hij tastte naar het mes dat hij onder zijn dikke, met bont gevoerde jak droeg en haalde het tevoorschijn.


  Ten prooi aan een mengeling van angst, nieuwsgierigheid en een heel nieuw gevoel van opwinding beklom hij voorzichtig de rest van de trap naar boven. Zijn hart bonsde in zijn keel.


  De man stond met zijn rug naar hem toe voor de grote, overdekte brander, waarin het vuur gedoofd was, en probeerde de kooltjes weer aan te steken. Links en rechts van de wachter lagen drie doden, in een warme plas bloed die dampte in de ijzige kou.


  Lorin klemde zijn lippen stijf opeen om een schreeuw te onderdrukken. Wat moest hij doen?


  Het vuur kwam weer sissend tot leven. De hand van de moordenaar ging naar de ketting, die het mechaniek met het klapdeksel en het olievat verbond.


  Lorin slikte moeizaam, en de man draaide zich om.


  'Ach, je was nieuwsgierig geworden?' Hij trok een dolk onder zijn jak vandaan en kwam op Lorin toe. 'Pech gehad, knul.'


  De jongen draaide zich bliksemsnel om, rende de trap af en gooide de deur open. Toen dook hij weg achter het gordijn om zich te verbergen.


  Zijn achtervolger liet zich door de list verschalken en stormde zijn schuilplaats voorbij, naar buiten.


  Lorin smeet de deur achter hem dicht. De zware grendels vielen met een klap in het slot. Ik moet de stad waarschuwen - wat die man ook van plan mag zijn!


  Hijgend rende hij de trap weer op en wierp een blik vanaf het platform naar de rotsen.


  Vanuit de zeilwagen had hij niet het hele strand kunnen overzien, en verstijfd van schrik ontdekte hij nu een hele vloot schepen, die verderop voor anker was gegaan.


  Dat moeten de Lijoki zijn, ging het door hem heen. Zo te zien waren de piraten bezig een paar plompe schepen, die met hun kiel in het zand lagen, van hun lading te beroven.


  Toen een van de zakken half scheurde, begreep Lorin waar de Lijoki het op voorzien hadden. Kostbaar graan sijpelde uit de zak in zee. Ze hebben de graanschepen in een hinderlaag gelokt! Ik moet de militie waarschuwen!


  Toen Lorin zich omdraaide, stond de moordenaar van de vuurtorenwachters met getrokken mes tegenover hem en stak toe.


  De jongen ontweek de aanval zoals Waljakov hem had geleerd en dook tussen de benen van zijn aanvaller door.


  Toen sprong hij op en trok aan de ketting om een scheut olie op het vuur te gieten. Het was allang niet meer zijn bedoeling om een concreet bericht te versturen - als de andere torens maar achterdocht kregen. Hij zette de ketting vast, zodat de olie in de brander bleef stromen.


  Boven de vuurtoren steeg een reusachtige zwarte wolk op, die groter en groter werd.


  Vloekend kwam de Lijoki op Lorin toe. De jongen trapte hem met zijn hak op de wreef en gaf hem met zijn magische gaven een zet, waardoor de man tegen het olievat tuimelde. Zijn hele rechterzij droop van de olie.


  Met de punt van zijn eigen mes wipte Lorin een kooltje uit de brander en smeet dat naar de man.


  Het jak van de moordenaar vatte vlam. De man dook voorover over de reling van het platform om zijn brandende kleren in de diepe sneeuw te doven.


  Lorin ontdekte de haak en het touw waarmee de Lijoki langs de toren omhoog moest zijn geklommen om de wachters te overvallen. Met een ruk trok hij het touw naar boven, terwijl de moordenaar nog in zijn rokende kleren door de sneeuw rolde.


  Op het strand waren de zwarte rookwolken nu opgevallen, en de piraten maakten nog meer haast. Ook de andere vuurtorens gaven nu rooksignalen. Ze sloegen alarm en vroegen om een verklaring.


  In gedachten zag Lorin hoe een kleine vloot van zeilwagens werd bemand en de militie op weg ging.


  Maar hij vermoedde dat de Kalisstri hem wel weer verantwoordelijk zouden houden voor deze nieuwe catastrofe.


  Toch was hij trots dat hij deze schandalige overval had ontdekt en de vuurtoren op de aanvallers had heroverd. Verder moest hij zich er niet mee bemoeien. Ingrijpen kon hij vanaf deze plaats niet, dus moest hij werkeloos toezien hoe de Lijoki weer aan boord van hun schepen sprongen en er met de buit vandoor gingen, net op het moment dat de eerste zeilwagens aan de horizon opdoemden.


  De militie was te laat. Alleen de moordenaar van de vuurtorenwachters, die niet meer op tijd zijn eigen schip had kunnen bereiken, werd in zijn kraag gegrepen.


  
 Burgemeester Kalfaffel liep met een zorgelijk gezicht om de overgebleven vijftig zakken met graan heen, die door de militie naar de voorraadschuur van de stad waren gebracht. 'Dat is nooit genoeg om iedereen de winter door te helpen,' verklaarde de cerêler bitter. 'Alles zit ook tegen.'


  Rantsila, de commandant van de burgerwacht, keek geërgerd. 'Je zou haast denken dat die Lijoki precies wisten wanneer de graanschepen werden verwacht.' Hij gaf een trap tegen een van de zakken. 'Waarschijnlijk omdat ze een tip hadden gekregen van iemand hier in de stad.'


  'Verraad, bedoel je?' vroeg de kleine genezer ongelovig. 'Met alle respect, maar ik geloof echt niet dat iemand hier zoiets doen zou. Per slot van rekening zitten we allemaal in hetzelfde schuitje.'


  'We hoeven alleen maar na te gaan in welk huis de komende weken geen honger heerst. Dan hebben we de schuldigen te pakken, dat weet ik zeker.' Rantsila schudde zijn hoofd. 'Als ze niet hadden geweten wanneer die schepen aankwamen, zou dit de Lijoki nooit zijn gelukt. Ze hebben alles nauwgezet voorbereid, ook de moord op de vuurtorenwachters.'


  Kiurikka wilde iets opmerken, maar Kalfaffel hief zijn hand op. 'Hogepriesteres, als u wilt zeggen dat dit alles het gevolg is van de godslastering door die buitenlanders, doe dan geen moeite. Bij hoge uitzondering moet het gewoon iemand uit Bardhasdronda zijn die schuldig is aan deze toestand. Ontken het maar niet, daar bent u te slim en te verstandig voor. Bid liever dat we de komende dagen ergens eten vandaan zullen krijgen.'


  Het drietal keek om zich heen in de lege voorraadschuur, die nu vol graan had moeten liggen. In plaats daarvan stond de stad voor de grootste ramp van de afgelopen decennia.


  'Als het zo doorgaat, zullen de mensen hun eigen huisdieren moeten opeten,' zei de hogepriesteres. 'Daarna kunnen we de militie op rattenvangst sturen. En als dat ongedierte opraakt voordat er hulp komt, weten jullie wat Bardhasdronda te wachten staat.' Haar stem schalde onheilspellend door de bijna lege hal. Ze sloeg met haar staf op de grond. 'U wilt het misschien niet weten, meneer de burgemeester, maar de buitenlanders hebben ons opgezadeld met Ulldrael en daardoor de woede van Kalisstra over ons afgeroepen. Misschien hebben ze niets met deze overval te maken, maar ik zou me kunnen voorstellen dat ze uit louter nijd gemene zaak met de piraten hebben gemaakt. Vergeet niet wie er het eerst alarm sloeg - toen het al te laat was.'


  De cerêler keek haar nijdig aan. 'Hou toch op met die onzin. Het slaat nergens op, dat begrijpt zelfs een kind.'


  'Ik weet zeker dat heel wat mensen in de stad daar anders over denken,' protesteerde de hogepriesteres op scherpe toon. 'Bovendien is me opgevallen dat geen van de buitenlanders deze winter honger had, hoewel ze geen cent bezitten. Terwijl bij talloze andere mensen de kleren om het magere lijf slobberen, omdat ze door de rantsoenering niets te eten hebben.'


  'Jammer dat de cerêlers niets tegen de honger kunnen doen,' zei Rantsila spijtig. 'Maar misschien moeten we de boot van die buitenlanders eens doorzoeken. Als we daar zakken met graan vinden, hebben we in elk geval een paar schuldigen om aan het volk te tonen.'


  'O, dus jij weet al precies wie de verraders zijn?' viel Kalfaffel uit. 'Het is makkelijk genoeg om een paar zondebokken aan te wijzen. Maar hou er wel rekening mee dat de schuldigen ook uit onze eigen bevolking kunnen komen - mensen die luidkeels tegen de buitenlanders tekeergaan, terwijl ze in het geniep hun eigen brood en koek bakken. Ik hoop dat ze erin stikken!'


  Geen van de anderen durfde nog iets te zeggen na die uitval van de burgemeester.


  De wind loeide om het gebouw, rukte aan de balken en nam nog meer sneeuw en vrieskou met zich mee. Binnen een paar uur zou de hele stad in het wit verdwenen zijn.


  'Ik blijf erbij, burgemeester,' hield Kiurikka vol. 'Stel een onderzoek in waarom dat drietal in de winter nooit iets tekortkomt, hoewel ze bijna geen geld hebben. Dan zult u algauw ontdekken dat zij de verraders zijn. Daarna zal ik uw excuus graag aanhoren.'


  De deur van de hal ging open en Matuc en Lorin kwamen binnen, in dik gevoerde jassen tegen de loeiende sneeuwstorm. 'Komt dat even goed uit,' mompelde Rantsila, terwijl hij zich wat oprichtte. 'Dat scheelt ons weer een eind lopen.'


  'Gegroet, waarde dame, geachte heren. Moge Ulldrael de Rechtvaardige u begeleiden op uw pad en zorgdragen voor uw dagelijks brood,' riep de monnik al van verre, terwijl hij naar hen toe hinkte. Lorin glimlachte verlegen naar de burgemeester, die teruglachte. 'Mijn pleegzoon heeft me over zijn avontuur verteld.'


  'Door jouw schuld,' siste Kiurikka tegen Matuc, 'is de stad ten dode opgeschreven, tenzij Kalisstra zich door een offer laat verzoenen.'


  'En stel dat Ulldrael een wonder zou verrichten?' vroeg de geestelijke vriendelijk.


  'Jij en de Rechtvaardige zijn juist de oorzaak van al deze ellende,' wees de hogepriesteres hem terecht, maar de cerêler keek geïnteresseerd.


  'Ik neem aan, Matuc,' begon hij, 'dat je niet toevallig naar dit gebouw gekomen bent.'


  'Nee, burgemeester.' Matuc keek eens rond. 'Toen Lorin me vertelde dat het graantransport door de Lijoki was geroofd, wist ik dat dit mijn kans was om te laten zien hoe Ulldrael in zijn goedheid ons allemaal zou kunnen redden.'


  'En hoe wil hij dat doen?' informeerde Kiurikka. Haar groene ogen fonkelden giftig in de richting van de monnik, die haar vijandigheid onverstoorbaar onderging. 'Gaat het graankorrels regenen of groeit er straks koren op de daken?' vroeg ze honend.


  Bij wijze van antwoord haalde Matuc zijn rechterhand uit zijn jaszak en legde een vrucht op zijn handpalm, zo groot als een peer, en met een donkerbruine schil. 'Ulldrael de Rechtvaardige heeft me geholpen, al sinds vorig jaar.'


  'Wat is dat nou weer?' vroeg de aanvoerder van de militie, en hij nam de vrucht in zijn hand. 'Nogal hard.' Hij snoof eraan. 'En hij ruikt nergens naar.' Hij gaf het onbekende gewas aan de burgemeester door. 'Wat mag dat zijn?'


  'Toen wij jaren geleden door Ulldraels genade hier aanspoelden, waren we bijna alles kwijt, have en goed,' antwoordde Matuc. 'Maar behalve ons leven hebben we ook een zak gered met iets wat er in Kalisstron niet was. Dat houdt u nu in uw hand. Het ziet er onooglijk uit, maar het is een zoete knol.'


  'Ja, en?' vroeg Kiurikka nors, met een blik op de knol.


  'Als je die in zout water kookt, smaken ze uitstekend en stillen ze de honger,' verklaarde Matuc met een stralend gezicht. 'En stel je voor, uit een van die knollen - die wij al eeuwen in Tarpol verbouwen - kun je tien tot twintig nieuwe halen.'


  'Een beetje te laat in het jaar om ze nu nog te planten,' merkte Rantsila bits op. 'En één zo'n knol is nauwelijks voldoende voor iedereen. Je moet wel een heel scherp mes hebben om ze in zulke dunne plakjes te kunnen snijden.'


  'Het voordeel van de zoete knol is dat hij zelfs in het koudste klimaat nog gedijt. Hij heeft geen licht nodig, alleen een beetje aarde.' De bejaarde monnik kon een triomfantelijk lachje niet onderdrukken. 'De oude Stápa heeft me al haar land gegeven om zoete knollen te planten, zonder dat iemand in de stad het merkte. Ik heb ze jarenlang verbouwd, en toen ik in de zomer hoorde dat er geen vis meer was, heb ik gegokt.' Matuc ging op een kleine stapel zakken zitten. 'Ik heb al mijn knollen gepoot. Ze moeten nu rijp zijn, en door de vorst blijven ze goed houdbaar. We hoeven ze alleen maar uit de grond te halen. Ulldrael de Rechtvaardige heeft ons gered.'


  Kiurikka zweeg, Kalfaffel knipperde verbaasd met zijn ogen en Rantsila keek naar de hogepriesteres alsof hij iets wilde zeggen.


  'Dus dat is de reden waarom jullie geen honger hadden, nietwaar?' zei de cerêler opgelucht. 'Jullie hadden zoete knollen opgeslagen.'


  De jongen knikte. 'Ook al hadden we geen cent, de oogst was goed, dus de rantsoenering deerde ons niet. Ik heb ons deel van het rantsoen altijd aan de Kalisstratempel gegeven, zodat de armen iets te eten hadden.'


  Het gezicht van de hogepriesteres betrok en ze staarde beschaamd naar de grond.


  De leider van de burgerwacht stapte naar voren en stak de verbaasde monnik zijn hand toe. 'Ik heb altijd kwaad van u gesproken, ook achter uw rug. Het spijt me. Wilt u mijn excuus aanvaarden?' De groene ogen van de militieman stonden eerlijk en oprecht.


  Matuc drukte hem de hand. 'Met het grootste genoegen,' antwoordde hij, terwijl hij zich omhoog hees van de stapel zakken. 'En ik heb nog iets bedacht.'


  'Ik sta versteld,' knikte Kalfaffel. 'Hoe kunnen de stad en ik u ooit bedanken?'


  'Heer Rantsila heeft me op een idee gebracht. Als er nog iets van de knollen overblijft, zouden we ze toch kunnen poten.' Matuc stampte met zijn houten been op de vloer van de hal.


  De cerêler begreep het. 'We brengen de ontdooide aarde naar deze schuur om hier knollen te planten?' Geestdriftig klapte hij in zijn handen. 'Zo kunnen we een nieuwe voorraad aanleggen. Maar hoe snel groeien ze?'


  'Ze hebben twee tot drie maanden nodig voordat ze geoogst kunnen worden,' antwoordde Matuc. 'Maar als we de temperatuur in de hal kunnen opstoken, kan het ook sneller gaan. Een kwestie van uitproberen.'


  'Dat moeten we zeker doen,' lachte Kalfaffel. 'Dit is een historisch moment voor Kalisstron. Voor het eerst schenkt een andere godheid ons zijn genade. En het is een gelukkige speling van het lot dat uitgerekend Bardhasdronda daarvan profiteert.'


  'Ik denk dat de Rechtvaardige nog iets goed te maken had tegenover de stad.' De monnik schudde met zijn hoofd. 'Maar ik heb wel één voorwaarde.'


  'En die is?' vroeg de burgemeester voorzichtig.


  'O, geen geld. Dat zou niet terecht zijn,' stelde Matuc de man gerust. 'Ik vraag alleen dat de mensen te horen krijgen van wie ze die zoete knollen hebben gekregen en dat het Ulldrael de Rechtvaardige is die hen voor de hongerdood heeft behoed. Dat is alles.'


  'Ik zal ervoor zorgen,' knikte de militieleider. 'Kiurikka zal wel geen bezwaar hebben,' vervolgde hij, en hij keek opzij.


  Maar de hogepriesteres was in alle stilte vertrokken.


  'Het was trouwens heel dapper wat je hebt gedaan,' zei Rantsila, en hij boog zich naar Lorin toe.


  'Mag ik dan bij de militie, als ik oud genoeg ben?' probeerde de jongen gebruik te maken van de situatie.


  De man wisselde een snelle blik met de cerêler. 'Nee, jongeman, zo ver kan ik niet gaan. Volgens de regels worden er geen buitenlanders tot de militie toegelaten, hoe geliefd of gehaat ze ook zijn.'


  'Is er dan helemaal geen mogelijkheid?' Teleurgesteld kneep Lorin zijn lippen sámen. 'Ik zou het zo graag willen.'


  'Misschien kunnen we iets verzinnen,' zei Kalfaffel geheimzinnig. 'Zou je geïnteresseerd zijn in een aanstelling als vuurtorenwachter?' Rantsila keek hem peinzend aan. 'De statuten beperken zich uitsluitend tot de militie, als ik het goed heb,' merkte hij op. 'En omdat hij al een keer bijzonder oplettend is geweest, lijkt dat een geschikte post voor hem.' Hij keek Lorin aan. 'Nou, jongeman, wat denk je? Zou dat iets voor je zijn?'


  'Het is wel niet de militie,' zei Lorin, die blij was met het voorstel, 'maar het lijkt me wel leuk. Nietwaar, Matuc? Zeg alsjeblieft ja. Dan vraag ik of Waljakov meegaat. We zouden een goed stel zijn om over de stad te waken en de bewoners voor alle gevaren te waarschuwen.'


  De geestelijke glimlachte. 'Natuurlijk, Lorin.'


  De jongen vloog zijn pleegvader om de hals. 'Dank je wel! Ik ken alle signalen van de vuurtorenwachters al uit mijn hoofd.' Meteen begon hij de hele lijst op te dreunen, totdat Rantsila hem onderbrak.


  'Ja, ik hoor het al. Je wordt een van de beste wachters die ooit op een vuurtoren hebben gezeten,' lachte hij. 'Maar meer zit er niet in, Lorin. Je zult nooit lid kunnen worden van de militie.'


  Kalfaffel zette zijn kraag op. 'Ik ga nu naar het raadhuis om meteen de omroepers op pad te sturen. We moeten wel een paar dingen regelen om die...'


  'Zoete knollen,' vulde Matuc lachend aan.


  'Juist ja, om die zoete knollen van het land te halen.' De burgemeester was buiten zichzelf van vreugde. 'Matuc, ik zag de stad al voor een tweede keer ten onder gaan, maar jouw voorzienigheid heeft ons gered.'


  'En de genade van de Rechtvaardige. Laten we dat in alle blijdschap niet vergeten,' voegde de monnik eraan toe. 'Ik zal meegaan om uit te leggen hoe ik me de aanplant in de hal had voorgesteld.'


  Voordat ze naar buiten stapten, keek de cerêler nog eens om. 'Ik wil je geen valse hoop geven, Matuc. De mensen zullen je niet echt dankbaar zijn. Je kunt erop rekenen dat Kiurikka alles zal doen om onze redding als een wonder van Kalisstra voor te stellen.'


  'Toch ben ik er zeker van, burgemeester, dat een paar bewoners zich wel zullen herinneren aan wie ze hun leven te danken hebben. En die paar mensen zijn voldoende om het woord van de Rechtvaardige over Kalisstron te verbreiden.'


  'Ik hoor het al, je hebt grootse plannen,' zei Kalfaffel. 'Ik heb respect voor je bedoelingen, maar ik betwijfel of het je zal lukken.' En na een paar stappen was zijn kleine gestalte in de wervelende sneeuwstorm verdwenen.


  We zullen zien, dacht Matuc berustend. Het geloof zal vrucht dragen, net als die zoete knollen. Als ik maar één Kalisstroner weet te bekeren, zal hij tien anderen voor Ulldrael winnen, en met volle overtuiging.


  'Hoe wisten de Lijoki eigenlijk dat het graantransport eraan kwam?' vroeg Lorin aan Rantsila, die op het punt stond te vertrekken.


  'Je bent een slimme jongen,' antwoordde de militieleider. 'Wat denk je zelf?'


  Lorin dacht even na en keek de man weer met zijn blauwe ogen aan. 'Iemand moet het ze hebben verteld.'


  'Dat denken wij ook. En hopelijk zullen we die verrader vinden voordat hij op een nacht de stadspoorten voor die moordenaars openzet en ze ons in de slaap de keel afsnijden.'


  'Matuc, weet je wat? Jij bekeert de Kalisstri, dan zal ik samen met Waljakov de verrader opsporen,' verdeelde Lorin de taken, tot vermaak van de monnik. 'Als ik die schurk heb gevonden en Bardhasdronda heb gered, moeten ze me wel tot de burgerwacht toelaten.'


  'Ja, zo'n held kunnen we natuurlijk niet weigeren,' lachte Rantsila. 'En pas nou maar op dat de storm je niet van de sokken blaast, manneke. Doe je zus de groeten van me.' Haastig verdween de militiecommandant, maar Lorin had sterk de indruk dat hij een rood hoofd kreeg.


  'Dat zal Arnarvaten niet leuk vinden,' mompelde hij grijnzend. 'Het zwaard tegen de dichtkunst. Dat kan nog leuk worden.'


  'Kom mee, brutale bengel,' beval Matuc. 'We moeten je zus het goede nieuws vertellen.'


  Groot-Tarpol, koninkrijk Barkis (voorheen Tûris), de Verboden Stad, voorjaar 458 n.S.


  


  

  Pashtak liep vastberaden door de straten van de stad, zonder naar links of rechts te kijken, zoals hij gewoon was om de vorderingen bij te houden.


  Het centrum van Sinureds stad was volledig gerestaureerd. De gebouwen wedijverden met elkaar in pracht en praal. Oude ornamenten, die meer dan vierhonderdvijftig jaar geleden door de veroveraars na grote inspanningen waren verwoest, prijkten weer aan de muren, en de tempel van Tzulan verhief zich in zijn volle glorie.


  Maar Pashtak had geen oog voor de glimmende, uit zwarte, rood geaderde, bloedsteen opgetrokken gevel van Sinureds paleis of voor de granieten muren van de herbouwde vesting van het 'Beest'. Met gebogen hoofd en in gedachten verzonken liep hij rechtstreeks naar de Vergadering van Getrouwen. De reden voor de bijeenkomst tussen de Tzulani en de moerasmonsters was nu al enige tijd dezelfde.


  Met twee treden tegelijk beklom hij het bordes van de vergaderzaal en stapte kwiek de ruimte binnen, waar de andere leden van de raad zich al hadden verzameld.


  'Neem me niet kwalijk, maar ik moest de jongste telg nog verschonen,' mompelde hij een verontschuldiging voordat hij zich op zijn stoel liet vallen.


  De voorzitter, een Tzulani die Leconuc heette, knikte even in zijn richting en ging toen verder met zijn verhaal. 'Als deze moorden zo doorgaan, hebben we weinig aan de ontwikkeling van de stad. Het moeras is al grotendeels drooggelegd, en we hebben het terrein rond de stad uitgebreid en omgeploegd om gewassen te verbouwen. We steken turf, die we in de omgeving kunnen verkopen, en ook onze zalfjes en tincturen zijn gewild. En dankzij de Kabcar hebben we nu dezelfde rechten als iedereen.' Hij wees naar de kledingstukken die op de tafel lagen. 'Maar steeds als er weer een menselijk slachtoffer valt of als er iemand in de buurt van de stad verdwijnt, loopt de handel terug tot nul. Dan kost het ons een maand of nog langer om een paar dappere kooplui te vinden die zich weer binnen de muren wagen.'


  'Er moet een einde komen aan die moorden!' riep een lid van de raad. 'We moeten die Nymni's eindelijk ter verantwoording roepen. Afgelopen met die leugens!'


  De anderen mompelden instemmend, behalve Pashtak en Lakastre, die scherp naar de woorden van de voorzitter hadden geluisterd.


  'Neem me niet kwalijk als ik iets heb gemist, maar de Nymni's kunnen die moorden niet hebben gepleegd,' zei Pashtak zacht, terwijl hij met de nagel van zijn pink een stukje vlees uit zijn scherpe tanden peuterde. 'Goed, het zijn wel vraatzuchtige stadgenoten, maar ook gruwelijk dom. Zij zouden de botten van hun slachtoffers gewoon laten liggen of zich bij elke gelegenheid die zich voordoet tegenover anderen verraden. Maar tot nu toe hebben we nauwelijks aanwijzingen over de moorden, afgezien van wat bloedsporen of een kledingstuk. Het moet dus het werk zijn van een andere, veel slimmere moordenaar.' Iedereen keek nu zijn kant op. 'Wat staren jullie nou? Ik denk alleen maar hardop na.'


  'Dat begrijp ik, Pashtak. En blijkbaar heb je betere ideeën dan de koninklijke speurder die de zaak uit naam van de Kabcar moet onderzoeken,' zei Leconuc. 'Misschien zou je hem een handje kunnen helpen.'


  'Nee, dank je. Ik heb het al druk genoeg met de restauratie van de bibliotheek,' antwoordde Pashtak, en hij hief afwerend zijn klauwen, terwijl er een zacht gegrom ontsnapte aan zijn keel.


  'Het lijkt me toch beter dat iemand van ons de zaak overneemt,' steunde Kiìgass het idee van de voorzitter. 'Pashtak kent de stad op zijn duimpje en weet alles van de eigenaardigheden van sommige medebroeders en -zusters. Hij is vanaf het eerste begin bij de restauratie betrokken geweest. Ik stel voor dat hij de leiding krijgt van een commissie die een eigen verslag uitbrengt, los van het onderzoek van de overste.'


  De andere leden staken instemmend hun hand op. Lakastre grijnsde Pashtak vol leedvermaak toe.


  'Het voorstel is aangenomen,' verklaarde Leconuc. 'Ik neem het werk aan de bibliotheek wel over.' Hij keek Pashtak scherp in zijn gele ogen met de rode pupillen, waarin weinig enthousiasme voor deze nieuwe opdracht te lezen stond. 'Hierbij verleen ik je de titel van inquisiteur. Het is van het grootste belang dat we snel een antwoord vinden. De ontmaskering van de moordenaar heeft de hoogste prioriteit. We moeten tot elke prijs voorkomen dat de mensen uit de steden in de buurt hier verhaal komen halen. Dan zouden de soldaten van de Kabcar zich eerder bij hen aansluiten dan ons te verdedigen.'


  De Vergadering van Getrouwen ging weer uiteen, zonder dat iemand acht sloeg op Pastaks protesten. Moedeloos liet hij zijn armen zakken.


  'Hoe moet ik dat aan Shui uitleggen?' zuchtte hij, terwijl hij zijn knokige wangen in zijn handen steunde. Somber staarde hij uit het raam, maar ook de aanblik van het zuilenmonument met de bol, ter ere van de Geblakerde God - een waar architectonisch meesterwerk - kon hem niet in een beter humeur brengen. De stralen van de zonnen kaatsten fel in zijn gezicht en half verblind sloot hij zijn ogen.


  Ze hadden die granieten bol een beetje te glimmend opgepoetst, dacht hij, terwijl hij opstond om zijn vrouw het nieuws over zijn nieuwe baan te vertellen. Bijna botste hij tegen Lakastre op, die onopvallend naast hem was opgedoken.


  'Ho!' zei hij, knipperend met zijn ogen. 'Neem me niet kwalijk, ik zie geen steek.' Hij wreef in zijn ogen. 'Ik kan beter 's nachts de straat op gaan.'


  'Dat zul je binnenkort wel moeten. Gefeliciteerd met je nieuwe benoeming,' zei ze vriendelijk. 'Inquisiteur... dat klinkt heel gewichtig.'


  'Eerst maar eens horen wat Shui ervan vindt.' Pashtak nam de weduwe van Boktar onderzoekend op. 'Je ziet er prachtig uit, Lakastre.'


  'Dat komt door de lente,' antwoordde ze. 'Ik hou me aan de natuur. Ik bloei op als de zonnen weer stralend aan de hemel staan en ons met hun warmte verwennen.' Het barnsteen van haar ogen lichtte ondeugend op. 'Jammer dat jij daar weinig aan hebt. De nachten zijn nog koud genoeg.'


  'Wie zegt dat de moordenaar alleen in het donker actief is?' wierp Pashtak tegen. 'Of was dat bijna een bekentenis?' Ze is anders dan anders, dacht hij.


  De vrouw lachte haar scherpe hoektanden bloot. 'Je moet het niet overdrijven met je verdenkingen.'


  Pashtak glimlachte nu ook. De dreigende aanblik van zijn kaak en zijn ontblote gebit maakten weinig indruk op Lakastre. 'Hoe gaat het met je dochter? Heeft ze de dood van haar vader al verwerkt?'


  De vrouw keek weer ernstig, en de warme gloed in haar pupillen doofde. 'Het is zo'n wrange ironie dat Boktar uitgerekend nu, terwijl we de moerassen bijna hebben gedempt, aan de koorts moest bezwijken, net als zijn broer. Dat kan ze niet begrijpen. Maar ze accepteert nu wel dat de dood bij het leven hoort.'


  'Maar je man heeft in jou een waardige opvolger gevonden in de vergadering,' prees hij haar met een knikje. 'Je bent echt uniek - geen belijdende Tzulani, niet een van ons, maar toch kom je met allerlei plannen om de stad vooruit te helpen.'


  'Ik probeer de balans in evenwicht te houden en erop toe te zien dat alles eerlijk verloopt,' antwoordde ze. 'Wij doen allebei goed werk, Pashtak.' Heel even legde ze haar door littekens ontsierde linkerhand op zijn schouder, voordat ze zich omdraaide naar de uitgang. 'Ik wens je veel succes. Voor ons allemaal. En als je hulp nodig hebt bij je onderzoek, dan weet je me te vinden.'


  Peinzend keek hij haar na. Haar zwarte haar wapperde licht in de lauwe voorjaarsbries. Wat was er anders aan haar? Hij had haar nog lang niet van de lijst met verdachten geschrapt, omdat hij zich maar al te goed de aanblik herinnerde toen ze hem in een totaal andere gedaante voor de neerstortende brokstukken bij het monument ter ere van Tzulan had gered. Ze had iets onheilspellends gehad, een wild en ongeremd trekje dat ze nu voor de bewoners van de stad verborgen hield.


  Hoewel ze pas drie maanden in de raad zat, lieten alle Tzulani zich bewust of onbewust door haar beïnvloeden. Maar vreemd genoeg was hij de enige die dat opviel. Zodra de andere mannen Lakastre zagen, gaven ze een geur af van lokstoffen en de lust tot paren. Eén blik uit haar ogen en de mannelijke naakthuiden dachten allemaal hetzelfde.


  Haar eigen, karakteristieke geur ontbrak, ging het nu door hem heen. De geur van de dood. Nou ja, het werd lente, en ze bloeide op. Van een stinkzwam tot een welriekende roos.


  Aan de ene kant voelde Pashtak zich gevleid door zijn benoeming tot inquisiteur, omdat ze hem de oplossing van de moordzaak toevertrouwden, aan de andere kant betekende het waarschijnlijk nog meer tijd en moeite dan het toezicht op het herstel van de bibliotheek, waar hij eerder mee was belast.


  Een voor een doken de oeroude boeken op die ooit in de hoofdstad van Sinured waren bewaard en nu door terugkerende bewoners werden teruggebracht. Generaties lang hadden ze op geheime plekken verborgen gelegen.


  De toestand van de oude geschriften deed de bibliothecarissen een handvol Tzulani - afwisselend ontsteken in woede of wanhoop. De restauratie zou waarschijnlijk net zo lang gaan duren als het oorspronkelijke kopiëren van de teksten.


  Pashtak vond het heerlijk om in die oude boeken te bladeren. Toen hij eenmaal lezen en schrijven had geleerd, had hij de folianten, naslagwerken, verslagen en verhalen verslonden. Vanwege die passie had hij ook het toezicht over het project gekregen. Maar voorlopig had hij andere zaken aan zijn hoofd. Nu zou hij zijn psychologische en praktische speurzin in de strijd moeten werpen.


  Op weg naar huis kocht hij voor alle zekerheid een mooi stuk vlees als 'zoenoffer' voor zijn vrouw.


  Nauwelijks stapte hij naar binnen of hij werd bestormd door zijn vier dochters en drie zoons, die allemaal door elkaar heen praatten.


  Algauw was de pasbenoemde inquisiteur volledig op de hoogte van de laatste avonturen van zijn spruiten, het onrecht dat hun was aangedaan, de gewonnen knokpartijtjes, de mislukte jachtexpedities en de overleefde ziekten.


  Voorzichtig liep hij het huis door, terwijl de kinderen nog aan hem klitten. Lachend hield hij Shui het stuk vlees voor en knorde.


  Ze keek hem van opzij een beetje argwanend aan. 'Wat heb je op je kerfstok, Pashtak?'


  Meteen was het stil.


  Gespannen wachtten de jongens en meisjes op het antwoord van hun vader, die door hun moeder onbarmhartig werd verhoord, zoals wel vaker gebeurde.


  'Ik? Helemaal niets, natuurlijk.' Alle kinderen draaiden afwachtend hun hoofd naar hun moeder toe.


  Shui testte het vlees, rook er eens aan en legde het met een klap op het aanrecht. 'Dan ben ik hier nog blijer mee.'


  Pashtak haalde verlicht adem. 'Ik ben tot inquisiteur benoemd. Ik moet die moorden op de naakthuiden oplossen.'


  Met krachtige bewegingen beende zijn vrouw het vlees uit. Gefascineerd keek hij naar de spieren van haar armen. Het mes gleed niet één keer weg of schampte langs het bot.


  'Dat betekent zeker dat je me nog minder in het huishouden kunt helpen?'


  De scherpe ondertoon van die onschuldige vraag ontging hem niet. Hij knorde nog luider, om zijn vrouw te sussen. 'Dat ligt eraan,' ontweek hij een antwoord, om zich niet klem te laten zetten.


  Shui draaide zich naar hem om, met het mes dreigend naar hem toe gericht. 'Ik zal je één ding vertellen, beste jongen. Als jij je steentje niet bijdraagt hier in huis, ken ik iemand in je naaste omgeving die straks een moord op haar geweten heeft. We hebben zeven prachtige kinderen en ik ben niet van plan die in mijn eentje groot te brengen.'


  'Ik zal je heus wel helpen,' beloofde hij haar. 'Ik kan mijn eigen tijd indelen.' Hij snoof haar kant op. 'Je ruikt trouwens heel opwindend,' koerde hij, en hij nam haar in zijn armen.


  'Ruik maar eens aan de billen van je jongste,' duwde ze hem grijnzend van zich af. 'Dan vergaat je de lust wel. Je hebt zeker de lente in je hoofd? Je mag hem verschonen, en kom dan aan tafel. Tegen die tijd is het eten klaar.'


  Als op een teken barstte het rumoer onder de andere kinderen weer los.


  Het had erger kunnen zijn, dacht hij toen hij zuchtend aan het werk ging, omgeven door zijn dierbare kroost.


  

  Na het eten bracht hij samen met Shui een voor een de kinderen naar bed, voordat hij zich met drie mergbotten op het platte dak van zijn huis terugtrok om naar de sterren te kijken en na te denken.


  Een korte, krachtige beet en het bot brak doormidden. Genietend zoog hij de nog warme merg eruit en liet die over zijn tong rollen, terwijl hij naar de hemel keek. De sterrenbeelden gedroegen zich onrustig en de rode dubbelster werd groter en groter.


  Het leek wel of ze zich op Ulldart wilden storten. Wat had dat te betekenen?


  De vergadering had de conclusie getrokken dat Tzulan met dit teken zijn waakzaamheid wilde onderstrepen, als een waarschuwing aan iedereen die het zou wagen zijn hand tegen de stad te verheffen.


  De verstokte Tzulani waren van mening dat de Geblakerde God zijn komst aankondigde, als naderend hoogtepunt van de Donkere Tijd.


  Als ze gelijk hadden, was de inquisiteur daar niet blij mee. Hij was tevreden met de verhoudingen zoals ze nu lagen. Mensen en moeraswezens stonden nog steeds argwanend en terughoudend tegenover elkaar, maar het aantal incidenten was sterk teruggelopen. De vrede was gunstig voor beide partijen, en ze leerden van elkaar.


  De weg naar een enigszins normale omgang leek niet zo lang meer, en het laatste waar Pashtak behoefte aan had was de komst van een bloeddorstige Tzulan die zijn aanhangers tot een zinloze strijd zou ophitsen om dood en verderf te zaaien.


  Gelukkig waren er niet veel fanatici in de stad. De meeste beperkten zich tot gruwelijke dierenoffers of zelfverminking in de tempels.


  Sinured, voor wie deze stad ooit was gebouwd, had zich tot nu toe maar twee keer laten zien. Zijn kracht en zijn afschrikwekkende voorkomen werden door de Kabcar aan het zuidelijke front ingezet.


  Toen de Vergadering van Getrouwen het 'Beest' de stad had laten zien, had Pashtak de indruk gekregen dat de van de zeebodem teruggekeerde krijgsvorst de hele situatie nogal amusant vond. Hij had het werk geprezen, maar op de toon van een vader tegen zijn kinderen wanneer die uit blokken een scheve toren hebben gebouwd. Sinured wekte de indruk dat hij niet veel heil zag in de nederzetting, die voor een buitenstaander lang niet meer dezelfde duistere uitstraling had als van zo'n vierhonderdvijftigjaar geleden. Juist dat aspect leek Sinured te missen.


  Met een grote boog zeilde het afgekloven halve bot over de rand van het dak. En laten we ons nu maar eens om onze moordenaar bekommeren...


  Pashtak concentreerde zich weer op zijn feitelijke werk, stak een paar kaarsen aan en pakte een vel papier om aantekeningen te maken.


  Sinds het jaar 444 waren er drieëntachtig mensen verdwenen of gedood. Het was begonnen met drie kooplui die voor zaken naar de stad waren gekomen. Daarna waren er nog eens vijftig vermist geraakt.


  De inquisiteur ging ervan uit dat ze allemaal slachtoffer waren geworden van dezelfde moordenaar. Hij geloofde niet in 'vermissingen', zoals Leconuc het eufemistisch uitdrukte. Alsof hij al een vermoeden had dat hij ooit met dit onderzoek zou worden belast had Pashtak alle data van de moorden nauwkeurig genoteerd. Die feiten combineerde hij nu met de vindplaatsen van de kledingstukken.


  Slechts in vier gevallen was er daadwerkelijk iets teruggevonden; meestal met bloed besmeurd ondergoed. Dat deed vermoeden dat de moordenaar zijn slachtoffers uitzoog voordat hij zich van de lichamen ontdeed. Of wat hij er ook mee uitspookte.


  Voordat hij zich daarover het hoofd brak, zocht hij eerst in de gegevens naar een mogelijke aanwijzing. Misschien waren het rituele handelingen geweest, zoals een offer aan een godheid, peinsde hij, terwijl hij het volgende bot openbrak. Maar voor de vuist weg wist hij geen bovenaardse wezens te bedenken die hij met deze moorden in verband kon brengen.


  De slachtoffers waren altijd mensen, in groepjes, of afzonderlijk. De eerste keer waren het er drie tegelijk geweest, daarna steeds individuele gevallen. De laatste aanslag dateerde van de afgelopen nacht. De beroepen van de slachtoffers liepen uiteen van jager tot turfsteker en koopman. De hele ellende was begonnen in de nacht dat Lakastre hem het leven had gered, besefte Pashtak. En nog altijd was zij zijn belangrijkste verdachte. Maar wat voor motief zou ze kunnen hebben? Hij kon niet enkel op gissingen afgaan. Hij was inquisiteur, dus hij zou met bewijzen moeten komen.


  De volgende morgen zou hij persoonlijk de plaatsen onderzoeken waar resten waren gevonden of slachtoffers waren verdwenen. Daarna wilde hij naar de bibliotheek om de oude bronnen te raadplegen. Behalve dat het een goed excuus was om nog wat te lezen, zou hij misschien een aanwijzing kunnen ontdekken of er in het verleden van de stad ooit iets dergelijks was voorgekomen.


  Misschien zocht hij helemaal in de verkeerde richting en was het veel te eenvoudig om Lakastre van de moorden te verdenken. Peinzend knabbelde hij op het mergbot in zijn mondhoek. Het zou hem niet verbazen als er iets uit de donkere ruïnes van de stad was gekropen dat al eerder zijn gruweldaden had bedreven.


  Groot-Tarpol, koninkrijk Hustraban, zuidgrens van Ilfaris, de IJspas, vroege voorjaar 458 n.S.


  


  

  De Windburcht verhief zich majestueus en onneembaar boven de IJspas, waar hij de enige noordelijke toegang over de bergen tegen vijandelijke aanvallen beschermde.


  Sinds de mislukte belegering in het begin van de winter hielden de strijdkrachten van de Kabcar zich rustig. Een nieuwe actie tegen de bergvesting was bij die temperaturen onmogelijk. De soldaten zouden zijn doodgevroren voordat ze nog maar één katapult hadden kunnen opstellen.


  Maar nu het begon te dooien en de smalle, rotsachtige weggetjes naar de vesting weer begaanbaar werden, verwachtte de twaalfhonderd man sterke verdedigingsmacht van de Windburcht elk moment de volgende aanval van de koninklijke troepen.


  De statenbond, de alliantie tegen het leger van de Kabcar, had het voorjaar benut om de schade te herstellen, waarbij de opgetrommelde arbeiders uit praktische overwegingen de stenen van de verwoeste torens hadden gebruikt om de gaten in de muren te dichten. Voorts hadden ze met het beschikbare materiaal ook de vestingwallen weer versterkt.


  Toen de sneeuw ging smelten, hadden ze bovendien dertig bombardes uit Kensustria laten aanrukken en het reusachtige vuurgeschut dat de koninklijke troepen bij hun aftocht hadden achtergelaten de vesting binnengesleept. De smeden hadden het hoofd van de Geblakerde God verwijderd en de spreuk ter ere van Tzulan van de loop gevijld en vervangen door een loflied op Ulldrael de Rechtvaardige. Zelfs de matafundae verhieven zich op. de eerste lentedag punctueel tegen de stralend blauwe hemel boven de burcht.


  De volgende aanvallers zouden grote moeite hebben om binnen een warst van de vesting te komen. Zelfs als ze de salvo's van de bombardes overleefden, stonden ze nog altijd tegenover de repeteerkatapulten en slingeraars.


  Geen wonder dat er binnen de burcht een ontspannen stemming heerste. Niemand van de soldaten hield er rekening mee dat het bolwerk ooit zou kunnen vallen.


  Hetrál stond op de voorhof, met zijn hand op een van de zware balken van de matafundae, en liet zijn blik over 'zijn' vesting glijden.


  Hoewel de zomer naderde, was het nog altijd behoorlijk fris. Maar vergeleken bij de bittere kou van de winter viel het wel mee. Een paar maanden geleden zag het er nog naar uit dat het laatste uur had geslagen voor Hetrál en zijn burcht. Maar de meesterschutter putte moed uit het goede humeur van zijn mensen en twijfelde er niet aan dat het goede uiteindelijk het kwaad zou overwinnen.


  Naar het zich liet aanzien had dat kwaad, in de gedaante van verse vijandelijke troepen, weinig geleerd. Volgens de laatste berichten rukte de vijand met twintigduizend man, waaronder achtduizend cavaleristen, naar de IJspas op. Bij wijze van oefening had dit leger alvast tweeduizend van zijn eigen manschappen gedood, die in het aangrenzende Hustraban op aangename wijze de winter hadden doorgebracht met het plunderen van stadjes en boerenhoeven. Met de dood van Osbin Leod Varèsz leek alle discipline bij de overlevenden geweken en waren ze zich te buiten gegaan aan zinloze slachtpartijen.


  De nieuwe strijdmacht werd blijkbaar aangevoerd door Mortva Nesreca persoonlijk. Dat hij een briljant strateeg was, had hij in het jaar 443 al voldoende bewezen in de slag bij Dujulev.


  Kom maar op, zilvervos, dacht Hetrál grimmig, terwijl zijn hand naar de knop van zijn Aldorelische zwaard ging. Dan zal ik je laten zien waar mijn zwaard toe in staat is. Het ideale wapen om je een enkele reis naar Tzulan te bezorgen.


  De commandant was verstandig genoeg om niet alleen op zijn zware muren en de kracht van zijn eigen bombardes te vertrouwen. Hij had verspieders op pad gestuurd om de wegen naar de pas te bewaken. De Tûriet kende de listen van de koninklijke adviseur, en voordat hij met een nieuwe duivelse vinding zou verschijnen, zou Hetrál de bergpas op verschillende plaatsen opblazen en onbegaanbaar maken. Dan bleef altijd de weg naar het zuiden nog open.


  Hetrál knikte naar de drie ridders die voortdurend in zijn buurt bleven en als lijfwacht optraden. Ze waren het afscheidsgeschenk van Nerestro van Kuraschka, die inmiddels wel terug zou zijn in zijn eigen burcht.


  Het nieuws dat een onbekende macht de waardevolle Aldorelische zwaarden stal en de eigenaren vermoordde, kon de meesterschutter op dit moment niet verontrusten. Zo veilig als hij was waarschijnlijk niemand op Ulldart, behalve de Kabcar. Ook Hemeròc, dat merkwaardige wezen dat door de schaduwen kon komen en gaan zoals het hem beliefde, was gevlucht voor dit zwaard, dat zelfs magische aanvallen kon weerstaan.


  Wat kan mij nog gebeuren? stelde de commandant zichzelf gerust terwijl hij de vestingmuur beklom om de IJspas van bovenaf te bekijken. En toch had hij al dagenlang een vreemd gevoel in zijn maag, wat zelden iets goeds voorspelde.


  Alsof hij het had voorvoeld... Nauwelijks stond hij boven de poort toen hij een ruiter zag naderen. Haastig daalde hij de treden weer af en riep de officieren bijeen in de grote zaal van de donjon. De boodschapper meldde dat de stoet van twintigduizend koninklijke soldaten was begonnen aan de beklimming van de pas. Ze voerden vijftig kleinere bombardes met zich mee, op affuiten die elk door acht paarden werden getrokken.


  Er werd verschillend op het nieuws gereageerd. Sommige officieren stelden voor de troepen tot vlak voor de vesting te laten komen om ze vervolgens met alle afstandswapens voor de tweede keer te vernietigen. Anderen wilden onmiddellijk de doorgangen opblazen, omdat het numerieke overwicht van tien tegen één toch gevaarlijk kon worden.


  'Nesreca moet iets bij zich hebben waardoor hij zeker weet dat hij ons snel kan verslaan,' voerde een van de ridders het woord voor Hetrál. 'Vergeet niet dat hij met twintigduizend man en meer dan vierentachtighonderd paarden een gebied binnentrekt waar geen voedsel te vinden is. Hij begrijpt ook wel dat wij de bevoorrading via de pas gemakkelijk kunnen blokkeren.'


  'Hij vertrouwt op de overmacht van zijn voetvolk,' merkte een van de officieren op. 'Laat Tzulan het niet horen, maar zelfs onze munitie is beperkt. En dan heeft hij nog vijftig bombardes.'


  'Volgens mij,' zei de boodschapper, 'zijn die dingen veel te klein om iets tegen de muren uit te richten. Zelfs als vier of vijf van die bombardes zich samen op één plek van de vestingwallen richten, duurt dat nog veel te lang en hebben wij alle kans om terug te vuren.'


  De commandant dacht na. 'Is het mogelijk dat hij een invasiemacht aanvoert? We weten dat de zaken in Ilfaris er niet goed voor staan en dat andere eenheden daar vanuit het westen en het oosten binnenvallen. Het heeft geen zin om achtduizend ruiters tegen een vesting van deze grootte in te zetten. En ook die bombardes lijken eerder geschikt voor een snelle, lichte actie dan voor de belegering van een burcht zoals deze.' Hetrál speelde met zijn gouden oorringen en had zijn beslissing al genomen. 'Breng de springladingen tot ontploffing. Het is mij te riskant. Als delen van zijn leger de explosies overleven, schieten we die van bovenaf aan gort. En houd de mannen paraat, dag en nacht. De tijd van wachten is voorbij.'


  De officieren verdwenen en de boodschapper liep naar zijn paard om de orders over te brengen.


  Niet veel later weergalmde er een kunstmatig onweer tussen de berghellingen.


  

  'Commandant, kom eens kijken!' Een van de wachtposten wekte Hetrál uit zijn halve slaap. 'Er staat een onderhandelaar voor de poort.'


  Aha, de overlevenden komen om hun leven smeken, dacht Hetrál en hij kwam slaperig zijn bed uit. Haastig trok hij een leren wapenrusting aan en liep naar de weergang.


  In het licht van de opkomende zon zag hij een slanke man in het grijze uniform van de koninklijke troepen. Zijn lange, zilvergrijze haar viel als een waaier over zijn schouders. Met zijn handen op zijn rug wachtte hij rustig tot er iemand kwam. Verder was er geen mens te zien. Nesreca was alleen gekomen.


  Hij keek op, alsof hij de aanwezigheid van de Tûriet aanvoelde. Zijn verschillend gekleurde ogen glinsterden geamuseerd in een aantrekkelijk gezicht, dat een masker van gespeelde vriendelijkheid was.


  'Gegroet, meester Hetrál. Voor een overloper en deserteur, die de bevelen van zijn Kabcar negeert, hebt u het ver gebracht.' Hij wees naar de muren. 'U bent weer commandant. Ik ben benieuwd of u het er net zo slecht vanaf zult brengen als toen in Tûris.'


  'Jammer dat u niet samen met uw mannen onder de rotsen bent bedolven,' liet Hetrál omlaag roepen. Het liefst zou hij alle katapulten van de burcht bevel hebben gegeven om te schieten, maar het zou de adviseur waarschijnlijk niet deren. Toch moet ik het uitproberen. Bij Ulldrael, als hij me te veel irriteert, laat ik een regen van pijlen op hem los, gevolgd door onblusbaar vuur, met een steen van duizend pond om het af te maken.


  'Rotsen?' vroeg Nesreca met gespeelde verbazing. 'O, u hebt het over die stumpers die te laat waren om hun springladingen te ontsteken? Die hebben we, met uw goedvinden, van de helling af geschoten. Onze nieuwe buksen zijn bijzonder nauwkeurig en kunnen vanaf honderdvijftig pas afstand nog een wapenrusting doorboren. Om u een vals gevoel van veiligheid te geven hebben we een paar vaten laten ontploffen in een ravijn. We zullen uw plezier nog vroeg genoeg vergallen.'


  'Hou toch op met die verwaande praatjes. Spreek op, man! Vertel waar je voor komt,' liet de commandant naar beneden roepen. Verdomme, we waren veel te zeker van onze zaak, dacht hij.


  De adviseur lachte zacht. 'Heel amusant dat juist u over "spreken" begint.' Voorzichtig haalde hij zijn handen van zijn rug en vouwde ze voor zijn buik. 'Ik kom u een voorstel doen. Geef de Windburcht op en laat ons in alle rust passeren, anders zullen we u vernietigen. Dood of gevangenschap, aan u de keus.'


  'Er is al eens eerder een veldheer geweest die praatjes had en even later zijn hoofd kwijt was,' brulde Hetráls tolk woedend naar beneden. De man voelde zich duidelijk geprovoceerd door Nesreca's hautaine houding. 'Maar de grootmeester...'


  Snel trapte Hetrál hem op zijn voet, zodat de tolk een kreet slaakte en zijn commandant verbaasd aanstaarde. Toen begreep hij welke fout hij bijna had gemaakt. 'Wij geven ons niet over. Met Ulldraels hulp zullen we elke aanval afslaan, zoals we dat ook bij Varèsz hebben gedaan,' gaf hij Hetráls antwoord door.


  'En als Ulldrael de Rechtvaardige nu net vandaag iets anders te doen heeft, hoe jammer dat ook voor u is?' informeerde Nesreca hoffelijk. 'Toevallig weet ik dat hij dringend nodig is op een andere plaats. Daarom is mijn aanbod aan u meer dan genereus. De Kabcar kan de vesting goed gebruiken en zou het jammer vinden als wij hem met de grond gelijk moesten maken.'


  'Zeg maar tegen je Kabcar, die vervloekte Tzulan-dweper, dat wij ons nooit zullen overgeven. En daarmee is het laatste woord gezegd.'


  'Dan zal ik u met genoegen de straflaten ondergaan die u al jaren hebt ontlopen. Commandant Hetrál,' besloot Nesreca met een knikje. Zwierig draaide hij zich om en slenterde terug naar de pas. 'U zult toch niet op een ongewapende onderhandelaar laten schieten?' vroeg hij nog toen hij wegliep.


  Voor jou maak ik een uitzondering. De arm van de meesterschutter ging omhoog en een repeteerkatapult vuurde een salvo af.


  Elegant stapte Nesreca opzij, zodat de speren onverrichter zake in de rotsbodem insloegen.


  Het volgende ogenblik brak de pees van het afstandswapen en sloeg de schutter in het gezicht. Kermend ging hij tegen de grond. Bloed spoot tussen de vingers vandaan die hij tegen de wond gedrukt hield.


  Toen de verdedigers weer in de richting van de pas tuurden, was van de man met het zilvergrijze haar geen spoor meer te bekennen.


  

  Hetrál bleef op zijn post op de vestingmuur. Hij wilde met eigen ogen zien wat de adviseur had bedacht om de Windburcht op de knieën te dwingen. Nog steeds betwijfelde hij dat er een wapen bestond dat machtig genoeg was om de muren te slechten. En zelfs áls dat er was, reikten zijn eigen wapens net zo ver.


  Aan de rand van het kleine plateau verschenen tegen het einde van de middag twee gedaanten, die rustig naderden.


  Een ervan herkende de commandant als Nesreca, de andere was een jongen van een jaar of veertien. Nu verstopt hij zich al achter kinderen, de schift.


  Door zijn kijker zag hij dat de knaap een koninklijk uniform droeg, met op de borst en de epauletten - als hij zich niet vergiste - de onderscheidingstekenen van de Tadc.


  Onwillekeurig dacht Hetrál terug aan zijn tijd in Granburg, toen hij de Kabcar nog als troonopvolger had gekend. Die jongen daar beneden vertoonde slechts een vage gelijkenis met zijn vader. De trekken van zijn moeder waren duidelijker te herkennen. Er gingen verhalen, bedacht hij met schrik, dat de Tadc door de adviseur in magie werd onderwezen.


  Er kwamen nog meer herinneringen bij hem boven. Na de slag bij Telmaran had hij geprobeerd de Kabcar te doden, maar Lodrik had het gemerkt en hem bestookt met magische bliksemflitsen, die hem op een haar na het leven hadden gekost. Een heel onplezierige herinnering voor Hetrál. Maar zou die magie ook sterk genoeg zijn om deze zware muren neer te halen? Wat waren ze van plan?


  Hij liet een van de bombardes een waarschuwingsschot afvuren. De kogel sloeg tien passen links van het tweetal in de rotsbodem en spatte uiteen.


  'Tot daar en niet verder!' liet hij zijn tolk roepen.


  

  Govan kromp ineen toen er op hen geschoten werd, en werktuiglijk greep hij Nesreca's hand.


  'Wees maar niet bang, hooggeboren Tadc,' stelde de adviseur hem gerust. 'Ze kunnen u niets doen. U hebt veel grotere krachten dan waar zij over beschikken.'


  De jongen ademde snel. 'Ik vind het knap spannend, Mortva.' Zijn bruine ogen tuurden naar de vuurmonden van de bombardes, die dreigend hun kant uit wezen. Hij zag de katapulten en het hele leger verdedigers die vanaf de tinnen vijandig in hun richting staarden. 'Ik weet niet of het me wel zal lukken. Stel dat ik iets fout doe?'


  'Dat begrijp ik heel goed, hooggeboren Tadc. Dit is een soort vuurdoop voor u.' De man met het zilvergrijze haar liep rustig door. 'Kom, we wagen ons nog dichterbij. Ik zal u wel beschermen. U hoeft zich enkel te concentreren op de vernietiging van de vesting, afgesproken?' De adviseur keek hem met zijn groene en grijze oog geruststellend aan. 'Doe het voor uw vader.'


  'Nee, Mortva.' Vastbesloten liep Govan met hem mee. 'Ik doe het voor jou.'


  Op tweehonderd pas afstand bleven ze staan en overlegden nog een laatste keer. Toen stelde Nesreca zich achter de jongen op en legde zijn handen op Govans schouders.


  De troonopvolger boog zijn hoofd en bewoog zijn handen. Na enkele ogenschijnlijk vage bewegingen vormden zijn vingers bij elk gebaar een oplichtend motief.


  Neem ze onder schot, met alles wat we hebben.


  De officier keek zijn commandant verbaasd aan. 'Heb ik u verkeerd begrepen? Bedoelt u...'?'


  Hetrál sloeg op een van de kantelen en keek zijn ondergeschikte scherp aan.


  'Maar het is een kind, commandant,' waagde de officier nog. 'Ik kan me niet voorstellen dat...'


  Onmiddellijk! gebaarde de Tûriet, die voor de zoveelste keer betreurde dat hij geen stem had. Dat is geen kind. Dit kan onze ondergang worden.


  De officier trok wit weg en zwaaide geschrokken met zijn fakkel. Alles waarover de vesting aan afstandswapens beschikte vuurde tegelijk, in een oorverdovend salvo van dreunende en suizende projectielen.


  Toen de twee vaten met onblusbaar vuur van de matafundae op de man en de jongen neerdaalden, verdwenen hun silhouetten in een laaiende vuurzee.


  

  Govan zag de brandende tonnen recht op hen afkomen en wilde al vluchten. Maar de handen van zijn mentor sloten zich als een bankschroef om zijn bovenarmen en hielden hem op zijn plaats, terwijl de dodelijke vuurregen hen elk moment kon verzwelgen. Jammerend van angst kneep hij zijn ogen dicht. De gebaren waarmee hij zopas nog een magische reactie had willen oproepen verstarden.


  Een doffe klap, en Govan voelde de verzengende hitte, die snel toenam.


  Maar hij verbrandde niet.


  Aarzelend opende hij zijn ogen en zag dat hij zich in een beschermende bol bevond, met oplichtende wanden, waarlangs het taaie mengsel van brandende pek, zwavel en andere toevoegingen langzaam naar beneden droop. Met open mond staarde hij naar de vlammen, die om hem heen dansten zonder hem te deren.


  'Er is waarschijnlijk niemand op dit continent,' hoorde hij de zachte stem van Nesreca, 'die zo'n helse hitte kan overleven.'


  'Zou ik dat ook kunnen, Mortva?' fluisterde Govan gefascineerd, terwijl hij zijn hand tegen de bol legde. De wand was wel heet, maar doorstond het vuur.


  'Jazeker. Je weet alleen nog niet hoe.'


  Een grote schaduw dook op hen neer. Instinctief dook de Tadc ineen, maar het meer dan veertienhonderd pond zware rotsblok knalde tegen de halve bol en spatte in brokstukken uiteen.


  Govan lachte luid. 'Zo zijn we onoverwinnelijk, Mortva!'


  'Tot op zekere hoogte,' temperde de man met het zilvergrijze haar zijn optimisme. Zijn stem klonk een beetje gespannen. 'Het is op de lange duur wel heel vermoeiend. Wilt u een beetje voortmaken, hooggeboren Tadc?'


  

  Tevreden tuurde Hetrál naar het inferno waarin Nesreca en de troonopvolger waren verdwenen. Het vuur laaide zo hoog op dat hij geen details meer kon onderscheiden.


  Toen, opeens, doofde de vuurzee.


  Omgeven door uiteengespatte kogels en rotsblokken stonden de twee gedaanten ongedeerd in een cirkel van intacte steen, terwijl de hele omgeving zwartgeblakerd was. Zelfs hun uniformen vertoonden nergens een schroeiplek.


  Een verschrikt gemompel steeg op uit de rijen van verdedigers.


  'U had het aanbod van Mortva moeten aannemen,' riep de jongen hooghartig. 'Uw wapens maken ons niet bang.' Terwijl hij dat zei, gebaarde hij weer met zijn handen. 'Maar wij hebben middelen waartegen u niet bestand bent. U hebt het zelf gewild.'


  De troonopvolger liet zijn armen zakken en sloot zijn ogen.


  Er was nog maar één mogelijkheid om een nederlaag af te wenden. Hetrál trok zijn Aldorelische zwaard en stormde de trappen af. Ik zal je naar Tzulan jagen, Nesreca. Samen met die jongen.


  Aan de voet van de eerste trap voelde de commandant de stenen onder zijn voeten trillen. Het leek wel of er een reus een onderaardse tunnel door de berg groef die de hele vesting ondermijnde. De dreunende slagen volgden elkaar steeds sneller op. Hetrál struikelde en stortte halsoverkop de granieten treden af, tot de berg weer een moment tot rust kwam.


  Katapulten waren omgevallen of hadden uit zichzelf hun munitie afgeschoten. Bombardes werden van hun plaats gerukt en kogels rolden over het terrein.


  Hijgend hees Hetrál zich overeind. Daarbij viel zijn blik op een plas, waarin hij het water zag trillen; het vuil danste zachtjes op en neer.


  De bodem begon weer heviger te schokken, en algauw trilde alles in de vesting wat niet nagelvast zat, als graankorrels in een zeef. Hetrál lag plat op de grond, omgeven door stuiterende vaten. Op het laatste moment wist hij een katapult te ontwijken die van de vestingwal stortte en met een luide klap naast hem aan splinters sloeg.


  Het schudden nam toe en de eerste dakpannen vielen aan scherven op de keitjes van de binnenplaats. Even later stortten ook de laatste restanten van de kapotgeschoten torens in.


  Als een dronkeman waggelde Hetrál naar de hoofdpoort om door de kleine deur naar buiten te stappen en een aanval te doen op die twee gevaarlijke vijanden, vertrouwend op de kracht van zijn Aldorelische zwaard. Opeens doken de ridders van zijn lijfwacht naast hem op, met hun schilden geheven en hun zwaarden in de hand.


  Met moeite slaagden de vier mannen erin de balken voor de ingang weg te sjorren. Stof en steentjes regenden op hen neer. De muren zouden niet lang meer overeind blijven. Dit geweld was zwaarder dan de salvo's van een hele batterij bombardes.


  Honderd passen bij hen vandaan wachtten de jongen en zijn mentor, onschuldig en ongewapend.


  Opeens stond de aarde stil.


  De commandant snoof en begon te rennen, maar dertig passen voor hem uit spleet de grond zich in een kloof die zich langs het hele plateau voortzette. Puin en losse stenen stortten in de diepte.


  Stofwolken stegen op. De kleine vlakte brokkelde steeds verder af in de richting van de vesting en scheurde in duizenden stukken. Algauw was er een ravijn van acht lichaamslengten ontstaan, dat snel breder werd.


  Hetrál draaide zich om en gaf het garnizoen van de vesting een teken om zich naar de achterkant terug te trekken. De twaalfhonderd verdedigers verlieten hun posten en renden naar de andere kant van de Windburcht.


  Hun commandant koos een andere weg, die hem tot boven op de vestingmuren bracht.


  De ontketende magische krachten vraten stukje bij beetje de hele rots weg en naderden onontkoombaar.


  Hetrál wees naar een omgevallen katapult en hees die samen met de ridders overeind. Achteloos gooide hij het magazijn met speren opzij. De mannen spanden de pees met behulp van een hefboom en haakten hem vast.


  Oplettend volgde de adviseur wat zich boven op de muur afspeelde, maar echt ongerust leek hij niet. De Tûriet richtte het wapen op het tweetal voor de burcht.


  Eén goedgericht schot, en we slaan twee vliegen in één klap, dacht hij hoopvol, terwijl hij over de speer naar zij n tegenstanders tuurde. Als jullie zo blijven staan, kan Tzulan jullie zo dadelijk begroeten. Dankzij de macht van Angor.


  Hij verwijderde de traditionele speer uit de gleuf, trok zijn Aldorelische zwaard en legde dat ervoor in de plaats. Nog één keer vergewiste hij zich ervan dat de katapult goed was ingesteld, terwijl hij met een verrekijker zijn doelwit in het oog hield.


  Nu meende hij toch iets van angst op Nesreca's gezicht te bespeuren. Hij sprak één enkel woord.


  Hemeròc, las Hetrál ontzet op de lippen van de adviseur. Toen viel er een schaduw over hem heen.


  De duw in zijn rug wierp hem tegen het harnas van een van de ridders aan. Het oculair van de verrekijker sloeg pijnlijk tegen zijn ogen, zodat de tranen hem over de wangen stroomden. Half verblind tastte hij naar het Aldorelische zwaard, maar dat lag niet langer in de loop.


  Toen hij eindelijk weer iets kon onderscheiden, zag hij door het zilte waas een ridder die stervend in het looppad lag, met een gapende, bloedende wond in zijn rug. De tweede zat versuft aan de voet van de trap, van de derde ontbrak ieder spoor.


  Hij heeft niet eens de moeite genomen mij te doden, dacht Hetrál, en hij keek over de rand van de tinnen, waar hij de ontbrekende ridder ontdekte, die in een groteske houding onder aan de muur lag. Net op dat moment bereikte de kloof in de aarde het ontzielde lichaam, dat tuimelend om zijn as in de donkere diepte verdween.


  Ulldrael de Rechtvaardige moet inderdaad zijn weggeroepen, dacht Hetrál, terwijl hij als gebiologeerd naar het oprukkende ravijn staarde.


  

  Tevreden zag Nesreca hoe zijn helper het Aldorelische zwaard veroverde en net zo snel in de volgende schaduw verdween als hij achter de vier mannen was opgedoken. Hoe het hem ook speet, zelf had hij niets kunnen doen, omdat hij de onzichtbare bescherming voor Govan in stand moest houden. Daarom had hij de hulp van Hemeròc ingeroepen.


  De man met het zilvergrijze haar stond inwendig te jubelen. De krachten van de jongen moesten geweldig zijn, nog veel indrukwekkender dan die van zijn vader. De hele voorkant van de vesting was inmiddels in het ravijn verdwenen en de binnenplaats lag er nu onbeschermd bij.


  Niets scheen de magische energie te kunnen stoppen. Het eeuwenoude bolwerk werd binnen de kortste keren van voren naar achteren afgegraven en veranderde voor de twaalfhonderd verdedigers in een dodelijke val waaraan geen ontkomen mogelijk was.


  Govans lichaam onder zijn uniform voelde steeds warmer aan. Zweet parelde op zijn voorhoofd, terwijl er een lachje om zijn lippen speelde dat tegelijk gelukzalig en gruwelijk was.


  Met een woeste kreet stak hij opeens zijn armen op en bewoog ze met de handpalmen naar voren, alsof hij een onzichtbaar obstakel wilde wegduwen.


  Op hetzelfde moment flitste er een salvo van vernietigende, onzichtbare energiestromen door de lucht, die het hele fundament van de Windburcht ondermijnden.


  Muren, gebouwen, torens en mensen stortten neer en verdwenen in de diepte, tot er op de kale berghelling niets meer over was wat nog aan de historische vesting herinnerde.


  Een grote stofwolk zweefde boven het gat. Heel in de verte hoorde Nesreca nog het gerommel van vallende stenen en puin.


  Toen was het stil.


  'Dat was leuk!' Govan opende zijn ogen en keek zijn mentor over zijn schouder aan. Met één hand wiste hij zich het zweet van zijn voorhoofd. 'Ben je tevreden over me?'


  'Zelfs Tzulan had het je niet kunnen verbeteren,' prees de adviseur hem, oprecht onder de indruk. Hij liep naar de breukrand en keek omlaag. Niets of niemand zou hier nog levend uit kunnen komen. Mens en dier lagen in de diepte begraven onder het puin van de vesting, die ooit een bescherming en toevlucht was geweest. 'Uw vader zal trots op u zijn, hooggeboren Tadc.'


  'Wat mijn vader ervan vindt interesseert me niet,' antwoordde de troonopvolger luchtig. Hij kwam naast de man met het zilvergrijze haar staan en schopte met de neus van zijn schoen een steentje in de duistere afgrond. 'Wat mij betreft had hij samen met de vesting mogen neerstorten.' Abrupt draaide hij zich om, terug naar de wachtende troepen. 'En nu voorwaarts, Mortva. We moeten Ilfaris nog veroveren.'


  'Geen enkel probleem,' voorspelde Nesreca. 'Laat dat maar aan de soldaten over. Wij rijden terug naar het paleis in Ulsar om uw succes bekend te maken.'


  'Nee,' verklaarde Govan vastbesloten. 'Ik wil zelf met de veldtocht mee. Misschien hebben de mannen mijn hulp nog nodig.'


  Er gleed een ontstemde uitdrukking over Nesreca's gezicht. 'En hoe moet ik dat uw vader uitleggen? Hij zal niet blij zijn dat de troonopvolger gevaar loopt aan het front.'


  'Ik zei het je al eerder, Mortva,' antwoordde de Tadc. 'De mening en de gevoelens van mijn vader zullen me een zorg zijn. En wat kan me helemaal gebeuren? Met mijn magie en jouw hulp ben ik onkwetsbaar.'


  'Doe me een plezier en ga mee terug naar Ulsar,' probeerde Mortva nog eens. 'De strijd in Ilfaris zal snel genoeg beslist zijn, en dan staan we voor Kensustria, de belangrijkste uitdaging. Alles wat we tot nu toe hebben meegemaakt verbleekt bij een confrontatie met de Groenharen. Daar kan ik echt niet voor uw veiligheid instaan, hooggeboren Tadc.'


  Teleurgesteld staarde Govan naar de twintigduizend man die in de verte naderden om het hoogste punt van de IJspas over te steken. 'Ik zou er zo graag bij zijn geweest.'


  'Een andere keer,' troostte Nesreca hem. 'Er komen nog kansen genoeg.'


  II


  


  

  "'Alleen jij zult ooit kunnen verhinderen dat de Donkere Tijd voorgoed over Ulldart neerdaalt en zich zal uitbreiden over andere continenten," zei de zieneres tegen de twijfelaar.


  De gedachte dat Ulldart weer onder de knoet van zo'n verschrikkelijk wezen zou kunnen komen, benauwde haar en maakte haar angstig.


  Algauw werd ze bang voor haar eigen visioenen en kon ze die niet meer zuiver zien.'


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 10


  Groot-Tarpol, hoofdstaat Tarpol, provincie Ulsar, vroege herfst 458 n.S.


  


  

  'Rustig, Treskor.' Tokaro klopte de hengst op zijn hals en draaide zich weer naar de poortwachter toe, die afwachtend vanaf het lage muurtje op hem neerkeek. 'Daar ben ik weer. Met de beloofde wijn als dank. Zeg het tegen je heer.'


  'O ja!' riep de man, en zijn gezicht klaarde op. 'De jonge koopmanszoon, die we hebben opgelapt.' Hij verdween van zijn post en even later ging de deur van de indrukwekkende hofstede knarsend open. De wachter gaf hem een teken om binnen te komen.


  De jongen reed voorop met zijn hengst, gevolgd door twee gewapende mannen en een ratelende kar, volgeladen met niet minder dan twintig middelgrote vaten wijn.


  'Steeds rechtuit, heer,' wees de man. 'U wordt verwacht.' Hij zette de bazuin aan zijn lippen en blies een paar snelle klaroenstoten. 'Ik kom zo achter u aan.'


  De hofstede, eerder een klein kasteel dan een waterburcht, lag een kwart warst verderop. Langzaam werd de ophaalbrug voor de gasten neergelaten.


  'Weet je zeker dat die truc gaat werken?' siste een van Tokaro's metgezellen nerveus.


  'Daar lijkt het wel op,' fluisterde de voormalige wedstrijdruiter van de Kabcar, terwijl hij zijn dure mantel en lange witte pruik afkomstig van de vorige rooftocht - fatsoeneerde. De wapenrustingen van zijn mannen leken bij nadere beschouwing ook wat versleten.


  'En als iemand naar die donkere vlek vraagt: dat was rode wijn,' instrueerde Tokaro.


  'Dacht je echt dat ik zou zeggen dat het een bloedvlek van de vorige eigenaar was?' snoof de ander. 'Ik ben niet achterlijk.'


  Laten we het hopen. Toen Tokaro met zijn schimmel de binnenplaats van de hofstede opreed, ging de ophaalbrug weer omhoog achter de kar met wijn. Het gaf hem een onbehaaglijk gevoel. Als er iets fout gaat, zitten we als ratten in de val.


  De eigenaar van de hofstede kwam al de buitentrap af, met een lachend gezicht en uitgestoken armen. 'Mijn beste Fjodosti, wat geweldig je weer gezond te zien!'


  Tokaro liet zich uit het zadel glijden en maakte een korte buiging voor de nieuwe edelman. 'Dat heb ik helemaal te danken aan de goede zorgen van uw geneesheer, die mij na die schandalige overval door die brutale, onbeschaamde...' - hij draaide zich om naar zijn mannen, die onderdrukt stonden te grinniken - 'laaghartige en verderfelijke roversbende weer op de been heeft geholpen.'


  'Ja, mijn lijfarts is een meester in zijn vak,' antwoordde de herenboer gevleid. 'En dat?' Hij keek naar de kar met vaten.


  'De beloofde attentie voor uw goedheid, mijn waarde Tchanusuvo,' antwoordde Tokaro. 'U moet mijn vader zijn krenterigheid maar vergeven dat het slechts twintig vaten zijn geworden, maar de oogst viel tegen. Je kunt ook niets aan die druivenplukkers overlaten.'


  'Ik ken dat,' knikte de edelman treurig. 'Mijn lijfeigenen...' Haastig sloeg hij zijn hand voor zijn mond alsof hij zich betrapt voelde. 'O jee, als de Kabcar dat zou horen! Ik bedoel natuurlijk mijn "vrije pachters". Die doen ook veel te weinig, sinds de koning ze zoveel geld in hun reet steekt.' Hij lachte luid, en de voormalige wedstrijdruiter lachte beleefd mee. 'Maar ik krijg dat geld wel weer terug, op een of andere manier. Mijn arm is lang, en ze hebben allemaal schulden. Allemaal.' Hij tikte de jongen tegen zijn borst. 'Maar u hebt uw schuld inmiddels ingelost.'


  'Ik mag me wel gelukkig prijzen, als ik hoor hoe u met uw lange arm de anderen het geld uit de reet plukt. Nietwaar?' lachte Tokaro hem toe, hoewel hij de man het liefst zo hard op zijn gezicht zou hebben getimmerd dat zijn valse schoonheidsvlek naar Ulsar was gevlogen en het poeder uit zijn pruik zou zijn gestoven. 'U hoeft mijn mannen alleen nog te wijzen waar de vaten naartoe moeten, dan regelen zij de rest.'


  'Heel attent.' Vasruc Tchanusuvo wenkte zijn keldermeester en gaf instructies.


  De ex-ruiter haalde een groot, bijna manshoog pakket uit de kar en klemde dat met enige inspanning onder zijn arm. 'Een geschenk dat ik u straks wil laten zien,' verklaarde hij kort.


  'Heel fijn. Neem maar mee. Je kunt nooit genoeg hebben, is het wel?' zei Tchanusuvo. Hij nam zijn gast bij de elleboog en bracht hem naar de hofstede. Door een weelderig ingerichte hal beklommen ze de trap naar de salon, waar Tokaro een stoel kreeg aangewezen.


  'U woont hier mooi, moet ik opnieuw vaststellen,' begon hij. 'Terwijl ik herstelde, had ik weinig aandacht voor de luxe om u heen.'


  'Ja ja,' beaamde Tchanusuvo zelfvoldaan. 'Ik ben nog maar kortgeleden in de adelstand verheven, maar ik weet hoe je het gezellig maakt. De Kabcara was zo welwillend mij in haar doorluchtige kringen op te nemen.'


  'Hoe is u dat gelukt?' vroeg Tokaro. 'Misschien zou dat mijn vader ook wel bevallen.'


  De nieuwbakken vasruc keek hem argwanend aan. 'Heeft uw vader dan zoveel geld dat hij een titel kan kopen - vijftigduizend waslec?'


  Tokaro staarde peinzend naar het donkere balkenplafond en hoopte dat zijn verbazing de man ontging. 'Dat is misschien wat te hoog gegrepen. Mijn respect, Tchanusuvo. Maar dan zult u nu wel krap bij kas zitten, neem ik aan?'


  'O welnee,' wuifde de edelman die suggestie hooghartig weg. 'Ik heb nog wel dubbel zoveel in mijn schatkist.'


  Een voltreffer! jubelde Tokaro inwendig.


  'In Ulsar, natuurlijk. Hier is dat veel te gevaarlijk. Sinds die roversbenden hier rondwaren - moge Ulldrael ze naar Tzulan jagen - heb ik geen rustig moment meer gehad.'


  'Krijg toch de pest,' mompelde Tokaro, geërgerd dat hij de rijke buit weer aan zijn neus voorbij zag gaan.


  Verbaasd schraapte de vasruc zijn keel. 'Wat zegt u, waarde Fjodosti?'


  'De pest voor die bandieten, dat roverstuig,' herstelde de jongen zich met een glimlach, en hij krabde zich onder zijn pruik. 'Ze zeggen dat ze een deel van hun buit aan het gewone volk geven. Ik ben bang dat mijn dierbare geld nu een zwijnenhoeder helpt u de pacht te betalen.'


  'Dan verdien ik dus dubbel aan u, waarde Fjodosti.' De blik van de edelman bleef aan de jas van de jongen hangen. 'U hebt een mot in uw klerenkast,' merkte hij op, wijzend naar een gaatje in de stof.


  'O, dat?!' Tokaro liet zijn rechterhand onder de jas glijden en stak vanaf de andere kant zijn vinger door het gat. 'Nee, nee, dat is een kogelgat.'


  'Bij Ulldrael! Hoe komt u daar nu aan?' riep Tchanusuvo ontzet, en hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht. 'Bent u alweer door rovers overvallen?'


  'Niet ik, maar de vorige eigenaar van de jas,' grijnsde de jongen en hij stak zijn arm uit naar het pakket.


  De vasruc keek verbaasd. 'Ik begrijp het niet helemaal, mijn waarde Fjodosti...'


  'Ik zal u uw geschenk laten zien, dan wordt alles vanzelf wel duidelijk.' Hij scheurde met een ruk het papier er af en richtte de loop van de buks op de borst van de edelman. 'Weet u, uit deze loop komt een loden kogel, net zo dik als uw stinkend rijke rechterringvinger - een kogel die door alles heen gaat.'


  'U bent een rover!' riep Tchanusuvo uit en hij drukte zijn linkerhand tegen zijn hart. 'Dit overleef ik niet!'


  'Dat hangt helemaal van jezelf af, rijke klootzak,' zei Tokaro dreigend, en hij hield hem de loop van het geweer onder zijn neus. 'Kaboem, en je kop ligt door de hele salon verspreid.'


  'Nee, nee! Mijn mooie kleed,' jammerde de edelman. Toen vatte hij weer moed. Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes en hij liet zijn tong langs zijn lippen glijden. 'Maar je komt hier niet levend vandaan. Ik heb genoeg personeel, kereltje. Als ik nu om hulp roep, hebben ze je zo te pakken. Pas maar op!'


  De jongen liet hem roepen tot hij er schor van werd.


  'Het zal wel aan de wijn liggen dat er niemand komt,' zei Tokaro toen lachend. 'Zelfs de sterksten gaan ervan tegen de vlakte.' De deur vloog open en vier mannen met getrokken sabel stormden naar binnen. 'Als op bestelling, heren. Mag ik je voorstellen, Tchanusuvo, aan deze uitstekende wijnjaren? Een Ulsarder uit 421, twee Kareters uit 423, allemaal uit de goot. Geen zon, veel rioolwater en weinig waslec. En die daar is een kolenbrandershut uit 438, met een krachtige, rokerige afdronk.' De mannen lachten om zijn introductie. 'Dit drietal en nog zestien andere wijnjaren heb ik voor je meegenomen, de een nog beter dan de ander en duizend keer zoveel waard als jij.'


  'Wat een vuile list!' tierde de vasruc.


  Tokaro stond op, leunend op de loop van de buks. 'Maar wel een goede, als ik je verhaal zo hoor. En dat mag ook wel, want ik moest me bont en blauw laten slaan om geloofwaardig te lijken.'


  Met grappen en grollen duwden ze de edelman de gangen door naar de andere gevangenen, die zonder plichtplegingen in de nu lege wijnvaten werden opgesloten.


  'Dat kunnen jullie niet doen!' protesteerde Tchanusuvo voordat zijn deksel werd dichtgetimmerd. Tokaro stak de lont aan, spande de haan en richtte de loop op de edelman. Haastig trok de jammerende man zijn hoofd terug. 'Ze zullen jullie wel te pakken krijgen en aan de hoogste boom opknopen,' klonk het nog gedempt uit de provisorische gevangenis.


  'Dan sterven we in elk geval rijk, en in de wetenschap dat we geliefd zijn bij het gewone volk,' antwoordde de aanvoerder van de roversbende, een man met een stevig, gedrongen postuur, die Rovo heette. Hij spijkerde het deksel vast, zodat de herenboer geen kant meer op kon.


  Een voor een rolden de bandieten de vaten door de hofstede om de gevangenen duizelig te maken. Er klonken benauwde geluiden uit het vat van de vasruc. Tokaro hield zijn buik vast van het lachen.


  'Zo is het leuk geweest,' riep Rovo zijn mannen tot de orde. 'We zoeken de beste spullen uit en maken dat we hier wegkomen, voordat iemand ons ontdekt.'


  Op dat ogenblik zakte de ophaalbrug met een ratelende ketting omlaag en sloeg met een klap tegen de grond. Schreeuwend kwam een ruiter uit het poortgebouw tevoorschijn en gaf zijn paard de sporen, achtervolgd door een salvo van slecht gerichte pijlen.


  De aanvoerder van de roversbende brulde zijn bevelen, terwijl Tokaro naar de binnenplaats rende, zich op een knie liet zakken en in alle rust het vizier van zijn geweer omhoogklapte, voordat hij de vluchtende poortwachter onder schot nam.


  'Knal hem neer,' zei Rovo dringend. 'Als hij het volgende garnizoen weet te bereiken, moeten we hier meteen weg en is deze hele overval voor niets geweest.'


  'Kom achter me staan,' antwoordde Tokaro kort, en hij richtte zijn wapen op het enige grote vlak dat hij kon onderscheiden aan de man, die zich inmiddels uit het zadel had verheven.


  Grijnzend, met zijn wang stevig tegen de kolf van de buks geklemd, haalde hij met zijn wijsvinger de trekker over. Het vuurwapen blafte luid en de terugslag wierp de jongen naar achteren, waar hij werd opgevangen door Rovo's benen.


  De ruiter kromp ineen en slaakte een kreet. Met zijn hand tegen zijn achterwerk stortte hij uit het zadel en sloeg een paar keer over de kop. Het paard draafde naar de poort terug en bleef daar staan grazen. De bandieten maakten een dansje van vreugde.


  Tokaro blies de rook van de loop van het geweer en laadde het opnieuw. Die omslachtige procedure was een van de twee zwakke punten van het overigens uitstekende wapen, dat hij nauwelijks een jaar geleden had gestolen en dat in kracht en bereik alles overtrof. Maar terwijl hij het geweer moest laden, had een geoefende boogschutter alle tijd om zes pijlen af te vuren. En een flinke regenbui maakte het kruit onbruikbaar. Maar als je daar rekening mee hield, kon de buks onschatbare diensten bewijzen. Alleen al de knal was voor de meeste tegenstanders voldoende om zich over te geven.


  'Goed schot, jongen.' Rovo sloeg hem op zijn schouder. 'Ik vind het nog altijd een griezelig ding, die Tzulan-buks.'


  'Het is maar een geweer, bedacht en gemaakt door mensen,' grijnsde de voormalige wedstrijdruiter en hij doofde de flakkerende lont, om niet per ongeluk nog een schot af te vuren. 'Net als die bombardes van de Kabcar, maar dan kleiner.'


  'Die bombardes vind ik net zo griezelig,' zei de aanvoerder met een rilling, voordat hij zijn mannen weer terugstuurde om de hofstede te plunderen.


  Binnen een uur had zich een rijke buit verzameld op de kar, waarvoor de rovers nog twee extra paarden hadden gespannen. Nog eens acht viervoeters, compleet met zadel en tuig, gingen in handen van de bandieten over. De rest van de mannen liep met de kar mee.


  In een vrolijke stoet verlieten ze de hofstede, op weg naar hun schuilplaats. Voor alle zekerheid stuurden ze een verspieder vooruit om uit te kijken naar soldaten van de Kabcar. Ondertussen overlegden ze hoeveel goud ze tussen welke families moesten verdelen.


  De verkenners keerden al snel terug met het bericht dat ze over een paar mijl een koets met vijftien bewakers zouden tegenkomen.


  'Nou, het lot is het gewone volk goed gezind, nietwaar?' riep Rovo uitgelaten. 'Nu komen de rijken al naar ons toe om zich te laten beroven.'


  'Of ze hebben onze schat geroken,' merkte een van de anderen op, en hij klopte tegen de kar. 'De rijken pakken nu eenmaal wat ze krijgen kunnen.'


  'Zet onze wagen dwars op de weg,' beval Rovo, 'zodat ze er niet langs kunnen. Vier van ons blijven hier, met hun wapens uit het zicht, en doen alsof ze pech hebben. De rest verstopt zich in de struiken.' Hij keek naar Tokaro. 'Jij blijft op de achtergrond. Pas als de bewakers lastig worden, schiet je er een neer. Maar je blijft waar je bent. We mogen jou niet verliezen.'


  Tokaro stuurde zijn hengst het dichte kreupelhout in, bond hem aan een boom vast en kroop toen op zijn buik naar de rand van de brede weg.


  In de verte hoorde hij al het geluid van ratelende wielen en even later denderde de koets voorbij. Op de zijkant herkende hij het wapen van de Kabcar. Als dat maar goed gaat, dacht hij met een duister voorgevoel.


  Voorzichtig kroop hij nog wat verder naar voren, om alles te kunnen volgen.


  De koets hield halt, op enige afstand van het obstakel, en een van de bewakers riep iets tegen de rovers. De man greep de teugels van zijn paard en floot. Op dat teken stormde de rest van de bende uit de struiken tevoorschijn, terwijl ook de soldaten in de aanval gingen.


  De mannen van de Kabcar weerden zich professioneel, zonder angst voor de numerieke meerderheid van hun tegenstanders. Een van de soldaten werd door een pijl uit het zadel geschoten, maar in het handgemeen bleef hij overeind. Twee bedienden die achter op de koets zaten pakten nu ook een boog en namen de rovers onder schot.


  Tokaro kroop geruisloos verder, totdat hij op gelijke hoogte met de bedienden was, en richtte op het dijbeen van een van de mannen, zodanig dat hij niet het bot maar alleen het vlees zou raken. De afstand was zo klein dat één kogel voldoende moest zijn om twee man tegelijk te treffen.


  De jongen vuurde. De twee bedienden slaakten een kreet en stortten van hun bankje achter op de koets. Hun witte kousen kleurden zich rood.


  Na de luide knal stond iedereen als verstijfd. Uit de koets klonk de verschrikte uitroep van een vrouw. Van dat moment van verwarring maakten de rovers gebruik. Anders dan de vijand wisten zij immers wat dat angstaanjagende gebulder te betekenen had.


  Geconcentreerd herlaadde Tokaro zijn geweer, stak vervolgens de lange dolk in de houder onder de loop en stormde uit het kreupelhout naar de onbeschermde achterkant van de koets. Onder het lopen bond hij zijn halsdoek voor zijn gezicht. Met een sprong landde hij op de treeplank en tuurde door het raampje naar de hooggeplaatste passagiers. Graag zou hij het gezicht van die Nesreca hebben ontdekt, om hem met een goed gericht schot van de buks aan gort te schieten. Dat zou de eerste keer zijn geweest dat hij iemand met zijn kogels had gedood.


  Maar tot zijn verbazing zag hij alleen een oudere vrouw, die zich beschermend over een meisje boog en om genade jammerde.


  Door het raampje heen legde hij de dolk tegen de pronte boezem van de oudere dame en zei toen met zachte stem, om nog dreigender over te komen: 'Geef me alles van waarde, dan zal u niets gebeuren. Het gewone volk van Ulsar zal u dankbaar zijn voor uw vorstelijke gaven.'


  'Waag het niet ons aan te raken!' krijste ze met doodsverachting, terwijl ze de loop van het wapen greep. Krachtige vingers sloten zich om het metaal en rukten aan de buks. 'Geef hier, vervloekte kerel!'


  'Ben je gek geworden?' hijgde Tokaro, en hij trok het geweer weg. 'Weet je niet wat dit is?' Hij liet de kolf even los en pakte een lantaarn van de zijkant van de koets om de vrouw mee op haar hoofd te slaan voordat ze per ongeluk het geweer liet afgaan en zichzelf zou doden.


  Bewusteloos zakte ze in de kussens terug, zodat Tokaro nu zag wie de vrouw had willen beschermen. Het was een meisje dat de voormalige wedstrijdruiter maar al te goed kende.


  Zijn hart stond bijna stil. Hij staarde in het betoverende gelaat van Zvatochna.


  'Scheer je weg, struikrover!' riep ze, met een knipmes in twee handen geklemd. Een korte zwaai met het geweer en de bajonet sloeg haar het sierlijke wapen uit de vingers. Haar handen bewogen, en met een duister gevoel herinnerde Tokaro zich dat zij en haar broer de kunst van de magie beheersten.


  'Hou daar onmiddellijk mee op!' beval hij, terwijl hij de loop op haar onderlichaam richtte. 'Die kogel is zo snel dat je hem nooit kunt tegenhouden.'


  Ze verstijfde. Haar bruine ogen rustten vorsend op zijn voor een deel verborgen gezicht. 'Maar ik ken jou toch!' Haar stem klonk hem als honing in de oren en vertroebelde zijn gedachten. Zijn hand voelde onzeker. 'Wie ben je?'


  'Nee, Tadca, je kent me niet. Ik ben een struikrover, een dief. Hoe zou je mij kunnen kennen als je alleen maar in de hoogste kringen verkeert?' lachte hij bitter, terwijl hij de buks liet zakken.


  'Je lijkt me wel erg jong,' zei ze peinzend. Er kwam een zachte, smekende uitdrukking op haar mooie gezichtje. 'Als je nu mijn mannen met rust laat, zal ik ervoor zorgen dat je levenslang krijgt, in plaats van de doodstraf.' Vreemd genoeg klonk dat voorstel net zo verleidelijk als haar stem. 'Doe toch niet zo dom. Hoe heet je?'


  Als betoverd opende hij zijn mond om antwoord te geven toen een waarschuwende kreet van Rovo hem wekte uit zijn roes. 'Er komen nog meer ruiters aan. Wegwezen! Snel!'


  Tokaro schudde even met zijn hoofd en keek Zvatochna verwonderd aan. Toen viel zijn blik op iets glinsterends dat ze om haar hals droeg.


  De amulet! Die is van mij. Met een snelle beweging pakte hij de ketting en trok het gezicht van het meisje naar zich toe. Door de halsdoek heen drukte hij een kus op haar verleidelijke lippen. Met plezier zag hij de uitdrukking in haar opengesperde bruine ogen.


  Het volgende moment voelde hij een geweldige klap, die door zijn hele lijf dreunde en hem ruggelings van de treeplank wierp. Het slotje van de ketting brak en hij hield de amulet tussen zijn vingers.


  De jongen wierp nog een laatste blik op Zvatochna's gezichtje, omlijst door haar donkere haar, voordat hij overeind krabbelde en halsoverkop de bescherming van het kreupelhout opzocht.


  Hij hoorde het geroffel van talrijke paardenhoeven. De vijandelijke ruiters stormden hem voorbij en zetten de achtervolging van de struikrovers in.


  Tokaro ademde tegen zijn mouw om zich niet door zijn eigen gehijg te verraden. Hij lag nog veel te dicht bij de weg.


  'Alles in orde, hooggeboren Tadca?' hoorde hij een van de mannen vragen. Een paard snoof.


  'Ik geloof het wel,' antwoordde ze zacht. 'Maar mijn gezelschapsdame lijkt gewond.'


  'U bloedt zelf ook, hooggeboren Tadca,' zei de zware stem. Een geluid van metaal over metaal.


  'O, dat is maar een schram. Dat komt door het slotje van mijn hanger, die die onbeschaamde vlerk van me heeft gestolen voordat hij het bos in vluchtte.'


  'Ik ga hem zoeken, hooggeboren Tadca.' Takken braken in het kreupelhout toen de onbekende ruiter zijn paard in de richting van de jongen stuurde.


  Ook dat nog. Maar ik geef die amulet niet terug. Hij was van mij. Tokaro stak de hanger in zijn zak, sprong op en rende naar Treskor toe. Als hij de schimmel eenmaal had bereikt, zou niemand hem meer te pakken krijgen.


  De hengst snoof verheugd toen hij zijn baas zag aankomen. 'Je moet snel zijn als de wind. Er zit iemand achter ons aan,' fluisterde hij het dier in zijn oor, en hij slingerde zich in het zadel. Het vuurwapen stak hij in de speciale houder naast de zadeltassen. Om het lot van de andere rovers bekommerde hij zich niet. Het was nu ieder voor zich. Nu hij de hanger van de Tadca had gestolen, zou ze hem geen genade tonen. Maar de dood is me duizend keer liever dan levenslang in een kerker te moeten zitten.


  Tokaro nam een risico en reed met een kleine bocht de weg op, waar Treskor zijn volle snelheid kon ontwikkelen. De hengst hield van galopperen. Hinnikend ging hij ervandoor, sneller en sneller.


  Maar bij de volgende bocht moest Tokaro met een ruk de teugels inhouden. Recht voor hem uit waren de struikrovers in gevecht gewikkeld met de soldaten van de Kabcar en een paar traditioneel uitgedoste ridders, die de jongen onmiddellijk als de Hoge Zwaarden herkende.


  Vloekend liet hij Treskor op zijn achterbenen draaien. Hij durfde zijn paard niet door het gewoel te loodsen, en het bos was te dicht. Dus moest hij terug.


  Tokaro keerde om en maakte weer snelheid, toen er zo'n tweehonderd passen voor hem uit een glinsterende gestalte op een paard uit het kreupelhout stormde.


  Het hart van de jongen klopte in zijn keel en het bloed gonsde in zijn oren toen de ridder - die een pluim van zwart en wit paardenhaar op zijn gesloten helm had - zijn schild hief en zijn zwaard uit de schede trok.


  'Bandiet!' schalde zijn stem over de weg. 'Ik ben Nerestro van Kuraschka, grootmeester van de Orde der Hoge Zwaarden. Geef je over of sterf!'


  De jongen tilde het precisiegeweer uit zijn houder, klapte het vizier omhoog en richtte de loop op de ridder. 'Dit is een wapen dat zelfs uw harnas kan doorboren, grootmeester,' riep hij terug. 'Ga uit de weg en laat me erdoor.'


  'Nooit,' antwoordde de ridder, en hij gaf zijn paard de sporen. Met zijn zwaard vooruit gestoken en zijn bovenlichaam verborgen achter het schild stormde de geharnaste man op hem af.


  Tokaro slikte moeizaam toen hij het hoofd van de grootmeester op de korrel had.


  Dat kun je niet doen. Dat zou je eerste moord zijn, en bovendien op een man die je heeft aangeboden zijn schildknaap te worden, zei een stemmetje in zijn achterhoofd. Snel kwam de imposante krijgsman dichterbij. De diamanten op het heft van het Aldorelische zwaard fonkelden in het licht. Maar als ik hem niet neerschiet, kost het me een lichaamsdeel, in het ergste geval mijn hoofd. Ach, wat maakt het ook uit.


  Op het laatste moment zwaaide hij het wapen opzij. Met een knal en een rookwolk verliet de kogel de loop van het geweer.


  Het lood raakte het glanzende staal ter hoogte van Nerestro's schouder en sloeg daar een gat van een vinger dik. Maar niets scheen de ridder te kunnen tegenhouden. Als Tokaro niet had gezien dat er bloed uit de wond sijpelde, zou hij hebben gedacht dat de kogel zijn doel had gemist.


  Snel drukte hij zich tegen de flank van zijn hengst om het zwaard te ontwijken en zijn vlucht te kunnen voortzetten. Tegen de tijd dat de ridder zijn eigen paard had gewend, zou hij het nakijken hebben.


  Maar de bikkelharde strategie van zijn tegenstander haalde een streep door de rekening.


  In volle galop knalde het geharnaste paard van de grootmeester tegen Treskor op en wierp de hengst tegen de grond. Het zwaard suisde door de lucht en hakte de buks doormidden.


  Tokaro stortte met zijn schimmel neer en rolde vanaf de brede weg de greppel in. Het mos dempte de val van mens en dier.


  Toen de jongen weer bij zijn positieven kwam en probeerde overeind te krabbelen, zag hij de inscripties op het schild razendsnel dichterbij komen, voordat het met een doffe dreun tegen zijn hoofd knalde. Alles werd zwart.


  

  'Dit wapen zal ooit de ondergang van onze orde betekenen, grootmeester. Als het zelfs kinderen lukt met deze vinding een ridder uit het zadel te schieten...'


  'Hij heeft me niet uit het zadel geschoten. Hij heeft me alleen verwond.'


  'En als die kogel in uw arm niet het vlees maar een gewricht zou hebben getroffen? Of uw helm? Dan hadden we een nieuwe grootmeester moeten kiezen. Deze... buksen, of hoe dat knaltuig ook mag heten, zouden allemaal vernietigd moeten worden. Ze zijn veel doelmatiger dan een boog.'


  Vaag was Tokaro zich bewust van het gesprek. Met gesloten ogen constateerde hij dat hij op een veldbed lag en dat ze hem helemaal hadden uitgekleed, op zijn onderbroek na. Om zijn bovenlijf had hij een verband. Toen hij zich wilde bewegen, voelde hij een steek in zijn rechterzij.


  'Je hebt bij je val drie ribben gebroken,' hoorde hij de stem van de grootmeester. 'Doe je ogen maar open, we weten dat je wakker bent.'


  Gehoorzaam sloeg de jongen zijn ogen op en keek in het vertrouwde gezicht van Nerestro, met zijn gevlochten gouden baard. Ook de jongeman erachter kwam hem vaag bekend voor. 'Ben ik in de gevangenis?' vroeg hij aarzelend.


  'Nee, Tokaro,' zei de grootmeester ernstig. 'Je ligt in onze paktent, waar mijn knechten je naartoe hebben gebracht. Je was bewusteloos geraakt door de klap met het schild.'


  'Waarom lig ik hier, en niet in een kerker in Ulsar?' waagde de jongen door te vragen. Zijn blauwe ogen bleven rusten op het verband dat de aanvoerder van de orderidders om zijn schouder droeg. 'Word ik nog opgehaald, of brengt u me zelf naar de Verloren Hoop?'


  'Ik zou niets liever doen,' bromde de andere ridder.


  'Geen dank voor mijn genade.' Nerestro keek nog net zo streng. 'De man naast mij is mijn trouwe maarschalk, Herodin van Batastoia. Hij vindt inderdaad dat je een passende straf verdient. Maar Rodmor van Pandroc en een paar andere helden hebben me gevraagd je nog één kans te geven te bewijzen wat je waard bent. Daarom heb ik besloten je te laten doodverklaren. De dief en struikrover Tokaro Balasy is een paar warst hiervandaan langs de weg gestorven - neergestoken door Nerestro van Kuraschka, let wel.' Hij keek de jongen onderzoekend aan. 'Als we je haar hebben geknipt, zie je er al heel anders uit. Je verandert nu toch al van jongen in man. Op jouw leeftijd kan een gezicht in één of twee jaar sterk veranderen. Ik zal je mijn schildknaap maken en je zo snel en grondig mogelijk opleiden. Rodmor vond dat je zo'n uniek ruitertalent niet mocht verspillen.' Hij sloeg op de glanzende knop van zijn zwaard. 'Zoals er uit een onaanzienlijke steen een diamant kan ontstaan, zo zal ik jou ook slijpen, Tokaro. Alles wat overbodig is zal onder mijn vingers verdwijnen en ik zal je facetten laten glinsteren, jongeman. Rodmor van Pandroc denkt dat je de beste ruiter zult worden die de orde ooit heeft gekend.'


  'En als ik dat niet wil?' vroeg de voormalige wedstrijdruiter, die zijn harde val en zijn pijlsnelle promotie nog even moest verwerken.


  'Een diamant wil ook niet geslepen worden, maar toch straalt hij als de diamantbewerker met hem klaar is.' De blik van de grootmeester bleef op hem rusten. 'En ik kan het sprookje over je dood elk moment in waarheid veranderen. Niemand zou om je treuren, behalve misschien je moeder, het arme mens. De toekomst die je wacht is veel meer waard dan je hele leven tot nu toe, jongmens.'


  'Waarom laat u me niet gewoon gaan?' stelde Tokaro voor. 'Niemand heeft me gevraagd of ik dat niet liever wil.'


  'O, als dat alles is...' De ridder trok zijn zwaard en drukte de punt tegen de keel van de jongen. 'Kies maar, Tokaro Balasy. Sprookje of waarheid?'


  'Ik zal uw schildknaap zijn, grootmeester,' antwoordde Tokaro haastig. 'Ik ben dol op sprookjes.'


  Zonder enig teken van emotie stak de grote man zijn wapen weer weg. 'Een verstandig besluit, waar we hopelijk geen van beiden spijt van zullen krijgen. En probeer nu maar te herstellen, dan kunnen we binnenkort met je opleiding beginnen.'


  'Hoe is het met Treskor?' riep de jongen hem na, met een grimas toen hij te onbesuisd overeind kwam van zijn bed.


  'Je hengst is gezond en wel,' antwoordde de ridder over zijn schouder en hij verliet de tent.


  'Wie is eigenlijk die Rodmor van Pandroc?' vroeg Tokaro aan de maarschalk, die tegen een tentstok leunde en hem nors aankeek.


  'Een vriend van vroeger, met wie hij soms spreekt,' luidde het korte antwoord. Herodin kwam naar de jongen toe. 'Als het aan mij had gelegen, zat je nu in het cachot, waar je thuishoort. Je hebt heel veel geluk gehad. Grijp je kans. En wee je gebeente als je het vertrouwen van de grootmeester durft te beschamen.' Hij tikte de jongen op zijn schouder. 'Je zult hem bewijzen dat je dit brandmerk niet hebt verdiend.' Hij pakte de twee delen van de buks. 'Van dit verschrikkelijke wapen bestaan er pas een paar. Moge Angor de blauwdruk vernietigen.'


  'Ik vond het wel een handig ding,' mompelde de jongen en hij strak zijn linkerhand uit naar het geweer. 'Geef maar hier. Misschien kan iemand het repareren. Een goede smid moet dat toch lukken.'


  'O, vast wel,' beaamde Herodin. Hij legde de twee delen op de grond en hakte ze met zijn Aldorelische zwaard aan stukken. 'Dat moeten we juist voorkomen.' Met open mond staarde Tokaro naar de restanten van zijn dierbare wapen. 'Je kunt die buks toch niet meer gebruiken, want daarmee zou je je verraden als de jongen die uit de kerker is ontsnapt en een van de eerste geweren heeft gestolen. Dat verleden bestaat voor jou niet meer.' En zonder een groet verdween Herodin uit de paktent.


  We zullen wel zien hoe lang ik bij jullie blijf, blikken soldaatjes, dacht de jongen en hij probeerde een makkelijke houding te vinden op het veldbed. Als jullie denken dat je een sufferd hebt gevonden die alles met zich laat doen, dan zijn jullie één keer te veel met je kop naar voren van het paard gevallen. Hij legde een arm onder zijn hoofd en staarde naar het tentdak. Wat zou je nog met zwaarden lopen te klooien als de toekomst aan buksen en pistolen was? Die ridders waren veel te ouderwets; hun tijd was voorbij. Maar misschien kon hij toch iets van hen leren, overwoog Tokaro.


  Zijn gedachten gingen naar zijn moeder, in Ulsar. Hoe zal zij mijn 'dood' verwerken? Of schaamt ze zich voor me en is ze blij van me verlost te zijn?


  Toen zag hij het knappe gezichtje van Zvatochna weer voor zich. Haastig zocht hij in zijn broekzak en vond de amulet, die hij zich min of meer onbedoeld had toegeëigend. Tevreden constateerde hij dat ze hem die buit niet hadden afgenomen.


  Het beeld dat hij ooit als ridder in een glinsterende wapenrusting naar haar toe zou rijden om haar lachend het kleinood als teken van zijn triomf onder haar neus te duwen beviel hem wel.


  En dan galoppeer ik gewoon weer bij haar weg. Zijn vingers sloten zich om het koele metaal van het sieraad. Dit krijg je nooit meer terug, Tadca. Of je moet het komen halen.


  Groot-Tarpol, koninkrijk Barkis (voorheen Tûris), de Verboden Stad, vroege herfst 458 n.S.


  


  

  'Het wekt volgens mij weinig vertrouwen als we onze stad de "Verboden Stad" blijven noemen,' merkte Pashtak op in de Vergadering van Getrouwen. 'Ze is immers niet meer verboden.'


  'Maar zo noemen de mensen de stad toch ze!f?' wierp Kiìgass tegen. 'Bovendien herinnert die naam eraan hoe ze ons hebben vervolgd voordat de Kabcar ons gelijke rechten gaf.'


  'Dan moet de naam juist daarop wijzen,' stelde de inquisiteur voor. 'Wat dachten jullie van de Stad van Toevlucht, of Hoop, een Nieuw Begin, Eendracht?'


  De vergadering zweeg. Iedereen dacht na over een passende naam, maar het probleem was dat elk van de verschillende groeperingen al een eigen aanduiding had bedacht. Toch moest er een nieuwe naam komen die ook de andere bewoners van het rijk zou aanspreken.


  In de stilte die volgde dwaalden Pashtaks gedachten naar zijn eigenlijke werk. Verbazend genoeg had de moordenaar die hij in opdracht van de vergadering moest opsporen zich de afgelopen maanden koest gehouden.


  Niet dat hij dat betreurde. Minder doden betekende minder geklets onder de naakthuiden. Maar zo kon hij de dader niet in zijn kraag vatten.


  De inquisiteur legde de schuld bij de andere leden van de raad, die tegen zijn uitdrukkelijke wens in de benoeming niet geheim hadden gehouden. Dat maakte zijn onderzoek veel lastiger, omdat de moordenaar nu was gewaarschuwd. Bij zijn volgende daad zou hij veel voorzichtiger te werk gaan. In het ergste geval zou hij zelfs achteraf nog mogelijke sporen kunnen vernietigen.


  'Wat dachten jullie van Ammtára?' opperde Lakastre zacht. 'Dat betekent "Vriendschap".'


  'In welk taal dan?' vroeg iemand verbaasd. 'En wie garandeert ons dat het dat écht betekent?'


  Pashtak nam de vrouw met het zwarte haar en de wijde, zandkleurige mantel aandachtig op. Zoals altijd was ze vriendelijk, bedachtzaam en beleefd. Niets verried de andere aard die in haar huisde en die hij blijkbaar als enige kende. Heimelijk betwijfelde hij of zelfs Boktar, met wie ze jaren getrouwd was geweest, die kant van haar ooit had gezien.


  'Dat kan ik garanderen,' antwoordde ze rustig. 'Ik heb de oude talen bestudeerd die vóór het universele Ulldarts door de mensen werden gesproken. Het is een dialect van het zuidelijke continent, uit het jaar 60 na Sinured. Ik kan jullie de bron laten zien.'


  'Nee, laat maar, Lakastre,' schoot een naakthuid haar te hulp. 'We geloven je wel.'


  Leconuc knikte. 'Het is een welluidende naam, dat spreek ik niet tegen.'


  Geen wonder, naar je paringsdrift te ruiken. Pashtak grijnsde zijn spitse tanden bloot.


  'Als niemand bezwaar heeft, zal ik de nieuwe naam onmiddellijk bekend laten maken,' besloot de voorzitter, en hij keek naar de inquisiteur. 'Is er nog nieuws over onze moordenaar? Ik hoorde dat je veel tijd doorbrengt in onze nieuwe bibliotheek.'


  Pashtak zuchtte luid en kwam overeind van zijn stoel. Het ontging hem niet dat Boktars weduwe opeens rechtop zat en extra scherp oplette. Haar barnsteenkleurige ogen waren strak op zijn gedrongen gestalte gericht. 'Als ik me niet vergis, heeft de afgelopen maanden niemand uit de omgeving geklaagd dat er onverklaarbare sterfgevallen waren die naar ons konden worden herleid. De naakthuiden...' - een paar schepsels grinnikten, voor zover ze daartoe in staat waren - 'zijn op dit moment bezig elkaar uit te moorden.'


  'Als het in de Verboden... in Ammtára rustig blijft, heeft alleen de benoeming van een inquisiteur al succes gehad,' constateerde Leconuc vergenoegd.


  Pashtak bromde. 'Nou ja, voorlopig. Meer durf ik er niet over te zeggen.'


  'Waarom zo pessimistisch?' Lakastre steunde haar ellebogen op de tafel en legde haar kin op haar gevouwen handen.


  De inquisiteur aarzelde of hij vrijuit kon spreken. Nog altijd rekende hij de knappe weduwe van de vroegere voorzitter van de vergadering tot de verdachten. 'Dat wijst mijn onderzoek tot nu toe uit.'


  'Maar je doet er zo geheimzinnig over,' merkte Kiìgass op.


  Pashtak kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Geen wonder, als niemand binnen deze raad ooit iets voor zich kan houden. Maar mijn werk gaat door en hopelijk zal ik jullie binnenkort de moordenaar kunnen uitleveren.' Schijnbaar toevallig bleef zijn blik op Lakastre rusten. 'Ik heb de nodige aanwijzingen, maar het is niet verstandig daar meer over te zeggen.'


  'Ook goed,' gaf Leconuc zichtbaar ontevreden toe. 'We verdagen de vergadering tot volgende week, zoals gewoonlijk. Het wordt tijd om de plannen voor de winter door te nemen, om te voorkomen dat iemand honger zal lijden.'


  De leden van de raad verlieten achter elkaar de zaal, totdat alleen Lakastre en de inquisiteur nog over waren.


  Ten slotte stond ze op en kwam naar hem toe.


  'Je verdenkt mij, is het niet?'


  Pashtak voelde zich niet op zijn gemak en merkte dat zijn nekharen overeind gingen staan. 'Ik heb zoveel verdachten in de stad. Er zijn er genoeg onder ons die reden hebben om de naakthuiden te doden, als wraak of omdat ze het vlees gewoon te lekker vinden.' Hij verzamelde zijn papieren en liep in de richting van de deur. 'Maar als het je geruststelt, je staat niet boven aan mijn lijstje,' loog hij. 'De Nymni's liggen meer voor de hand.'


  'Nou, dat is een hele troost,' zei ze, niet echt blij. 'Maar als je je vergist, en het blijkt toch iemand anders te zijn?' Ze bleef voor hem staan en keek op hem neer. 'Iemand die veel slimmer is dan de Nymni's? Iemand die weet hoe je je om je vrouw en kinderen bekommert? Iemand die daarvan gebruik zou maken om je de mond te snoeren?' Het transparante, warme bruin van haar pupillen flakkerde op en heel even schemerde het felle geel erdoorheen dat hij zich van hun eerste ontmoeting herinnerde. Na lange tijd verspreidde ze ook weer de lucht van rottend vlees.


  De inquisiteur voelde zich bedreigd en liet een dof, waarschuwend gegrom horen, diep vanuit zijn keel, waarop Lakastre instinctief reageerde. Snel deed ze een stap terug om geen problemen te krijgen.


  'In dat geval zou ik de vergadering het stinkende kadaver van de moordenaar tonen,' gromde Pashtak. 'De dader kan beter stoppen met zijn praktijken, voordat ik hem op het spoor kom. Ofbeter nog, ik raad hem aan zich uit de voeten te maken als hij zich niet meer veilig voelt. Dat is mijn advies.' En hij liep langs haar heen. Zijn zintuigen vertelden hem dat de vrouw hem nakeek, maar hij draaide zich opzettelijk niet meer om. Als zij de dader is die ik zoek, heb ik haar voldoende aanwijzingen gegeven wat ze moet doen.


  De donkere hemel beloofde regen, dus maakte hij haast. Hij had nog een afspraak met een dode, die hij wilde nakomen voordat een hoosbui de sporen aan het lijk kon uitwissen.


  Thuisgekomen pakte hij snel een spade uit de schuur voordat hij zonder omwegen naar het graf van de man liep die hij wilde onderzoeken. Het dichte wolkendek en de dreigende duisternis deerden hem niet. Hij zag nog genoeg.


  Peinzend ging hij aan het werk. Schep voor schep groef hij het voorlaatste slachtoffer van de moordenaar op.


  Aan de 'sterftekalender' die hij voor zichzelf had opgesteld was hem iets merkwaardigs opgevallen. Na een analyse van alle sterfdata bleek dat negentig van de honderddrieëndertig slachtoffers waren verdwenen of gestorven op tijdstippen die verband hielden met een ritueel feest ter ere van de Tweede Goden. Daarom behoorde het zeker tot de mogelijkheden dat iemand mensenlevens offerde aan de cultus van Tzulan. Toch bleven er dan nog drieënveertig naakthuiden over die waren verdwenen of gedood op data die niets met een speciale dag te maken hadden. En dat was vreemd.


  De spade stuitte op weerstand. Krakend brak de schedel onder de kracht waarmee Pashtak de schep in de aarde stootte. Neem me niet kwalijk. Ik hoop dat ikje geen pijn heb gedaan. Voorzichtig groef hij de rest van het lichaam op en onderzocht het lijk, zonder met zijn ogen te knipperen.


  De onbekende dader had het slachtoffer met een scherp mes de keel doorgesneden en hem toen laten doodbloeden. Verder waren er geen sporen van geweld te vinden.


  Inmiddels kon hij twee soorten slachtoffers onderscheiden.


  Bij enkele doden, die nog zodanig intact waren dat ze konden worden onderzocht, was slechts de keel afgesneden. Bij de anderen ontbrak een groot deel van het vlees. Aan de verwondingen te oordelen moesten de lappen vlees met een glad mes van de botten zijn gesneden. En dan waren er nog gevallen waarin de hals op de bekende manier was doorgesneden, maar ook het vlees grotendeels ontbrak.


  De inquisiteur kwam steeds meer tot de conclusie dat er sprake kon zijn van twee verschillende daders. De grote vraag was echter of ze samenwerkten of dat de een de ander gadesloeg bij zijn daad om zich achteraf meester te maken van het vlees.


  De eerste druppels kletterden op Pashtak neer en kondigden een zware bui aan, die even later uit de hemel gutste. Zo netjes mogelijk legde de inquisiteur de delen van het lijk weer in het graf en gooide het dicht.


  De regen waste het vuil van hem af en verloste hem van de stank van de dood, die zich in zijn neus had genesteld en maar heel langzaam vervloog. Het was jammer dat hij op de plaats delict geen andere aanwijzingen kon vinden, maar daarvoor waren de moorden al te lang geleden. Anders had hij zeker de geur van de moordenaar kunnen bespeuren, want op zijn neus kon hij vertrouwen, in de meest letterlijke zin van het woord.


  Pashtak legde de spade over zijn schouder en slenterde door de regen. De druppels gleden langs zijn pels af, zodat hij niet echt nat werd. Maar hij zag het verwijtende gezicht van Shui al voor zich als ze de lijkengeur zou opsnuiven, dus nam hij de tijd om zich in de plensbui zo goed mogelijk schoon te boenen.


  In een opwelling liep hij in de richting van het imposante mausoleum, waar alle belangrijke inwoners van de stad begraven lagen, van de leden van de raad tot aan de Tzulani-priesters. Als het de dader enkel om het vlees van de naakthuiden te doen was, kon hij dat wel eenvoudiger te pakken krijgen dan door moord


  De inquisiteur voelde geen spoor van angst toen hij de marmeren zaal betrad, met de grafnissen langs de wanden. Hij had al zoveel doden gezien dat dit hem niets meer deed. Waar zou ik bang voor moeten zijn? Ik ben immers zelf een monster.


  Bovendien ging er van de lichamen geen enkel gevaar meer uit, afgezien van het ongedierte dat in het rottende vlees leefde en zich verzette als hij te diep in de lijven boorde. Een beet, in combinatie met lijkengif, kon altijd riskant zijn.


  Met een ruk trok hij de dekplaat van Boktars graf, pal naast dat van zijn broer, en tilde de baar met het lijk eruit.


  Zijn verdenking werd bewaarheid. De onbekende had de vroegere voorzitter van de Vergadering van Getrouwen zorgvuldig het vlees van de botten gesneden, maar de wond in de hals ontbrak.


  Onderzoek van de andere lichamen wees uit dat ettelijke recente doden een soortgelijke behandeling hadden ondergaan als Boktar. Alleen de lijken die al te ver in staat van ontbinding verkeerden waren onaangetast. Pashtak vermoedde dat ook de paar mensen die in Ammtára een natuurlijke dood waren gestorven achteraf van hun vlees waren ontdaan.


  Maar hij wilde zekerheid. Toen hij de bleke botten van de oudere skeletten nader inspecteerde en zorgvuldig aftastte, ontdekte hij hier en daar kerfjes in de beenderen.


  Ik moet dus zoeken naar iemand die zich al langere tijd met mensenvlees voedt, redeneerde hij, terwijl hij Boktar weer teruglegde en de nis afsloot. Ik durf te wedden dat zulke kerfjes bij alle beenderresten sinds 444 te vinden zijn. Toen hij het deksel met een laatste ruk weer op zijn plaats legde, ontdekte hij een dun reepje beigekleurige stof, dat hij na een korte blik in zijn zak stak. Dat zou iets kunnen zijn.


  Zijn vermoeden dat Lakastre iets met de zaak te maken had werd steeds meer een zekerheid. Het ontbrak hem enkel aan bewijzen.


  De volgende dag zou hij onmiddellijk naar de bibliotheek gaan om te zien of er ooit eerder iets dergelijks was gebeurd - en om het tijdstip van een eventuele volgende moord te bepalen. Een van de Tweede Goden zou binnenkort wel weer een feestdag hebben, vermoedde hij.


  Maar hoe zou hij zo'n moord, waar hij rekening mee hield, kunnen voorkomen? Moest hij alle naakthuiden waarschuwen? Wat zou dat voor indruk maken? We willen in vrede met jullie leven, maar we hebben hier een stel gekken in Ammtára die jullie liever ojftren dan dat ze met jullie handel drijven. Maar trekje er niets van aan...


  Zonder assistentie leek het een onmogelijke opgave, als het toeval hem niet te hulp zou komen. En op dit moment wist hij niet uit welke verdachte richting de eerste klap zou komen, van Lakastre of uit de andere hoek. Bovendien had hij geen idee volgens welk patroon de weduwe van Boktar te werk ging bij haar moorden en in welke mate ze mensenvlees nodig had.


  Het werd tijd dat hij hulp kreeg, besloot Pashtak, en hij verliet het mausoleum. Terwijl hij door de plassen waadde, waste hij in de regen opnieuw de stank van de doden uit zijn pels. Maar ik kom steeds dichter bij mijn doel.


  Groot-Tarpol, hoofdstaat Tarpol, provincie Ulsar, late herfst 458 n.S.


  


  

  Vermoeid leunde Lodrik naar achteren in zijn stoel en wreef in zijn ogen. Weer had hij te lang over zijn papieren gebogen gezeten. Een beetje beweging zou goed zijn.


  Langzaam stond hij op, rekte zich uit en geeuwde hartgrondig, terwijl hij zijn blik over de uitgestrekte tuinen liet glijden. De druilerige hemel boven de stad hield de regen nog vast.


  De Kabcar trok zijn uniformjas aan die hij achteloos op de grond had gegooid, bond zijn sabel om, stak de twee pistolen achter zijn riem en stapte naar buiten in het licht van de opkomende zonnen.


  Lijfwachten had hij binnen het paleis niet meer nodig. Hij vertrouwde nu volledig op de intuïtieve toepassing van zijn magische gaven. En die waren sterker dan alle soldaten samen. Alleen bij massabijeenkomsten zette hij nog ordetroepen in om de mensen op afstand te houden, zodat hij niet werd ingesloten. Maar binnen de muren was hij vrij.


  De hele nacht had hij op de nieuwe staatsvorm zitten broeden die hij op korte termijn wilde invoeren.


  Hij was oprecht benieuwd hoe de bevolking van zijn grote rijk daarop zou reageren. Misbruik van vrijheid door de machtige, rijke heren van het land zou met de inzet van zijn troepen worden bestreden. Niets en niemand mocht de rechten van zijn onderdanen, die hij tot vrije staatsburgers wilde maken, in de weg staan. Zijn eigen ervaringen met koningen en heersers hadden hem in dat besluit gesterkt. In feite had hij datgene verwezenlijkt wat Norina vele jaren geleden op weg naar het landgoed van haar vader met hem had besproken. Niemand mag in zijn eentje zoveel macht bezitten.


  Nog steeds doodmoe wandelde hij tussen de bomenrijen door. Blaadjes dwarrelden omlaag. De natuur bereidde zich al op de komende winter voor.


  De dood, voorafgaand aan het nieuwe leven, dacht hij, terwijl hij bleef staan. Zoals alle andere staten moesten sterven voordat ik een beter en rechtvaardiger rijk kon scheppen. Maar binnenkort zal het zover zijn.


  Na de val van de Windburcht hadden zijn troepen heel Ilfaris veroverd, zodat alleen Kensustria nog overbleef - aan alle kanten omsingeld. Het zou een zware strijd worden, maar uiteindelijk zouden de Groenharen geen andere keus hebben dan zich over te geven. Dan zal ook daar gerechtigheid heersen. Geen klassen en kasten meer, als ik mijn plan heb doorgevoerd.


  Daartoe wilde Lodrik de Kensustrianen over het hele continent verspreiden om hen in de rest van de bevolking te laten integreren. Door die maatregel moest er binnen twee generaties een einde komen aan het kastenstelsel.


  Hij had weinig begrip voor de houding van de opstandelingen in de provincie Karet en de querulanten op Rogogard. Ze moesten worden overtuigd, dat stond vast. De komende jaren zal ik hun bewijzen dat ik nooit de Donkere Tijd zou laten terugkeren. Dikwijls moest Lodrik nog lachen om die profetie, maar het was een bitter lachje, omdat de voorspelling veel bloed had doen vloeien op Ulldart. Dat zal nooit meer gebeuren als ik mijn visioenen heb uitgevoerd. Want als iémand een duurzame vrede kan brengen voor alle mensen, ben ik dat wel.


  Opeens bleef de Kabcar staan. Het leek of hij iemand zachtjes hoorde huilen. Voorzichtig liep hij verder, zo geruisloos mogelijk.


  Aan de kleine vijver zat een vrouw in het eenvoudige schort van een dienstmeid, het bovenlichaam voorovergebogen en met haar gezicht in haar handen begraven. Haar schouders schokten van emotie. Gespannen zag Lodrik hoe er een glinsterende traan langs haar hand drupte en in het water viel. Hoe klein de druppel ook was, hij veroorzaakte een rimpeling, die een steeds grotere kring in de vijver vormde en langzaam vervaagde. De koning kreeg medelijden.


  'Kan ik je helpen?' vroeg hij zacht.


  Geschrokken draaide de vrouw zich om en tot zijn verbazing herkende hij Dorja Balasy, de moeder van zijn voormalige wedstrijdruiter. 'Vergeef me, hooggeboren Kabcar, dat ik me...'


  Lodrik hief bezwerend zijn hand. 'Al goed.' Hij vermoedde waarom ze in haar verdriet hierheen was gevlucht. Zwijgend kwam hij naast de vrouw zitten, die nauwelijks vier jaar ouder was dan hij, en staarde naar het met waterlelies begroeide oppervlak van de donkere vijver.


  'Ze zeggen dat uw vroegere ritmeester een gewone dief geworden was,' snikte ze zacht. 'De grootmeester van de Hoge Zwaarden zou hem bij een overval hebben gedood.' Met haar rood behuilde ogen keek ze hem van opzij smekend aan. 'Is dat waar, hooggeboren Kabcar? Zeg het me dan.'


  Lodrik slikte, maar draaide zich niet naar Dorja toe. 'Ik heb het gehoord. Een boodschapper van de ridderorde heeft mijn dochter, die door je zoon en zijn bende was overvallen, naar Ulsar gebracht en uitgebreid verslag gedaan.' Zijn kaakspieren bewogen. 'Hij is gestorven door het Aldorelische zwaard van de grootmeester - een snelle, genadige dood, die hem aan de strop niet vergund zou zijn geweest.'


  De dienstmeid slaakte een onderdrukte kreet en schreide bittere tranen.


  'Hij was een veelbelovende knaap,' zei de Kabcar na een tijdje. 'Maar hij stelde zich buiten de wet, als dief en struikrover.'


  'Hij heeft de arme mensen altijd een deel gegeven,' snikte Dorja. 'Hooggeboren Kabcar, het is toch geen misdaad om heren te bestelen die zich niet bekommeren om de mensen die aan hun zorgen zijn toevertrouwd? En hij heeft nooit iemand gedood.' Weer stroomden de tranen uit haar ooghoeken. 'Dit had hij niet verdiend.'


  Lodrik ademde diep en legde aarzelend een hand op de schouder van de vrouw, die haar baan aan het hof weer had opgevat. 'Ik had dit ook niet gewild. Hij had een prachtige toekomst kunnen hebben als hij die ellendige diefstallen niet had gepleegd.' Als hij zijn ellendige halfzus nooit had ontmoet. 'Maar ik kon niet anders, tegenover al die mensen.'


  Huilend wierp Dorja zich aan zijn borst, zonder nog acht te slaan op het standsverschil. Met een diepe zucht sloot hij haar in zijn armen en begroef zijn gezicht in haar haar. Samen deelden ze haar verdriet.


  

  'Wat was dat voor een roerend tafereeltje?' begroette Aljascha hem toen hij in zijn werkkamer terugkwam. Ze stond achter zijn bureau met een paar van zijn aantekeningen - die ze natuurlijk had gelezen - in haar slanke handen. Zoals altijd sloot haar jurk perfect om haar lichaam. 'De Kabcar en een eenvoudige dienstmeid, innig verstrengeld, dromend aan de vijver?' Haar groene ogen glinsterden spottend. 'Ach, de koning is toch zo verbonden met het gewone volk.'


  'Nu even niet. Doe me een plezier en hou je mond,' zei Lodrik kil. Hij trok zijn jas uit en liep naar de kast om zich een borrel in te schenken. 'En leg mijn papieren neer. Daar begrijp je toch niets van.'


  'Ben je alweer aan de drank - of nog steeds?' negeerde ze het bevel van haar echtgenoot. 'Als ik je ideeën zo lees, moet je wel constant dronken zijn.' Ze stak hem de papieren toe. 'Hoe kom je bij die onzin, Lodrik? Waarover moeten mijn kinderen straks regeren? Binnenkort beheersen we het hele continent, maar laat je hun niets anders na dan wat huizen en kastelen. Geen greintje macht meer, helemaal niets.' De Kabcar sloeg intussen al zijn derde glas achterover. 'Ik heb het nu lang genoeg aangezien en ik zal die plannen niet tolereren.'


  Het glas kwam met een klap op de tafel terecht. 'Zwijg, Aljascha,' zei de koning, met een blik die geen tegenspraak duldde in zijn ogen.


  Ze tilde haar hoofd een beetje op en keek hem aan met een hautaine uitdrukking op haar gezicht waarin al haar minachting voor haar man besloten lag. 'Ik ben de Kabcara, Lodrik. Je hebt te luisteren naar wat ik te zeggen heb. Als je deze nonsens werkelijk wilt doorzetten, zal ik mij met mijn grootbaronie van het rijk afscheiden. Ik regeer liever over een klein territorium dan over helemaal niets.'


  'Dat gaat niet.' Het kostte Lodrik al zijn beheersing om haar niet de huid vol te schelden. Net op dit moment komt ze met haar getreiter. 'Alle landen moeten meedoen om dit te laten slagen. Gelijke berechtiging is van het grootste belang.'


  'Dat gaat toch nooit lukken!' Ze lachte hem glashard uit en gooide de papieren hoog de lucht in. 'Hier, kijk dan! Allemaal dromen en hersenspinsels. De mensen - jouw dierbare onderdanen - zullen zich geen steek van je mooie wetten aantrekken.' Een tochtvlaag kreeg vat op de papieren en liet ze door de kamer dwarrelen. 'Kijk, het regent onzin, Lodrik. Dit wordt een grandioze mislukking, en onze kinderen blijven met lege handen achter.'


  Lodriks blauwe ogen schoten vuur. 'Weet je wat ik niet begrijp? Dat ik ooit echt van je gehouden heb.' Hij liep langzaam op haar toe en bleef vlak voor haar staan, terwijl hij haar strak aankeek. Aljascha rook zijn kegel en wendde zich vol weerzin af. De koning snoof teleurgesteld. 'Maar jij hebt nooit iets voor mij gevoeld. Ik was maar een domme jongen. Het ging jou enkel om mijn macht. Daarom heb je al die jaren het bed met me gedeeld.'


  Hij pakte haar kin en dwong haar hem aan te kijken. Haar afkeer had niet duidelijker kunnen zijn. 'Je bent niets anders dan een hoer, weet je dat? Alleen word je veel beter betaald.'


  Hij zag de klap niet aankomen. Zijn hoofd sloeg opzij onder de kracht van haar hand.


  Lodrik liet haar kin los en concentreerde zich. Blauwe flitsen gleden langs zijn vingers en balden zich samen in zijn zegelring. Toen sloeg hij haar met zijn vuist, zo hard dat haar rode krullen om haar hoofd dansten. Half bewusteloos zakte de Kabcara in elkaar.


  'Ik laat me niet langer door jou belazeren, Aljascha. Wat mij betreft wordt alles weer als vroeger en stort je je als een loopse teef op elke man die je tegenkomt. Ik voel geen liefde meer voor je. Deze klap was onze laatste aanraking, het loon voor je bedrog.' Zonder één moment van spijt stapte Lodrik over haar heen en begon de verspreide papieren op te rapen. Hij had ze niet genummerd, dus moest hij de samenhang weer vinden om ze in de juiste volgorde te leggen. Dat kon hem dagen kosten.


  Aljascha kwam steunend overeind en tastte naar haar mondhoek. 'Ik bloed!' gilde ze. 'Je hebt me zo hard geslagen dat ik bloed!' Ze rende naar de dichtstbijzijnde spiegel en slaakte een bijna dierlijke kreet van afschuw. Over haar linkerwang liep een rode schram, die de zegelring van de Kabcar daar had achtergelaten.


  In een aanval van blinde woede greep ze de fles met drank en smeet die tegen de grond. Het glas versplinterde en de sterke alcohol spatte over Lodriks aantekeningen en deed de inkt verbleken. Met een triomfantelijk gebaar gooide ze een brandende kaars erachteraan voordat ze de kamer uit stormde.


  Vlammen laaiden op. Wanhopig probeerde de Kabcar het brandje uit te trappen, terwijl hij met zijn jas naar het vuur sloeg. Even later kwamen bedienden aansnellen om hem te helpen en te voorkomen dat de hele kamer vlam zou vatten.


  Vertwijfeld kroop Lodrik over de grond om de grotendeels verbrande papieren bijeen te graaien. Verbijsterd schudde hij zijn hoofd. Het werk van maanden en jaren, gewoon in rook opgegaan. Als een klein kind zat hij tussen de rommel gehurkt, met zijn handen en kleren onder het roet. Er zweefde nog wat as door de lucht, die langzaam neerdaalde op de meubels.


  Ten slotte kwam hij overeind en rende de tuin in. Voor het eerst in lange tijd dreigde hij zijn beheersing te verliezen. Zijn opgekropte frustraties en de woede tegen zijn vrouw ontlaadden zich in een explosie van veelkleurige magie.


  Lodrik richtte zijn gestrekte armen naar de grond. Fonkelende energiestromen schoten uit zijn vingertoppen en brandden een gat in de aarde. Om hem heen ontstond een oranjekleurige cirkel van magie en de pulserende lichtstralen werden steeds feller, alsof ze naar een hoogtepunt toe werkten.


  'Aljascha!' schreeuwde hij zijn woede uit, en in een vonkenregen spatte de fel oplichtende magie uiteen.


  In de hoofdstad van Groot-Tarpol trilde de aarde.


  De hele stad merkte de langdurige aardbeving. Borden en bestek rammelden bij de mensen op tafel. Pas na een tijdje kwam de bodem weer tot rust en ebden de trillingen weg.


  Lodrik sloot zijn ogen en herstelde zich. Na de ontlading van zijn gaven daalden er een grote rust en bevrediging over hem neer. Maar de peilloze teleurstelling in zijn vrouw was er niet minder om.


  Ondertussen waren zijn bedienden naar hem op zoek om te zien of alles in orde was en hij de aardbeving ongedeerd had doorstaan.


  'Al goed,' stelde hij zijn personeel gerust, en hij liep naar zijn werkkamer terug. 'Er is me niets gebeurd.'


  'Hooggeboren Kabcar, er wacht een delegatie uit Kensustria,' meldde een van de bedienden. 'Ze zijn met de strengste veiligheidsmaatregelen omgeven.'


  'Nog een halfuurtje, dan kom ik eraan. Ik zal me eerst omkleden voordat ik naar de ontvangstzaal ga. En waarschuw Mortva, dan kan hij erbij aanwezig zijn.'


  'Voor zover ik weet, geeft hij nu les aan de Tadc,' antwoordde de bediende.


  'Hij is geen kindermeisje, maar nog altijd mijn adviseur. Om mijn zoon kan hij zich later wel bekommeren.'


  Haastig kleedde hij zich om en ging op weg naar de zaal waar al zoveel besprekingen hadden plaatsgevonden. De meeste daarvan waren gunstig voor hem verlopen.


  Zijn adviseur was al aanwezig. De plek van de koning was nog vrij. Daarnaast zat de Kabcara, met haar gezicht achter een witte sluier om de verwonding te verbergen.


  Lodrik liet zich zonder plichtplegingen in de kussens vallen en nam de Kensustrianen aandachtig op.


  De twee mannen, die op zijn teken tegenover hem kwamen zitten en zich enigszins gedroegen als verschrikte kippen, behoorden niet tot de militaire kaste, zoals duidelijk bleek uit hun geborduurde mantels en hun manier van doen.


  'Kan iemand van de heren mij uitleggen wat u hier wilt?' begon Lodrik bars.


  De oudste van de twee kwam een beetje verlegen overeind. 'Mijn naam is Ollkas. En dit...' - hij wees op de jongere, gladgeschoren man met het karakteristieke donkergroene haar van een Kensustriaan - 'is mijn inmiddels zeer gewaardeerde collega Farron. Wij zijn astronomen en we volgen de sterrenhemel boven Ulldart.'


  'Sterrenwichelaars,' mompelde Aljascha minachtend.


  'Wetenschappers, hooggeboren Kabcara,' protesteerde Farron met een hoogrode kleur. Hij stond nu ook op. 'Hooggeboren Kabcar, u moet weten dat Betos 12 en Ketos 163 bij hun laatste constellatie afwijkingen van meer dan een kwart graad vertoonden.'


  'Aan uw gezicht en uw toon te oordelen schijnt dat een bijzonder ernstige zaak te zijn,' constateerde de adviseur, duidelijkgeamuseerd. 'Alsof de wereld op het punt staat te vergaan.'


  'Daardoor zijn ze een heel eind uit hun baan geraakt en hebben ze plaatsgemaakt voor Arkas en Tulm,' vervolgde Farron opgewonden. 'Die sterren noemt u de "Ogen van Tzulan", en ze komen steeds dichterbij.'


  'Niemand kan zeggen dat ik geen brede belangstelling heb, maar deze spoedcursus sterrenkunde is me te hoog gegrepen.' De koning keek van de ene geleerde naar de andere. 'Wat wilt u nu eigenlijk van mij?'


  Ollkas keek een beetje hulpeloos, nu hij en zijn collega de ernst van de situatie blijkbaar niet duidelijk wisten te maken. Toen stak hij een wijsvinger op en haalde een half gescheurde kaart tevoorschijn, die hij samen met Farron uitrolde en zorgvuldig probeerde glad te strijken. 'Op deze atlas van de nachthemel, die eeuwenlang nauwelijks is veranderd, moeten we sinds 442 voortdurend correcties aangeven.' Dringend wees hij naar de kaart. 'Die rode en zwarte lijnen geven de verschuivingen van de planeten aan. Zoals u ziet, zijn alle sterren in beweging.' Zijn hand bleef rusten op de dubbelster. 'Het middelpunt van al die verplaatsingen ligt duidelijk bij Tulm en Arkas. Het gaat al zo ver dat de rest van de sterren nu de omtrekken van een gezicht hebben gevormd, rond de beide ogen.'


  Lodrik probeerde iets te herkennen op de voor een leek onbegrijpelijke kaart. 'Dat hebben we zelf ook aan de hemel kunnen zien. Daar heb ik geen astronomen voor nodig uit een land dat ik binnenkort aan mijn rijk zal toevoegen. Als u nog even geduld hebt, kom ik uw ontdekking wel met eigen ogen in uw observatorium bekijken.'


  'Ja, maar ziet u het dan niet?' drong Farron aan.


  'Nee, heren, ik zie het niet,' antwoordde de Kabcar ongeduldig. 'Leg het me maar uit.'


  De Kensustrianen wisselden een snelle blik. 'De verschuivingen hebben niet alleen de contouren van een mannelijk gezicht aan de hemel gevormd.' Ollkas pakte een pen en trok de belangrijkste lijnen na. Zo ontstond de schets van een complete mannenfiguur.


  'Tzulan,' fluisterde Lodrik gefascineerd, en hij hield zijn hoofd een beetje schuin. 'In zijn volle gedaante. En het lijkt wel of hij met zijn rechterhand naar Ulldart grijpt. Heel mooi.'


  Ollkas legde de kaart neer. 'Als astronoom verbaast het me dat schippers het nog wagen 's nachts te varen. Navigeren lijkt me nauwelijks mogelijk, in deze omstandigheden. Bovendien ben ik bang dat we als gevolg van die verschuivingen de komende tijd een aantal meteorieten kunnen verwachten. Maar als u een goede astroloog bij de hand hebt, hooggeboren Kabcar, kan hij u waarschijnlijk waarschuwen voor groot onheil.' De sterrenkundige hield de kaart omhoog. 'Tzulan grijpt naar uw rijk.'


  'U maakt er wel een drama van. Maar dat soort tekens interesseert mij niet meer. In mijn geval zijn zulke voorspellingen nooit uitgekomen.' Lodrik haalde zijn schouders op en gaf de bedienden bevel om thee in te schenken. 'Een verschuiving van sterrenbeelden betekent voor mij een verandering aan de hemel, niets meer en niets minder.'


  'Toch vonden wij dat u het moest weten,' mompelde Farron, bijna verontschuldigend. 'Iemand die zich niet zo intensief met de sterren bezighoudt als wij, begrijpt vermoedelijk niet waar we ons zo druk over maken.'


  'Inderdaad,' mengde Nesreca zich in het gesprek. 'Is dit alles, of was er nog een andere reden voor uw komst?'


  Ollkas ging zitten, gevolgd door zijn collega. 'Wij zijn ook aangewezen als onderhandelaars voor alle kasten van Kensustria, met uitzondering van de strijdkrachten. Als woordvoerders van alle Kensustrianen vragen wij u om van een aanval op ons land af te zien en een bloedbad te voorkomen.'


  'O, dus dat zit erachter.' De Kabcar kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Eerst probeert u me angst aan te jagen met uw sprookjes over een Tzulan-sterrenbeeld, en nu komt u met dreigementen. Helaas voor u, Ollkas, heb ik een visioen van een heel nieuw Ulldart, en voor die nieuwe orde zal ik alle volkeren van het continent gelijk moeten schakelen.' Aljascha roerde wat suiker in zijn thee en zette het kopje bij hem neer. Als dat een vredesaanbod moet zijn, had je je de moeite kunnen besparen. 'Als de Kensustrianen geen strijd willen, kunnen ze altijd nog het continent verlaten.'


  'Dat is een oplossing die we graag zouden overwegen,' zei de oudere astronoom met een knikje. 'Maar dan moet u ons wel de tijd geven om iedereen die geen heil ziet in een zinloze oorlog tegen u van Ulldart te evacueren.'


  Lodrik staarde de man stomverbaasd aan. 'Ik bedoelde het eigenlijk als grapje.'


  'Wij niet.' Farron pakte een vel papier. 'Dit is een zorgvuldig tijdschema voor een dergelijke evacuatie van mensen en bezittingen.' Hij draaide het schema zo, dat de koning en zijn adviseur het konden lezen.


  'Twee jaar?' vroeg de man met het zilvergrijze haar.


  'Onmogelijk!' Het gezicht van de Kabcar betrok. 'Zo lang kan ik niet wachten. Als het nodig is, zijn mijn troepen nu al in staat uw strijdkrachten binnen een halfjaar te vernietigen. U hebt goede soldaten, maar tegen mijn nieuwste vindingen - bombardes, precisiebuksen, handbommen - zijn ze niet bestand.'


  'Vergis u niet,' waarschuwde Ollkas sceptisch. 'De technici van onze militaire kaste zijn vindingrijker dan u denkt. Vergeet niet dat zij de bombarde al eerder hadden ontwikkeld dan u.'


  'Een kleine technische voorsprong, die wij inmiddels driedubbel hebben ingehaald,' antwoordde Nesreca. 'Met onze wapens zullen we uw burchten aan puin schieten. En niemand is bestand tegen de macht van Sinured, om nog maar te zwijgen van de onvoorstelbare magische krachten van de Tadc.' Hij boog zich naar voren. 'Daar is geen kruid tegen gewassen, zoals meester Hetrál en de bezetting van de Windburcht hebben ondervonden.'


  'Om precies te zijn,' vervolgde de Kabcar, 'beschikken mijn zoon, mijn dochter en ik over bepaalde eigenschappen. En als uw soldaten te koppig zijn om dat te beseffen, zeg het ze dan. Hebt u zonet die aardbeving gevoeld? Nou, dat was ik.' Nesreca's wenkbrauwen schoten omhoog en de twee Kensustrianen vielen van schrik bijna van hun stoel. 'En het kan nog erger, dat garandeer ik u.'


  Farron schraapte zijn keel. 'Wij zullen met de militaire kaste praten. Maar voor zover ik weet, hebben de soldaten ons land al van de situatie op de hoogte gebracht. Ik heb geen idee wat we...'


  'Je praat te veel,' viel Ollkas hem in de rede.


  'Wat mij betreft kunt u de hele Kensustriaanse godenhemel te hulp roepen, dat zal weinig uitmaken. Kensustria wordt een onderdeel van mijn rijk,' verklaarde Lodrik bits. 'Uw dreigementen maken geen indruk. We hebben een blokkade op zee ingesteld, en elk schip dat tegen mijn instructies in het continent probeert te naderen zal tot zinken worden gebracht. Vertel dat maar aan uw soldaten. Als ze zich bij de situatie neerleggen, kunnen we binnenkort vreedzaam met elkaar samenleven in een heel nieuwe maatschappij.'


  'Dan kent u ons leger nog niet,' antwoordde Ollkas wanhopig.


  'En u kent mijn troepen niet,' reageerde Lodrik. 'U kunt gaan.' Hij was zich bewust van een onaangenaam, branderig gevoel in zijn buik. 'Dit onderhoud is beëindigd.'


  Geschrokken stonden de twee Kensustriaanse geleerden op en verlieten achterwaarts de ontvangstzaal.


  'Zijn ze bang dat we ze in hun rug zullen schieten, of zou het een eerbewijs zijn aan de toekomstige, nieuwe heerser van Kensustria, hoge heer?' vroeg Nesreca spottend.


  'Ze zullen me nog dankbaar zijn dat ik ze van het juk van de militaire kaste heb bevrijd.' Een felle steek in zijn maag deed de Kabcar ineenkrimpen. Ik moet iets verkeerds hebben gegeten. 'Hoe gaat het met mijn kinderen?'


  'O, Govan is op magisch gebied bijna niet te verslaan. Maar ik vind het wel jammer dat u uw eigen potentieel zo lang verborgen hebt gehouden,' merkte de adviseur op. 'Voor zo'n zware aardbeving is heel wat magie nodig.' Hij keek naar de Kabcara, maar haar gelaatsuitdrukking was niet te peilen achter haar witte sluier. Haar houding leek wat verkrampt. 'En ook Zvatochna heeft een gave die we bij toeval hebben ontdekt.'


  'O ja?' De Kabcar nam een slok thee om zijn ingewanden te kalmeren, maar opeens leek het of er vloeibaar vuur door zijn darmen stroomde. Er kwam een angstige verdenking bij hem op, die hij heel in het begin van zijn bewind al eens tegen zijn nicht en echtgenote had gekoesterd.


  De man met het zilvergrijze haar toverde een lachje op zijn lippen. 'Ik geloof dat we een vervanger voor Varèsz hebben gevonden.'


  'Stel me die man dan maar voor, waarde neef.' Lodrik liet het halflege kopje zakken en zette het neer. De thee smaakte heel normaal. Hij concentreerde zich op zijn verscherpte zintuigen en meende een zwakke geur van angst waar te nemen, afkomstig van zijn vrouw.


  'Geen man, hoge heer. Het is uw eigen dochter. Ik had het al vermoed, want ze leert ongelooflijk snel. Twee dagen geleden heb ik haar leren schaken, en nu heeft ze me al verslagen.' Nesreca legde zijn vingertoppen tegen elkaar. 'Ik heb haar aangeraden om boeken over militaire tactiek en strategie te lezen. Helaas interesseren die haar niet. Haar moeder werkt tegen.'


  'Is dat zo, Aljascha?' wilde de koning weten. Hij drukte een hand tegen zijn buik, alsof hij het branderige gevoel zo kon bezweren.


  'Zvatochna mag niet het risico nemen dat haar knappe gezichtje wordt ontsierd. En dat gevaar is in een veldslag nogal groot,' antwoordde ze ijzig, terwijl ze haar sluier terugsloeg. Het litteken op haar linkerwang lichtte roodachtig op. 'Kijk maar wat één klap met een ring kan aanrichten.' Ze beefde van woede. 'Je hebt me mijn schoonheid afgenomen, Lodrik. Niet alleen steekt mijn eigen dochter me de loef af, maar mijn man vindt het nodig om me toe te takelen als een doodgewone snol.'


  'Ga dan naar Jamosar en laat dat litteken behandelen nu het nog kan,' raadde hij haar aan. En weer kromp hij ineen bij de volgende steek in zijn buik. Hij voelde zich duizelig worden. Zijn adviseur keek hem bezorgd aan.


  De Kabcara sprong op en smeet haar hoed tegen de grond. 'Ik ben al bij de cerêler geweest,' riep ze hem woedend toe. 'Maar hij kan er niets aan doen, omdat jij je vervloekte magie hebt gebruikt.' Ze bracht haar gehavende gezicht tot vlak bij het zijne. 'Ik raak dat litteken nooit meer kwijt. Je hebt me verminkt. Voorgoed!'


  Lodrik schoot in de lach. 'Als Waljakov nog leefde, zou dit hem genoegen doen. Zo heb je na al die jaren toch nog je verdiende loon gekregen.' Weer sloeg er een heftige pijn door hem heen. Hijgend klapte hij dubbel en viel van zijn stoel.


  'Nog wat thee, lieve echtgenoot?' vroeg ze hatelijk vanuit de hoogte, terwijl ze hem de rest van de thee in zijn gezicht goot. 'Hij is speciaal voor jou gezet. Al sinds onze trouwdag wacht ik op een of andere fanaticus om mij het werk uit handen te nemen, maar nu is mijn geduld op. Dit litteken was de laatste druppel.'


  De hete thee stroomde de koning brandend in zijn ogen en zijn neus. 'Wat is dit?' kreunde hij moeizaam. 'Smerige gifmengster die je bent! Ik...'


  'Je vraagt je zeker af waarom je eigen magie je niet beschermt?' vroeg ze triomfantelijk. 'Het antwoord is heel simpel. Ik heb je vergiftigd met magie.'


  Nesreca, die buiten Lodriks gezichtsveld zat, knikte bemoedigend. Het is voor je te hopen dat hij nu ook sterft. Anders hoef je niet op mijn hulp te rekenen.


  'Jouw hofcerêler heeft me al meer diensten bewezen. Hij heeft een dodelijk drankje voor me laten bereiden, met dezelfde krachten waaruit genezende stenen ontstaan. Omdat jouw magie alleen maar negatief werkt, leek het me een goed idee om een beetje gif met een scheut groene magie te mengen, voor een dodelijk effect.' Aljascha keek op hem neer. 'Zo zul je sterven, voor mijn ogen.' Ze spuwde hem in zijn gezicht. 'Je zult je vierde kind niet meer zien, dat zweer ik je. De troon is van mij.'


  De adviseur leverde een zware innerlijke strijd. Als hij nu de Kabcar niet te hulp kwam, zou hem dat later - als Lodrik het overleefde - kunnen opbreken. Maar als hij ingreep en de koning stierf toch, dan had hij Aljascha's vertrouwen verspeeld.


  Dan maar een diplomatieke list. Hij trok een verzoenend gezicht, knipoogde naar de Kabcara en zei luid: 'Ik zal hulp halen, hoge heer. Hou vol!' Met een onopvallend gebaar beduidde hij de roodharige vrouw dat hij dat helemaal niet van plan was, en verliet toen de kamer.


  Ze heeft gelijk, dacht Lodrik vaag. Mijn magie werkt alleen maar negatief. Dat zou me nooit zijn opgevallen als zij het niet hardop had gezegd. Hij vermande zich en kwam overeind. Maar mezelf genezen kan ik nog wel.


  Toen hij zijn magische krachten bundelde, leek het of water en vuur elkaar troffen in zijn binnenste. Heel even vreesde hij dat zijn buikwand zou scheuren en zijn ingewanden over de vloer zouden spatten. Maar dat gebeurde niet. Alleen liep zijn lichaamstemperatuur snel op en brak het zweet hem uit.


  'Sterf dan toch!' krijste Aljascha. 'Dit overleef je niet. Eindelijk is het míjn beurt. Het continent behoort aan mij, en ik zal het besturen zoals ik wil.' Ze greep een dolk en ramde die haar man in zijn lendenen. Lodrik kreunde. 'Ha! Waar blijf je nou met je magie?' Nog twee keer stak ze toe, tot het bloed over de vloer gutste.


  Zo mag het niet eindigen. Die triomf gun ik haar niet. Met bovenmenselijke wilskracht verzamelde hij alle magie waarover hij beschikte. Toen zijn vrouw hem als een furie naar de keel vloog, stootte de dolk op een onzichtbaar schild.


  'Nee!' riep ze ontzet. 'Zo machtig ben je niet.' Ze deinsde terug, en de dolk sloeg kletterend tegen het marmer. 'Zo machtig mág je niet zijn!'


  'Toch wel,' antwoordde hij zwak, en hij richtte zich op. 'Je hebt me altijd al onderschat. Maar vandaag voor de laatste keer.' De wonden sloten zich en het brandende gevoel in zijn ingewanden doofde.


  Lodrik voelde zich leeg, uitgeput en ellendig, maar dood was hij niet. Bevend trok hij een pistool achter zijn riem vandaan en richtte het op zijn vrouw.


  De deur vloog open en de adviseur stormde naar binnen met enkele bedienden in zijn kielzog. Met één blik overzag hij de situatie. 'Neem die waanzinnige gevangen. Ze heeft geprobeerd de Kabcar te vermoorden.'


  De bedienden aarzelden niet en grepen de koningin, die zich zonder verzet overgaf.


  Lodrik liet zijn arm niet zakken. Met een ruk bewoog zijn wijsvinger zich naar achteren en haalde de trekker over.


  Haar rode krullen dansten toen het gloeiende lood erdoorheen sneed en een paar lokken meenam. De kogel had haar gezicht op een haar gemist.


  'Je bent verbannen,' sprak Lodrik dof. 'Met mijn gezag als Kabcar verban ik je uit Ulsar.' Langzaam zakte de rokende loop omlaag. 'Je hebt de doodstraf verdiend, Aljascha Radka Bardri¢. Mijn artsen zullen je onderzoeken om vast te stellen of je werkelijk zwanger bent. Als dat zo is, heb je je leven te danken aan je kind en zul je morgen in alle vroegte uit de hoofdstad worden weggevoerd, zonder opzien, zonder geld of personeel. Ik zal je een brief meegeven voor de gouverneur in Granburg, met instructies aan hem om in de stad een bescheiden woning voor je te regelen, onder bewaking.' Hoewel hij zijn knieën voelde knikken en bijna tegen de grond ging, wist Lodrik overeind te blijven. Hij gooide het afgevuurde wapen op de tafel. 'Je krijgt alle hulp die je nodig hebt: één dienstmeid, en een maandelijkse toelage van vijfhonderd waslec. Meer niet. De rest van je leven heb je huisarrest;' Onverschillig staarde hij in haar lichtgroene ogen. 'Al je rechten zijn hiermee vervallen, je bent geen Kabcara meer, en geen vasruca van de grootbaronie Kostromo. Het kind heeft geen aanspraken op de troon en je zult mijn kinderen nooit meer zien. Zodra je maar één voet buiten de deur zet, word je door de bewakers neergeschoten.'


  'Dan kun je me beter nu meteen vermoorden,' siste ze, en ze wierp zich naar voren. Maar de bedienden grepen haar. 'Ik zal wel iets bedenken, echtgenoot, om je ten val te brengen. Als ik de troon niet krijgen kan, dan jij ook niet.'


  'Als je het zo stelt, verbied ik je bovendien alle bezoek. En je krijgt een doofstomme dienstmeid, die niet kan lezen en schrijven, zodat je haar niet voor je intriges kunt gebruiken.' Hij knikte naar de deur. 'Neem haar mee.'


  Opeens dook Nesreca naast hem op om hem te ondersteunen. 'Het heeft zo moeten zijn, hoge heer,' mompelde hij. Improvisatie is alles.


  'En nu moet ik rusten,' antwoordde Lodrik moeizaam. 'Vertel mijn kinderen wat er is gebeurd, zonder het mooier of erger te maken dan het is. Niets anders dan de waarheid, Mortva. En laat die cerêler arresteren en verhoren.'


  'Zoals u wilt,' zei de adviseur gedwee.


  'O, en nog iets.' Ondersteund door de bedienden liep Lodrik naar de deur. 'Wacht nog maar even met die aanval op Kensustria.'


  'Totdat uw dochter zich verder in de strategie heeft verdiept?' vroeg Nesreca gretig, en hij volgde de koning.


  'Dat ook, maar bovendien moet ik mijn aantekeningen over de samenleving van alle volkeren op Ulldart opnieuw uitwerken. Aljascha heeft ze vernietigd. Ik kan weer van voren af aan beginnen. Kom morgen maar verslag uitbrengen.' En met die woorden verdween hij naar zijn kamers.


  'Maar we kunnen het continent toch eerst veroveren?' riep Nesreca door de deur. 'Wie weet hoe lang de oorlog met de Groenharen nog gaat duren? In die tijd kunt u uw papieren bijwerken.'


  De deur werd opengerukt en Lodriks vermoeide gezicht verscheen. 'Begin jij nu ook al een discussie, Mortva? Zo is mijn ruzie met Aljascha vanochtend ook begonnen. Ik heb geen behoefte aan een herhaling. Of wil je mijn voormalige Kabcara naar Granburg volgen?'


  De deur knalde dicht en het zilvergrijze haar van de adviseur wapperde in de wind.


  Als door de bliksem getroffen bleef Nesreca in de gang staan. 'Nou, geweldig,' brieste hij. Eerst gaat dat wijf door het lint en nu komt ook de oorlog nog tot stilstand. Met zijn handen op zijn rug beende hij nijdig terug. Het heeft hem een eeuwigheid gekost om al die onzin op papier te zetten. O, Tzulan, stel dat hij weer zo lang nodig heeft? Dan moet ik toch zorgen dat er iemand anders op de troon komt.


  Maar eerst moest hij iets anders uitzoeken. Nesreca herinnerde zich nog duidelijk de woorden van de officier voor de muren van de Windburcht. Als hij zich niet vergiste, was het uiteindelijk de grootmeester van de ridderorde die de briljante Varèsz had gedood. Als ik daar bewijzen voor vind, is het gebeurd met de ridder. En dan kan Hemeroc zich eindelijk nuttig maken. De adviseur kwam weer in een betere stemming. Bovendien kan me dat weer een Aldorelisch zwaard opleveren.


  Kalisstron, Bardhasdronda, late herfst 458 n.S.


  

  De boot helde zwaar naar stuurboord onder het gewicht van de vangst die Blafjoll uit het water haalde. Glinsterende vissen kronkelden in het goed gevulde net en veroorzaakten een fontein van zoutwaterdruppels, die over Lorin heen spatten. Grijnzend bekeek de jongeman de vangst, terwijl hij rustig de lijn greep en zijn vriend hielp het net aan boord te krijgen. Om het werk lichter te maken vulde hij zijn spierkracht aan met wat magie.


  'Ha!' zei hij. 'En dan beweren ze nog dat Kalisstra en Ulldrael niet samenwerken. Moet je zien! Het net puilt uit.'


  'Ja,' knikte de walvisjager, en hij sloeg de jongen zachtjes op zijn schouder. 'Kiurikka zal opkijken. Hoe moet ze nou verklaren dat de zoete knollen goed gedijen én dat de vis weer terug is?' Voorzichtig liep hij naar de achtersteven en ging aan de riemen zitten om de kleine boot naar de haven terug te brengen. 'Die twee goden kunnen het blijkbaar goed vinden met elkaar.'


  'Het is een pak van mijn hart,' lachte Lorin zacht, turend naar het silhouet van de stad. De schoorstenen van de rokerijen walmden als nooit tevoren en iedereen in en rond de visserij had werk genoeg. Daarom had Akrar de jongen een tijdje afgestaan aan Blafjoll, die wel wat hulp aan boord gebruiken kon. Inmiddels was hij bijna net zo handig als de walvisjager zelf. Als ik nu ook nog de diamant uit de halsketting van de priesteres zou kunnen vinden, komt alles goed


  'Hoe is het met je vriendinnetje?' vroeg Blafjoll grijnzend.


  Lorin bloosde. 'Ze is niet mijn vriendinnetje,' antwoordde hij kortaf. 'We zijn gewoon bevriend.'


  'Ja, ja,' zei Blafjoll suggestief. 'Die kleindochter van Stápa wordt al een hele jongedame.'


  'O ja?' zei Lorin nadrukkelijk onverschillig.


  'Dat moet je toch opgevallen zijn. Je bent niet bij haar weg te slaan,' grijnsde de Kalisstroner, die het leuk vond de jongen wat te plagen.


  'Zij gaat gewoon met me om. De andere kinderen negeren me. Dat is alles,' zei Lorin luchtig, en hij boog zich over de ondermaatse vis, die niet verkocht kon worden en weer moest worden teruggezet om door te groeien.


  'Je zwerft de laatste tijd steeds vaker buiten de stad rond,' zei Blafjoll na een tijdje. 'Pas maar op dat je Soini niet tegenkomt. Hij klaagt dat er veel minder pelsdieren zijn sinds jij hier woont. Die vent deugt niet, maar hij is wel een goede schutter.'


  'Bedoel je dat hij mij zou neerschieten?' vroeg de jongen verbluft.


  'Herinner je je nog zijn dreigement dat hij je levend wilde villen? Als hij denkt dat hij op die manier de marters en nertsen terug kan brengen, zal hij niet aarzelen.'


  'Ik zwerf gewoon rond om de omgeving te leren kennen,' verklaarde Lorin, en hij wees naar de volgende vuurtoren, die van zo ver weg aan een boom zonder takken deed denken, hoog op de steile rots. 'Als ik straks in dienst kom, wil ik ook het achterland goed kennen. Je weet maar nooit of de Lijoki niet op een dag proberen om Bardhasdronda over land te besluipen.'


  'Je hebt te veel fantasie, jongen. De Lijoki hebben bijna nooit een stad aangevallen, en dan nog uitsluitend vanuit zee,' antwoordde Blafjoll om hem gerust te stellen. 'Ze zouden van een koude kermis thuiskomen. Graanschepen overvallen of valse bakens plaatsen om gestrande schepen te beroven - daar zijn ze goed in. Maar een aanval op een goed verdedigde stad, nee.' Hij stond op en kwam naast hem zitten. Als je straks in die vuurtoren zit, met Waljakov, zullen jullie je stierlijk vervelen. Dat hoop ik maar. En nu roeien, daar krijg je spieren van.'


  Gehoorzaam wisselde Lorin van plaats met de Kalisstroner en boog zich over de riemen tot het zweet van zijn voorhoofd droop en in zijn blauwe ogen prikte. 'Ik heb geen spieren nodig. Bij Akrar doe ik alleen het fijne werk; voor de rest heb ik mijn magie, ook al wil die kale mopperpot dat niet geloven.'


  'Sinds wanneer is Akrar kaal?' vroeg Blafjoll.


  'Nee, ik bedoel Waljakov,' hijgde Lorin. 'Die houdt er niet van als ik mijn magie in het gevecht gebruik. Maar tegen de Lijoki had ik anders geen enkele kans gehad. En ik ben intussen heel wat beter geworden.'


  'Ik ben benieuwd of Rantsila zijn belofte zal nakomen om je op een vuurtoren te zetten.' De walvisjager beschutte zijn ogen tegen het licht van de zonnen en tuurde naar de havenmond. 'Roei een beetje door. We moeten niet tussen de grotere schepen terechtkomen.'


  Maar de riemen kwamen uit het water en de boot verloor snelheid. 'Wat bedoel je?' wilde Lorin weten.


  'Hij is een aardige jonge kerel, en leider van de militie, maar meer ook niet. Als Kiurikka de mensen opstookt, zullen ze niet zo enthousiast zijn over twee buitenlanders die in een vuurtoren over de veiligheid van de stad moeten waken.'


  'Maar Kalfaffel heeft het zelf voorgesteld,' protesteerde de jongen heftig. 'Ik heb me er zo op verheugd! Over een paar maanden wil ik vuurtorenwachter zijn.'


  'Ik zeg ook niet dat het niet doorgaat,' stelde zijn vriend hem gerust. 'En als ik me niet vergis, heeft Rantsila een oogje op je grote zus, als je ziet hoeveel cadeautjes hij haar geeft.'


  Lorin moest lachen en ging weer door met roeien. 'Die arme Arnarvaten weet niet wat hij eraan moet doen. Nu het weer met de dag slechter wordt, is hij al bang dat Rantsila straks Fatja bestelt om elke avond sprookjes te vertellen.'


  'Dat zou heel handig van hem zijn,' zei Blafjoll, en hij stuurde de boot behendig de haven binnen naar de steiger van zijn botenhuis.


  Samen laadden ze de vis in manden en tilden die op een kleine handkar waarmee ze hun vangst naar de rokerij brachten.


  'Zo is het wel voldoende voor vandaag, Lorin,' zei Blafjoll, klaar met het werk. Hij pakte een vuistgroot walvisbot en gaf het hem. 'Hier, probeer daarmee eens wat ik je heb geleerd. Je hebt lang genoeg met hout geoefend, nu wordt het tijd voor duurder materiaal.' Verrast pakte de jongen het geschenk aan. 'Snij maar iets voor je vriendinnetje. Vrouwen vinden het leuk als mannen moeite voor hen doen.'


  Weer werd Lorin zo rood als een biet. 'Dank je wel, Blafjoll.'


  'Geen punt,'wimpelde de man hem af. 'Je hebt hard gewerkt, dit is je beloning. En morgen kom je me weer helpen.'


  De jongen rende weg, haalde thuis zijn mes en een houten oefenzwaard en verdween door de stadspoort naar het bos, dat op een klein uur lopen lag.


  Die afstand was een peulenschil voor een geoefende loper zoals hij. Bij de bosrand aangekomen wrong hij zich door het kreupelhout, tussen de lage takken van de dennen en sparren door. Zo bereikte hij na een halfuurtje zijn lievelingspiek, een met dik mos begroeide hoop stenen op een open plek tussen de sparren.


  Om deze tijd schenen de zonnen precies op de open ruimte neer en dompelden die in een warm, zacht schijnsel. Stof en pollen dwarrelden in het troebele licht, terwijl zich door de warmte een nevelsluier vormde uit het vocht dat zich 's nachts in het mos had verzameld en nu verdampte.


  Voorzichtig klom Lorin omhoog en even later zat hij op het grootste rotsblok, dat vier keer zo hoog was als hijzelf. In gedachten verzonken begon hij met zijn snijwerk.


  Hij had Blafjoll niet willen bekennen dat hij iets voelde voor Jarevrån. Stápa's kleindochter, die de klassieke trekken van een echte Kalisstroonse had, scheen de nieuwsgierigheid en openheid van haar grootmoeder te hebben geërfd. Bovendien was ze niet bang voor zijn magische gaven. Integendeel, ze vond het jammer dat ze zelf niet zo'n talent bezat.


  Met het meisje dwaalde hij door Bardhasdronda, waar hij haar de geheimste hoeken en gaten liet zien die hij al jaren geleden had ontdekt. Binnenkort wilde hij haar ook meenemen naar deze plek in het bos, die hij zo'n beetje als zijn eigen heiligdom beschouwde. De afwezigheid van sporen bewees dat hij de enige was die hier ooit kwam.


  Misschien zeg ik haar dan wel dat ik haar lief vind, overwoog hij. Alleen al die gedachte bezorgde hem vlinders in zijn buik. Het vooruitzicht om met het meisje alleen te zijn maakte hem opgewonden en blij.


  Inmiddels hadden zijn handen de grove omtrekken van een vis uit het walvisbeen gesneden. Om hem heen lagen de snippers van het harde materiaal. Geschrokken kromp hij ineen toen hij achter zich een onderdrukt hoest je hoorde. Wie er ook naderbij gekomen was, de man moest geen enkel geluid hebben gemaakt.


  Instinctief hield Lorin zich doodstil en drukte zich tegen de achterkant van de grote ronde steen, zonder zich te bewegen, uit angst om te vallen of door de onbekende bezoeker te worden opgemerkt. Met al zijn zintuigen gespitst wachtte hij af.


  Even later kraakte het kreupelhout en verschenen er nog vier mannen, die Lorin aan hun leren jaks en bontjassen als jagers herkende. Maar ze kwamen niet uit Bardhasdronda, dus hadden ze eigenlijk niets te zoeken in dit gebied, dat tot de stad behoorde - een oude regel, die de jagers meestal respecteerden.


  'Goed dat jullie gekomen zijn,' hoorde hij de stem van de man buiten zijn blikveld, die hem bekend voorkwam. 'Ik heb een zakelijk voorstel.'


  'Daarom zijn we ook helemaal uit Vekhlathi gekomen,' antwoordde de leider van de vreemdelingen. 'Ik begrijp dat jouw opdrachtgever zijn zinnen heeft gezet op een bepaald dier?'


  'Precies. En daarbij heb ik jullie hulp nodig, omdat het beest veel te sluw is.'


  'Waar gaat het om?' wilde de onbekende weten.


  'Een zwarte wolf, die in deze bossen leeft. Mijn opdrachtgever is bereid er goed voor te betalen.'


  De jagers keken elkaar aan. 'Een heilig dier? Dat moeten we doden?' vroeg de woordvoerder ongelovig.


  'Nee, mijn opdrachtgever wil de wolf levend in handen krijgen,' luidde het antwoord. 'Ik zal eerlijk zijn. Het zou mij niet lukken zo'n gevaarlijk dier in mijn eentje te vangen. Ik deel liever mijn beloning om zeker te weten dat ik het overleef.'


  'De helft,' eiste een van de jagers uit Vekhlathi.


  'Veertig procent van drieduizend, want zonder mij hadden jullie deze opdracht nooit gekregen. Daarover valt niet te onderhandelen. Als we het goed aanpakken, zal de wolf ons door de komende winter in de armen worden gedreven.' De vreemdelingen overlegden fluisterend, maar gingen ten slotte akkoord. 'Goed. Dan ontmoeten we elkaar over een maand weer op deze plek. De eerste sneeuw moet al gevallen zijn. Jullie regelen de kooien, ik zal de juiste plaatsen bepalen om een val te zetten.' Lorin ving een glimp op van een hand die de mannen uit de naburige stad een briefje gaf. 'Dit is wat we nodig hebben. Bij aflevering krijgen jullie het geld.' De aanvoerder van de vreemdelingen las de voorwaarden door en knikte. 'Dat moet te doen zijn. We krijgen dat beest wel te pakken.'


  'En als we ons daardoor de woede van Kalisstra op de hals halen?' vroeg een van de vier aarzelend.


  Er klonk een zacht lachje. 'We hebben in Bardhasdronda een paar buitenlanders, die we alle schuld in de schoenen kunnen schuiven. Dat doe ik toch al.'


  Soini! Nu herkende Lorin de stem van de Kalisstroner. Zijn vingers groeven zich in het mos. De ellendige verrader! Ik durf te wedden dat hij ook de Lijoki heeft gewaarschuwd dat we een graantransport verwachtten.


  Het groene tapijt onder zijn voeten kwam in beweging. Een hele plag mos dreigde onder zijn gewicht af te breken. Hij gleed onstuitbaar naar links.


  'Het spreekt vanzelf dat jullie hier met niemand over praten,' vervolgde Soini. 'Over een maand zien we elkaar terug. Dan krijgen jullie een aanbetaling.'


  Met een korte groet verdwenen de jagers uit Vekhlathi, terwijl Lorin wanhopig probeerde zich aan de gladde steen vast te klampen. Hij had nu geen behoefte aan een confrontatie met Soini, met of zonder magie.


  Terwijl hij scheef tegen het rotsblok hing, zag hij dat de pelsjager met zijn rug naar hem toe stond. Soini was bezig een pijp te stoppen, waar hij omslachtig de brand in stak.


  Met zijn rechterhand greep de jongen zich aan het mos vast. Zijn arm trilde onder het gewicht.


  Soini slaakte een uitroep van verbazing en tuurde naar de grond. Langzaam liet hij zich op zijn hurken zakken, raapte iets op en bekeek het aandachtig. Het was een splintertje walvisbeen, afkomstig van Lorins snijwerk.


  De man wilde zich net omdraaien toen vlakbij het lang aangehouden gehuil van een wolf te horen was.


  De jager vloekte. 'Dit is niet het juiste moment, vervloekte wolf!' Haastig doofde hij zijn pijp, greep zijn boog en trok een pijl uit zijn koker voordat hij wegvluchtte van de open plek.


  Het volgende ogenblik scheurde het mos volledig af.


  Lorin gleed ruggelings naar beneden, stuiterde als een kogel van de ene steen naar de andere en landde ten slotte in het zachte mos aan de voet van de rotsen.


  Ulldrael en Kalisstra zij dank dat ik het nog zo lang heb volgehouden. Grijnzend krabbelde Lorin overeind. Eindelijk had hij de verrader. Weer hoorde hij een wolf huilen. En omdat jij me hebt gered, zal ik ervoor zorgen dat ze je niet te pakken krijgen. Ze zullen ons niet de schuld in de schoenen kunnen schuiven dat jij je pels verloren hebt, dat beloof ik je.


  Hij keek omhoog naar de rotsen waar hij vanaf gegleden was. In plaats van het groene mos zag hij nog slechts de gladde, zwarte steen.


  Nieuwsgierig klom hij terug om het rotsblok beter te bekijken. Met zijn mes haalde hij nog meer mos weg, totdat er een kale plek was ontstaan.


  Voorzichtig betastte hij de steen, die kunstmatig glad geslepen leek. Voorzichtig klopte hij met het heft van zijn mes op de rots, en tot zijn verbazing hoorde hij een gedempte, diepe toon.


  Lorin aarzelde wat hij moest doen. Aan de ene kant zou een nog grotere kale plek zeker de aandacht trekken van eventuele bezoekers, aan de andere kant wilde hij toch weten wat hier aan de hand was. Zijn nieuwsgierigheid won.


  Met behulp van zijn oefenzwaard lukte het hem de ene na de andere steen van het aangekoekte mos te ontdoen. Alle eivormige stenen reageerden hetzelfde als het grootste rotsblok. Toen hij met zijn mes tegen de kleinste sloeg, klonk er een heldere toon, die nog lang nagalmde.


  Algauw kwam hij erachter dat hij een bepaald aantal tonen kon aanslaan, die in hoogte varieerden als hij zijn vingertoppendempend op de steen legde. Met wat oefening moest het mogelijk zijn om zo een hele melodie te spelen.


  Zou dit een plek zijn waar de Kalisstri vroeger muziek hadden gemaakt? Hij zou Jarevrån pas hiernaartoe brengen als hij zelf een lied voor haar had gecomponeerd. Daar zou ze van opkijken, want dit was uniek.


  Toen hij de plaggen mos zag die rond de stenen verspreid lagen, vroeg hij zich af of dit wel verstandig was geweest. Voorlopig vertrouwde hij erop dat alle sporen zouden worden uitgewist door de neervallende sneeuw. Zorgvuldig stapelde hij de plaggen zo op, dat hij ze als treden kon gebruiken, omdat hij zich nu niet meer aan het mos op de stenen omhoog kon trekken.


  Hij was net klaar toen hij een zacht gegrom hoorde.


  Lorin hoefde zich niet eens om te draaien om te weten waar dat geluid vandaan kwam. Zo voorzichtig mogelijk klom hij naar zijn hoge zitplaats voordat hij het waagde een blik omlaag te werpen.


  Een nieuwe bezoeker was op de open plek verschenen, en wel een van de meest gevreesde roofdieren die in de buurt van Bardhasdronda rondzwierven.


  De zwarte wolf, waarop Soini en zijn kompanen het hadden voorzien, lag ineengedoken in het mos en nam de jongen aandachtig op. Net als de gamoer en de hoornwalvis beschouwden de Kalisstri het dier als heilig, omdat het volgens de legende zijn oplichtende witte ogen van de Bleke Godin persoonlijk zou hebben gekregen.


  Maar dat liet de jongen op dit moment siberisch. Ongelukkig genoeg herinnerde hij zich juist nu de verhalen van Arnarvaten, waarin zwarte wolven de mens maar uiterst zelden goed gezind waren.


  'En wat doen we nu?' vroeg Lorin aan het heilige dier. 'Vreet je me op, of laat je me naar huis gaan?'


  De wolf geeuwde, legde zijn kop tussen zijn voorpoten en maakte het zich gemakkelijk. Zijn machtige spieren bewogen onder zijn dichte pels. Het was een fascinerende aanblik.


  'Dus dit wordt een belegering,' concludeerde de jongen uit het gedrag van de wolf. 'Ik zal je wat zeggen. Soini en vier anderen hebben het op jouw vacht voorzien, als ik het goed begrepen heb. Voor hen moet je dus oppassen. Maar ik heb met de hele zaak niets te maken. Begrijp je?'


  De wolf snoof hoorbaar in zijn richting en spitste nieuwsgierig zijn oren.


  'Ik doe je niets, als je mij ook niets doet,' stelde Lorin voor, alsof hij met een mens onderhandelde. Hopelijk heeft het gerucht zich niet verspreid dat ik een gamoer heb gedood, anders gelooft hij me nooit.


  Zodra de zonnen achter de bomen zakten, werd het koud en donker in het bos. Het was de vraag of hij het in deze kleren een hele nacht zou uithouden zonder kwalijke gevolgen.


  'Je maakt best een vriendelijke indruk,' verklaarde Lorin ten slotte, en hij begon aan de afdaling, terwijl hij zich volledig op zijn bewegingen concentreerde om het angstige gevoel in zijn buik te verdringen. De wolf tilde zijn kop op. 'Ik kom nu naar beneden, ik loop voorzichtig langs je heen, en de volgende keer breng ik een lekkere kluif voor je mee.' Zijn voeten raakten de grond. Als op eieren, doodsbang en met kloppend hart, stak hij de open plek over, terwijl hij zich dwong niet achterom te kijken, uit angst de zwarte wolf te provoceren.


  Nauwelijks had hij het struikgewas bereikt of hij ging ervandoor. In een recordtijd sprintte hij door het kreupelhout naar het pad, en vandaar terug naar Bardhasdronda.


  Als een wervelwind stormde hij het grote ruim van het woonschip binnen om verslag te doen van zijn avontuur. In zijn haast struikelde hij bijna over het groepje gelovigen dat zich daar had verzameld.


  'O, neem me niet kwalijk. Ik wilde niet storen,' riep Lorin. Hij rukte zijn muts van zijn hoofd en sloop de gelovigen voorbij, die min of meer heimelijk bij Matuc bijeenkwamen om Ulldrael in stil gebed te eren. De monnik had begrip voor dit omzichtige eerbetoon van zijn jonge gemeente, omdat hij de Kalisstri niet wilde blootstellen aan de vijandschap van de hele stad. Maar ooit, herhaalde hij steeds, zou de tijd voor dit geheimzinnige gedoe voorbij zijn. Hij knikte Lorin vriendelijk toe en ging weer verder met zijn verkondiging van Ulldraels leer over de landbouw.


  Lorin ging op zoek naar Fatja, die in de kleine keuken afwezig in een ketel stond te roeren. De jongen wierp een snelle blik op de inhoud. Teleurgesteld trok hij een grimas. 'Sinds wanneer moet je kokend water roeren?'


  Fatja scheen uit een droom te ontwaken en keek haar broertje geschrokken aan. 'Wat doe ik nou?' zei ze geërgerd, terwijl ze theebladeren in het borrelende water gooide, de ketel van de kookplaat nam en ging zitten. 'Het is allemaal de schuld van jullie mannen.'


  Lorin rekte zich grijnzend uit. 'Heeft iemand je het hoofd op hol gebracht?'


  Ze sprong overeind. 'Begin jij nou ook al?'


  Verbaasd deed Lorin een stap naar achteren. 'Ik wilde niet...'


  'Dat mij dat nou gebeuren moet,' mopperde Fatja, terwijl ze de theeblaadjes zeefde en de bekers inschonk. 'Het ging zo geweldig, . het hele jaar. We hadden het goed met elkaar, en ik heb geen moment aan een ander gedacht.'Woedend smeet ze een pannenlap tegen de wand. 'En dan duikt die blaaskaak van een Rantsila op en maakt me helemaal van streek met zijn cadeaus.' Ze zette haar handen in haar zij en keek Lorin nijdig aan.


  'Hoor eens, ik ben Rantsila niet,'verdedigde hij zich haastig, bang dat zijn zuster haar woede op hem zou koelen.


  'Maar je bent wel een man,' snoof ze, en dreigend fronste ze haar wenkbrauwen. Toen moest ze lachen. 'Nou ja, bijna.' En ze omhelsde hem. 'Nee, broertje, jij kunt het ook niet helpen. O, ik háát mannen.'


  'Weet Arnarvaten dat Rantsila een oogje op je heeft?' vroeg Lorin voorzichtig. 'O, en je kunt best een goed woordje voor me doen bij Rantsila. Hij had me beloofd dat ik vuurtorenwachter zou worden.' Haar omhelzing werd een wurggreep. 'Nee, het was maar een grapje!' verzekerde hij haar meteen. Snel glipte hij uit haar armen en bracht de bekers met hete thee naar de gelovigen. Toen hij in de keuken terugkwam, schonk Fatja nog eens in.


  'Je wilde me zopas iets vertellen,' zei ze op verzoenende toon, terwijl ze hem een beker gaf.


  Lorin knikte nadrukkelijk. 'Ik was in het bos...'


  'Met Jarevrån?' Fatja grijnsde hem toe over de rand van haar kopje.


  'Nee, alleen,' antwoordde hij bits. 'Maar ik heb...' De jongen aarzelde. Het liefst zou hij het verraad van Soini in zijn eentje oplossen. Als hij het zijn zus vertelde, zou ze zeker op het verkeerde moment haar mond voorbijpraten. Dan zou de militieleider, op wie hij juist indruk wilde maken, de zaak overnemen en met de eer gaan strijken. '...een wolf gezien,' voltooide hij zijn zin. 'Een zwarte wolf.' Hij spreidde zijn armen. 'Zo groot was dat beest, bijna net zo hoog als ik.'


  Geamuseerd keek de waarzegster in zijn blauwe ogen. 'Je hebt hem toch niet gedood, hoop ik? Dat zou het volgende heilige dier op je lijstje zijn. Iedereen herinnert zich die gamoer maar al te goed, broertje.' Maar meteen zag ze dat het Lorin ernst was. 'Heb je echt oog in oog gestaan met een zwarte wolf?'


  'Dat zeg ik toch!' antwoordde de jongen. 'Ze zijn heus niet zo gevaarlijk als Arnarvaten en jij in jullie sprookjes vertellen. We hebben een afspraak gemaakt.'


  Ze knikte waarderend. 'Heel goed, jongen. Eindelijk heeft mijn kleine broertje vriendschap gesloten met een schepsel van de Bleke Godin. Als je dat aan Kiurikka vertelt, benoemt ze je meteen tot hogepriester.' Fatja zette haar kopje neer. 'Maar nu serieus. Je kunt beter uit het bos vandaan blijven als daar zo'n roofdier rondzwerft. Ik zal de jagers waarschuwen. Het verbaast me dat niemand die wolf nog heeft gezien.'


  Mij niet. 'Ach,' mompelde hij, en hij haalde luchtig zijn schouders op, 'als ik maar steeds iets voor hem meebreng, blijven we wel vrienden. Zeg het alsjeblieft tegen niemand, anders trekt iedereen het bos in om de wolf te zien.'


  Ze keek hem besluiteloos aan. 'Dat geloof je toch zelf niet? Of heb jij ooit gezien dat de Kalisstri hun hand in het water steken als er een gamoer in de buurt is? De verering van die heilige dieren gaat echt niet zo ver dat ze hun eigen lichaamsdelen offeren.' Fatja gaf hem een aai over zijn zwarte haar. 'Goed dan. Vroeg of laat zal iemand hem wel ontdekken. En beloof me dat je meteen een boom in vlucht als je hem hoort huilen.'


  De gelovigen waren inmiddels vertrokken en Matuc kwam naar hen toe. Kreunend liet hij zich in een stoel zakken en wreef over de plaats waar zijn geamputeerde been in de prothese stak. 'Het zal een strenge winter worden, aan mijn littekens te voelen. Maar dankzij de genade van Ulldrael de Rechtvaardige zal dat de mensen in Bardhasdronda niet deren. Er zijn genoeg zoete knollen voor iedereen.'


  Fatja drukte de oude man een kus op zijn dunne grijze haar. 'Dat heb je goed gedaan.'


  'Het is net zo goed jouw werk,' antwoordde de monnik, terwijl hij haar handen tussen de zijne klemde. 'Als jij toen die zak met knollen niet had meegenomen, zou het heel anders met ons zijn afgelopen. De Rechtvaardige heeft je hand op het juiste moment naar die zak geleid.' Matuc liet haar handen los en pakte de beker thee aan die Lorin hem voorhield. 'En jij, jongeman, zou er goed aan doen je meer met Ulldrael bezig te houden dan door het bos te rennen. Laat dat maar aan de eekhoorns over. Straks zijn de Kalisstri nog trouwere gelovigen dan jij.' Hij keek stralend om zich heen. 'Negentien mannen en vrouwen hebben zich tot hem bekeerd. Wat een succes! Een jaar geleden werden we nog gemeden en beschimpt.'


  'Maar dat kan zo weer veranderen,' waarschuwde Fatja. 'De hogepriesteres stelt het voor alsof het wonder van de zoete knollen minder met de Rechtvaardige dan met het toeval te maken heeft.'


  'En Soini geeft ons nog altijd de schuld dat er zo weinig pelsdieren zijn,' deed Lorin een duit in het zakje.


  'Maar de ware gelovigen erkennen de genade van Ulldrael,' wierp Matuc tegen. 'En zij werken met overgave in de twee kassen om de geplante knollen te verzorgen. Binnenkort kan Bardhasdronda de knollen zelfs aan anderen verkopen. Voedsel en rijkdom, door één enkel gewas.' En met die knollen verbreidt zich ook het nieuwe geloof. 'Eigenlijk zou ik ze Ulldraelknollen moeten noemen,' peinsde hij hardop. 'Zo kunnen we de naam van de Rechtvaardige tot in de verste uithoeken van het continent laten klinken.'


  'En dat andere land?' informeerde Lorin, terwijl hij zijn zwaard trok en een paar slagen oefende. 'Mijn vaderland? Gaan we daar ooit nog heen?'


  Matuc en Fatja wisselden een snelle blik.


  'We weten niet precies wanneer we daarheen moeten terugreizen met jou,' antwoordde de jonge vrouw. 'We krijgen maar heel weinig nieuws uit Ulldart. En het juiste moment, tsja...' Ze haalde haar schouders op. Een visioen zou welkom zijn.


  'Waljakov hoorde twee Palestanen zeggen dat ze binnenkort met de troepen van de Kabcar een volgend land zouden veroveren om onvoorstelbare schatten en geheimen in handen te krijgen,' meldde Lorin het laatste nieuws.


  'Kensustria,' zei Matuc zuchtend, en hij liep terug naar het ruim. 'Nu worden ook de Groenharen al door je vader onderworpen. Ik had niet gedacht dat het hem zou lukken.'


  Er werd geklopt. Arnarvaten kwam binnen en werd door iedereen hartelijk begroet. Alleen Fatja's kus was nogal vluchtig, zoals hij fronsend constateerde.


  Ze besefte haar fout, staarde naar de vloer en maakte zich uit zijn armen los om in de keuken thee voor hun gast te halen.


  Aan het bezorgde gezicht van de verhalenverteller zag Lorin dat de Kalisstroner vermoedde wat er in het hart van het meisje omging.


  Alleen al daarom moet ik zijn aandacht een beetje afleiden, dacht hij en hij liep lachend op hem af. 'Ik heb een vraag,' begon hij. 'Op de markt vertelden een paar mannen dat er in het bos bijzondere stenen zouden liggen die muziek maken als je erop slaat.'


  Arnarvaten keek nog even naar de keuken voordat hij zijn jas uittrok en op een stoel ging zitten.


  'O, dat is geen legende. Die bestaan echt - waar dan ook.' Hij had moeite om in de juiste stemming voor een verhaal te komen, schoof onrustig heen en weer en keek voortdurend in de richting van het keukentje. 'Meer dan vijfhonderd jaar geleden vonden de mensen uit Bardhasdronda de "Zingende Stenen" op een open veldje. En ze ontdekten de merkwaardige eigenschappen van de stenen, waarvan niemand wist wie ze daar had neergelegd. Slechts een paar mensen konden werkelijk een melodie aan de stenen ontlokken; bij de meesten rammelde en kraakte het alleen.' De Kalisstroner streek over zijn baardje. 'Op een gegeven moment was er niemand meer die nog muziek uit de stenen kon krijgen. Het bos werd groter en de stenen raakten vergeten. Einde van het verhaal.'


  'Je hebt vanavond niet veel zin in verhalen vertellen, is het wel?' merkte Lorin op.


  'Nee, niet echt.' Arnarvaten liet zich zuchtend in zijn stoel terugzakken. Toen stond hij aarzelend op en pakte zijn jas. 'Zeg maar tegen je zus dat ik nog wat moet nalezen. Binnenkort hebben we weer een nieuwe voordrachtswedstrijd. Dat kost voorbereiding.' Haastig liep hij naar de deur, alsof hij vluchtte. 'Tot ziens.' En met een klap viel de deur achter hem dicht.


  'Is hij weg?' vroeg Fatja met een verstikte stem vanuit de keuken.


  'Ja. Hij moest zich nog op de wedstrijd voorbereiden,' herhaalde Lorin de woorden van de verhalenverteller.


  Hij hoorde dat zijn zus zachtjes snikte en haar neus snoot. Toen klonk het geluid van vaatwerk en knalde er een kopje tegen de vloer. De scherven vlogen tot in de kamer.


  Lorin hielp het snotterende meisje de scherven op te vegen. 'Maak je toch niet druk, zus,' probeerde hij haar op te monteren, en hij drukte haar tegen zich aan.


  'Hoor wie het zegt - de man die al net zoveel avontuurtjes heeft beleefd als er sneeuwvlokken uit de hemel vallen,' plaagde ze hem goedmoedig. 'Dank je, broertje. En nu naar bed. Morgen moet je weer met Blafjoll de zee op, neem ik aan.'


  Matuc bemoeide zich er niet mee. De naam Kensustria riep allerlei diepverborgen herinneringen bij hem op. Hij dacht terug aan de reis die ze jaren geleden met hun drieën hadden ondernomen en zag weer het gezicht voor zich van 'Ridder Heethoofd', met zijn karakteristieke uitspraken, zoals: 'Geen dank voor mijn genade.'


  Bijna met tegenzin herinnerde hij zich ook Belkala, die hij zich nog altijd scherp voor de geest kon halen. Ach, wat was er toen veel gebeurd, in Granburg en in Ulsar, dat zo ver weg lag alsof het een heel ander leven was. Maar hij zou het verleden nooit kunnen ontvluchten zolang het hem achtervolgde in de gedaante van Waljakov.


  'Ha!' mompelde hij halfluid. 'Een halve en een hele grijsaard, met totaal verschillende ideeën over de opvoeding van een jongen.'


  Matuc liep naar het raam, leunde tegen de vensterbank en tuurde naar de hemel. De sterren weerspiegelden vaag in het rustige, inktzwarte water van de haven. Nevel steeg op rond het woonschip en de andere boten aan de pier.


  Ulldrael zou hem een teken sturen als het moment voor de terugreis was aangebroken. De monnik bad vurig dat hij het nog zou meemaken.


  

  Drie weken later ging het land schuil onder een dikke laag sneeuw.


  Acht dagen lang waren grote, dikke vlokken uit de wolken gedwarreld. Daarna waren de temperaturen zo ver gedaald dat de adem meteen tot ijswolkjes bevroor.


  Mens en dier zochten de behaaglijke warmte op van huis en stal, en sommige bosbewoners zetten koers naar de stad. Meer dan eens moest de wachter de poort sluiten omdat beren, aangelokt door de geuren, rond de muren slopen.


  In die omstandigheden had Lorin weinig gelegenheid om nog eens bij de Zingende Stenen te gaan kijken. Toch had hij geen zin om tot het voorjaar te wachten. Hij popelde om Jarevrån zijn verrassing te laten zien. Dus ging hij toch.


  Tot zijn verbazing stelde hij vast dat de sneeuw niet op de blanke steen bleef liggen. De sneeuwkristallen smolten alsof de eivormige, gladde stenen van binnenuit werden verwarmd. Toch voelde het oppervlak koud aan. Maar de stenen maakten nog steeds muziek als hij er met een tak op sloeg.


  Op zijn moeizame tochten door de diepe sneeuw had Lorin zich wel afgevraagd waarom de vergeten stenen juist bij hem die prachtige klanken lieten horen in plaats van te zwijgen, zoals in het verleden, of de mensen met hun onwelluidende gerammel te verjagen. Zou het iets met zijn magie te maken hebben?


  Op een avond, kort voordat hij, half bevroren, de open plek weer wilde verlaten, kreeg hij een idee.


  Met behulp van zijn magie gaf hij de grootste steen een zachte duw; alsof hij een kiezeltje wilde wegschieten.


  Het effect was indrukwekkend. Niet alleen klonk de toon opeens veel zuiverder over de open plek, maar ook lichtte de steen donkerblauw op.


  'Bij alle goden!' Voorzichtig herhaalde hij het experiment en hield zijn magie op de steen gericht. Hoe langer hij dat volhield, des te luider de toon en des te feller het schijnsel.


  Hoeveel geluid kon hij in één keer laten klinken? Het kostte hem veel meer concentratie om alle stenen tegelijk te raken, maar het lukte. Langzaam ontstond er een wonderbaarlijke, veelstemmige symfonie, begeleid door een koor van rustgevende stemmen.


  Onwillekeurig gleed er een rilling van genot over zijn rug. Ten slotte, kort voor het invallen van de schemering, ging hij in een gelukzalige stemming weer op huis aan. Halverwege zakten de zonnen achter de horizon, maar ook toen zorgde de reflectie van de sneeuw nog voor voldoende licht.


  In een rustige looppas bereikte de jongen de gesloten stadspoort, waar hij werd verwelkomd door het schijnsel van de fakkels.


  'Wie is daar?' riep de wachter van boven. 'Aha, de kleine buitenlander.' En de grote rechterdeur zwaaide open.


  Rantsila verscheen in de brede deuropening en wenkte Lorin. Zijn gezicht stond niet bepaald vriendelijk en zijn groene ogen keken de jongen onderzoekend aan. 'Je bent laat, Lorin. Wat is er zo bijzonder in het bos dat je daar tot het donker blijft ronddwalen?'


  'Alleen wat bomen en hongerige eekhoorntjes,' antwoordde de jongen luchtig en hij wilde de militieleider al voorbijlopen. Maar Rantsila legde een hand op Lorins schouder. 'Kom even mee naar het wachtlokaal.'


  'Maar Matuc en Fatja wachten op me,' protesteerde hij. 'Mijn zus zal je niet dankbaar zijn als ze hoort dat ik door jouw schuld zo laat thuis ben.'


  'Maakt me niet uit.' Rantsila schoof hem de warme kleine ruimte binnen, waar de spullen lagen voor de wachters die later nog dienst moesten doen. De man duwde Lorin onzacht op een stoel, trok zijn dikke bontjas uit en keek hem onderzoekend aan. 'En nu wil ik weten wat je werkelijk in dat bos te zoeken hebt.'


  'De eekhoorntjes voeren en dresseren,' volhardde Lorin in zijn leugen, terwijl hij zijn armen over elkaar sloeg, zonder Rantsila aan te kijken. Hij wilde het geheim van de Zingende Stenen niet prijsgeven - niet voordat hij ze aan Jarevrån had laten zien.


  De man krabde peinzend aan zijn zwarte baardje. 'Je gaat wel heel vaak naar die eekhoorntjes. Een paar keer per week, volgens de poortwachters.' Rantsila hield zijn hoofd schuin en zuchtte diep. 'We kennen elkaar, Lorin, en ik zou je nooit van iets verdenken wat onze stad in gevaar kan brengen. Maar de wachtposten worden achterdochtig. Er wordt zelfs gefluisterd dat je jagers uit Vekhlathi zou treffen om ze onze beste wildplekken te verraden. De oude Nurna heeft ze dicht in de buurt gezien toen ze brandhout ging sprokkelen in het bos.' Gespannen wachtte hij op een reactie van de jongen, die hij min of meer aan een verhoor onderwierp.


  Het moest niet gekker worden, dacht Lorin wanhopig. Soini verraadde hen aan de Vekhlathi en hij draaide ervoor op. 'Onzin,' antwoordde hij kort, terwijl hij bliksemsnel nadacht. Als hij de pelsjager nu zou aangeven, had hij geen bewijs voor zijn beschuldiging. Misschien dat Kalfaffel een buitenlander wel op zijn woord zou geloven, maar de rest van de stad niet, hoe weinig geliefd Soini ook bij de meesten was.


  'Kun je dat uitleggen?' probeerde de militieleider hem uit zijn tent te lokken.


  'Wat een onzin,' zei Lorin, en hij staarde naar de muur.


  'Het kan nog erger,' waarschuwde Rantsila bezorgd. 'Er zijn mensen die jou in één adem noemen met de Lijoki. Ze vinden het verdacht dat je de stad pas waarschuwde toen de rovers al bijna klaar waren.'


  'O, speel ik nu met de Lijoki onder één hoedje? Ik ontmoet ze zeker in het bos, samen met de Vekhlathi. Is dat het nieuwste verhaal?' vloog de jongen op.


  'Ik herhaal alleen wat er in de stad wordt beweerd,' zei Rantsila op sussende toon, om de jongen wat te kalmeren.


  'Wat je van Kiurikka hoort, bedoel je zeker?' snauwde Lorin, een beetje verbaasd over zijn eigen moed om zo'n toon aan te slaan tegen de commandant van de militie. 'Die zit er toch achter? Alleen omdat ze het niet kan hebben dat Matuc een beetje succes krijgt met zijn verering van Ulldrael!' Hij stond op. 'Ik moet naar huis. Morgen ga ik weer het bos in, en overmorgen ook, zolang ik maar wil- om de eekhoorns te dresseren, zodat ze met z'n allen de stad zullen aanvallen.' Woedend liep hij naar de deur. 'Of misschien smeed ik wel geheime plannen met de Lijoki, om Bardhasdronda met de grond gelijk te maken en alle bewoners te laten villen door de jagers uit Vekhlathi. Dan hebben we er allemaal wat aan.'


  'Lorin... in deze omstandigheden kan ik je niet als vuurtorenwachter aanstellen.' Rantsila leek er niet gelukkig mee. 'Ik heb met Kalfaffel gesproken en hij is het met me eens. Niemand in Bardhasdronda wil dat twee buitenlanders - van wie sommige burgers vrezen dat ze met de vijand samenspannen - in een vuurtoren over het lot van de stad zouden waken. Ik zou woedende reacties krijgen als ik je nu tot vuurtorenwachter benoemde.'


  De jongen had het gevoel of alle bloed uit zijn gezicht week. Zijn maag draaide om. Met de deurkruk al in zijn hand draaide hij zich doodsbleek om. Alleen al vanwege die onrechtvaardige verwijten wilde hij nu zeker niet meer vertellen hoe het zat. 'Dat is gemeen, Rantsila.'


  De leider van de militie keek hem uitdrukkingsloos aan en knikte als teken dat hij kon gaan.


  Haastig verdween Lorin naar buiten, sprakeloos van teleurstelling. Terug op het woonschip kroop hij in bed en huilde hete tranen van woede voordat hij eindelijk in slaap viel.


  

  De volgende dag, tijdens zijn training, praatte Lorin met Waljakov over de afwijzing die hij van Rantsila had gekregen. De kale lijfwacht bromde wat in zijn korte, zilvergrijze baard. 'We zullen zien,' was alles wat hij zei.


  Nog geen week later vroeg hij Jarevrån of ze met hem mee wilde gaan naar het bos. Hij deed erg geheimzinnig en wilde niets zeggen over de verrassing die hij voor haar in petto had. In elk geval had hij genoeg proviand bij zich, want pas bij het invallen van de duisternis zou hij haar het geheim onthullen.


  Lorin keek verbaasd op toen ze hem met een hondenslee kwam ophalen. De slee was zo gebouwd dat je vier houten wielen kon uitklappen om verder te rijden over delen van de weg waar niet genoeg sneeuw lag.


  Het meisje grijnsde en keek hem met glinsterende ogen aan. De stad voelde zich geprovoceerd dat ze met die buitenlander omging, maar dat deed Jarevrån juist plezier.


  Bij de stadspoort klapten ze onder het oog van de poortwachten de wielen in. Op de metalen glijders ging het verder. Lorin zat op het bankje, het meisje stond achter hem om de honden en de slee te besturen in de richting die hij haar wees.


  Met opzet beschreef hij een wijde boog langs de bosrand. Ten slotte staken ze lange ijzeren haken in de sneeuw, bonden de honden daaraan vast en verdwenen toen in het struikgewas.


  De jongen kende de weg en volgde een omweg door het bos. Vlak voor de open plek bond hij haar een blinddoek voor en zette haar achter een grote spar.


  'Blijf hier maar wachten,' zei hij. 'Ik roep je wel. Dan doe je een stap naar voren en loop je gewoon rechtuit.' Jarevrån knikte aarzelend.


  Lorin wilde net uit de beschutting van een overhangende tak tevoorschijn komen toen er aan de overkant van de open plek een paar mannen in witte bontjassen het bos uit stapten.


  Onmiddellijk was hij zich van zijn fout bewust. Haastig rende hij terug naar de boom, wierp zich op de grond en trok Jarevrån mee.


  'Lorin, laat dat. Het is veel te koud voor dat soort grappen,' protesteerde ze zachtjes, maar niet echt boos. 'Moet ik nou echt het hele bos door lopen om naast een spar door jou...'


  Haastig legde hij een hand over haar mond. 'Ssst, Jarevrån, stil! Het is niet wat jij denkt.'


  Ze haalde de blinddoek voor haar ogen weg. 'Jammer,' zei ze lachend tegen hem. 'Maar ik had het toch echt te koud gevonden.' Toen draaide ze zich om en volgde zijn blik. 'Hé! Heb je de Zingende Stenen gevonden?'


  'Dat niet alleen.' Hij knikte naar de andere kant, om haar aandacht te vestigen op de gecamoufleerde jagers in de sneeuw. 'Vekhlathi!' fluisterde ze. 'Wat hebben die hier te zoeken?'


  De jongen wierp haar van opzij een sceptische blik toe. 'Denk jij soms ook dat ik ze onze beste wildplekken hebben verraden?'


  'O?' zei Jarevrån verbaasd. 'Beweert iemand dat dan?'


  Lorin haalde verlicht adem. 'Ik heb ze afgeluisterd, maar ik was vergeten dat ze hier vandaag zouden terugkomen met...'


  'Soini,' vulde het meisje verbluft aan.


  'Hoe weet je dat?'


  'Omdat hij er net aankomt.' Ze wees naar de open plek. De jongen draaide zijn hoofd om en zag hoe de man uit Bardhasdronda de anderen met een joviaal gebaar begroette. 'Weet jij wat ze hier uitspoken? Ik geloof niet dat ze alleen op hertenjacht gaan.'


  'Ze hebben het op een zwarte wolf gemunt,' antwoordde hij. 'Iemand uit de stad heeft Soini opdracht gegeven een wolf levend te vangen. En omdat hij het in zijn eentje niet aandurft, heeft hij hulp gezocht uit Vekhlathi, de lafaard.'


  Van waar ze lagen konden ze niet horen wat de mannen bespraken. Ze hielden een paar vallen omhoog en overlegden blijkbaar over de juiste manier om het roofdier te vangen zonder het ernstig te verwonden.


  Lorin lachte zacht. 'Dat is kinderspeelgoed. De wolf vermaalt die dingetjes tot ijzervijlsel.'


  'Alsof jij ooit een zwarte wolf hebt gezien! Opschepper,' zei Jarevrån.


  'Ja, dat heb ik zeker,' antwoordde de jongen triomfantelijk en hij keek opzij om haar reactie te zien. 'Daar verderop, bij de stenen. Ik zat op het grootste rotsblok en hij lag naar me te loeren.'


  'Ja hoor, Lorin.' Ze pakte een handje sneeuw en gooide het hem in zijn gezicht. 'Geloof je het zelf?'


  De poedersneeuw gleed ijzig koud over zijn neus, langs zijn oren en in zijn nek. 'Hou op!' protesteerde hij, terwijl hij zijn ogen schoonwreef. 'Straks horen ze ons nog.'


  'Ze zijn al weg,' meldde ze. 'Tenminste, ik geloof het wel. Moeilijk te zien, in die witte jassen.' Jarevrån stond voorzichtig op en tuurde naar de open plek. Toen keek ze nog eens om zich heen en gaf hem een teken dat de jagers inderdaad waren verdwenen.


  Lorin negeerde het stemmetje in zijn achterhoofd dat hem waarschuwde dat de mannen elk moment konden terugkomen. Zijn overmoed en zijn verliefdheid wonnen het van zijn verstand. Met zijn magie schudde hij aan een overhangende tak, zodat het meisje op haar beurt een lading sneeuw over zich heen kreeg.


  Proestend probeerde Jarevrån de lawine te ontwijken, maar de hinderlaag was te geniepig en onverwachts. Van hoofd tot voeten met sneeuw bedekt bleef ze snuivend naast de stenen staan.


  Met enig leedvermaak liep Lorin naar haar toe, met de mand en wat droge takken. 'Je verdiende loon.'


  'Een beetje overdreven,' bibberde Jarevrån, en ze sloeg haar armen om zich heen. 'Als ik ziek word, steek ik jou aan.'


  'Daar moeten we iets aan doen. Een beetje warmte zal wel helpen.' Met een tondeldoos en de takken maakte hij een vuurtje. Zodra het opvlamde, gooide hij er nog wat hout op.


  Het meisje kwam dichterbij en vlijde zich tegen hem aan. 'Je hebt gelijk. Warmte helpt.'


  Lorin verstijfde, een beetje geschrokken. 'Ik bedoelde het vuur.'


  'Dat is niet genoeg, ben ik bang,' glimlachte ze, en ze legde zijn arm om zich heen. 'Zo, dat is beter.'


  Sta daar niet als een idioot, dacht Lorin, maar de nabijheid van Jarevrån, van wie hij al menige nacht had gedroomd, bracht hem volledig van zijn stuk. Verlegen keek hij het meisje aan. 'Ik... ik ben niet echt... Ik bedoel, ik heb geen... De anderen...'


  Het Kalisstronische meisje gaf hem een snelle kus. 'Is dat wat je wilde zeggen, Lorin?' vroeg ze vol verwachting, met een blos van opwinding op haar wangen.


  'Ja, ik geloof het wel,' antwoordde hij afwezig, totaal overdonderd door de kus.


  Jarevrån slikte. 'Zeg het dan wat duidelijker,' fluisterde ze. Voorzichtig drukte ze haar lippen op de zijne, lang en zacht.


  'Ja, ja!' riep hij uitbundig, bijna jubelend van geluk. 'Precies! Dat is wat ik bedoelde.'


  'Ssst! Stil,' probeerde ze hem in te tomen. 'De jagers...'


  'Ach, wat. Er is hier niemand meer.' Hij sloeg zijn armen om haar heen, tilde haar meer met magie dan met zijn eigen kracht van de grond en draaide met haar in het rond, totdat ze allebei duizelig werden en lachend in de zachte sneeuw vielen. 'Zie je wel? Niemand- houdt ons tegen.'


  'Waarom ook?' vroeg een bekende stem achter hen. 'Ik vind dat baltsgedrag van een buitenlander wel grappig.' Geschrokken sprongen Lorin en Jarevrån overeind en zagen Soini staan, die smalend lachte. 'Zo, dwerg, wat doe je hier? Is dit niet het verkeerde jaargetijde om de meisjes van Bardhasdronda te verleiden?'


  'In elk geval laten ze zich liever door hem verleiden dan door dat domme volk in de stad,' reageerde Jarevrån giftig. Woedend kneep ze haar groene ogen tot spleetjes.


  'Nou, je vader zal blij zijn als hij het hoort,' merkte de pelsjager hatelijk op. 'Het is een schande.'


  'Lazer toch op, Soini,' zei Lorin, die besefte dat hij geen enkel wapen had behalve zijn zelfgesmede jachtmes. 'Zoek een warme kroeg op, om te kankeren dat ik de marters heb verjaagd.'


  De pelsjager haalde zijn neus op en spuwde in de sneeuw. 'Weet je nog wat ik zei?' Hij deed een stap naar de jongen toe, die beschermend voor Jarevrån kwam staan. 'Als ik deze winter niet minstens vier dozijn van die beesten vang, dan weet ik wie er met zijn laster de toorn van de Bleke Godin heeft opgewekt. Goed, de vis is terug, maar wat kan mij dat schelen?' Hij tikte op zijn jas. 'Bont, dat is het enige wat voor mij telt.' Toen verdween hij. De sneeuw knerpte onder zijn zolen.


  'Probeer het eens met ratten,' riep de jongen hem na. 'Dan kun je jezelf het vel over de oren trekken.'


  Soini bleef staan. Bliksemsnel griste hij de boog van zijn schouder, legde een pijl tegen de pees en draaide zich om. De punt van de pijl was op Lorins hart gericht. 'Wat let me, dwerg, of ik schiet je neer?'


  'Die zwarte wolf achter je?' opperde Lorin in een opwelling. De pelsjager draaide zich vloekend om, beducht voor het dreigende gevaar. Van dat moment maakte de jongen gebruik om naar hem toe te rennen en zich tegen zijn rug te werpen. Ze vielen samen in de sneeuw en de pijl zoefde doelloos het bos in.


  Maar Soini was behendig. Vanuit de draai trok hij een lang mes en stak het de jongen tot aan het heft in zijn schouder. 'Het maakt mij niet uit of ik je nu al levend vil, of pas aan het einde van de winter.'


  De pijn en de woede maakten als vanzelf Lorins magische gaven wakker. Een blauwachtig schijnsel lichtte op rond zijn gebalde vuisten en al bij de eerste klap brak hij Soini's onderkaak. Een tweede vuistslag verbrijzelde Soini's neus zo grondig dat het ding niet eens meer als reukorgaan herkenbaar was maar als een onduidelijke, bloederige klomp die uit het gezicht van de pelsjager naar voren stak. De restanten van het vermorzelde neusbeen boorden zich als splinters door zijn huid.


  Kermend sprong de Kalisstroner op en ging ervandoor, met een spoor van rode druppels achter zich aan.


  Jarevrån rende naar de jongen toe en staarde naar de gapende wond in zijn schouder. 'Bij Kalisstra! We moeten terug, en snel. Anders bloed je nog dood.'


  Met een verwrongen gezicht weerde Lorin haar af. 'Even wachten,' mompelde hij met opeengeklemde tanden, terwijl hij zijn ogen sloot. Na een tijdje ontspande zijn gezicht zich.


  'En?' vroeg het meisje bezorgd. 'Vooruit, opstaan! Anders zul je...'


  Hij legde zijn hand over haar mond en sloeg zijn jas open om haar te laten zien wat hij had gedaan. Dampend steeg zijn lichaamswarmte op. Zijn schouder was nog rood van het bloed, maar de wond zelf was verdwenen. Jarevrån keek hem vragend aan.


  'Dat is de magie. Ik heb mezelf genezen.' Voorzichtig knoopte hij zijn jas weer dicht.


  'Maar ik heb nergens een groen schijnsel gezien, zoals bij de cerêlers als ze iemand helpen,' zei het meisje verbaasd, en ze schudde haar hoofd. 'Weet je dat een gewoon mens waarschijnlijk aan die wond zou zijn bezweken? Wat is dat dan voor magie, en waar komt ze vandaan?' Toen maakte ze een resoluut gebaar. 'Ach, wat klets ik nou? Het is veel belangrijker of je nog pijn hebt. Weet je zeker dat je weer in orde bent?'


  'Ik voel me wat duizelig,' gaf hij toe. Je krijgt niet elke dag een mes in je schouder.'


  Jarevrån gooide al het hout op het vuur om het hoger op te stoken. Peinzend tuurde ze in de flakkerende vlammen. 'Wat zal Soini tegen mijn vader zeggen?'


  'Hij zal de grootste leugens rondbazuinen. En nu ik zijn neus heb gebroken, is hij mijn vijand voor het leven - of hij die marters nu vangt of niet.' Bovendien heb ik ook nog zijn jacht op de wolf verziekt. Een boosaardig lachje gleed over zijn gezicht.


  'We moeten terug,' zei Jarevrån een beetje bezorgd. 'Alsjeblieft, ik wil mijn vader de waarheid vertellen voordat Soini met zijn smerige verhalen komt.' Ze gooide wat sneeuw op de vlammen om het vuur te doven. 'Of ben je nou boos?'


  'Nee, ik ga ook liever terug,' loog hij. 'Mijn kleren zijn doorweekt en dat bloed plakt overal.' Toch kon hij zijn teleurstelling over hun mislukte uitstapje moeilijk verbergen.


  Het meisje voelde Lorins stemming aan en wierp hem een betoverende glimlach toe. 'Het was een geweldige verrassing dat je me de Zingende Stenen hebt laten zien. Volgens mij weet niemand in de stad daar iets vanaf - behalve die idioot van een Soini.'


  Eigenlijk had Lorin willen wachten tot het nog donkerder was, maar hij moest haar zijn ontdekking laten horen. 'Draai je om en kijk eens naar de stenen,' vroeg hij haar.


  Ze keek hem ondeugend aan en deed langzaam wat hij vroeg. 'Ja, en?'


  Hij begon zijn melodie met de donkerste toon die hij aan de stenen kon ontlokken. Nauwelijks was de noot verstorven, of er ontstond een symfonie uit licht en klanken, die bij de twee jonge mensen een huivering van genot opriep.


  Lorin wist niet hoe lang hij de magie in stand hield om Jarevrån te laten genieten van die onbeschrijflijke ervaring, maar ten slotte raakte hij de controle kwijt en eindigde het concert met een wegstervende toon en een laatste glinstering van de kleinste steen.


  Slechts met grote moeite wendde het meisje zich van de rotsformatie af. Op haar gezicht stonden een diepe vreugde en ontroering te lezen. Als dank gaf ze Lorin, die psychisch totaal uitgeput was, een vurige kus. Toen pakte ze hem bij zijn hand en liep zwijgend met hem naar de slee terug.


  Hoewel ze tijdens de wandeling geen woord wisselden, had hij zich nog nooit zo dicht bij Jarevrån gevoeld.


  Eindelijk kwamen ze bij de hondenslee. Lorin was nauwelijks ingestapt of hij viel al half in slaap. De hele terugrit naar Bardhasdronda beleefde hij als een droom.


  'Heb je die zwarte wolf gezien, aan de bosrand? Het leek wel of hij stond te luisteren,' zei Jarevrån toen ze de stadspoort bereikten. 'En het vreemdste is dat ik helemaal niet bang was. Alles was zo vredig.'


  De jongen kon slechts knikken. Moeizaam hees hij zich van het bankje, terwijl Jarevrån de wielen uitklapte voor het laatste eindje door de stad.


  Bij het woonschip aangekomen hielp ze hem overeind en omhelsde hem innig.


  'Het moet wel duizend jaar geleden zijn dat een Kalisstroner voor het laatst zoiets prachtigs heeft beleefd,' fluisterde ze hem in zijn oor, voordat ze hem liet gaan. 'Magie is wonderbaarlijk.'


  Een beetje verlegen haalde Lorin zijn neus op. 'Ach, dat stelde nog niets voor. Wacht maar totdat ik echt met die stenen kan werken.'


  'Zorg eerst maar dat je schouder goed geneest.' Jarevrån sprong op de slee, zwaaide nog even en verdween toen tussen de gebouwen van de haven.


  Een beetje onzeker op zijn benen stapte Lorin het dek van het woonschip op. In gedachten hoorde hij nog steeds het lied van de Zingende Stenen.


  Hij had geen zin om lastige vragen te beantwoorden, dus sloop hij de snurkende Matuc voorbij en trok zijn bebloede kleren uit om ze in een bak met zout water te laten weken.


  Voorzichtig waste hij zich en betastte de naakte huid waar Soini's lange jagersmes in zijn schouder was gedrongen. Een branderig gevoel en een korstje vertelden hem dat de wond nog niet helemaal was genezen. Hoe ernstiger de verwonding, des te meer moeite de magie had met het herstel. Jammer dat hij niemand kon genezen, bedacht Lorin.


  Hij had zich zo op zijn concert met de stenen geconcentreerd dat hij de wolf niet eens had opgemerkt. Maar het was een goed teken dat het heilige dier van de Bleke Godin hem niet onmiddellijk had besprongen om hem te verslinden. Hij nam zich voor nog vaker naar het bos te gaan om de vallen van de pelsjagers te saboteren - wat Rantsila en de anderen ook van hem dachten.


  Ze kunnen me wat! We zullen nog eens zien wie hier de stad beschermt, dacht hij, terwijl hij zich omdraaide in zijn bed en de deken over zich heen trok.


  III


  


  


  

  'De zieneres reisde met de twijfelaar mee en ontmoette de moeder van Seskahin. Het lot bracht hen bijeen, zodat zij geen andere keus had dan de moeder van Seskahin haar lot te openbaren.


  "Ik heb een schip gezien, een storm en onbekende schepen die een ander schip aanvielen. Ik zag ook jou, terwijl je in een kale hut zat, samen met Matuc. Hij zorgde voor een kind." En de zieneres wees op de buik met het ongeboren leven. "Dit kind. Het kind van de Kabcar.'"
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  'Voortreffelijk, werkelijk voortreffelijk,' prees Perdór zacht. 'Vanille met stukjes pure chocola,' raadde hij de ingrediënten van het taartje dat hij bij zijn warme cacao met slagroom had gekregen. Genietend nam hij nog een hap en stuitte op de vulling van rodebessenmarmelade. Gelukzalig rolde hij met zijn ogen. 'Fiorell, ik word niet goed! Deze zoete verleiding is me te veel.' Hij draaide zich om naar een bediende die hij uit Ilfaris had meegenomen. 'Waar komt dit recept vandaan?'


  'Voor zover ik weet heeft de banketbakker een bundel met oude recepten gevonden,' antwoordde de livreiknecht. 'De schrijfster van dat boekje draagt de merkwaardige naam Tann'i Linde.'


  'Zo'n vreemde naam is dat nou ook weer niet. Het doet een beetje aan een bos denken, meer niet. Ze zal wel een natuurkind zijn.' De slanke hofnar, die zijn geruite tricot had verruild voor een bontgekleurd, niet minder opvallend pak, keek zijn heer even aan. 'U werkt die zoetigheden sneller naar binnen dan de banketbakkers ze kunnen aanvoeren.'


  'Iedereen verwerkt zijn verdriet op zijn eigen manier,' antwoordde de koning van Ilfaris, maar hij kauwde toch wat langzamer. 'Meester Hetrál ligt samen met mijn mannen ergens onder de resten van de burcht op de IJspas, mijn land wordt onder de voet gelopen door de troepen van de Kabcar, en...' De vorst sperde zijn mond open en de helft van het taartje verdween in één hap naar binnen.


  'En dan verweet u mij nog dat ik een schrokop ben,' zei Fiorell hoofdschuddend.


  'Dat waren andere tijden,' mompelde Perdór, die geen tegenspraak duldde. 'Ik ben een balling en ik moet er maar op hopen dat de Kensustrianen hun eigen land kunnen verdedigen. Die Angorianen deugen nergens voor. Ze bliezen nog sneller de aftocht dan de Tarpolers konden aanvallen.' Zuchtend pakte hij nog een gebakje van het blad. 'Maar tegenstand had weinig zin. Tersion is ook al in handen van de Kabcar.'


  Fiorell nam ook maar een taartje en keek ernaar alsof de oplossing van alle problemen te vinden was tussen die zwarte vanillekorrels en de donkerbruine chocola. 'En zelfs als ze de eerste aanval van Groot-Tarpol kunnen afslaan, hoe moet het dan verder? Vertrouwen op aanvoerlijnen uit hun vaderland, waar dat ook mag liggen? Dat lijkt me geen verstandige tactiek tegenover een vijand die over veel meer middelen beschikt.'


  Perdór trok een pijnlijke grimas. 'Als iemand me had gezegd dat de Kabcar met zijn kanonnen de Zwarte Vloot tot zinken kon brengen zou ik hem in zijn gezicht hebben uitgelachen.'


  'Het is een feit dat niets of niemand door de barricade weet te breken die Bardriet rond Kensustria heeft gelegd,' vatte Fiorell de situatie samen. 'Zonder de steun van de Palestanen zou hem dat nooit zijn gelukt.'


  De Ilfaritische koning zette zijn tanden in het taartje en slaakte een kreet van verbazing. 'Kijk nou toch! Als vulling hebben ze een nogabonbon meegebakken.' Hij liet zijn hofnar het half afgehapte gebakje zien. Daarbij liet er wat deeg los, dat in het kopje viel, naast het toefje slagroom. Even later dook het aan de andere kant van de witte room weer op, voordat het zich volzoog en zonk.


  Zwijgend volgden de twee mannen het triviale schouwspel. Toen keken ze allebei op en staarden elkaar aan.


  'Denk jij wat ik denk?' vroeg Perdór.


  'Ik kan niet de hele dag alleen aan eten denken,' grijnsde Fiorell, 'maar als u die spectaculaire plons in uw kopje bedoelt, majesteit, dan geloof ik van wel.'


  Bij wijze van proef gooide de koning nog een stukje deeg in de chocolademelk om het experiment te herhalen. Het lukte. 'We moeten dus zo snel mogelijk een boot laten bouwen die onder de vijand door kan varen,' mompelde hij, terwijl hij de rest van het gebakje verorberde. 'Dan kunnen we gaten in hun romp boren, een paar schepen laten zinken en met een konvooi door hun linies breken. Of zelfs al hun schepen tot zinken brengen. Ze liggen daar als eendjes op een rij; het moet niet zo moeilijk zijn die hele vloot uit te schakelen.' Peinzend speelde hij met de grijze krullen van zijn baard en liet ze op en neer dansen.


  'Laten we het onmiddellijk aan Moolpár voorstellen, hoewel ik vermoed dat de ingenieurs van de militaire kaste ook al op dat idee zijn gekomen.' Fiorell kreeg er weer wat vertrouwen in. 'Als het nog niet te laat is.'


  'We gaan meteen naar hem toe,' besloot de zwaarlijvige koning, en hij kwam overeind. 'Dan kan ik nog eens een blik werpen op die wonderbaarlijke architectuur van Meddohâr. Na de oorlog wil ik ook een paar van zulke gebouwen in mijn eigen land.'


  Fiorell kiepte met stoel en al naar achteren, maakte een koprol, bleef op zijn handen staan en richtte zich langzaam op. 'Ik moet de architect buiten Kensustria nog zien die zo'n vreemd bouwwerk voor u kan neerzetten zonder dat het na drie dagen in elkaar stort.'


  'Kun je niet gewoon opstaan, zoals een normaal mens?' vroeg Perdór.


  'Kunnen wel, maar willen niet.' Fiorell grijnsde zijn tanden bloot. 'Het verschil is dat u het niet zou kunnen, zelfs al zou u het willen.' Hij liet zich op zijn rug vallen en deed een hulpeloze koning na. 'Help, help! Ik kan me niet meer bewegen.' Zonder moeite sprong hij weer op. 'U zou over de grond rollen als een dikke meikever, majesteit.'


  'Het is dat ik het zonde van de taartjes vind om je ermee te bekogelen,' bromde de Ilfaritische vorst ontstemd, en hij waggelde naar de deur. Fiorell volgde lachend, op gepaste afstand, om buiten bereik van een eventuele wraakactie te blijven.


  De aanblik van Meddohâr wist de mollige koning steeds weer te boeien.


  De Kensustrianen hadden gebouwen laten verrijzen die ogenschijnlijk spotten met alle wetten van de natuur.


  Machtige, zware bovenverdiepingen, rustend op ragfijne, gevlochten zuilen, vormden het subtiele bewijs van de superieure architectuur van de 'Groenharen'. Vrolijke muren, opgebouwd uit verschillend gekleurde stenen, contrasteerden met witte en zwarte wanden. Er was geen universele stijl aan te wijzen, maar de Kensustrianen gaven de voorkeur aan vierkante huizen van enkele verdiepingen hoog, met lichte, vlakke daken die de warmte van de zonnen reflecteerden. Tussen de hogere verdiepingen waren loopbruggen aangebracht die verscheidene huizen met elkaar verbonden. Wat Perdór in eerste instantie voor aquaducten had aangezien, bleken bij nadere beschouwing wandel- en rijwegen te zijn, die boven elkaar waren geplaatst. Ze maakten Meddohâr tot een stad met verschillende niveaus.


  Het meest uitzonderlijk en gewaagd waren de tempeldistricten van dit volk, dat zich pas in het jaar 66 na Sinured op Ulldart had gevestigd. Perdór telde zesenvijftig verschillende cultuscentra, het een nog fraaier vormgegeven en beschilderd dan het ander. Adembenemende fresco's, beelden en schilderingen, gecombineerd met waterpartijen en planten... niets scheen de ontwerpers onmogelijk te zijn.


  Sommige binnenplaatsen leken op weelderig bloeiende tuinen, in andere waren watervallen aangelegd en weer andere heiligdommen hadden galerijen met ingemetselde spiegels, diamanten of edelstenen, die bij de juiste stand van de zonnen in een reusachtige caleidoscoop veranderden.


  Te midden van al die pracht voelde Perdór zich als een verwonderd kind, zo veelzijdig leek dit land, dat toch zo dicht bij zijn eigen koninkrijk lag.


  'We hadden al veel eerder door dit prachtige land moeten reizen,' zei de koning van Ilfaris wat spijtig toen hij op de bovenste tree van de brede witte trap stond en zijn blik over Meddohâr liet glijden.


  'Een paar jaar geleden zou u dat nog de kop hebben gekost,' merkte Fiorell op. In die tijd was de krijgerkaste buitenlanders bepaald niet vriendelijk gezind geweest. 'Daarna kwamen de priesters, en nu regeert het zwaard weer over het land.' Hij daalde de steile trappen af. 'Maar ze hebben wel iets geleerd, nietwaar?'


  'Zo is het,' beaamde Perdór met een glimlach, toen hij aan de eigenaardigheden van de militairen dacht. 'Ze wachten nu beleefd tot je iets gezegd hebt, voordat ze je hoofd afhakken.' Voorzichtig liep hij de trap af, omdat hij met zijn geringe lengte en korte beentjes enige moeite had met de treden, die op de lange Kensustriaanse strijders waren berekend. 'Maar tegenover vluchtelingen hebben ze zich altijd heel gastvrij opgesteld.' In plaats van waardig de trap af te dalen kwam hij klauterend naar beneden, wat zijn hofnar, die allang beneden stond, een onverholen grijns ontlokte.


  'Een gems is maar een stuntelig dier, bij u vergeleken,' begroette hij hem.


  'De verdraaide trappen,' mopperde de vorst, en hij keek zuchtend achterom. 'Straks moet ik ook weer terug.'


  'Denk maar aan de taartjes die op u wachten,' raadde de potsenmaker aan. 'Dan bent u nog eerder boven dan ik.' Hij wenkte een van de gereedstaande rijtuigen, die werden getrokken door onvrijen, de laagste kaste van het maatschappelijke systeem.


  Bij elk van de kleine, éénassige koetsen, die 'shariks' werden genoemd, stonden twee mannen klaar om de wagentjes in lichte draf door de stad te loodsen. Perdór had erop gestaan dat hij tijdens zijn ballingschap geen bijzondere voorrechten kreeg, behalve een eigen huisje met een grote keuken. Verder bewoog de koning van Ilfaris zich door Meddohâr als alle andere Kensustrianen, en het snelste en eenvoudigste transport in de drukke straten waren deze koetsen.


  'U zou eens van plaats moeten wisselen met die twee kerels en zelf de kar moeten trekken,' opperde Fiorell. Hij leunde naar achteren en vouwde zijn armen achter zijn hoofd. 'Dat zou uw figuur goed doen.'


  'Een uitstekend idee,' knikte Perdór. 'Dat doe ik.' Hij trok zijn dunne, lichtgekleurde wambuis recht, genietend van de rijwind, die wat verkoeling bracht, terwijl hij de gebouwen langs de route bewonderde. 'Maar alleen als jij je aan de spaken van een wiel laat binden. Dan zal ik een sharik door Meddohâr trekken, beste Fiorell. Het zou je verbazen hoe lang ik dat kan volhouden.' De hofnar bedankte voor de eer.


  De inwoners van de stad letten nauwelijks meer op het merkwaardige span dat zich door de stad liet vervoeren, wat de koning sterkte in zijn overtuiging dat alleen de militaire kaste zo vijandig tegenover buitenlanders stond.


  De sharik stopte voor een poortje dat in een muur was weggewerkt - een soort muizenhol dat nauwelijks breed genoeg leek voor twee man om doorheen te stappen.


  Ze klopten luid, en na enig wachten werden ze door een escorte begeleid naar het binnenste van de vesting, die het hoofdkwartier van de krijgerkaste in Meddohâr vormde. Hier zetelde de 'koning' van Kensustria. De Ilfaritische vorst had inmiddels begrepen dat dit woord slechts een benadering was en dat er in het Ulldarts geen goede vertaling bestond voor de Kensustriaanse titel. Ook had deze 'koning' heel andere rechten en plichten dan zijn collega's in de overige landen.


  De term 'koninkrijk' was dus maar ten dele van toepassing. De man vormde het symbool van de militaire kaste en bepaalde het lot van het hele rijk, maar toch was het andere kasten - behalve de onvrijen - toegestaan op eigen houtje onderhandelingen met het buitenland te beginnen. Alleen in twijfelgevallen moesten ze zich onderwerpen aan de instructies van de 'koning'.


  Aangezien in deze tijd de kennis van de krijgerkaste belangrijker was dan op enig ander moment in de geschiedenis van Kensustria, bestond er geen maatschappelijke wrijving, wat wel eens anders was geweest, zoals Perdór uit de opmerkingen van Moolpár had begrepen. Hij wist dat de militairen ooit eerder als redders van het continent waren opgetreden. In het jaar 135 na Sinured hadden ze een K'Tar Tur, een zekere Braggand, verslagen toen hij de macht op Ulldart wilde grijpen. Daarom was ook nu weer alle hoop op de krijgerkaste gevestigd, hoewel de voortekenen deze keer veel ongunstiger leken.


  Het groepje hield halt bij een volgend poortje, waar ze moesten bukken om naar binnen te stappen. Daarachter lag een kleine kamer, die gemakkelijk met een paar man te verdedigen was. Dan volgde een smal gangetje, hooguit breed genoeg voor één persoon. Andere ingangen naar het hart van de vesting waren er niet. Doelmatigheid had hier voorrang boven etiquette. Gelijkvloers hadden eventuele aanvallers geen enkele kans de burcht te bestormen, en een aanval over de muren zou zware verliezen opleveren.


  Bij het laatste poortje moesten Perdór en Fiorell zich bijna op handen en knieën laten zakken. Via een laatste, smalle gang kwamen ze eindelijk in een grote, hoge zaal, de vergaderruimte van de kaste.


  Het licht viel naar binnen door smalle, gebrandschilderde ramen, en een paar branders en petroleumfakkels verspreidden een warme gloed. Het zwarte koepeldak rustte op zuilen die tot aan de zoldering reikten.


  Midden in de zaal verhief zich een lange, manshoge stenen rechthoek, met een trap naar boven. Daar zaten negen vrouwelijke en tien mannelijke krijgers, met hun benen over elkaar geslagen en hun ogen gesloten, schijnbaar in trance.


  Ze waren nog langer dan de meeste andere Kensustrianen die Perdór had ontmoet, en hun wapenrusting onderscheidde zich duidelijk van de kleding van het escorte of van Moolpár en Vyvú ail Ra'az. Dit harnas was veel kostbaarder en bestond grotendeels uit een glinsterend, nachtgroen metaal, zonder de gebruikelijke onderdelen van hout en leer. Het borstkuras was versierd met gouden inlegwerk in een merkwaardig patroon. Ieder van de militairen had twee zwaarden voor zich liggen, waarvan het lemmet in de schede naar onder wees. Op de grond, achter elk van de leden, lag een onopvallende staf.


  Een van de Kensustrianen keek de bezoekers aan en gaf hun een teken naar boven te komen.


  De koning en zijn hofnar gehoorzaamden, een beetje aarzelend en onder de indruk van de hele omgeving. De andere militairen verroerden geen vin en schenen zich niet van hun aanwezigheid bewust. Van dichtbij zagen de beide Ilfarieten dat het donkergroene, los gedragen haar van de krijgers ook zwarte strepen vertoonde.


  'Ga zitten.' De Kensustriaan wees naar de twee kussens in het midden van het stenen platform. Hij had een diepe, zware stem. Nu zag Perdór dat de rechthoek een mozaïek vormde, met symbolen en tekens die waarschijnlijk een religieuze betekenis hadden. 'Ik ben Tobáar ail S'Diapán. Het doet me plezier de koning van Ilfaris persoonlijk te ontmoeten.' Zijn barnsteenkleurige ogen lichtten op door een innerlijk vuur en leidden de aandacht enigszins af van de gevaarlijke hoektanden, die Perdór groot respect inboezemden.


  Moolpárs tanden leken wat minder dreigend, of verbeeldde hij zich dat maar? Geamuseerd constateerde hij dat deze duistere omgeving ook een domper zette op de onverwoestbare vrolijkheid van zijn hofnar. Werden de Kensustrianen in het noorden van het continent niet voor vampiers aangezien? Een huivering liep over Perdórs rug. Iedere Tarpoler of Borasgotaner zou hier gillend op de vlucht zijn geslagen en al zijn goden hebben aangeroepen. De koning maakte een lichte buiging. 'Ook ik voel me bijzonder vereerd om kennis met u te maken. Voor zover ik weet, ben ik het eerste staatshoofd van Ulldart dat u te spreken krijgt.'


  De Kensustriaan knikte bedachtzaam. 'Behalve u is er op dit moment nog maar één ander, en ik hoop niet dat hij hier langskomt,' grapte hij met een zacht lachje. 'Dat is ook de reden voor ons gesprek.'


  'Ik dacht eigenlijk dat ik naar Moolpár zou worden gebracht,' zei de dikke koning wat verbaasd. 'Waaraan dank ik de eer van een onderhoud met de heerser van Kensustria?'


  'Ik ken u al heel lang, Perdór,' begon Tobáar met zijn diepe, rustgevende stem. 'In elk geval uit de berichten die ik over u heb gekregen. Daarom leek het me tijd voor een ontmoeting. Misschien zal die kans zich niet meer voordoen, als ik bedenk wat de toekomst brengen kan. Ilfaris en Kensustria zijn al sinds het jaar 136 nauw met elkaar verbonden en wij zijn uw verre voorganger dank verschuldigd omdat hij ons een tehuis hier op Ulldart gaf. Dat alles was voldoende reden om ons bij de statenbond van het zuiden aan te sluiten.'


  'En nu bent u nog het enige lid van die bond,' grijnsde de hofnar vermetel. 'U zou...'


  De Kensustriaan draaide zijn smalle gezicht langzaam naar Fiorell toe en bekeek hem van hoofd tot voeten. De barnsteenkleur rond zijn pupillen lichtte op. 'Dus u bent de potsenmaker over wie Moolpár mij vertelde. Ik geloof dat hij nog steeds niet begrijpt waarom mensen de humor van een hofnar nodig hebben. Ik ben in de loop der jaren wijzer geworden en begrijp het nu wat beter.' De warme, lichtbruine tint van zijn ogen verkleurde naar felgeel en zijn blik scheen zich in die van Fiorell te boren. De rustgevende aura om hem heen verdween op slag en de leider van de Kensustriaanse krijgerkaste veranderde in een angstaanjagende figuur. 'Maar op dit moment heb ik geen behoefte aan uw jolijt. Beheers u dus.'


  Het kostte Perdór grote moeite om er niet vandoor te gaan. Alle vezels in zijn lijf schreeuwden hem toe dat hij moest vluchten.


  'Wat wilde u precies met Moolpár bespreken?' vroeg de Kensustriaan aan de koning van Ilfaris.


  Hakkelend beschreef Perdór zijn idee voor een vaartuig dat in staat moest zijn onder de vijand door te varen en de schepen van de Kabcar tot zinken te brengen.


  'Een interessante gedachte,' knikte Tobáar. 'En het is nog niet te laat. De militaire kaste zal zich tegen de aanvallers verweren, hoe talrijk ze ook zijn.' Een boosaardig lachje gleed over zijn gezicht en hij ontblootte zijn scherpe tanden. 'Mijn dank voor uw suggestie, majesteit.'


  'Ik maak me ernstig bezorgd om het verdere lot van het continent,' zei de dikke koning. 'Alle respect voor de middelen waarover u beschikt, maar ik kan me niet voorstellen hoe u het Kwaad nog een halt kunt toeroepen, laat staan de vijand zou kunnen terugdrijven.'


  Tobáar sloeg zijn ogen neer. 'Ik zal u vertellen wat onze bedoeling is. De krijgerkaste zal zich niet overgeven. Wij zullen zo lang mogelijk weerstand bieden en zelf in de aanval gaan zodra we de zwakke plekken van onze tegenstander hebben gevonden. We kennen geen genade. Alle andere kasten, behalve de onvrijen, zullen het rijk verlaten en naar ons vaderland terugkeren. Er hoeven niet meer doden te vallen dan nodig is.'


  'Kunnen ze niet helpen bij de verdediging?' liet Fiorell zich ontvallen.


  'Alleen de besten zijn in staat om Kensustria tegen de vijand te beschermen,' verklaarde Tobáar. 'Met bidden houd je de troepen uit het noorden niet tegen. We betalen een hoge prijs voor onze besluiteloosheid. De anderen moeten het land verlaten - een evacuatie die zo'n twee jaar zal duren. Tot die tijd zal niemand zonder onze toestemming een voet binnen onze grenzen zetten. Anders zal hij er spijt van krijgen.'


  'En de Kabcar geeft u de tijd om uw bevolking in veiligheid te brengen?' Perdór kon het nauwelijks geloven. 'Hij heeft toch ook de Zwarte Vloot tot zinken gebracht.'


  'Waarom zou hij daar bezwaar tegen hebben?' wierp de Kensustriaan tegen. 'Voor zover ik weet, gaan de eerste onbewapende schepen vandaag al op weg. Ik wens ze veel geluk.'


  'U zei dat u Kensustria wil verdedigen,' vervolgde de koning van Ilfaris. 'Hoe lang?'


  'Totdat we verslagen zijn,' luidde het laconieke antwoord. 'Wij zullen het gebied dat we rechtmatig hebben verkregen en zelf hebben ontwikkeld niet zomaar prijsgeven. Ze zullen niets in handen krijgen van wat wij tot stand hebben gebracht. We laten ons niet de wet voorschrijven en we geven onze bezittingen niet op.' Tobáars zandkleurige gezicht leek uit steen gehouwen. 'Pas met de dood van onze laatste krijger houdt Kensustria op te bestaan. Eerder niet.'


  Die laatste zin klonk nog lang na tussen de hoge muren. Zijn woorden hadden een onverzettelijke, onherroepelijke klank, die de beide Ilfarieten diep raakte. Ze deden er het zwijgen toe. Ten slotte kwam Perdór wat onhandig overeind en maakte een lichte buiging. Fiorell volgde zijn voorbeeld en ze verlieten de zaal zoals ze gekomen waren.


  Pas toen ze opgelucht weer voor de indrukwekkende muren in het licht van de stralende zonnen stonden, viel de sombere beklemming van de twee mannen af.


  'Tobáar heeft zojuist de ondergang van de Kensustriaanse cultuur aangekondigd,' vatte Perdór bedremmeld de ontmoeting samen. 'De militairen zullen alles vernietigen wat nog aan de Groenharen herinnert.' Diep zoog hij de frisse lucht in zijn longen. 'Alle schoonheid van hun steden, al hun gebouwen en wat zich daarin bevindt. Stommeling die ik ben! Ik had tekenaars moeten meenemen in plaats van koks. Dan zou het nageslacht kunnen zien wat het verloren had.'


  'Omdat de Groenharen nooit erg gastvrij zijn geweest, weet de buitenwereld daar gelukkig niet veel van,' merkte Fiorell een beetje droevig op. 'Toch heb ik niet veel medelijden, majesteit. Als ze wat vroeger hadden ingegrepen, zou de Kabcar lang niet zo machtig zijn geweest als hij nu is.'


  Ze slenterden de straat door met de stroom van het verkeer mee, allebei in gedachten verzonken. Als vanzelf kwamen ze steeds dichter bij de haven.


  'Ik vraag het me al jaren af,' zei Perdór korzelig. 'Ik weet gewoon niet op welk moment we in actie hadden moeten komen om deze ellende te verhinderen.'


  'Dat is niet zo moeilijk,' vond de hofnar, terwijl hij jongleerde met een paar steentjes die hij had opgeraapt. 'Als Arrulskhán niet met die stompzinnige oorlog was begonnen, was alles nu waarschijnlijk nog pais en vree geweest.' Achteloos liet hij de kiezels weer vallen. Maar dat is nakaarten. Mosterd na de maaltijd, om in uw termen te spreken.'


  'De vraag is hoe het nu verder moet,' zei de koning peinzend. 'Opnieuw beginnen, of redden wat er nog te redden valt? De Kensustrianen zijn onze enige hoop. Maar of dat voldoende is?'


  'Opnieuw beginnen... daar zegt u zo wat, majesteit. Misschien heeft Ulldrael de Rechtvaardige nog een smakelijk recept voor Ulldart liggen,' grapte Fiorell zonder veel overtuiging.


  Ze slenterden de pier over, verdiept in duistere visioenen over de toekomst van het continent. Perdór gunde zich een zak verse zeekreeftjes, die hij in hoog tempo pelde en naar binnen werkte, terwijl hij een lofzang hield op de kleur, het aroma en de unieke smaak van de lekkernij.


  De hofnar had meer oog voor de drukte op het water. Tien of twaalf grote schepen zetten koers naar volle zee, met aan boord een groot aantal mensen uit de Kensustriaanse kasten, op weg naar hun geheimzinnige vaderland, zoals Tobáar al had aangekondigd.


  De koning werd moe, dus rustten ze even uit in de schaduw van een kleine winkel, waar Perdór van de gelegenheid gebruik maakte om nog wat zeebanket in te slaan. Een van de gerechten zag eruit als een bal met stekels.


  De vorst vlijde zich op een stapel lege zakken, met zijn handen voor zijn buik gevouwen en zijn hoofd tegen de houten wand van de zaak. Algauw klonk er een luid gesnurk.


  Fiorell grijnsde toen hij zijn slapende koning zo zag, te midden van al die drukte in Meddohâr. Zo nu en dan trok hij een grimas alsof hij een lastig insect verjoeg.


  'Tsja, wie had gedacht dat wij op onze oude dag nog in een land terecht zouden komen dat ons tegelijk zo nabij en zo vreemd is, nietwaar, dikzak?' zei de hofnar zacht, terwijl hij voorzichtig de restanten van de kreeftenschalen in de grijze lokken van zijn koning vlocht. Toen keek hij weer om zich heen, om zo veel mogelijk van het Kensustriaanse leven te leren kennen.


  Maar die idylle duurde niet lang.


  Een van de zware, bemande bakens aan de ingang van het havenbekken zond met een spiegel berichten naar het land. De hofnar zag de felle lichtflitsen van een lange boodschap, die vermoedelijk voor de krijgerkaste was bedoeld.


  Hij spande zijn ogen in en ontdekte een dunne rookpluim aan de horizon. Dat moest de reden zijn voor het bericht vanaf het baken. Gespannen wachtte Fiorell op de verdere gebeurtenissen.


  De reactie bleef niet lang uit. De schepen die tot dan toe op weg waren geweest naar volle zee, keerden opeens naar Meddohâr terug. Iedereen in de haven die de signalen en de bewegingen van de schepen had gevolgd haastte zich naar de kade om de opgewonden bemanningen te ondervragen.


  Perdór was zo moe dat hij onbekommerd verder snurkte, zonder zich iets aan te trekken van alle tumult.


  Fiorell sloot zich bij de bezorgde Kensustrianen aan, in de hoop dat hij wat flarden zou kunnen verstaan. Zijn kennis van het Kensustriaans liet nog te wensen over, maar hij begreep wel dat er een schip op zee was achtergebleven. Ook werd hem duidelijk wat zich daar moest hebben afgespeeld. Haastig liep hij terug en schudde zijn slapende vorst bij de schouder.


  Perdór snurkte ongestoord verder.


  Vastbesloten stapte de hofnar de winkel binnen, pakte een handje ijs waarmee de verse vis werd gekoeld en stak dat de koning onder de kraag van zijn wambuis.


  Als door een wesp gestoken sprong Perdór overeind, zwaaiend met zijn armen, terwijl hij vreemde capriolen uithaalde om met zijn korte vingertjes het ijs onder zijn kraag weg te halen. Daarbij slaakte hij de wonderlijkste kreten.


  Maar hij kreeg het ijs niet te pakken. Toen hij dat eindelijk besefte en bovendien zag dat zich een kring van nieuwsgierige Kensustrianen om hem heen had verzameld die luid applaudisseerden voor zijn dansje en hem muntjes toewierpen, bleef hij maar staan en verdroeg de ijzige straaltjes die over zijn rug liepen. Minuten lang wist hij zich te beheersen, terwijl Fiorell zich tranen lachte.


  'Ik hoop dat je een goede reden had om me op zo'n manier wakker te maken,' zei Perdór toonloos.


  'Niemand kan de paringsdans van de Ilfaritische roerdomp zo goed uitbeelden als u,' proestte de hofnar. 'U doet die trotse, dikke vogel alle eer aan. Het publiek vond het geweldig.' Hij wiste zich de tranen uit de ogen. 'Maar de reden is ernstig genoeg.' Opeens was hij weer serieus. 'Als ik het goed begrijp, hebben de troepen van de Kabcar zonet een schip van de Kensustrianen tot zinken gebracht dat het land wilde verlaten.'


  'Dat had ik wel verwacht.' Perdór tastte naar de natte plekken op zijn rug. 'Hopelijk kunnen de ingenieurs snel aan de slag met ons idee voor een onderwatervaartuig. Als het zo doorgaat, meld ik me zelf nog als vrijwilliger in de oorlog tegen die verblinde dwaas. Kom, dan gaan we naar huis om te zien of Soscha en Stoiko al vorderingen hebben gemaakt. Als Sabin niet snel beter wordt met zijn magie, kan hij maar beter in Kensustria blijven, anders wordt hij onmiddellijk door de Kabcar of zijn kroost verpletterd.' Zonder enig commentaar krabde hij de kreeftenschalen uit zijn haar. 'Maar misschien kunnen we de magie van die arme kerel nog op een andere manier gebruiken.' De koning wenkte een sharik en stapte in.


  Toen Fiorell wilde gaan zitten, schoof Perdór snel het zakje met de stekelvis onder zijn achterste.


  Krijsend sprong de hofnar van zijn bankje en knalde met zijn hoofd tegen het dak. Terwijl hij nog versuft over zijn zitvlak en zijn schedel wreef, gaf de koning de twee geschrokken Kensustrianen voldaan het teken voor vertrek.


  

  'Ik kan het niet,' zuchtte Sabin. 'Ik weet niet waarom het steeds niet lukt.' Beschaamd sloeg hij zijn ogen neer. 'Iedereen verwacht dat ik met mijn magie hetzelfde kan bereiken als de Kabcar en zijn zoon. Ik stel jullie allemaal teleur.'


  Met een klap trok Soscha het vizier van haar leren helm omhoog, die ze bij alle magische experimenten als bescherming droeg. Of het zou helpen, wist ze niet, maar het gaf haar een veilig gevoel.


  Je stelt ons niet teleur, Sabin. Je beheerst die krachten nog niet zo goed, dat is alles. Maar dat komt nog wel.' Ze wenkte de bedienden, die haar uit het dikke leren pak hielpen. Haastig trok de jonge vrouw een wijde rok aan. 'Voor vandaag is het wel genoeg,' besloot ze, en ze sloeg een arm om de sombere man heen. 'Geef de moed niet op. Het kost waarschijnlijk jaren oefening om die magie net zo goed onder de knie te krijgen als de Kabcar en zijn kinderen. Maar jij bent beter.' Sabin lachte als een boer met kiespijn. 'In elk geval zullen we eraan werken dat je beter wórdt.'


  'Ik ben je heel dankbaar voor je hulp.' Vermoeid stond hij op en keek in haar bruine ogen. 'Maar we weten allebei dat je weinig aan me hebt in de strijd tegen de oprukkende troepen of tegen een magische vijand - wie dan ook.' Hij stak een slap handje op als groet en verliet de kleine kamer waarin hij samen met het meisje uit Ulsar al weken probeerde de geheimen van de toverkunst te doorgronden. Het ging wel steeds beter, maar de theorie liet zich nog altijd niet vertalen in de praktijk.


  Wat heb ik eraan dat ik de kleuren van de magie kan onderscheiden? vroeg Soscha zich af, terwijl ze haar halflange bruine haar tot een vlecht bond. Ze stapte naar buiten om uit te rusten op het terras van het kleine huis dat ze samen met Sabin, Stoiko en drie bedienden uit Ilfaris bewoonde. Wat heb ik aan de wetenschap dat een sterkere kleur een krachtiger effect betekent?


  Op weg naar buiten trok ze haar rok weer uit en nam een stapeltje papieren mee waarin alle experimenten nauwkeurig stonden opgetekend. In ondergoed liet ze zich in een ligstoel vallen die naar de ondergaande zonnen stond gekeerd.


  Ze genoot van het warme klimaat van Kensustria. Als kind van het oosten vond ze de temperatuur zelfs in deze tijd van het jaar nog heel aangenaam. De bewoners van Meddohar dachten daar anders over en gingen al wat dikker gekleed.


  Soscha bladerde de papieren door. Sabin, een mijnwerker uit Tersion, had nog altijd weinig greep op zijn magische gaven. Onderbewuste blokkades, vermoedde Soscha, belemmerden hem in een betere toepassing van zijn talent, dat zij ooit als een blauw schijnsel om hem heen had waargenomen.


  Op dit moment probeerden ze of die barrière misschien kon worden doorbroken met enkele glazen alcohol. Heftige emoties - een andere mogelijkheid om de psychische hindernis te overwinnen hadden niet het gewenste resultaat opgeleverd. De vernietigende energie die Sabin in die toestand vanuit zijn vingertoppen zond, schoot ongericht door de kamer en richtte ongecontroleerde schade aan, wat niet de bedoeling was.


  Een paar keer per dag liet ze hem zijn energie ontladen, terwijl zij toekeek en probeerde hem te adviseren op grond van het veranderende licht. Maar óf hij begreep haar aanwijzingen niet, óf de magie had een eigen logica en een eigen wil. Soscha had de ex-mijnwerker als een 'intuïtief' talent ingeschat, dat net zo functioneerde als de cerêlers. Zij hadden geen woorden of gebaren nodig om hun gave toe te passen.


  Ondanks alles maakte Sabin toch vorderingen. Zijn oorspronkelijke blauwe schijnsel was sterker en feller geworden, het bewijs dat zijn magische krachten waren toegenomen. Van nu af aan betekende elk experiment met zijn magie een groter gevaar voor haar eigen leven en alles in de omgeving van de man uit Tersion. Daar kwam nog bij, had ze de indruk, dat hij verliefd op haar geworden was. Zelf koesterde ze die gevoelens niet.


  Boos op zichzelf omdat ze zich niet kon concentreren kleedde ze zich weer aan en maakte een wandeling door Meddohâr om tot rust te komen.


  De zonnen zakten naar de zee en de witte huizen baadden in de kleuren van een schitterende zonsondergang.


  Soscha betrad de caleidoscopische arcade van de tempel ter ere van Ioweshbra, een god die door een groot aantal eenvoudige Kensustrianen verantwoordelijk werd gehouden voor alles wat ze niet konden verklaren. Ook Soscha had zich tot Ioweshbra gewend, omdat ze magie nog altijd iets onverklaarbaars vond. De verwarrende, steeds veranderende chaos van geometrische patronen en bizarre kleuren bleef haar fascineren.


  Toen de stad al in diepe duisternis lag, wandelde Soscha terug over het onderste niveau. Ze kwam maar weinig mensen tegen. Anders dan in Ulsar hoefde een vrouw hier niet bang te zijn 's avonds alleen over straat te gaan. Hoe vreemd de Kensustrianen er ook uitzagen, primitieve criminaliteit zoals je die in Ulldart overal tegenkwam was hun vreemd. Bovendien zorgden nachtwakers voor extra veiligheid, hoewel zij vooral patrouilleerden om brand te voorkomen.


  Soscha liep langs de huizen, snoof de ongewone geur van de bomen, struiken en planten op en proefde alle nuances van de avondlucht op haar tong.


  Verbaasd bleef ze staan toen ze een vreemd, fel licht zag naderen dat zijn schijnsel vooruitwierp. Het was een kleur waar Soscha geen woord voor had, en het kwam snel dichterbij. Ook hoorde ze nu een geluid dat ze nog goed kende uit haar tijd in de 'Verloren Hoop'. Een stoet geharnaste militairen kwam op haar toe.


  De jonge vrouw uit Ulsar wist niet waarom ze zo reageerde, misschien uit een afkeer van gewapende krijgers, maar ze dook weg in de portiek van een huis om vanuit het donker de soldaten, die zich overdag maar zelden op straat lieten zien, wat beter te bekijken.


  Toen de leden van de krijgerkaste haar schuilplaats zwijgend passeerden, besefte ze haar vergissing. Het was geen lantaarn die ze had gezien. Het onbenoembare schijnsel zweefde rond een indrukwekkende Kensustriaan, die net als de anderen een nachtgroene wapenrusting en een borstkuras met gouden inlegwerk droeg.


  Soscha sloeg een hand voor haar mond om een kreet te onderdrukken. Ook alle andere negen mannen en negen vrouwen - allemaal nog langer dan de toch al aanzienlijke lengte van de gemiddelde Kensustriaan -werden omringd door het schijnsel, ook al was het bij hen wat minder fel. Daarom was het fenomeen haar nog niet eerder opgevallen.


  De stoet was alweer voorbij. Bij Ioweshbra en Ulldrael, wat was dát? Eens zien waar die naartoe gaan.


  Maar hoe ze zich ook inspande, haar voeten en de rest van haar lichaam weigerden te gehoorzamen. Als aan de grond genageld bleef Soscha staan - een levend beeld in de portiek.


  In paniek probeerde ze haar hand voor haar mond weg te nemen en om hulp te roepen. Maar ook dat lukte niet. Ze merkte alleen dat ze nu ook zelf werd omringd door een zwakke, ondoorgrondelijke schittering, die heel langzaam doofde. Pas toen het schijnsel volledig was verdwenen, kreeg ze de macht over haar ledematen terug. Hijgend ging ze op de grond zitten.


  'Wat was dat?' vroeg ze nog eens bij zichzelf: Ik zal veel tot Ioweshbra moeten bidden om me te helpen het mysterie te doorgronden.


  Ze stond langzaam op en liep haastig het laatste eind naar huis. Het had er alle schijn van dat een deel van de Kensustrianen een magisch, vermoedelijk intuïtief, potentieel bezat en daar gebruik van maakte. De onnatuurlijke verlamming die haar had overvallen was een manier om achtervolgers af te schudden. De vraag was alleen of ze door de militairen was opgemerkt of dat de magie uit zichzelf reageerde en haar tijdelijk had uitgeschakeld.


  Opgewonden stormde ze het huis binnen en rende de trap op naar haar werkkamer om haar indrukken en gedachten onmiddellijk te noteren. Als de Kensustrianen met energiestromen konden werken, zouden ze haar en Sabin misschien wel willen helpen.


  Haar pen vloog zo snel over het papier dat Soscha alles om zich heen vergat. Daarom had ze de ex-mijnwerker uit Tersion pas in de gaten toen hij al achter haar stond en zijn sterke hand zwaar op haar schouder liet vallen.


  'Ik heb op je gewacht,' lalde hij, in een walm van alcohol.


  Ze gaf een kreet van schrik. De pen kraste over het perkament en brak, waardoor de rest van de inkt een zwarte vlek maakte op haar notities.


  'Waar was je nou?' zei hij langzaam, zodat de vrouw uit Ulsar hem kon verstaan. 'Ik maakte me al zorgen.'


  Soscha duwde zijn hand van haar schouder, stond op en draaide zich naar hem toe. In zijn linkerhand hield hij een bijna lege fles brandewijn, en zijn ogen waren troebel en bloeddoorlopen. De vochtige strepen over zijn wangen verrieden dat hij had gehuild. 'Sabin, je bent dronken. Ga naar bed. Morgen zal ik je alles wel vertellen.' En zachtjes loodste ze hem naar de deur.


  Sabin veegde met zijn mouw de tranen van zijn gezicht en duwde haar weg. 'Nee,' zei hij koppig, met zijn hoofd wat gebogen. Hij stond te zwaaien op zijn benen. 'Eerst moet je naar me luisteren.'


  'Morgen, Sabin,' probeerde Soscha nog eens. 'Ik zal de bedienden roepen om je te helpen.'


  'Nee!' schreeuwde hij, en hij schudde overdreven zijn hoofd. Met zijn vrije hand ramde hij zich op zijn borst. 'Eerst moet ik je mijn liefde verklaren. Mijn eeuwige liefde. Daarna mag de wereld vergaan.' Zijn ogen vernauwden zich. 'Hou je ook van mij, Soscha?'


  Ze keek snel in de richting van de trap, of er al een bediende in aantocht was om haar te helpen. 'Natuurlijk,' zei ze bezwerend, en ze streelde even zijn wang. 'En ga nu maar slapen.'


  De man uit Tersion staarde haar aan. 'Ik geloof je niet. Bewijs het dan.' Hij nam nog een slok uit zijn fles. 'Hier en nu.' Soscha kreeg het gevoel dat de situatie uit de hand liep. 'Ha! Ik weet het wel. Je wil niks met een mislukkeling te maken hebben. Dat is het toch?' brabbelde hij.


  Zijn benen konden hem niet meer dragen. Hij liet zich met een klap op een stoel vallen en wilde de fles weer aan zijn mond zetten, maar die gleed uit zijn hand en viel aan scherven op de vloer.


  Soscha probeerde langs hem heen te rennen en de bedienden te roepen om haar te verlossen van de aangeschoten Sabin, die zich over een paar uur waarschijnlijk niets meer van de hele toestand zou herinneren. Maar zijn gespierde rechterhand schoot uit en sloot zich onzacht om haar pols, terwijl hij met zijn linkerhand ruw haar andere arm greep. 'Kom hier, Soscha,' mompelde hij, en hij trok haar naar zich toe.


  De jonge vrouw uit Ulsar herinnerde zich haar lessen van de 'Verloren Hoop' en de plekken op het menselijk lichaam waar een klap of een schop de meeste pijn veroorzaakte. Die kennis wendde ze nu tegen Sabin aan, die kreunend in elkaar zakte en tussen de glasscherven viel. Ze sneden in zijn huid, waardoor hij vloekend weer overeind veerde.


  Tot haar schrik zag Soscha dat er een fel schijnsel rond hem oplichtte. Elk moment kon zijn magie nu tot ontlading komen.


  Drank en gekwetste gevoelens, een gevaarlijker combinatie was er niet. Ze hief bezwerend haar handen en zei langzaam en nadrukkelijk: 'Nee, Sabin! Beheers je. Ik wilde je geen pijn doen. Het komt allemaal wel goed. Probeer rustig te ademen.'


  'Een mislukkeling...' stamelde de man uit Tersion, en hij staarde naar zijn bloedende armen en handen. Toen richtte hij zijn vage blik weer op het meisje. Opeens begon hij te brullen. Als een vreugdevuur in een inktzwarte duisternis, zo onderging Soscha het blauwe oplichten van de magie rondom Sabin. Het volgende moment flitsten de energiestromen alle kanten op.


  In dikke en dunne bundels schoten de stralen uit de vingertoppen van de voormalige mijnwerker. Ze boorden zich dwars door meubels heen, trokken zwarte sporen over de muren en deden voorwerpen exploderen.


  Enkele pulserende stralen kronkelden zich rond Soscha, die zich niet meer in veiligheid kon brengen. Het leek alsof er hete lava door haar heen sloeg. Ze kreeg het gevoel dat ze werd opgeblazen en elk moment onder de geweldige krachten uit elkaar kon spatten als een uitpuilende wijnzak. Kermend en stuiptrekkend viel ze op de grond.


  De knetterende flitsen vanuit Sabins lichaam werden nu snel zwakker, alleen de blauwe banen tussen hem en haar bleven in stand. Ze sloten zich aaneen tot één krachtige bundel en het geknetter zwol aan tot een nijdig gesis.


  Langzaam kwam Sabin op haar toe, hoewel elke stap hem grote moeite en inspanning kostte. Toen hij haar bijna had bereikt, zakte hij door zijn knieën en sloeg kreunend achterover. Als een éénkleurige regenboog verhief zich de band van blauwe magie tussen de twee mensen, met de uiteinden in hun lichamen verankerd.


  Abrupt brak de straal.


  Een scherpe walm zweefde door de kamer toen de geschrokken bedienden en Stoiko in hun nachthemd naar binnen stormden om te zien wat er aan de hand was. Een wurgende stank sloeg hun tegemoet.


  De eerste bediende zakte bewusteloos in elkaar toen hij naar de man uit Tersion keek. In plaats van de sterke ex-mijnwerker lag daar het rottende, half vergane lijk van een oude grijsaard. Alleen aan de restanten van zijn kleren was nog te zien wie het moest zijn geweest.


  Stoiko rende naar de apathische Soscha toe, die haar ogen halfdicht had en niet op zijn geroep reageerde.


  Haar jurk was ter hoogte van haar buik weggebrand. De verkoolde randen van het schroeigat rookten nog na, maar de huid eronder vertoonde geen spoor van een verwonding. Stoiko voelde nauwelijks een hartslag meer toen hij haar pols greep. Haastig stuurde hij een bediende erop uit om hulp te halen.


  'Alle goden, meisje, wat is er gebeurd?' vroeg hij wanhopig, met haar slappe, koude hand in de zijne geklemd. Huiverend staarde hij naar Sabins kadaver, streek zich zenuwachtig over zijn snor en liet zijn blik over de chaos in de kamer glijden. Dit moest magisch geweld zijn geweest, aan de ravage te oordelen.


  De muren en het plafond vertoonden vuistgrote gaten en diepe scheuren, waaruit nog kalk- en steengruis omlaag dwarrelden. Sabins krachten moesten groter zijn geweest dan· iedereen had gedacht. Bezorgd keek hij weer naar het bijna levenloze meisje uit Ulsar. Ulldrael, laat haar niet sterven!


  De bewusteloze bediende kwam weer bij en wankelde kokhalzend de kamer uit, ondersteund door de andere knecht.


  De voormalige raadsman van de Kabcar bleef achter met Soscha, maar kon weinig anders doen dan haar hand vasthouden en haar ondersteunen totdat er eindelijk een cerêler kwam. Hij durfde haar niet te verplaatsen, uit angst een mogelijke inwendige verwonding nog erger te maken.


  'Zo koud,' reutelde het lijk opeens, zacht en gesmoord in de stilte.


  Stoiko slaakte een kreet van ontzetting. 'Sabin?' fluisterde hij verbijsterd. 'Bij Ulldrael...'


  'Zo leeg.' Er ging nog een laatste stuiptrekking door het lichaam van de man die Stoiko al voor dood had aangezien. Toen pas blies hij met een langgerekt gekreun zijn laatste adem uit.


  Continent Kalisstron, Bardhasdronda, winter 458/459 n.S.


  


  

  Lorin liep zo snel als mogelijk was op zijn sneeuwschoenen. Hij had nog twee andere plekken van de pelsjagers ontdekt, die hij voor het einde van de dag moest controleren. En het lopen viel niet mee.


  Tot nu toe had hij al meer dan acht vallen gesaboteerd, zodat de onderneming van Soini en zijn trawanten uit Vekhlathi al bij voorbaat een moeizame en kostbare zaak ging worden. De jongen hoopte dat de mannen door die verliezen vanzelf hun plan zouden opgeven voordat de zwarte wolf in de val was gelopen.


  Happend naar adem leunde hij tegen de stam van een spar, nam een handje sneeuw in zijn mond en liet het dooiwater door zijn keel spoelen.


  Je zou in de bossen rond Bardhasdronda niet gauw van dorst omkomen, maar de kans op doodvriezen was aanmerkelijk groter hoewel het de laatste tijd wat minder koud was, waar Lorin wel blij om was vanwege de gestage lichte sneeuw, die zijn sporen uitwiste. Toch zou een onvoorzichtige wandelaar die hier verdwaalde eerder tot een ijspegel zijn bevroren dan dat hij door de sneeuw bedekt was.


  De jongen wachtte tot hij op adem was gekomen en liep toen verder. De volgende val lag niet ver weg, en bovendien wilde hij zich niet verraden door zijn gehijg.


  Hij dook weg achter een sneeuwhoop op honderd pas afstand van de val, die bestond uit een goed gecamoufleerde kooi met wat vlees erin.


  Uit zijn rugzak haalde Lorin een verrekijker, die hij van Blafjoll had geleend, om de wolvenval te bestuderen. Zoals altijd zocht hij naar het valluik dat met het aas verbonden was en gebruikte hij zijn magische krachten om de dunne draad naar voren te trekken.


  Ratelend viel het luik omlaag, en Lorins werk zat erop. Hij had nu geen tijd om de kooi voorgoed onklaar te maken. Grijnzend schoof hij de verrekijker dicht, hees zich overeind en liep verder naar de volgende val.


  Vermoeid kwam hij na een uurtje bij zijn doelwit aan. Als het zo doorging, zou hij Jarevrån nog echt om hulp moeten vragen. In zijn eentje kon hij die vallen niet snel genoeg inspecteren.


  Het volgende moment hoorde hij een luid gehuil, dat uit de val zelf kwam. Een hete rilling liep over zijn rug. Hij liet alle voorzichtigheid varen, rende naar de plek, wierp zich op zijn buik en gleed onder een overhangende dennentak door om de situatie van dichtbij te bekijken.


  De pelsjagers hadden inderdaad een wolf verschalkt, al was het maar een gewoon exemplaar.


  Lorin haalde verlicht adem, maar ook deze vangst gunde hij Soini niet. Het probleem was dat hij met zijn magische krachten de vergrendeling moest openen en tegelijk het zware valluik omhoogtrekken. Al bij zijn eerste poging stelde hij vast dat hij zich niet goed kon concentreren. Hij was te moe en had al te veel vallen onklaar gemaakt.


  De wolf jankte hartverscheurend in zijn gevangenis.


  Zuchtend verkende Lorin de omgeving door zijn verrekijker voordat hij overeind kwam om de kooi met de hand te openen. Hij moest snel zijn, voordat de Vekhlathi het gejammer zouden horen en poolshoogte kwamen nemen. In looppas rende hij naar de kooi.


  Opeens spatte de sneeuw voor zijn voeten omhoog en sloten twee machtige kaken zich met een metaalachtige klap om zijn linkeronderbeen. Eerst dacht Lorin nog dat hij door een roofdier werd aangevallen, maar toen begreep hij, ondanks de pijn in zijn been, dat hij op een klem was gestapt.


  Geschrokken stortte hij in de sneeuw. En weer klapte er een val dicht, die zijn hoofd rakelings miste en zich in zijn schouder groef.


  Lorin durfde zich niet te bewegen, uit angst dat er nog een kiem om zijn hals zou dichtslaan. Kreunend probeerde hij met één hand en zijn magische gaven in elk geval de stalen klem om zijn schouder los te wrikken, maar dat ging niet.


  Uitgeput legde hij zijn hoofd op de grond, nadat hij eerst de sneeuw had weggeblazen om te zien of daar niet nog een klem lag. De wolf, die alles nauwlettend had gevolgd door de tralies van zijn kooi, begon weer te huilen. Lorin had graag meegedaan.


  De avond verstreek en het werd steeds kouder. De wonden in zijn bovenlichaam en zijn been bonsden een beetje en Lorin voelde zich doodmoe.


  Hij vermande zich, zong liedjes, huilde met de wolf mee, vertelde hem verhaaltjes en deed alles om wakker te blijven. Als zijn ogen dichtvielen, zou hij ze nooit meer opendoen, daar was hij van overtuigd. Maar wie wist dat hij hier lag - en hoe het voelde om dood te vriezen?


  Opeens hoorde hij een licht gehijg. Donkere, gedrongen schimmen op vier poten slopen tussen de bomen door, bleven staan, snoven in zijn richting en draaiden in cirkels om hem heen.


  'Zeg tegen je vrienden dat ik je niets gedaan heb,' mompelde hij moe en bibberend tegen de gevangen wolf, die als een dolle tekeerging in zijn kooi. Nou ja, in elk geval ben ik nog nuttig als maaltijd voor de wolven.


  De roofdieren namen alle tijd. Ze beseften dat hun buit niet kon ontsnappen en overlegden nu - of zo leek het voor Lorin, die steeds zwakker werd - wie welk deel van het feestmaal zou krijgen.


  Voorzichtig snuffelend waagde een van de wolven zich dichterbij en volgde het spoor van de mens. In tegenstelling tot Lorin hield het dier rekening met andere vallen en koos daarom de minst gevaarlijke weg.


  Warm streek de adem van de wolf over zijn nek en zijn gezicht. Grommend sloeg het roofdier zijn tanden van achteren in de dikke jas van de jongen, die een kreet slaakte en onwillekeurig met zijn vrije hand naar achteren sloeg, in de richting van de wolf. Zonder los te laten sprong het dier grauwend opzij.


  Op hetzelfde moment klonk er een klap en veranderde het dreigende geluid van de wolf in een hoog gejank. In zijn bloeddorstigheid had het beest blijkbaar op een klem getrapt.


  Kermend, huilend en blaffend sprong de wolf op en neer, waardoor er nog een klem dichtsloeg. Na een akelig gejammer zakte het dier rochelend in elkaar en stierf toen snel.


  Lorin wist niet of hij blij moest zijn met de dood van de wolf. Hij was er zelf niet mee geholpen. Meer dan uitstel van executie was het niet. In zijn wanhoop pakte hij zijn dolk en zette de punt tegen zijn hart om zichzelf te doden en zich de pijn te besparen als de andere wolven kwamen.


  De soortgenoten van het gestorven dier wachtten nog even af, maar ten slotte won de honger. Vastbesloten kwamen ze op Lorin toe, grommend als een dreigend koor.


  Toen het voorste dier van de troep de jongen had bereikt, werd het opeens licht.


  De wolven draaiden zich aarzelend naar het schijnsel toe. Lorin hoorde een onverstaanbare, nijdige kreet. Een pijl raakte het eerste roofdier in zijn zij. Als door de bliksem getroffen zakte de wolf in elkaar. De andere grijze rovers sloegen op de vlucht en verdwenen tussen de bomen alsof ze nooit hadden bestaan.


  Het schijnsel naderde snel, en het werd steeds lichter om Lorin heen. Bevend klemde de jongen het heft van de dolk wat steviger in zijn hand. Het zou Soini nog tegenvallen als hij hem wilde villen.


  Sneeuw knerpte onder de laarzen van de man, die eerst de klem om de schouder van de jongen losmaakte en daarna zijn onderbeen bevrijdde, waarin Lorin al een tijdje geen gevoel meer had. Toen de man hem op zijn rug draaide, richtte Lorin zijn mes op de gedaante, die hij maar vaag kon onderscheiden. Hij hoorde een vloek, en op het laatste moment werd zijn dolk door een zilveren hand gepareerd.


  'Wat doe je hier, knul?' hoorde hij een zware stem.


  'Laat me met rust, Soini!' En weer stak Lorin toe.


  'Hou toch op.' De zilveren hand sloeg de dolk opzij en raakte hem toen tussen zijn ogen. Het was geen harde klap, maar voldoende om hem naar dromenland te sturen.


  

  Toen Lorin weer bij bewustzijn kwam, zat hij tegen de stam van een spar geleund, waarvan de dichte naalden de sneeuw hadden opgevangen, zodat de grond eronder nog droog en vrij was. Hij had een dikke bontjas om zich heen en er brandden een paar vuurtjes, die een weldadige warmte verspreidden. Toch huiverde hij nog altijd van kou. Tegenover hem zat de zware gestalte van zijn wapenleraar, die wat dikke takken en dennennaalden op het vuur gooide.


  'Ik zal je eerst maar ontdooien, voordat we teruggaan,' zei Waljakov kort. Hoewel zijn stem onbewogen klonk, blonk in zijn staalgrijze ogen iets van zijn bezorgdheid om de jongen. 'De wolven zijn weg.'


  'Hoe heb je me gevonden?' vroeg Lorin bibberend.


  'Ik ben je gevolgd. Sneeuwschoenen laten duidelijke sporen na.' Hij ging bij de flakkerende vlammen zitten om ook te profiteren van de warmte. 'Kun je me uitleggen wat je hier doet, behalve jezelf als prooi voor de wolven aan te bieden?' Waljakov deed geen moeite zijn ergernis te verbergen. 'Als je zo nodig zelfmoord wilt plegen, knul, spring dan in het water of bedenk iets beters. Vraag mij desnoods om je te helpen.'


  'Ik wilde niet dat Soini zijn buit te pakken kreeg,' zei Lorin klappertandend. 'Hij had het op een zwarte wolf voorzien, samen met een paar jagers uit Vekhlathi.'


  'Ik begrijp het,' knikte Waljakov. 'En die jagers hadden intussen ontdekt dat iemand hen voor de voeten liep en een val voor jou gezet.' Met zijn mechanische hand haalde hij de pan soep die hij had meegebracht van het vuur, schonk Lorin een mok in en reikte hem die aan. 'Hier, drink op.'


  Gehoorzaam nam de jongen een slok, en hij brandde zijn lippen. 'Een val? Voor mij?'


  'De klemmen hadden geen weerhaken, die je veel zwaarden zouden hebben verwond. Ze wilden je levend in handen krijgen. En de wolf... die hadden ze van tevoren al in de kooi opgesloten omdat ze ervan uitgingen dat je zou proberen hem te bevrijden.' De lijfwacht trok een grimas. 'Het was een domme, gevaarlijke streek. Waarom heb je mij niets gezegd?'


  'Ik heb niemand iets gezegd,' antwoordde Lorin. 'Ik wilde het in mijn eentje oplossen.'


  Waljakov lachte boosaardig. 'Dat had je bijna je kop gekost, knul. Voortaan waarschuw je mij, in zulke gevallen. Voor een knokpartij tegen een stel Vekhlathi ben ik altijd te porren.'


  Lorin slurpte van de soep. 'Waarom ben je me gevolgd? Echt?' Zijn blauwe ogen rustten onderzoekend op het gezicht van de reus, die deed alsof hij de vraag niet gehoord had. 'Waarom, Waljakov?' drong de jongen aan.


  'Ik heb met Rantsila over die post van vuurtorenwachter gesproken. Omdat het zo belangrijk voor je is, wilde ik een afspraak met hem maken,' biechtte hij op. 'Hij vertelde me dat je vaak in je eentje het bos in ging, dus wilde ik weten wat je daar uitspookte.'


  De jongen voelde zich alsof hij een klap in zijn gezicht gekregen had. 'Dacht jij dat ik iets in mijn schild voerde met de Lijoki en die anderen, om Bardhasdronda te verraden?' vroeg hij verbijsterd.


  'Dat zeg ik toch niet?' verdedigde de lijfwacht zich. 'Maar omdat je mij niets had verteld, was ik bang dat je iets deed waardoor je in moeilijkheden zou kunnen komen.'Waljakov grijnsde. 'En daar had ik gelijk in, of niet soms?' Hij richtte zich op, luisterde scherp en gaf de jongen een teken om stil te blijven zitten. Geruisloos stond hij op en verdween tussen de sparren.


  Even later stapte er vanaf de andere kant een man in een witte bontjas de open plek op, met een grijns op zijn gezicht en een dolk in zijn hand. Geschrokken herkende Lorin een van de Vekhlathi die hij samen met Soini bij de Zingende Stenen had gezien. 'Daar hebben we onze saboteur,' zei de jager voldaan.


  'En hier hebben we zijn grote vriend,' bromde Waljakov achter hem, terwijl hij met zijn mechanische hand de verbouwereerde man in zijn nek greep. Met een zwaai sloeg hij hem tegen de stam van een boom, waardoor de ander weinig meer had in te brengen. 'Eén kik, en ik breek je kippennek. Met hoeveel zijn jullie?'


  'Ik ben alleen,' beweerde de jager, en daar bleef hij bij, ook toen de lijfwacht hem nog eens door elkaar had gerammeld en de man had gedreigd met zijn wangen de bast van de spar af te schrapen. 'We hebben ons verspreid om sneller bij de vallen te zijn.'


  Waljakov trok hem de toeter van zijn riem, greep hem nog steviger beet en sleurde hem mee, buiten Lorins gezichtsveld.


  Even later kwam hij terug en warmde zich haastig bij het vuur. De Vekhlathi was nergens meer te bekennen.


  'Heb je hem gedood?' vroeg de jongen aarzelend.


  'Nee, beter nog.' De kale lijfwacht zette de toeter aan zijn lippen en blies erop. Het geluid schalde door het stille bos. 'We zullen eens met ze praten.'


  'Ik ben nu wel ontdooid,' riep Lorin, die zich verheugde op wat er komen ging.


  'Jij blijft waar je bent,' beval zijn leermeester kortaf. 'Die vent zei dat ze minstens een uur nodig hebben om hier te komen.' Hij schepte de beker van de jongen nog eens vol. 'Tot die tijd drink jij je soep. Ik heb straks je hulp nodig. Nu moet ik weg om nog wat te regelen.'


  Het vooruitzicht de mannen ter verantwoording te roepen en hen misschien aan Kalfaffel en de hele bevolking van Bardhasdronda uit te leveren verdreef de laatste kou uit zijn botten. Lorin vermoedde dat de magie weer werkte nu hij niet zo moe meer was. 'Waar is die Vekhlathi nou?'


  'Tot straks, knul. Rust maar goed uit.' En met een boosaardig lachje was Waljakov weer verdwenen.


  

  'Bij alle duivels van het woud! Hoe is die daar nou terechtgekomen?' Soini bleef snuivend staan en trok zijn voeten uit de bindingen van de lange, smalle planken waarmee ze over de sneeuw gleden. Geërgerd tuurde hij naar de geleidelijk opklarende hemel, waaruit het al twee uur onafgebroken had gesneeuwd. Hij was de laatste van het jachtgezelschap, dat zich op enige afstand van de kooi had verzameld. Duidelijk herkenden de vijf mannen hun kameraad, die aan de tralies van zijn gevangenis rukte. 'En waarom hebben jullie hem er niet uitgehaald?'


  'We vonden dat jij het ook moest zien,' lachte een van de mannen. 'Bovendien zijn we hier nog maar net.'


  'En natuurlijk geen spoor van de zwarte wolf. Voor mijn part had hij hem mogen opvreten,' zei de Kalisstroner geïrriteerd. 'En onze onzichtbare vriend die ons steeds in de wielen rijdt, is ook nergens te ontdekken.'


  'Ik heb die beesten onderweg wel gezien,' meldde een ander, 'maar ze zijn weer verdwenen.'


  'Waarschijnlijk omdat die stommeling daar in die kooi ons lokaas had vrijgelaten,' vermoedde Soini, terwijl hij zijn sneeuwschoenen onderbond, net als de anderen. 'Kom, dan halen we hem eruit.'


  De vijf mannen liepen naar de val toe die ze zelf hadden opgesteld en ontweken werktuiglijk de klemmen eromheen.


  Maar hoe dichter ze bij de kooi kwamen, des te merkwaardiger het hele tafereel op Soini overkwam. Waarom rukte de Vekhlathi aan de tralies zonder om hulp te roepen?


  'Blijf staan,' beval hij achterdochtig. 'Hier klopt iets niet.'


  Hij gaf de man links van hem een teken om de kooi te onderzoeken. De anderen pakten hun bogen en legde een pijl tegen de pees.


  Toen de pelsjager vlak bij de kooi was, klapte er onverwachts een klem dicht. Geschrokken deed de man een stap opzij en trapte op een volgende.


  Vloekend en tierend bukte hij zich om zich te bevrijden. Opeens sprong er een derde klem als vanzelf uit de sneeuw omhoog en sloot zich om zijn uitnodigend aangeboden achterwerk.


  De Vekhlathi rechts van Soini schreeuwde hem iets in zijn oor en maakte een rare sprong naar voren toen twee stalen kaken ook in zijn achterste hapten.


  'Rondvliegende klemmen? Dat moet het werk van de Boze zijn!' riep een van de pelsjagers, voordat de volgende klem tussen de bomen door scheerde en hem bij zijn bovenarm greep.


  De Boze? Vergeet het maar! Soini wist meteen van wie deze aanvallen afkomstig waren. Hij liet zijn kompanen aan hun lot over, trok zich terug in de beschutting van het bos en ging op zoek naar de jongen, met zijn dolk in zijn hand. Ik zal je villen, dwerg, en een haardkleedje maken van je huid!


  

  Lorin had het zich gemakkelijk gemaakt op zijn observatiepost boven in een naburige boom en stuurde in het ochtendgrauw de ene klem naar de andere op de pelsjagers af.


  Eindelijk verscheen Waljakovs gestalte tussen de Vekhlathi. Hun verzet werd letterlijk neergeslagen met een paar goed gerichte vuistslagen van zijn mechanische hand.


  Moe maar tevreden klom de jongen omlaag en veroorzaakte een lawine van sneeuw onder de zwaarbeladen takken van de boom. Beneden gekomen wilde hij naar Waljakov toe rennen toen er van achteren een arm om zijn hals werd geslagen, die hem in een houdgreep nam.


  'Zo, dwerg! Goed tellen kun je niet,' hoorde hij Soini's stem. 'Was je mij vergeten?' Lorin voelde de scherpe snede van een mes tegen zijn keel. 'Dus jij hebt onze vallen gesaboteerd. Dat dacht ik meteen al, toen ik je met die kleine Jarevrån bij de stenen zag.' Voorzichtig bracht Lorin zijn handen naar de onderarm van zijn aanvaller. Onmiddellijk drukte het mes in zijn huid. 'Als je je verzet met je magische krachten, of hoe dan ook, zal je bloed de sneeuw in spuiten.' Behoedzaam schoof hij de jongen naar voren, zodat de lijfwacht, die bezig was de pelsjagers vast te binden, hen kon zien.


  'Hé, buitenlander,' trok de Kalisstroner zijn aandacht, 'maak mijn vrienden los.'


  Waljakov bleef roerloos staan, zonder enige uitdrukking op zijn hoekige gezicht, hoewel zijn staalgrijze ogen de jager hel en verdoemenis toewensten. Langzaam sneed hij de boeien door die hij net had aangelegd. De pelsjager uit Bardhasdronda hield hem scherp in de gaten.


  'Je maakt toch jacht op die zwarte wolf?' vroeg de lijfwacht, terwijl hij zich oprichtte. De bevrijde Vekhlathi stond op en wreef zijn polsen.


  'Wat gaat jou dat aan?' wilde Soini weten.


  'Als je hem zoekt,' adviseerde Waljakov, 'draai je dan maar om.'


  'Daar trap ik niet nog een keer in,' lachte Soini minachtend. Maar het geschrokken gezicht van de man naast de buitenlander deed hem aarzelen.


  'Het zijn grote dieren en ze hebben inderdaad witte ogen,' ging de lijfwacht verder. 'Ik ben allang blij dat hij jou het eerst te grazen neemt. Misschien heeft hij dan geen honger meer.' De Vekhlathi deinsde terug en zijn vrienden probeerden weg te kruipen.


  Het zweet brak Soini uit. Ten slotte werd de spanning hem te veel. Hij moest het weten. Langzaam draaide hij zijn hoofd om.


  Niet verder dan twee passen bij hem vandaan hoorde hij een nijdig gegrom. De Kalisstroner stond als versteend. 'Doe iets, of ik snijd die jongen zijn keel door,' mompelde hij halfluid tegen Waljakov. 'Pak een boog.'


  Behoedzaam, om het roofdier niet te provoceren, raapte Waljakov een van de afstandswapens op en inspecteerde het. 'Daar kan ik niet mee omgaan.'


  'Neem dan je zwaard, verdomme, en hak die wolf aan stukken!' Er klonk paniek in Soini's stem. 'En snel!'


  Een kreet van pijn galmde door het bos. De vluchtende Vekhlathi was op een volgende klem gestapt. Met een snelle vuistslag sloeg de lijfwacht de jager tegen de grond. Toen trok hij zijn zwaard en sloop zijwaarts naar de zwarte wolf toe, zijn wapen vooruit gericht om het roofdier bij een aanval te kunnen opvangen.


  De wolf ontblootte zijn tanden en dook ineen. Vanuit die houding zou hij onmiddellijk kunnen opspringen. De vraag was alleen voor welk slachtoffer het machtige dier zou kiezen.


  Lorins krachten vloeiden weg. Hij kon enkel nog op Waljakov vertrouwen. De zwarte wolf zette zich af en sprong op de lijfwacht toe. Mens en dier verdwenen in een wolk van opspattende sneeuw.


  Soini duwde Lorin van zich af, rende de om hulp schreeuwende Vekhlathi voorbij zonder zich nog om hun lot te bekommeren en ging er als een haas vandoor. Lorin had zich op het laatste moment onder Soini's arm weggedraaid om te voorkomen dat de dolk zich in zijn halsslagader boorde. Het wapen had slechts een oppervlakkige schram nagelaten. Toch droop er wat bloed in de verse sneeuw.


  De jongen kon het niet verkroppen dat de Kalisstroner, die hem op een haar na had gedood, ongestraft zou wegkomen.


  Zo moeilijk kan het niet zijn, dacht hij, terwijl hij een pijl en boog greep om de gewetenloze jager een aandenken mee te geven. Het schot trof Soini in zijn rechterschouder, voordat hij de beschutting van de overhangende dennentakken had bereikt.


  Haastig draaide de jongen zich om. Waljakov lag in de sneeuw, met de zwarte wolf over zich heen gebogen. Het dier had zijn hoektanden alom de keel van de lijfwacht. Lorin smeet de boog weg en keek recht in de witte ogen van het heilige dier.


  'Ken je me nog?' zei hij tegen de wolf, alsof hij het tegen een mens had. 'Ik heb muziek gemaakt met de Zingende Stenen. We zijn elkaar al eerder tegengekomen. Toen heb ik je voor die valstrik behoed. Nu moet je mij helpen, alsjeblieft.'


  De wolf tilde zijn kop op. Het gegrom werd zwakker en verstomde toen. De jongen slaakte een zucht van verlichting toen de vlijmscherpe tanden van het dier de keel van zijn grote vriend loslieten.


  'Laat hem gaan, alsjeblieft.'


  De zwarte wolf keek neer op de roerloze man, draaide zich om en verdween in het dichte bos.


  Lorin haalde opgelucht adem en liep naar Waljakov toe, die vol afkeer het kwijl van de wolf van zijn hals veegde. 'Vroeger zou me dat nooit zijn gebeurd,' was zijn enige commentaar.


  'Niemand is opgewassen tegen een zwarte wolf,' probeerde de jongen zijn leermeester te troosten.


  'Je hoeft me niet op te vrolijken,' wimpelde Waljakov hem peinzend af. 'Ik ben gewoon niet meer de jongste.' Hij stak zijn zwaard weg. 'De dag is niet ver meer dat ik mijn tegenstanders moet vragen het rustiger aan te doen.'


  'Zo erg is het nou ook weer niet,' glimlachte Lorin en hij knikte naar de nog altijd bewusteloze Vekhlathi, die door Waljakov was neergeslagen. 'Voor hem en zijn vrienden ben je nog snel genoeg.'


  Onwillekeurig moest de Tarpoler lachen. 'Kom mee, knul, dan sluiten we die jagers in de kooi op.' Hij keek naar de opkomende zonnen. 'Een paar uurtjes hier buiten overleven ze wel, en voordat ze doodvriezen halen we ze er met de militie weer uit.'


  'En Soini?' De jongen hielp zijn leermeester de opstandige gevangenen naar de benauwde kooi te slepen, waar ze in elk geval nog wat warmte hadden aan elkaar. ~s hij terugkomt?'


  Een lang aangehouden gehuil galmde door het bos.


  'Die heeft wel andere problemen.' Waljakov liet het valluik neer en legde zijn hand op de schouder van de jongen. 'Dank je wel.' Toen draaide hij zich om en ging op weg naar Bardhasdronda.


  'Geen punt,' zei Lorin grijnzend, en hij volgde de grote man.


  

  Lorin en Waljakov gingen bij Rantsila en Kalfaffel langs om hen op de hoogte te brengen van de misdadige plannen van Soini en de jagers uit Vekhlathi.


  De commandant van de militie, die een blauw oog had, gaf de buitenlanders op bevel van de cerêler tien manschappen en zes hondensleden mee om de gevangenen op te halen. Tot Lorins opluchting zaten de Vekhlathi nog altijd in de kleine kooi en was er niemand doodgevroren.


  Bij hun terugkeer had zich al een kleine menigte voor de gevangenis van Bardhasdronda verzameld, in afwachting van de opgepakte criminelen. De militie sloot de Vekhlathi in hun cellen op, terwijl Lorin een officiële verklaring aflegde voor het proces-verbaal.


  Kalfaffel stelde zo nu en dan een vraag, maar Rantsila hield zich op de achtergrond. Hij had er zichtbaar moeite mee dat hij de jongen valselijk had beschuldigd.


  Daarna waren de mannen uit de buurstad aan de beurt. De aanvoerder van de militie liep met Lorin mee naar buiten.


  'Ik moet mijn excuses maken,' zei hij onderweg, terwijl hij met zijn groene ogen strak voor zich uit keek. 'Als je me had verteld wat er werkelijk in het bos gebeurde, zou dit niet nodig zijn geweest.' Hij knikte kort. 'Maar de afspraak staat. Daar kan ik ook niets meer aan doen.'


  'Natuurlijk,' antwoordde Lorin, in een poging niet al te onnozel te lijken. 'Ik begrijp het helemaal.'


  Rantsila glimlachte opgelucht. 'Goed. Verder ga ik niet.'


  'Dat vraag ik ook niet.' Tenminste, dat neem ik aan. 'Ik red me wel.' De jongen stapte de sneeuwstorm in, die weer was opgestoken. Waljakov, die in zijn eentje op het plein had gewacht, leek op een sneeuwpop. Het publiek was al naar binnen gevlucht.


  'Ik heb bewondering voor je moed,' zei Rantsila nog, voordat hij afscheid nam.


  Je moest eens weten. Lorin liep naar zijn leermeester toe, die weer in beweging kwam. 'Wat is dat voor een afspraak die je met Rantsila hebt gemaakt?'


  'Hij wil een duel met jou,' antwoordde Waljakov kort. 'Als hij verliest, krijg je je baantje terug.'


  'Een duel? Met de beste vechter van de stad?' vroeg de jongen met dichtgeknepen keel.


  'Op één na beste,' wees Waljakov hem terecht. 'De onderhandelingen zijn bevredigend verlopen.'


  Opeens kreeg Lorin een vermoeden waar de Kalisstroner zijn blauwe oog aan te danken had. 'Maar ik weet helemaal niet of ik al zover ben.'


  'In het voorjaar wel.' Waljakov ging op weg naar de kassen die onder Matucs toezicht stonden. 'Laat dat maar aan mij over.' Hij opende een kleine zijdeur waaruit warme lucht naar buiten stroomde. 'Ga nu maar verslag uitbrengen van je succes. Hij was bezorgd om je. We zien elkaar morgen, na je werk bij Akrar.'


  Gehoorzaam stapte de jongen de warme, naar aarde geurende hal binnen, die tot kas was omgebouwd voor de teelt van zoete knollen in de winter. Grote vuren hielden de temperatuur aangenaam. Het smeltwater van de sneeuw op het dak werd door medewerkers die zich bij Ulldrael de Rechtvaardige hadden aangesloten via een buizenstelsel naar een reusachtig vat geleid om voor de bevloeiing te zorgen.


  De etages met kiembakken voor de jonge knollen waren een klein agrarisch wonder. Dikke boomstammen vormden de zuilen van de vier verdiepingen hoge platforms. Op een oppervlakte van acht bij vier passen waren brede planken met elkaar verbonden. Daarop hadden de medewerkers een laag aarde uitgespreid waarin de teeltknollen werden gepoot en tot het volgende niveau opgekweekt. Als ze zover waren, werden ze overgeplant in zware klei, waar ze konden rijpen. Dat spaarde tijd, zodat de knollen sneller konden worden geoogst. Het was een werkwijze die in de strenge, karige winter van levensbelang was geworden voor de stad.


  Lorin ontdekte zijn oude pleegvader geknield in een bed met kruiden. Na zijn resultaten met de Tarpoolse aardknollen had Matuc het plan opgevat ook bepaalde kruiden in de winter tot wasdom te brengen. Tot nu tot zonder succes. De kruiden hadden blijkbaar zonlicht nodig.


  Lorin schraapte zijn keel.


  Matuc stopte even met werken en wierp een blik op de schaduw van de jongen. Toen ging hij weer door met het verzorgen van de miezerige halmen.


  'Die ondankbare sprietjes,' mompelde hij zonder zich om te draaien. 'Je helpt ze onder de moeilijkste omstandigheden op te groeien, maar zijn ze daar dankbaar voor? Welnee. Ze doen gewoon waar ze zin in hebben, zonder zich iets aan te trekken van hun liefdevolle verzorger. Het interesseert ze allemaal geen fluit.'


  De jongen wist dat de monnik het niet over de plantjes had. Hij knielde bij hem neer en streek met zijn vingertoppen over de puntjes van de kruiden.


  'Ze weten heel goed wie er voor ze zorgt. Maar pas achteraf, als ze door hun domheid iemand anders in narigheid hebben gebracht.' Hij keek zijn pleegvader van opzij aan. 'Het spijt me, Matuc. Ik wilde je niet ongerust maken. Maar deze onderneming moest mijn geheim blijven, totdat ik zeker was van mijn zaak. Ik heb een zwarte wolf het leven gered. Soini en de Vekhlathi hadden jacht op hem gemaakt, en...'


  'Het heilige dier van Kalisstra,' bromde de geestelijke. 'Waarom verbaast me dat niet?' Vriendelijk draaide hij zich om naar de jongen met de blauwe ogen. 'Weet je dat je heel erg op je moeder lijkt? Als we ooit naar Ulldart teruggaan, zullen sommige mensen verbaasd opkijken.' Als ze nog leven. Moeizaam ging hij zodanig zitten dat hij de hele hal kon overzien. 'Kijk eens om je heen, Lorin. Ik heb Ulldrael naar dit continent gebracht.' Hij tikte hem op zijn borst. 'Maar jou kon ik nooit overtuigen. Waarom niet?'


  'Ik geloof wel in de Rechtvaardige,' protesteerde de jongen, maar Matuc stak een hand op.


  'Natuurlijk, dat is ook zo. Je gelooft in hem zoals je ook in Kalisstra gelooft. Of in andere goden. Maar je bent niet zeker van de Rechtvaardige, en daarom niet vast in je geloof. En dat zal je op een dag opbreken, ben ik bang. Daarom heb ik zo mijn best gedaan je van Ulldraels leer te doordringen.' Hij glimlachte bleek. 'Ik heb het onmogelijke tot stand gebracht door een groep Kalisstri tot Ulldrael-gelovigen te bekeren. Maar dat is me niet gelukt bij de jongen die ik vanaf zijn vroegste jeugd heb opgevoed.'


  'Dat is wel waar... ik voel geen bijzondere band met de Rechtvaardige. Hij is voor mij een god als alle anderen,' gaf Lorin toe, een beetje verdrietig dat hij de monnik moest teleurstellen, zonder dat hij daar iets aan kon doen. 'Wees niet boos. Het is jouw schuld niet.' Hij pakte een kluit aarde en verbrokkelde die tussen zijn vingers. 'Ik ben noch het één en noch het ander. Geen Ulldarter en geen Kalisstroner. Aan mijn blauwe ogen ziet iedereen dat ik een buitenlander ben, terwijl ik mijn vaderland alleen maar uit verhalen ken.'


  'Dat land zal misschien ooit een beroep op je doen.' Matuc legde een arm om de schouder van de jongen. 'Het zal je daar bevallen. En als het de wil van de Rechtvaardige is, zul je daar het ware geloof vinden.' Leunend op zijn pleegzoon stond hij op. 'Goed, vertel me nu waar je was en wat je hebt uitgespookt. En wee je gebeente als die avonturen mijn ongerustheid niet waard waren.'


  Lorin hielp Matuc overeind en stond ook zelf op. 'Ik beloof je dat ik je van nu af aan alles zal vertellen.'


  Samen verlieten ze de omgebouwde voorraadschuur en liepen door de dansende sneeuwvlokken naar huis. Terwijl Lorin zijn pleegvader verslag uitbracht, gebeurde er iets merkwaardigs.


  Voor het eerst sinds Lorin in Bardhasdronda woonde groette een voorbijganger hem.


  De jongen knikte terug, zo verbluft dat hij tegen iemand anders zou zijn opgebotst als de monnik hem niet opzij had getrokken.


  'Zag je dat?' Lorin wees naar de man achter hen. 'Volgens mij meende hij het echt.'


  'Het zal nu wel bekend zijn dat je met gevaar voor eigen leven een zwarte wolf hebt gered tegen die pelsjagers,' veronderstelde Matuc. Dan heeft het toch iets goeds opgeleverd. Misschien wijzen de mensen hem nu niet meer zo af als vroeger.


  Lorin lette scherp op de gezichten van de mensen die ze tegenkwamen. Tot zijn grote vreugde waren er nog twee voorbijgangers die hem gedag zeiden. Uitgelaten danste hij om de geestelijke heen.


  Nauwelijks waren ze op het woonschip terug en hadden ze hun zware jassen uitgetrokken, of Blafjoll verscheen met het laatste nieuws. Omdat Fatja niet thuis was, zette Lorin thee.


  'Stel je voor wat de burgemeester heeft besloten,' meldde de bekeerde walvisjager vrolijk. 'Hij heeft Soini uit de stad verbannen.'


  'Niet te geloven,' lachte de jongen, en hij deelde de thee rond. Ze klonken op de goede afloop. 'Dan hebben de Vekhlathi hem dus niet gedekt?'


  Blafjoll schudde zijn hoofd en streek vol leedvermaak over zijn baardje. 'Ze waren zo kwaad dat hij hen in het bos in de steek had gelaten dat ze hem alle schuld in de schoenen hebben geschoven.'


  'En wie was nou die opdrachtgever van Soini?' vroeg Matuc.


  'Dat wisten ze niet,' zei Blafjoll spijtig. 'Als hij uit Bardhasdronda komt, kan hij dezelfde straf verwachten als de pelsjager: levenslange verbanning.'


  'En terecht,' vond Lorin, en hij kwam bij de anderen zitten. Zijn blik dwaalde door het raam naar buiten, waar de sneeuw zich op de smalle vensterbank verzamelde. Wat zou hij nu doen?


  'Als Kalisstra hem genadig is, heeft de zwarte wolf hem al verslonden,' vond de Kalisstroner. 'Niets is zo erg als statenloos te zijn.'


  Na het voorgaande gesprek keek Matuc onwillekeurig in de richting van zijn pleegzoon, die nog steeds naar de dwarrelende vlokken staarde. 'Wat zou er met hem gebeuren als hij zich weer laat zien?'


  Blafjoll wreef met zijn mouw langs zijn neus, die rood was van de kou. 'Dat durft hij niet. Dat zou zijn doodvonnis betekenen. Maar natuurlijk zint hij op wraak. Soini is een schurk, maar helaas een schurk met een vaste hand, een scherpe blik en een trefzekere boog.'


  Lorin vroeg zich af of de pelsjager ook de verrader was die de Lijoki over het graantransport had verteld. 'Weten jullie dat Rantsila mij ervan verdacht dat ik gemene zaak met de piraten maakte?'


  'Rantsila heeft een blauwtje gelopen bij je grote zus, dus hij zal ook niet zo dol meer zijn op jou,' vermoedde de walvisjager grijnzend. 'Neem het hem maar niet kwalijk. Hij is wel een brave kerel. En de beste vechter van de stad.'


  'Op een na,' verbeterde Lorin hem tevreden. 'En binnenkort op twee na.'


  'Is mij iets ontgaan?' vroeg Matuc geschrokken. 'Kom, laat horen!'


  Noodgedwongen vertelde de jongen wat voor afspraak Waljakov met de militieleider had gemaakt.


  'Rantsila slaat je bont en blauw,' zei de Kalisstroner. 'En met het grootste plezier.'


  'Wees maar niet bang,' stelde Lorin hem grijnzend gerust. 'Het wordt geen bokswedstrijd. Voor zover ik weet gaat het om een echte tweekamp, met het zwaard.'


  Blafjoll keek waarderend en proostte met de jongen. 'Daar drink ik op.'


  'Ik zal die kaalkop eens de waarheid zeggen. Een jochie laten vechten tegen een geoefende soldaat!' riep Matuc opgewonden en hij wilde opstaan. 'Die is bevangen door de kou!'


  'Nee, nee...' Lorin drukte hem liefdevol maar beslist weer terug op zijn stoel. 'Het is wel goed. Eindelijk kan ik uitproberen wat Waljakov me allemaal heeft geleerd. En ik heb nog wel even tijd tot het duel. Ik zal fanatieker oefenen dan ooit.' Hij strekte zijn vinger uit, en als door toverkracht vloog de theepot naar hen toe, zonder ook maar een druppel te morsen. 'En dan heb ik mijn magie nog.'


  Continent Ulldart, Groot-Tarpol, provincie Ker, burcht Angoraja, late winter 458/459 n.S.


  


  

  Een van de twee gestalten die op de besneeuwde binnenplaats van de burcht een wapenoefening hielden smeet opeens zijn schild weg, greep zijn zwaard in beide handen en stormde brullend op zijn tegenstander af, die uit angst voor een pak slaag haastig achter zijn oefenschild wegdook en zijn hoofd niet meer liet zien. Een schop van zijn tegenstander tegen het met metaal versterkte hout wierp hem ten slotte in de sneeuw.


  'Hij heeft een verschrikkelijke techniek.' Herodin, die achter een raam van de galerij de oefening had gevolgd, schudde zijn hoofd. 'En zelfs die beheerst hij nog niet. Zomaar op iemand afstormen is niet handig en druist in tegen alles wat Angor van ons vraagt. Discipline is nog altijd een vreemd woord voor hem.'


  'Wat kun je ook verwachten, maarschalk?' verdedigde Nerestro van Kuraschka de winnaar van het gevecht. 'Alles wat hij van zwaardvechten weet heeft hij van struikrovers geleerd, die niets anders kunnen dan slaan en steken.' Hij streek met zijn hand over zijn geblondeerde baard. 'Ik vind dat hij goed vooruitgaat. Tegen de lente zal ik hem naar een toernooi sturen. Daar zal hij verliezen, maar het is een nuttige ervaring.'


  Zonder nog een woord draaide de grootmeester van de Hoge Zwaarden zich om en liep verder naar de wapenzaal. Van de pijn in zijn rug liet hij niets merken, maar de lange jaren in het zadel en het gewicht van de zware wapenrustingen eisten hun tol nu hij ouder werd.


  Zwijgend liepen de twee mannen naar de brede eikenhouten deur.


  'Het ziet er niet goed uit, zeker?' vroeg Nerestro voordat hij naar binnen stapte. 'Rodmor van Pandroc maakte een paar vreemde toespelingen.'


  'Daar heeft hij gelijk in, grootmeester,' zei Herodin met een grimas. 'U moet het zelf maar horen.'


  De overste van de orde ging de zaal binnen, waarvan de muren waren behangen met zwaarden, goedendags, bijlen, knotsen en ander wapentuig. Ook hingen er schilden met allerlei wapens. Terwijl hij naar zijn plaats aan het hoofd van de zwarte tafel liep, keek hij naar de oudste schilden, die ooit het bewijs van zijn superieure krijgskunst hadden gevormd. Nu deden ze hem eerder aan vingerwijzingen dan aan trofeeën denken. Geen van de eigenaars van deze schilden was nog in leven. De meeste hadden bij Telmaran een ellendige dood gevonden.


  Hetzelfde gold voor de verzameling vlaggen, wimpels en vaandels die aan een van de balustraden hing: herinneringen aan goede vrienden of gerespecteerde tegenstanders.


  Pas toen hij plaatsnam in de met houtsnijwerk versierde leunstoel had hij weer aandacht voor de aanwezigen. Zeven ridders in maliënkolders en kostbare bontmantels tegen de kou wachtten tot hun grootmeester de vergadering zou openen. Op de tafel lagen drie schilden.


  'Wij leven en dienen Angor, de god van de oorlog, de strijd, de eer en het fatsoen,' begon Nerestro. Hij trok zijn Aldorelische zwaard en kuste de bloedgoot. Voorzichtig legde hij het kostbare wapen voor zich neer, met de punt van zich af. 'We hebben ons een nieuw doel gesteld: deze wapens uit de grijpgrage handen van een onbekende houden.' Hij richtte zich op. 'En wat hebben we bereikt? Laat horen!'


  'Onze zoektocht heeft niet veel opgeleverd,' meldde Kaleíman van Attabo. 'Noch in de voormalige burcht van koning Tarm, noch in de bezittingen van wijlen koning Mennebar hebben we een spoor van de Aldorelische zwaarden kunnen vinden. Het personeel beweerde daar nooit zo'n kostbaar wapen te hebben gezien.' Kaleímans onderkaak maalde. 'Verder hebben we twee van onze broeders en een zuster verloren die de bezitter in de baronie Serinka wilden beschermen. We weten niet wie hen heeft gedood. Hun lijken zijn samen met dat van de vasruc teruggevonden in de ruimte waar het zwaard werd bewaard.'


  'Het Ilfaritische exemplaar is al langer geleden met de val van de Windburcht verloren gegaan,' vulde de grootmeester de sombere berichten aan. 'De laatste vier zijn dus nog in het bezit van onze orde.'


  'En dan zijn er nog twee, de machtigste zwaarden van allemaal, die uitsluitend voor de strijd tegen Sinured werden vervaardigd en op een geheime plek zijn verborgen, veilig voor het Kwaad,' merkte de maarschalk op. 'Weten we al iets meer over die vindplaats?'


  'Angor heeft ze helaas zo goed verstopt dat we nog geen enkel spoor hebben. De archieven die we hebben doorzocht, leverden niets anders op dan verwijzingen naar oudere collecties,' zei Kaleíman spijtig. 'We weten dus niet eens of het Kwaad ze niet in zijn bezit heeft. Maar hoe lasterlijk dat ook klinkt: wie zegt ons dat die beide laatste, bijzondere zwaarden werkelijk bestaan?' Er steeg een gemompel op onder de aanwezigen. De ridder voelde zich onmiddellijk aangevallen. 'Ik weet dat niet iedereen blij is met mijn twijfel. Het heeft er misschien mee te maken dat wij een nieuwe generatie ridders zijn. Toch is die twijfel legitiem.'


  Herodin knikte bemoedigend en Kaleíman ging door. 'Die twee zwaarden zijn enkel uit de legenden bekend. Stel dat ze zich onder de exemplaren bevonden die we al aan de onbekende zijn kwijtgeraakt - omdat ze helemaal niet verborgen lagen? Stel dat een van die zwaarden hier voor ons op tafel ligt? Ik heb de aantekeningen bestudeerd en geen beschrijving van deze zwaarden kunnen vinden. Hoe moeten we ze dan van de andere onderscheiden, vraag ik u?'


  De ridders keken hun aanvoerder afwachtend aan.


  'Het wordt tijd dat ik de Kabcar op de hoogte breng,' besloot Nerestro. In gedachten verzonken liet hij zijn vingers over het heft van het Aldorelische zwaard glijden. 'We mogen onszelf niet verzwakken door ons over het hele continent te verspreiden. De beide andere bezitters van de zwaarden moeten onmiddellijk hier naar de burcht komen. Als steeds een van ons over de anderen waakt krijgt degene die op de zwaarden aast geen kans ons te verrassen. Wie het waagt de Hoge Zwaarden te trotseren zal dat niet overleven.'


  Hij gaf de anderen een teken om op te staan. Eigenhandig hing hij de schilden van de gesneuvelde mannen en de vrouw aan de muur, terwijl de ridders knielden en tot Angor baden om de ordeleden bij zich op te nemen. Meer dan twee uur bleven ze zo in de wapenzaal, voordat Nerestro zich weer oprichtte.


  'Ik zal twee dozijn van onze ridders hier bij me houden. De rest verdeelt zich in twee groepen, die de bezitters van de Aldorelische zwaarden tegemoet rijden om enige bescherming te bieden,' beval hij zijn maarschalk, hoewel hij diep in zijn hart niet geloofde dat hun tegenstander zich daardoor zou laten weerhouden.


  'Hebt u enig idee wie de Aldorelische zwaarden rooft, grootmeester?' vroeg Kaleîman.


  'Geen bewijzen, in elk geval,' antwoordde Nerestro. 'En aan verdenkingen heeft niemand iets.' Zijn blik gleed over de gezichten van zijn ondergeschikten. 'Jullie weten wat er op het spel staat. Als deze laatste vier wapens ook zouden verdwijnen, is er geen mogelijkheid meer Sinured en zijn bondgenoten - aan welke kant ze ook staan - nog te trotseren. Zelfs de veelgeprezen magie van de Kabcar is dan machteloos. En ik zal goed nadenken over alles wat je over die speciale zwaarden hebt gezegd, Kaleíman van Attabo.'


  De geharnaste ridders verlieten de wapenzaal.


  Vermoeid liet Nerestro zich op zijn stoel zakken. 'Dus jullie vinden dat ik lang genoeg met me heb laten spotten?' zei hij vermoeid in het niets. 'Ik heb gezworen dat ik me nooit meer met politiek zou inlaten en daar hou ik me aan. Ik ben het huis Bardri¢ trouw verschuldigd; zo heb ik het ooit met de Kabcar afgesproken om de orde voor de ondergang te behoeden.' Hij zweeg een tijdje, totdat er een woedende trek over zijn gezicht gleed. 'Ik heb geen behoefte aan beledigingen, Rodmor van Pandroc! Verdwijn!' Hij legde zijn handen tegen zijn oren en sloot zijn ogen. 'Ik zal de Kabcar mijn mening geven, meer kan ik niet doen. En laat me nu met rust!'


  De zonnen gingen onder en wierpen een gouden schijnsel door de ramen, dat de grootmeester verwarmde. Zuchtend liet hij zijn handen zakken en draaide met zijn hoofd, zodat zijn nekwervels kraakten.


  Toen opende hij zijn ogen en keek vastberaden voor zich uit. Het werd tijd iets te ondernemen.


  Hij verliet de wapenzaal en liep naar zijn schrijfkamer om een brief op te stellen die hij door een koerier persoonlijk aan de Kabcar zou laten overhandigen.


  Uitvoerig schetste hij de laatste gebeurtenissen rondom de Aldorelische zwaarden, waarbij hij niet verzweeg dat meester Hetrál door Hemeròc was aangevallen, zoals de opdracht was. Verder sprak hij de verdenking uit dat Hemeròc of een nog hoger geplaatste vertrouweling van de Kabcar dubbel spel moest spelen. Daarbij benadrukte hij dat het Kwaad iets in zijn schild voerde, maar dat hij niet wist wat. Dat moet voldoende zijn om de Kabcar wat achterdochtiger te maken, dacht hij.


  Na enige aarzeling voegde hij er nog een paar regels aan toe, waarin alleen de koning een bijzondere betekenis zou herkennen, en verzegelde toen de brief.


  Even later vertrok er een boodschapper door de poort van de burcht.


  

  Proestend dook Albugast uit de tobbe op en wiste de zeepresten uit de stoppeltjes op zijn kaalgeschoren hoofd. Ontspannen liet hij zich in het grote bad drijven, genietend van de warmte, die zijn spieren losmaakte. De etherische oliën in het water versterkten die werking nog.


  De gedaante van zijn grootste kwelgeest verscheen in de deuropening van de kleine badkamer, de warmste ruimte in de hele burcht. De woonvertrekken werden allang niet meer verwarmd. De heer van Angoraja scheen vrouwelijk en mannelijk gezelschap voorgoed te hebben afgezworen.


  Tokaro wierp een blik op Albugast, die hem zoals altijd wantrouwend in de gaten hield. Dat ontbrak er nog maar aan.


  De blonde, knappe en vooral eerzuchtige jongeman had de volgende schildknaap van de grootmeester moeten worden, maar de komst van de voormalige struikrover had een streep door de rekening getrokken. Albugast was nu aan een andere orderidder toegevoegd, die lang niet hetzelfde prestige had als Nerestro van Kuraschka. Reden genoeg voor Albugast deze nieuwe concurrent te verwensen. Dus bestreed hij hem waar het maar kon en liet hij geen gelegenheid voorbijgaan om Tokaro een hak te zetten.


  Tot overmaat van ramp scheen de grootmeester voorrang te geven aan de opleiding van de onbekende jongen, die hij op een dag als een vondeling had meegebracht. Tokaro kreeg veel meer aandacht bij zijn dagelijkse oefeningen dan de anderen. Maar over het verleden van de nieuwkomer was niets bekend. Niemand wist precies hoe het zat. De jongen had zulke slechte manieren dat hij niet van adellijke afkomst kon zijn. Jaloezie knaagde aan Albugast en al zijn woede richtte zich op deze onverwachte tegenspeler.


  'Verdwijn, kleine rat,' begroette hij Tokaro nors. 'Het bad is al bezet.'


  'Ik heb geen behoefte. Er drijft al te veel vuil in het water,' lachte de jongen met de oplichtende blauwe ogen, die nu snel tot een man begon op te groeien.


  Zonder acht te slaan op de verwensing van de schildknaap trok hij zich grijnzend in de wapenkamer terug om zich onbespied te wassen en om te kleden. Als iemand zijn brandmerk zou ontdekken, zou dat het einde betekenen van zijn toekomst als ridder van Angor. En omdat deze opleiding hem wel beviel, wilde hij dat liever voorkomen.


  Dat hij de anderen meed bij het aan- en uitkleden maakte hem tot een zonderling. Naaktheid tegenover medebroeders gaf geen aanstoot binnen de orde, en dat Tokaro dit soort privileges had, werkte geruchten in de hand. Ook bij het worstelen droeg hij een stevig leren hemd, net als bij het lopen, zwemmen en andere conditie-oefeningen. Zijn verklaring - dat hij last had van een vervelende huiduitslag - werd steeds minder geloofwaardig.


  Haastig trok Tokaro zijn maliënkolder en zijn bezwete kleren uit.


  Na de gevechtsoefening stond het boogschieten op het programma. De omgang met dat afstandswapen leverde hem weinig problemen op, maar liever had hij zijn buks weer terug. Hij miste de knal, de terugslag waarmee de kolf tegen zijn schouder ramde, en de lucht van de kruitdamp. Bovendien was het vuurwapen op grotere afstanden verregaand superieur aan de boog.


  In een gevoerde wapenrok en de maliënkolder van talloze gevlochten ringetjes eroverheen rende hij naar de hal waar de schietoefeningen werden gehouden. Onderweg griste hij nog drie gedroogde winterappeltjes mee, voor het geval hij honger zou krijgen. Albugast volgde even later.


  Een van de ervaren ridders hield toezicht op de les. De rieten schietschijven werden vijftig pas verderop opgesteld, een afstand die voor een vuurwapen een lachertje was. Zwijgend en gedisciplineerd pakte de jongen zijn pijlen, legde aan en schoot. Na een tijdje verliet de ridder de zaal.


  De roos treffen was Tokaro te eenvoudig, dus probeerde hij met zijn pijlen een rechte lijn van boven naar beneden te trekken. Het eerste schot verdween in de buitenste van de negen verschillend gekleurde ringen, recht boven de rode punt van de roos. Tevreden pakte hij zijn volgende pijl.


  Albugast lachte luid. 'Behoorlijk trefzeker, onze nieuweling!' Met de lier trok hij de pees van zijn boog naar achteren, legde een pijl aan en schoot die na even richten recht in de roos. 'Zo doe je dat, zakkenwasser.'


  'Het is geen kunst om op een stilstaand doelwit te schieten,' zei Tokaro schouderophalend. Het werd tijd om Albugast duidelijk te maken dat hij niet alles pikte.


  Zijn rivaal glimlachte. 'Heb je een idee waar we anders op kunnen schieten?' vroeg hij uitdagend. 'Op jou, bijvoorbeeld?'


  'Goed,' knikte de jongen en hij legde weer een pijl aan. 'We gaan allebei naar het einde van de zaal, met ieder tien pijlen. Dan lopen we op elkaar toe en schieten om de drie passen een pijl op elkaar af.'


  Albugast keek weifelend, nu Tokaro met zo'n provocatie kwam. 'Ben je gek geworden?'


  'Durf je soms niet?' vroeg Tokaro meesmuilend, terwijl hij zijn boog ophief, nauwelijks richtte en de korte, zware pijl midden in de schietschijf joeg. 'Als je bang voor me bent, verzinnen we wel wat anders.' Hij pakte een van de appeltjes. 'Om de beurt gooien we er een in de lucht. Wie de appel raakt, heeft gewonnen en moet een hele dag de opdrachten van de ander overnemen.'


  De andere schildknapen in de zaal waren gestopt met hun oefeningen. Iedereen wilde zien hoe dit duel tussen Albugast en Tokaro zou aflopen.


  'Afgesproken,' ging zijn tegenstander akkoord. 'Ik begin.' De eerste pijl suisde vlak langs het opgegooide fruit, bij de tweede poging schampte hij het. 'Dat lijkt me wel genoeg.'


  'Voor jou misschien,' zei de voormalige wedstrijdruiter van de Kabcar, en hij gooide de appel weer hoog in de lucht. De vrucht beschreef een boog, zoals de jongeman had bedoeld, en landde in de handen van Albugast.


  De boog richtte zich op de appel, die de overrompelde schildknaap nu pal voor zijn bovenlichaam hield. 'Ik zei niet dat je hem tijdens de vlucht hoefde te raken. Je had beter moeten luisteren.' De andere schildknapen lachten. Tokaro keek zijn rivaal strak aan. ~s je het nog één keer waagt mij voor zakkenwasser uit te maken waar iedereen bij is, Albugast, zul je voelen hoe het is om een pijl tussen je ribben te krijgen. Ik ben net zoveel waard als jij, medebroeder. Je bent dan wel ouder, maar niet beter. En gooi hem nu maar op.'


  Enigszins ontdaan door de vastberadenheid en onverzettelijkheid die hij zijn tegenstander nooit had toegedacht, deed Albugast wat hem werd gezegd. Op het hoogste punt van zijn baan spatte de appel in een paar stukken uiteen, geraakt door een trefzekere pijl.


  'Wat is hier aan de hand?' vroeg de teruggekeerde ridder aan de schildknapen. 'Ik zal jullie leren wat discipline betekent, uit naam van Angor.' Hij gaf hun bevel hun bogen in de nek te leggen en rondjes te lopen tot ze niet meer konden. Daarna gingen de oefeningen door, steeds opnieuw onderbroken door een duurtraining.


  In de ogen van de andere jongens herkende Tokaro in de loop van de dag twee dingen. Om te beginnen was hij gestegen in hun achting, aan de andere kant had hij in Albugast nu een grote vijand, die hem het leven binnen de orde bijzonder moeilijk zou maken.


  Maar wat was het leven zonder een echte uitdaging? Dat was zelfs Angor met hem eens, dacht Tokaro grijnzend. En als de blikken mannen hem te veel treiterden, zou hij op een nacht zijn biezen pakken en verdwijnen voor een carrière als de best getrainde struikrover van Tarpol.


  In een opperbeste stemming schoot hij weer een pijl af, recht onder de vorige, waarmee de lijn van boven naar beneden compleet was.


  Continent Ulldart, Groot-Tarpol, hoofdstad Ulsar, late winter 458/459 n.S.


  


  

  Volledig intact, alsof het gewoon op de grond lag, rustte het Aldorelische zwaard op een bed van gloeiende kooltjes, die sisten en vonkten in de oven. Zelfs de diamanten vertoonden geen spoor van roet of andere gevolgen van de immense hitte.


  Opeens veranderde het vuur van kleur.


  Kleine vlammetjes kringelden oranje uit de kooltjes omhoog. Als door onzichtbare krachten bediend joeg de grote blaasbalg de temperatuur nog verder omhoog, totdat er een onnatuurlijk felle steekvlam rond het kostbare wapen oplaaide.


  Een zilverachtige, transparante gloed flakkerde rond de snede en verspreidde zich razendsnel over de stootbeugel en langs het heft tot aan de knop. Het zwaard verloor van boven naar onder zijn vorm, werd steeds zachter en ten slotte vloeibaar.


  Als een wanhopige slang zocht het gloeiende, gesmolten metaal een uitweg uit de hitte van het vuur, zigzagde tussen de kooltjes door, liep in een dunne stroom door een zeef waarin de diamanten achterbleven en werd ten slotte opgevangen in een vierkante gietvorm.


  Het fascinerende smeltproces nam enkele minuten in beslag, totdat niets meer herinnerde aan het Aldorelische zwaard. De vlammen in de oven doofden en de fakkels in de smederij laaiden op.


  'En zo vindt alweer zo'n wonderbaarlijk wapen zijn weg naar de vergetelheid,' mompelde Mortva Nesreca tevreden bij zichzelf.


  De gietvorm dreef in een kuip met ijswater, waarin hij onder het gesis van dichte wolken stoom naar de bodem zonk. Nesreca neuriede een wijsje, legde zijn armen op zijn rug en wachtte geduldig. Vijftien zwaarden hadden ze, vier waren er nu met succes onschadelijk gemaakt, bedacht hij, terwijl hij herstelde van de inspannende procedure.


  Met behulp van zijn magie en de juiste rituele formules had hij de beschermende bezwering van de Aldorelische zwaarden uitgeschakeld en de wapens omgesmolten. Het lukte hem niet de krachtige magie van de zwaarden volledig af te breken, maar in deze vorm konden ze weinig kwaad meer doen. Binnenkort zouden de zware brokken metaal allemaal op de diepste zeebodem liggen.


  Eigenlijk had Nesreca geduld willen oefenen en pas met de vernietiging willen beginnen als hij alle eenentwintig zwaarden in zijn bezit had. Maar een onrustig gevoel had hem tot spoed aangezet. Niets mocht hem, Sinured of de anderen nog tegenhouden.


  Omdat de bescherming van de zwaarden zo sterk was, kostte het omsmelten hem zoveel kracht dat hij de lessen aan zijn pupil Govan voorlopig had opgeschort. De jongen kon zich trouwens zelf wel verder ontwikkelen. Hij beheerste het magische schild al net zo goed als zijn mentor.


  Nog altijd neuriënd haalde Nesreca de afgekoelde gietvorm uit het water, maakte hem open en legde de hete, vierkante klomp metaal op de tegelvloer naast een zwartgelakte kast die sprekend leek op hetzelfde exemplaar in zijn kamer.


  Hij ontgrendelde de kast, schakelde de magische beveiliging uit en opende de deurtjes. Met enig ontzag legde hij het brok metaal, dat ooit een Aldorelisch zwaard was geweest, naast de andere drie op de onderste plank en sloot de kast zorgvuldig af.


  Dat was ik bijna vergeten. Met zijn blote handen viste hij de diamanten uit de zeef, krabde de laatste restjes afgekoeld staal met zijn nagels van de stenen en stak ze in de zak van zijn onberispelijke uniformjasje. Heel slordig van me.


  Toen schudde hij nog een zwaard uit het leren foedraal waarin hij ze had vervoerd en liet het op de grond vallen. Vanwege de roestbruine kleur, die hij als bloed herkende, wist hij dat dit het zwaard moest zijn dat de Tweede Godin uit de voormalige baronie Serinka had meegebracht.


  'De volgende, alstublieft,' zei hij vrolijk, en hij wierp het in de gloed. Maar eens zien of ik twee van die vervloekte dingen binnen één dag kan vernietigen. Ik heb vroeger wel voor hetere vuren gestaan.


  Terwijl de blaasbalg in een regelmatig ritme zijn werk deed en de vlammen oplaaiden, probeerde de man met het zilvergrijze haar zich zo goed mogelijk te concentreren. Zijn lippen prevelden geluidloze formules en zijn slanke vingers schetsten symbolen in de lucht. De ene fakkel na de andere doofde en de rode gloed van de oven weerkaatste in zijn gezicht.


  De mentale spanning liep bij deze tweede poging zo hoog op dat hij de controle over zijn gestalte verloor en langzamerhand zijn menselijke contouren kwijtraakte.


  Een hoorn boorde zich door zijn hoofdhuid en stak vochtig glanzend uit zijn uitdijende schedel. Zijn kaken werden krachtiger en op zijn rug ontstond een bochel waaronder zich vleugels aftekenden die elk moment konden openklappen. Zijn handen veranderden in klauwen met kwaadaardig lange, scherpe nagels.


  Vloekend maakte de adviseur een eind aan het ritueel. Dit waagstuk durfde hij niet aan. Met moeite herstelde hij zijn gebruikelijke gedaante en opende zijn ogen, waarin de drievoudig gespleten, magentakleurige pupillen weer een menselijke vorm aannamen.


  'Bij Tzulan! Wat krijgen we nou?' hijgde hij, toen zijn blik op de gloeiende kooltjes viel.


  Het Aldorelische Zwaard begon te smelten als boter in de zon en de zogenaamde edelstenen en diamanten spatten uit elkaar in de hitte van de oven. Verbijsterd staarde hij naar het uiteenvallende zwaard.


  Een vervalsing, verdomme! Ze heeft een vervalsing uit Serinka meegebracht!


  'Paktaï,' zei hij zacht, maar bevelend. De Tweede Godin stapte uit een donkere hoek van de smederij naar voren. 'Kun je me uitleggen wat je daar uit de baronie hebt meegenomen?' Hij knikte in de richting van de borrelende metaalresten. 'Waar lijkt dat op?'


  Het wezen met de gedaante van een vrouw staarde verbaasd in de oven. 'Was het geen Aldorelisch zwaard?'


  'Nee!' viel Nesreca uit, en Paktaï deinsde terug. 'Ze hebben je een goedkope vervalsing in de maag gesplitst.'


  Haar rood oplichtende ogen vernauwden zich. 'Waarom hebben ze dat wapen dan zo heldhaftig verdedigd? Het werd door drie orderidders bewaakt.'


  'Wat dacht je van een afleidingsmanoeuvre?' opperde Nesreca. 'Ze wilden ons laten geloven dat we een echt zwaard te pakken hadden, terwijl het origineel ergens anders verborgen lag.'


  'Een plek die de Hoge Zwaarden kennen?' peinsde Paktaï hardop.


  'Absoluut,'beaamde hij. Met zijn wijsvinger tegen zijn kin en zijn andere hand op zijn rug begon hij door de smederij te ijsberen. 'Nu heeft die opgeblazen grootmeester me toch werkelijk de oorlog verklaard. Hij weet dat iemand probeert alle zwaarden in handen te krijgen.'


  'Misschien moeten we die ridders eindelijk uit de weg ruimen,' stelde de Tweede Godin onbewogen voor. 'Hemeròc brandt van verlangen om zijn belofte aan de grootmeester waar te maken.'


  'Maar dat was de bedoeling niet,' zei Nesreca geïrriteerd. 'Ik zou de ridder nog graag voor een paar dingen inzetten, voordat ik met ze afreken. Goed, misschien zit er niets anders op. Ik zal de Kabcar wel vertellen door wie onze geniale strateeg Varèsz werkelijk is gedood. En dat is een schending van de eed die hij jaren geleden heeft gezworen.'


  Paktaï nam wat van het gloeiende metaal in haar hand en kneedde het tot een klein, eenvoudig zwaard. 'Maar waaraan kunnen Hemeròc en ik een echt Aldorelisch zwaard herkennen?'


  De adviseur bukte zich en raapte een kleine staalsplinter op die hij van een diamant had afgekrabd. Met een bliksemsnelle beweging drukte hij het schepsel de scherpe splinter in de rug van haar hand. Woedend stoof Paktaï op.


  'Alleen die bijzondere wapens zijn in staat jullie beiden te verwonden, of was je dat al vergeten?' vroeg hij suikerzoet. 'Ik vraag heus niet dat je als test je eigen hoofd of je arm afhakt.' Met een ruk trok hij de splinter weer uit haar huid; een druppel doorschijnende vloeistof sijpelde uit het wondje. 'Een kleine snee geeft al zekerheid. En verdwijn nou maar.'


  Paktaï ontblootte haar tanden en staarde de adviseur van de Kabcar aan. 'Overdrijf het niet.'


  Rustig trotseerde hij haar uitdagende blik, totdat ze haar hoofd boog en sissend in de schaduw verdween.


  Nesreca trok geërgerd zijn mantel aan en verliet de kleine, vervallen smidse achter de stallen van het koninklijke paleis, die niet langer werd gebruikt. Via een omweg keerde hij naar de grote hoofdvleugel terug.


  Officieel gold de smederij als verouderd en niet meer bruikbaar, maar voor dit doel was de kleine werkplaats ideaal. Hij lag verborgen voor nieuwsgierige ogen en oren, zodat Nesreca er ongestoord zijn gang kon gaan. Niemand kwam op de gedachte dat hier de restanten van de machtigste wapens van het continent verborgen lagen.


  De adviseur hoopte vurig dat ze niet nog meer vervalsingen in hun bezit hadden. Hij moest het onmiddellijk controleren. De laatste sneeuw viel uit de grijze wolken en ging grotendeels over in regen. In het noorden van Groot-Tarpol begon het al te dooien. De winter liep ten einde.


  Het werd tijd om eindelijk Kensustria aan te vallen, bedacht de adviseur toen hij de trappen van de zij-ingang beklom. Hij wierp een bediende zijn mantel toe. Maar eerst moest hij ervoor zorgen dat de rol van de Hoge Zwaarden op Ulldart was uitgespeeld. Zo kon hij eenvoudig de volgende vier Aldorelische zwaarden in handen krijgen. En dat zouden hopelijk geen vervalsingen zijn.


  Haastig liep hij naar zijn kamer, opende de deuren van de grote zwartgelakte kast en inspecteerde de resterende tien zwaarden, die in al hun meesterlijke pracht in de houders hingen. Geen van de wapens leek een geraffineerde vervalsing te zijn.


  Voorzichtig trok hij het eerste Aldorelische zwaard uit de schede en testte het staal met zijn duim. Het voelde vlijmscherp aan. Hij beet op zijn tanden toen hij zichzelf een sneetje toebracht. Ja, dit moest het origineel zijn.


  Vloekend hing hij het zwaard terug en herhaalde toen de procedure met de andere wapens. Eén zwaard was niet in staat hem te verwonden.


  Grommend sloeg hij het wapen met de vlakke kant zo hard tegen de muur dat het vlak boven het begin van de greep in tweeën brak. Verachtelijk smeet hij de twee stukken tegen de grond en beende de kamer uit. Hij moest onmiddellijk in actie komen, voordat de Hoge Zwaarden hem nog verder voor gek konden zetten.


  Twee vervalsingen! Bij Tzulan, dat viel niet mee. Waar hadden de blikken mannen de oorspronkelijke zwaarden verborgen? Bij een derdegraadsverhoor zouden ze de schuilplaats wel prijsgeven! Hij streek met zijn vingers door zijn haar. Wat was er mis op Ulldart? Eerst was Aljascha hem ontglipt, en nu hadden de ridders blijkbaar besloten niet alleen de held te spélen maar het ook te zíjn. Onwillekeurig balde hij zijn vuisten. Wat kon hij nog meer verwachten?


  

  De pas gereedgekomen Bardri¢ Opera in Ulsar was tot de nok toe gevuld. De loges en balkons, verdeeld over acht verdiepingen, waren volgestroomd met edelen en nieuwe rijken. Het gewone volk zat parket.


  De muren waren behangen met kostbare stoffen, overal fonkelde bladgoud, en reusachtige kroonluchters van geslepen kristal zorgden voor een sfeervolle verlichting van het gebouw.


  Het rook er naar nieuw hout en appelbloesem, een geurtje afkomstig uit de met essentiële oliën doordrenkte poreuze stenen die boven de lampen waren aangebracht. Door de hitte kwam het aroma vrij, dat een aangename lucht verspreidde.


  Lodrik zat in de 'Kabcarloge', met het mooiste uitzicht en de beste akoestiek. Steeds weer knikten mensen in zijn richting en applaudisseerden geluidloos om hun waardering en blijdschap te laten blijken voor het gebouw, dat op initiatief van de koning tot stand gekomen was.


  Toch zag hij dat er een paar rijen leeg bleven. Dat moesten de plaatsen zijn van Aljascha's trouwste vrienden, die de woede van de Kabcar vreesden of hun afwezigheid als protest hadden bedoeld.


  Maar voorlopig wilde Lodrik niemand arresteren, ook al hield hij er rekening mee dat enkele nieuwe edelen zijn vrouw hun steun hadden toegezegd. Hij liet hen nog even in angst en onzekerheid. Misschien zou hij daadwerkelijk iemand uit hun kring laten oppakken om hen nog zenuwachtiger te maken.


  De gouverneur van Granburg had gemeld dat zijn verstoten echtgenote inmiddels in de provinciehoofdstad was aangekomen en zich in haar straf leek te schikken. Hij zou haar dreigementen niet vergeten, maar voorlopig interesseerde de voormalige Kabcara hem niet meer. Als Tzulan verstandig was, zou hij haar bij de bevalling tot zich nemen; dat zou voor het kind het beste zijn.


  De koning liet zich ontspannen in zijn comfortabele stoel terugzakken, rekte zich discreet uit en haalde een brief uit de mouw van zijn uniform, dat zoals altijd eerder eenvoudig dan opzichtig was, ondanks alle macht die hem omgaf en die hij bezat.


  Haastig las hij de inhoud nog eens door. Toen borg hij hem weer op en pakte van de stoel naast zich het programma dat de directeur van de opera hem persoonlijk had overhandigd.


  Licht in het donker, luidde de pathetische titel van de opera die deze avond zou worden uitgevoerd. Het ging over een jongeman die koning werd, talloze vernieuwingen in zijn land doorvoerde tot heil van de bevolking, en bovendien nog een oorlog won.


  Waar ken ik dat van? Lodrik glimlachte. De naam van de uitvoering was precies het tegendeel van wat het hele continent bij zijn machtsovername had gevreesd.


  'Wat wordt er vanavond gespeeld, hoge heer?' Zijn adviseur stak zijn hoofd door het gordijn en kwam naast hem zitten. 'Heel Ulsar is uitgelopen voor de première.'


  'Het moet nogal langdradig zijn,' antwoordde de Kabcar goedgehumeurd. 'Het verhaal is allang bekend. Maar als het goede muziek is, blijf ik wel tot het eind.' Hij reikte Nesreca het programma aan. 'Daarna is het bal in de ontvangstzaal en dan hebben we weer aan onze verplichtingen voldaan.'


  Nesreca las het programma vluchtig door. 'Een heel goede inval trouwens, om de rijken een flinke entreeprijs te laten betalen zodat de gewone bevolking gratis kan komen kijken.'


  In de orkestbak werden de instrumenten gestemd, als teken dat het ging beginnen.


  'Bij alle vreugde over wat we hebben bereikt,' waagde Nesreca een inleiding om de Hoge Zwaarden ter sprake te brengen, 'moet ik u toch iets zeggen, hoge heer.'


  'Verpest dat mijn goede humeur?' vroeg Lodrik geamuseerd. 'Ik zou op dit moment niets kunnen bedenken om mijn stemming te verzieken.'


  De adviseur trok een spijtig gezicht. 'Was dat maar zo,' zuchtte hij. 'Maar ik koester de ernstige verdenking dat de grootmeester van de Hoge Zwaarden zijn eed aan u heeft geschonden.'


  'Een verdenking? Of is de wens de vader van de gedachte?' vroeg Lodrik vriendelijk, en hij keek zijn neef nu aan.


  Nesreca besloop het gevoel dat de koning al wist wat hij ging zeggen en dat zijn plannetje om de orde in diskrediet te brengen zou stranden.


  'Ik heb ontdekt dat Osbin Leod Varèsz niet door die Tûriet - de bevelhebber van die verwoeste vesting, de Windburcht - is gedood, maar door de grootmeester van de Hoge Zwaarden zelf, Nerestro van Kuraschka. De orde gaat dus tegen u in, hoge heer. Laat mij een onderzoek instellen.'


  'Zo zo,' zei Lodrik met een listig lachje. 'En waar heb je die wijsheid vandaan, Mortva? De verdedigers van die burcht zijn allemaal dood, en voor zover ik weet leidde Varèsz een aanval waarvan geen van zijn mannen is teruggekeerd.'


  'Nou, zo is het niet helemaal,' wierp de adviseur tegen. 'Een paar mensen konden zich op het laatste moment nog terugtrekken en...'


  De koning legde geruststellend zijn arm om de schouder van zijn adviseur. 'Beste neef, moet ik je nu een onderzoek laten instellen omdat een handvol lafbekken een ander verhaal vertelt dan de werkelijkheid?' Lodrik schudde zijn blonde hoofd. 'Ik weet dat je Nerestro van Kuraschka niet kunt lijden, maar pas goed op welke van je spionnen je kunt vertrouwen en welke niet. Als de grootmeester jouw valse beschuldigingen hoort, zal hij je opnieuw voor een tweegevecht uitdagen.' Hij leunde naar achteren en keek naar het toneel, waar het doek opging. 'Bovendien weet ik waar hij tijdens de belegering op de IJspas was.' Nesreca staarde zijn heer met grote ogen aan. 'Ik had een geheime ontmoeting met hem, om hem te overreden mijn kant te kiezen. Dus kan hij onmogelijk in Ilfaris zijn geweest, dat begrijp je.'


  'Was hij in Ulsar?' De adviseur knipperde met zijn ogen en had het gevoel dat hij in een nachtmerrie zat. 'Maar dat kán niet.'


  Lodrik draaide zich met een ruk naar hem toe en keek hem ijzig aan. 'Wil je me voor leugenaar uitmaken, Mortva? Mij?'


  Heel even sloot Nesreca zijn ogen en ademde diep in, voordat hij antwoordde. 'Natuurlijk niet, hoge heer,' zei hij moeizaam. De Kabcar verschafte de grootmeester dus een vals alibi. Maar waarom? 'En dan is er nog een punt waarover we een keer in alle rust...'


  Het orkest speelde de militaire mars van de Bardri¢s. Iedereen stond op en keek naar de Kabcar, die langzaam overeind kwam, zijn handen op de balustrade legde en zich stralend aan zijn volk presenteerde.


  Met een zucht van ergernis liet de adviseur zich op zijn stoel terugzakken, steunde zijn ellebogen op de leuningen en legde zijn vingertoppen tegen elkaar. Hij ademde nijdig uit en wachtte noodgedwongen tot het einde van de mars om het gesprek voort te zetten.


  De koninklijke muziek verstierf en met veel geruis ging iedereen weer zitten.


  Met behulp van lieren werden de kristallen kroonluchters in het plafond getrokken, de luiken sloten zich en de zaal lag in het duister. De ouverture begon en pauken en koperblazers vulden de ruimte met krijgshaftig geschetter.


  'In aansluiting op de muziek,' vervolgde Nesreca, 'hoe ver bent u met de bewerking van uw papieren over de toekomst van Ulldart?'


  'Anders gezegd: wanneer vallen we Kensustria binnen?' vatte Lodrik het kort samen. 'Mijn echtgenote heeft een ravage aangericht. Het zal me nog minstens een jaar kosten om alle details weer op schrift te krijgen. Wat niet is verbrand, is wel onleesbaar geworden.' Hij boog zich naar voren voor een blik in de orkestbak, waar de rust enigszins was teruggekeerd. Zachtjes wisselden de fagot, de violen en de hoorns elkaar af om het thema van de opera aan te geven.


  'Maar Kensustria dan?' hield de adviseur vol, en hij legde zijn handen over elkaar.


  'We hebben nog tijd.' De koning pakte zijn toneelkijker en bestudeerde de musici. 'Zoiets moet je kunnen,' merkte hij bewonderend op. 'Het valt me wel op dat jij me allerlei magische zaken hebt geleerd, Mortva, maar niets zinvols, zoals mensen genezen of iets dergelijks.' Zijn blik gleed door de zaal, over de gezichten van het publiek. 'Je hebt me alleen geleerd om dingen te vernietigen.'


  'In de tijd dat wij elkaar leerden kennen was dat heel belangrijk voor u,' reageerde Nesreca gepikeerd op het onderliggende verwijt. 'En u hebt er ook dankbaar gebruik van gemaakt, als ik u daaraan mag herinneren.'


  'Dat klopt. Ik heb het gebruikt,' knikte Lodrik. Hij liet de kijker zakken en keek de man van opzij aan. 'Maar waarom leer je mijn zoon en dochter dezelfde dingen? Waarom alleen vernietigende krachten, in plaats van mooie en nuttige zaken?'


  'We beginnen eenvoudig,' glimlachte de adviseur boosaardig. 'Daarna komt de rest, dat beloof ik u, hoge heer.' Hij maakte zijn handen los en omklemde de leuningen. 'Dus u wilt Kensustria met rust laten totdat u uw...' - hij beheerste zich en zocht snel een ander woord - 'uw visioenen van een nieuw Ulldart weer hebt opgetekend? Ik zou u aanraden niet zo lang te wachten. Wie weet wat die menseneters in het zuiden ondertussen bekokstoven. Wat doen we als hun vloot terugkeert, sterker dan ooit? Voor die tijd moeten we hen op de knieën hebben gedwongen en het land veroverd.'


  De eerste akte begon. Zangers en zangeressen schreden over het grote toneel terwijl ze in aria's het lot van het land bezongen, dat onder de knoet van de brojaken zuchtte.


  'Mortva, mijn geduld raakt op,' waarschuwde de koning. 'Als ik Ulldart tot een nieuwe eenheid wil vormen, moet dat goed doordacht zijn. Juist de integratie van de Kensustrianen vereist een goed inzicht, omdat ze zo totaal anders zijn dan wij. Maar toch horen ze erbij.' Hij luisterde naar het koor, dat op het podium was verschenen en een melancholiek lied liet horen. 'En als ik ook eens iets mag vragen, beste neef: wat weet jij over de Aldorelische zwaarden?'


  Nesreca was blij dat het donker was in de loge, zodat Lodrik niet kon zien dat hij een moment uit zijn rol viel en geschrokken reageerde. 'Ik?' vroeg hij met gespeelde kalmte. 'Nou, dat het machtige wapens zijn, grotendeels in het bezit van de Hoge Zwaarden. Hoezo?'


  'Als juist die bijzondere zwaarden één voor één zouden verdwijnen, wat voor conclusie zou jij daar dan uit trekken?' ging Lodrik onschuldig verder.


  'Dat iemand die wapens steelt omdat ze erg veel waard zijn. Maar welke gek durft het tegen de orde op te nemen?' Nesreca hoopte dat er genoeg verwondering in zijn stem klonk.


  'Juist dat zouden we ons moeten afvragen,' beaamde de koning minzaam. 'De Hoge Zwaarden hebben zich als taak gesteld die unieke zwaarden te beschermen, zoals ik van de grootmeester hoorde. Maar hij schreef me dat ze tot zijn verbazing nu door onbekenden worden gestolen.' Hij boog zich naar zijn adviseur toe. 'Als de laatste vier zwaarden die nog in het bezit van de ridders zijn voor het continent verloren gaan of als hun eigenaren iets overkomt, zal ik iedereen om een onderhoud vragen van wie ik geloof dat hij baat heeft bij de verdwijning van die kostbare wapens. En verder verwacht ik dat de gestolen zwaarden snel weer zullen opduiken. Hebben we elkaar goed begrepen, Mortva?'


  De verontwaardigde adviseur gaf geen antwoord. Zijn gedachten gingen in cirkeltjes. Het dreigement van zijn heer was duidelijk.


  De muziek zweeg en de eerste akte was voorbij.


  'Hebben we elkaar goed begrepen?' herhaalde de Kabcar nadrukkelijk in de stilte van de Opera. Zijn ogen lichtten op in het halfduister.


  Iedereen keek om naar de gedeeltelijk afgeschermde loge van de koning, en in de zaal steeg een gemompel op. Hier en daar klapten waaiers open, waarachter onmiddellijk werd geroddeld en gespeculeerd.


  Een van de bedienden die voor de deur stonden had het ook gehoord en kwam met een haastige buiging binnen om de gordijnen van de loge te sluiten en de mannen discreet aan de blikken van de toeschouwers te onttrekken.


  'Jawel, hoge heer.' Nesreca stond op en maakte met tegenzin een buiging. De spanning tussen de twee mannen was voelbaar en de bediende stapte terug naar de rand van de loge. 'Neem me niet kwalijk dat ik zo snel vertrek, maar ik had de hooggeboren Tadc beloofd dat ik nog bij hem langs zou komen voordat hij ging slapen.' En schielijk verdween de man met het zilvergrijze haar.


  Lodrik zuchtte eens. Blijkbaar zat Nerestro er met zijn veronderstellingen niet ver naast. Hij liet zich terugzakken in zijn stoel. Misschien was het niet verstandig geweest om Mortva zo duidelijk te laten blijken dat hij iets wist.


  Nog nooit in zijn leven had hij zich, omringd door duizenden mensen, zo alleen gevoeld als nu. Hij kon niet eens zijn eigen kinderen vertrouwen, misschien met uitzondering van Krutor. Govan en Zvatochna stonden waarschijnlijk aan de kant van de man die hij ooit te hulp had geroepen tegen zijn vijanden. Binnenkort zou hij het misschien tegen hém moeten opnemen. Want hij kon het niet over zijn hart verkrijgen om Ulldart, zijn Ulldart, over te laten aan de krachten van het Kwaad, Sinured en zijn soldaten voorop.


  De tweede akte begon, en op een vermoeid teken van de Kabcar opende de bediende het gordijn en schonk hem een glas sekt in voordat hij zich uit de loge terugtrok.


  Met zijn kin op de balustrade volgde Lodrik het verloop van de opera, die niets anders was dan een artistieke vertaling van zijn eigen leven tot het moment van zijn troonsbestijging. Het was een vreemd gevoel om al bij leven het onderwerp te zijn van zo'n voorstelling.


  Zonder veel aandacht voor de mooie muziek of de perfecte choreografie dacht hij over de situatie na. Het kostte hem geen enkele moeite om voor de grootmeester te hebben gelogen. Nerestro had hem in zijn brief geschreven dat hij een nieuwe schildknaap in dienst had genomen: 'Een jonge, onstuimige kerel die ooit de beste ruiter van het land zal worden en zulke blauwe ogen heeft als ik maar twee keer in mijn leven heb gezien ... ' Lodrik had het bericht van de grootmeester meteen begrepen. Tokaro leefde nog en had onderdak gevonden bij de man die hem vanaf het eerste begin al in de leer had willen nemen.


  Natuurlijk kon hij ieder moment bevel geven tot de invasie van Kensustria. Hij had zijn adviseur opzettelijk niet verteld dat hij zijn stukken weer grotendeels op orde had en onmiddellijk een begin kon maken met de veranderingen op het continent. Maar hij vermoedde dat de verovering van het land van de Groenharen het eindpunt zou vormen van een ontwikkeling waarvan hij de afloop niet goed kon inschatten.


  Nu Aljascha definitief uit haar jarenlange rol van liefhebbende echtgenote was gevallen, kende zijn achterdocht tegenover de mensen om hem heen geen grenzen meer. Hij was ervan overtuigd dat Mortva een van de eersten zou zijn geweest om de Kabcara te feliciteren als ze in haar plannen was geslaagd. Zijn vertrouwen in de raadselachtige man, dat wel eens eerder een deuk had opgelopen, was tot het nulpunt gedaald.


  Wat nu? Waar haalde hij nieuwe bondgenoten vandaan?


  Ulldrael de Rechtvaardige zou hem als een baksteen laten vallen, zelfs áls hij zich ertoe zou verlagen om voor hulp aan te kloppen bij degene die hem in eerste instantie in de armen van de Geblakerde God gedreven had. Inmiddels was de cultus van de Rechtvaardige door zijn toedoen zo sterk uitgehold dat Ulldrael vermoedelijk tevreden zou toekijken als hij het onderspit zou delven tegen de machten van het Kwaad en zijn voormalige bondgenoten.


  Onwillekeurig doemden de gezichten voor hem op van de vrienden die hem jaren geleden de rug hadden toegekeerd en nu allemaal dood waren, afgezien van zijn vroegere trouwste vriend en raadsman Stoiko, die nu ergens in het zuiden moest leven.


  Steeds meer kwam hij tot de slotsom dat ze allemaal op de een of andere manier het slachtoffer waren geworden van de intriges van zijn neef. Net als hij.


  Maar in tegenstelling tot de andere vliegen die al in Mortva's web waren gevangen en ingesponnen zou Lodrik nog behoorlijk tegenspartelen voordat hij zich door de spin liet verslinden. Norina en Waljakov hadden hem al voor Sinured en zijn adviseur gewaarschuwd, maar hij had niet willen luisteren. Nu had hij hen nodig, meer dan ooit. Hoe had hij zo stom kunnen zijn!


  Het schuldgevoel omdat zijn vrienden door zijn eigen blinde ambitie op zee waren omgekomen dreigde hem te overspoelen. Een traan glinsterde in zijn ooghoek. Hoe zou zijn opera op het toneel des levens werkelijk eindigen?


  Terwijl de held van het verhaal aan het eind van de laatste akte zijn overwinning op alle tegenslagen vierde en er onder zijn leiding een zorgeloze tijd aanbrak, zat de Kabcar in werkelijkheid als een klein kind te snikken in zijn loge.


  Pas na een tijdje wist hij zich voldoende te vermannen om op te staan en zijn bijval te laten blijken. Zijn vochtige ogen werden door het publiek uitgelegd als vreugdetranen om dit bijzondere eerbetoon.


  Lodrik staarde naar de menigte aan zijn voeten en om hem heen. Voordat er één soldaat voet op Kensustriaanse bodem zette, besloot hij, had hij nog werk te doen in Ulsar. Al die mensen die al jaren op hem vertrouwden kon hij niet zomaar overlaten aan het Kwaad, dat blijkbaar snode plannen had. Wie heeft er bondgenoten nodig? snoof hij, koppig als altijd. Ik heb de magie en de macht. Ik ben de Kabcar, de hoge heer! Ik zal ze eens laten zien wie hier de lakens uitdeelt.


  Hij klapte nog luider en sneller, alsof hij zichzelf wilde aanvuren.


  'Bravo!' riep hij geestdriftig naar de musici, zangers en zangeressen. Toen hief hij zijn glas sekt. 'Op een feestelijk vervolg van deze opera!'


  

  Peinzend bekeek Zvatochna haar bovenaards knappe gezichtje in de spiegel.


  Eén oogopslag was voldoende om alle mannen in de zaal, jong en oud, aan haar voeten te krijgen. Als zij lachte, verstomden de gesprekken omdat iedereen haar stem wilde horen. Een glimlach van haar deed het koudste hart smelten en vurig kloppen.


  Maar vanavond wezen haar mondhoeken omlaag en was er op het gezicht van de Tadca geen spoor van een glimlach te bekennen.


  Zwijgend pakte ze haar kam en haalde die met moeizame, lusteloze bewegingen door haar lange zwarte haar, een voorrecht dat een paar maanden geleden nog aan haar moeder voorbehouden was geweest. Maar sinds haar vader de Kabcara had verbannen, moest ze zich behelpen met gewone dienstmeiden, die er geen talent voor hadden.


  Ze kamde steeds langzamer, totdat ze het maar opgaf en zich uitkleedde.


  Naakt liep ze door haar kamer en bekeek zichzelf van alle kanten in de grote spiegelwand die een hele hoek van de luxueus ingerichte ruimte in beslag nam.


  Lichamelijk was ze al een vrouw, daar lieten de spiegels geen twijfel over bestaan. Haar uiterlijke schoonheid, die ze van haar moeder had geërfd, kon mannen van het verstand beroven, zoals ze maar al te vaak had vastgesteld. Ze verleidde hen met woorden en gebaren, maar zodra ze meer van haar wilden wees ze hen onverbiddelijk af. Haar maagdelijkheid zou ze zeker niet offeren aan een eenvoudige officier, edelman of schenker.


  Sinds een tijdje wist ze dat ze nog een aanbidder aan de schier eindeloze lijst kon toevoegen. Hij bespiedde haar nu; ze voelde zijn aanwezigheid.


  'Govan, hou op met die onzin,' zei Zvatochna verwijtend. 'Je kunt toch niet je eigen zus achterna lopen?' Haastig pakte ze haar zijden nachthemd en trok het aan. Maar haar contouren bleven zichtbaar; zelfs de kleinste details waren nog te onderscheiden onder de soepele stof. Haar golvende haar omlijstte haar gezichtje en viel in een waaier over haar schouders.


  Er klonk een zacht lachje uit de richting van de deur.


  'Neem me niet kwalijk, maar noem me één man in Ulsar die jou kan weerstaan, zusje!' De Tadc stak zijn hoofd door de kier. 'Die kans kon ik me niet laten ontgaan.' Hij kwam naar haar toe en omhelsde haar. Verheugd drukte hij haar tegen zich aan en zuchtte: 'Het is heerlijk je weer te zien. Wij moeten één lijn trekken, nu de Kabcar onze moeder naar Granburg heeft verbannen.'


  Elegant glipte ze uit zijn opdringerige en allesbehalve broederlijke omhelzing. Maar ze zou niet de fout maken om ruzie te krijgen met haar broer; daarvoor was ze te berekenend. Govan was de oudste en zou dus de troon van Tarpol bestijgen, daar ging ze van uit. En ze was niet van plan zich ooit te laten verbannen. Daarom maakte ze gebruik van zijn zwakke punten. 'Ik wilde net naar bed gaan en nog wat lezen in de boeken die ik van Mortva heb gekregen.'


  Haastig stapte ze in bed en verdween tot aan haar middel onder de lakens.


  De jongeman slenterde achter haar aan, ging op de rand van het bed zitten en pakte een boek op. 'Moderne tactiek voor het slagveld,' las hij de titel en hij gaf het haar weer terug. 'Krijg je daar zoete dromen van, zusje? Hoeveel van dat soort boeken heb je al gelezen?'


  Zvatochna glimlachte tegen hem, een stralende lach die haar broer als een meesterschot recht in het hart trof en het vuur daar nog heviger deed oplaaien. 'Een stuk of dertig,' schatte ze, terwijl ze de rug van zijn hand streelde. 'Maar ze zijn wel verouderd. Ons leger beschikt over wapens die je in geen enkel standaardwerk tegenkomt. Ik zal dus een heel nieuwe strategie tegen de Kensustrianen moeten bedenken.' Ze haalde haar schouders op, waardoor haar nachthemd aan de linkerkant wat omlaag gleed. 'Maar dat is geen probleem.'


  'Vader heeft besloten de Groenharen nog even respijt te gunnen, tot hij zijn onzinnige ideeën over het nieuwe Ulldart op papier heeft gezet,' verklaarde Govan. Zijn bruine ogen rustten op de blanke huid van zijn zus. 'Je kunt er alle tijd voor nemen.'


  'Ik weet niet of ik het wel moet doen,' zei ze geërgerd. Ze opende haar hand, en de kam zweefde door magische kracht naar haar toe. 'Moet ik de troepen naar de overwinning leiden, om vervolgens al onze macht, die we met bloed en tranen hebben veroverd, weer uit handen te geven? Daarvoor heeft onze moeder niet al die jaren de Kabcar moeten dulden.'


  Voordat de kam haar had bereikt, plukte Govan hem uit de lucht. Zwijgend begon hij het zwarte haar van zijn zusje te kammen. 'Ik begrijp hoe je je voelt,' zei hij op liefkozende toon, 'en ik ben het ook niet eens met de plannen van onze verwekker.'


  Ze keken elkaar aan en lazen in elkaars ogen dezelfde gedachte. Een glimlach bezegelde het stille pact. Ze zouden hun vader moeten doden.


  'Maar hoe pakken we dat aan?' De Tadca draaide haar broer de rug toe, zodat hij gemakkelijker haar haar kon kammen. 'Hij is geen beginner op het gebied van de magie.'


  'Hij is machtig, maar ik ben beter,' stelde Govan haar gerust, volledig in zijn werk verdiept. 'Tzulan staat me bij.' Plechtig, bijna vroom, kamde hij haar lokken en snoof de geur van haar haar op.


  'We kunnen hem niet zomaar elimineren,' vond Zvatochna. 'We moeten iets bedenken om voorgoed van hem verlost te zijn zonder dat het volk ons van vadermoord kan beschuldigen. Hij is een aanbeden, bijna goddelijke beroemdheid in het land, een icoon, en zijn dood zou een geweldige klap voor de mensen zijn. Als wij ons de haat en woede van de bevolking op de hals halen, kan alle magie van de wereld ons niet helpen.'


  Govan zweeg, zodat alleen het geluid van de kam door haar prachtige haar nog te horen was. 'Je hebt gelijk,' zei hij na een tijdje. 'Ik was even vergeten dat jij van ons beiden de strateeg bent. Ik laat het wel aan jou over.' Hij drukte zijn lippen op de zachte, geurige huid van haar schouderblad. 'Ik bewonder alles aan jou: je intelligentie, je gewetenloosheid.' Weer kuste hij haar, nu in haar nek. 'En je schoonheid.'


  Ze lachte en ging weer recht zitten. 'Wij zullen Ulldart stevig in onze vuist nemen en het nooit meer loslaten.'


  Opgewonden pakte Govan haar hand en drukte die tegen zijn borst. 'Waarom zouden we ons tot één continent beperken als we onze macht ook kunnen uitbreiden?' Hij schoof naar haar toe en zijn ogen glinsterden geestdriftig. 'Mijn magie, jouw strategisch inzicht en onze soldaten vragen steeds nieuwe uitdagingen. Het keizerrijk Angor was met ons in oorlog. Waarom zouden we niet doorgaan waar we opgehouden zijn? En Kalisstron ligt zo dichtbij dat onze schepen daar in een paar weken kunnen zijn. De Geblakerde God staat ons bij en zijn aanhangers helpen ons, zoals Mortva zegt.'


  'Ach, mijn eerzuchtige broertje,' glimlachte ze tegen hem. 'Laten we eerst maar Kensustria veroveren en het laatste verzet in Karet en op Rogogard breken voordat we onze pijlen op de rest van de wereld richten.'


  'Afgesproken, Zvatochna?' vroeg hij ademloos.


  'Afgesproken.' Ze kuste zijn vingertoppen en hield zijn blik gevangen met haar fascinerende hazelnootbruine ogen.


  De Tadc slikte nerveus. 'En wat doen we met Krutor?'


  Zvatochna liet zich wat verder onder de lakens glijden als teken dat het gesprek bijna beëindigd was en dat ze wilde slapen. 'Onze broer is geestelijk nog een kind. Hij zal vrolijk met de soldaten meevechten en angst en verderf zaaien met zijn geweldige kracht. Over hem maak ik me geen zorgen. We houden hem wel onder de duim.' Zvatochna streelde zijn rechterwang en beroerde zijn lippen. 'Maar hoe zal Mortva reageren als wij aan de macht komen?'


  'Hij is meer dan waar hij zich voor uitgeeft, dat staat vast.' Met gesloten ogen genoot Govan van de vederlichte aanraking. 'Bij hem vinden we steun voor al onze verdere plannen. Bij hem en bij Tzulan.'


  'Toch moeten we zijn macht beperken,' hield ze vol. 'Anders denkt hij nog dat hij ons net zo kan manipuleren als onze vader en moeder. Maar in de magie kan hij heel gevaarlijk zijn.'


  'Maak je over hem: maar geen zorgen, lieve zus,' koerde Govan en hij legde zijn hoofd op haar buik. 'Hij staat aan onze kant.'


  Ze streek hem door zijn donkerblonde haar. 'Zoals je wilt. Dan zal ik bedenken hoe we ons van vader kunnen ontdoen.' Opeens hield ze haar hand stil. 'Sterker nog, ik weet het al.'


  'Nu al?' Govan schoot overeind. 'Bijna griezelig.'


  'Welnee,' zei ze hoofdschuddend. 'Maar ik zal er nog een nachtje over slapen, dan hoor je het morgen. We zullen hem na zijn dood tot held verklaren, dat in elk geval. En we zullen het volk iemand geven om te haten, zoals ik hém haat omdat hij me mijn moeder heeft afgenomen en haar zo'n onrecht heeft gedaan.' Ze zal in triomf naar Ulsar terugkeren.


  'Ik ben benieuwd.' Govan stond op, zwaaide vanuit de deuropening naar haar en verdween. Met een klik viel de deur in het slot.


  Zvatochna's mondhoeken krulden zich omhoog. Met een stil lachje om haar lippen viel ze in slaap, in gedachten al bij haar nieuwe leven als medeheerseres over het grootste rijk dat de wereld ooit zou kennen.


  IV


  


  

  'Maar daar liet ze het niet bij.


  De visioenen spraken opnieuw tot haar.


  "Het zal een jongen worden, een heel bijzondere jongen, die de macht krijgt om zich te verzetten tegen het Duister in al zijn gedaanten, omdat hij het met zijn eigen wapens bestrijdt. Daarom is hij op een bepaalde manier ook vervloekt. En alleen samen met zijn broer zal hij licht in de duisternis kunnen brengen."


  Maar ze had ook slecht nieuws voor de moeder van Seskahin.


  "Hij zal licht in de duisternis brengen," herhaalde ze, "maar pas na jouw dood."


  En dat deed de zieneres veel verdriet.'


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 11


  Continent Ulldart, koninkrijk Barkis (voorheen Tûris), Ammtára (voorheen de Verboden Stad), late winter 458/459 n.S.


  


  

  Peinzend draaide Pashtak het beigekleurige lapje stof dat hij in de grafkamer had gevonden in zijn hand rond. De zwakke lucht van verrotting die aanvankelijk om het linnen had gehangen was vervlogen.


  De inquisiteur had eerst verondersteld dat die lucht van de dode afkomstig was, maar nu herinnerde hij zich steeds duidelijker een bepaald detail dat hem bij een andere gelegenheid was opgevallen - bij een levend persoon die in de Vergadering van Getrouwen maar enkele plaatsen bij hem vandaan zat.


  En dat sterkte hem in zijn verdenking dat Lakastre iets met de vleesroof van de lijken te maken moest hebben. Pashtak geloofde niet dat de weduwe het lichaam van haar man heimelijk eer bewees door 's nachts naar het mausoleum te sluipen en om hem te wenen. Dat paste niet bij haar.


  Bleven de moorden, die vermoedelijk door een ander waren gepleegd en die steeds verband hielden met een cultusdatum van een van de Tweede Goden. Toch waren inmiddels drie van zulke data verstreken zonder dat er iets was gebeurd - in elk geval niet in Ammtára.


  Dus besloot de inquisiteur navraag te doen in de buursteden van de naakthuiden, of zich daar misschien iets onverklaarbaars had afgespeeld. Te beginnen in Braunfeld.


  Dat besluit leidde tot lange discussies met zijn vrouw, die hem al aan een galg of stadsmuur zag bungelen, opgeknoopt door woedende naakthuiden. Tot overmaat van ramp bezat Pashtak ook nog een postuur waarmee hij zich niet bepaald onopvallend en anoniem onder de stadsbewoners zou kunnen bewegen. Toch moest hij het erop wagen, als hij zijn theorie over de rituele moorden bevestigd wilde zien.


  De volgende dag in alle vroegte ging hij op weg door de laatste restjes weggedooide sneeuw. Om hem heen gorgelde en druppelde het smeltwater, dat in kleine beekjes door de goten liep en werd afgevoerd zonder schade aan te richten. Het drooggelegde moeras kreeg niet meer water te verwerken dan nodig was. Zo konden de terugkeer van de muggenzwermen in het voorjaar en een nieuwe uitbraak van moeraskoorts hopelijk worden voorkomen.


  Tegen de avond was hij halverwege en sloeg hij zijn bivak op bij een splitsing, onder de beschutting van een boom. Hij maakte een vuurtje en pakte het gebraden vlees uit dat zijn bezorgde Shui hem had meegegeven. Hongerig warmde hij het even op voordat hij zijn spitse tanden erin zette. Terwijl hij zat te kauwen vroeg hij zich af wat er zo bijzonder was aan mensenvlees dat iemand er niet buiten kon. Hij wilde het niet eens proberen, alleen al uit angst dat hij net als de Nymni's de smaak te pakken zou krijgen.


  Peinzend werkte hij zijn rantsoen naar binnen. Omdat hij nog niet geheel verzadigd was, ving hij zonder veel moeite een onvoorzichtige sneeuwhaas, die hij boven de vlammen roosterde. Zijn jachtinstinct kwam hem nog altijd van pas, ook al was hij wat trager geworden door het comfortabele leven in Ammtára. Hij was te hongerig om lang te wachten, dus at hij zijn buit halfgaar. Het donkere braadvet liep langs zijn kin.


  In het halfdonker naderde een eenzame ruiter, die zijn paard inhield toen hij het vuurtje zag.


  'Neem me niet kwalijk, maar kunt u me zeggen...' De man, vermoedelijk een boodschapper, wilde naar de weg vragen, maar deinsde geschrokken terug toen hij zag wat hij voor zich had. Zijn blik bleef hangen aan de met bloed bevlekte sneeuw en zijn linkerhand ging naar zijn sabel.


  Pashtak wilde iets antwoorden en opende zijn mond. Resten van de haas kleefden nog tussen zijn rijen scherpe tanden.


  Het paard, dat schrok van de lijflucht van de inquisiteur, deed een sprong opzij. De ruiter wist maar met moeite in het zadel te blijven. 'Vervloekt monster,' gromde hij, en hij ging ervandoor.


  'Je zal je paard bedoelen!' riep Pashtak hem na en hij sprong overeind. Met een hand veegde hij het donkerrode bloed van zijn lippen en zijn pels. Mooi is dat, dacht hij geërgerd. Daar zat je dan, als een dom monster in de sneeuw, te kluiven aan een haas. Toch vond hij de reactie van de onbekende een beetje misplaatst. 'Ik ben een burger van Tarpol, net als jij!' Hopelijk zouden de menseneters hem te pakken krijgen.


  

  De nacht verliep zonder incidenten. Zo nu en dan reden er karren zijn slaapplaats voorbij, kennelijk op weg naar de markt om hun waren te slijten.


  De volgende morgen, toen Pashtak wilde vertrekken, sprak een vrachtrijder hem vriendelijk aan en vroeg of hij wilde instappen. Dankbaar en verrast nam Pashtak het aanbod aan, en even later zat hij tussen de wiebelende zuurkoolvaten, waaruit een penetrante lucht opsteeg.


  Braunfeld, dat hij vanaf een kleine heuvel zag liggen, leek in het schijnsel van de middagzonnen kleiner dan Ammtára. De dikke muren, die een vesting niet zouden hebben misstaan, bewezen hoe bang de mensen voor zijn soort waren geweest - en nog altijd waren. Daar konden alle wetten en bepalingen van de grootmoedige, vooruitstrevende Kabcar niets aan veranderen. Te lang hadden de Tûrieten jacht op de moeras monsters gemaakt, te lang waren ze zelf door de monsters opgejaagd en overvallen.


  De wachtpost in het uniform van de koninklijke troepen legde de inquisiteur geen strobreed in de weg toen hij Braunfeld binnenkwam. Vanaf de poort wilde Pashtak te voet gaan, om een indruk te krijgen van de stad. Het was al tientallen jaren geleden dat hij voor het laatst in een nederzetting van de naakthuiden was geweest. In Ludvosnik in Tarpol had hij toen een naakthuid, een zekere Torben Rudgass, het leven gered. Wat zou hij nu doen? Vroeg Pashtak zich af.


  Zijn willekeurige route voerde hem door straten en stegen, waar hij mensen tegenkwam die hem niet groetten maar hem ook niet achterdochtig aanstaarden. Vroeger zou hij niet eens de poort zijn binnengekomen.


  Ten slotte kwam hij langs een huis dat hem de rillingen over de rug deed lopen. Het was een vakwerkhuis, en aan de balken van de benedenverdieping had de eigenaar doodskoppen van zijn soortgenoten gespijkerd. Er waren schedels bij van Veelvraten, Nymni's en andere moerasmonsters.


  Pashtak hield zijn pas in. Het was een akelige maar ook fascinerende aanblik, waar hij zijn ogen niet vanaf kon houden.


  Hoe lang hij daar naar de bleke schedels stond te staren wist hij niet, maar op een gegeven moment ging de voordeur open. Een sterke man in een gehavende maliënkolder en met een zwaard aan zijn gordel stapte naar buiten. Hij zag de inquisiteur en bleef abrupt staan.


  Pashtak rook de adrenaline die door de aderen van de onbekende man stroomde en voelde de agressie die onmiddellijk van hem uitging. Het zou hem niet hebben verbaasd als de man hem meteen zou hebben aangevallen, maar na enkele ogenblikken ontspande de bewoner van het huis zich. Hij spuwde in de goot en keek de inquisiteur onderzoekend aan. Toen draaide hij zich om naar het huis en wees naar rechts.


  'Daarboven hangen je soortgenoten,' riep hij hem verachtelijk toe. 'Als het aan mij had gelegen, zouden er nog meer hebben gehangen.' En lachend verdween hij door de straat.


  Pashtak schudde zich en liep de andere kant op. Wat zouden ze hier zeggen als wij Ammtára met hun schedels in plaats van met keitjes hadden geplaveid?


  Ten slotte vond hij het lokaal van de koninklijke wacht en stapte naar binnen. Aan het eind van een lange gang zat een soldaat achter een verhoogd bureau te snurken, met zijn voeten op het schrijfblad. Rechts was nog een deur.


  Geruisloos sloop de inquisiteur naar de man toe. 'Neem me niet kwalijk. Bent u de commandant?'


  De man in het grijze uniform kromp in elkaar en keek zoekend om zich heen. Door de gedrongen gestalte van het moerasmonster had hij zijn bezoeker niet onmiddellijk in de gaten. Pas toen Pashtak zijn vraag herhaalde, merkte de verbaasde soldaat hem op.


  'Als u klachten hebt wegens belediging of andere schendingen van de gelijkberechtigingswet van de hooggeboren Kabcar van Groot-Tarpol, Lodrik Bardri¢, bent u hier aan het juiste adres,' dreunde hij uit het hoofd een vaste formule op, zonder veel overtuiging. Tegelijkertijd pakte hij een pen en haalde een vel papier uit een la. 'Aard en plaats van het incident?'


  'Nee nee, u begrijpt me verkeerd,' antwoordde Pashtak vriendelijk, en hij probeerde te glimlachen zonder zijn scherpe tanden te veel te ontbloten. 'Ik ben inquisiteur Pashtak van de Vergadering van Getrouwen uit Ammtára, en ik ben naar Braunfeld gekomen om een onderzoek in te stellen.'


  'Werkelijk?' Opgewekt legde de soldaat zijn pen weer weg, steunde zijn ellebogen op het bureaublad en keek vanuit de hoogte op zijn bezoeker neer. 'Dus jij bent inquisiteur, kleine man. Wat zoek je dan? Nou? Je mama?'


  Pashtak gromde even. 'Een moordenaar. Of meer dan één.'


  'Mag je wel alleen naar de stad?' vervolgde de man geamuseerd. 'Moordenaars zijn heel gemene mensen, hoor. Die wachten op een kans om kleine beestjes zoals jij te pakken te nemen.' Hij lachte zich tranen. 'En ga nou maar weer braaf naar huis.'


  'Ben je klaar?' vroeg Pashtak rustig.


  'Met jou? Ja, hoor.' Doodkalm legde de soldaat zijn gepoetste laarzen weer op het bureau. 'En nou wegwezen.'


  Met zijn sterke klauwen greep de inquisiteur een van de poten van het bureau en brak die met speels gemak doormidden. De schrijftafel raakte uit evenwicht, kantelde opzij en sleurde de soldaat mee. De man en zijn bureau verdwenen met een klap achter de verhoging. Alleen een laars van de scheldende soldaat stak nog uit de chaos omhoog. Papieren fladderden door de lucht en de inktpot morste zijn inhoud over de muur, het uniform en de vloer.


  Haastig liet Pashtak de tafelpoot vallen toen de deur rechts al openvloog. Er verscheen een andere man in uniform, die nijdig om zich heen keek. 'Wat is hier aan de hand?'


  'Bent u de commandant? Ik ben inquisiteur Pashtak van de Vergadering van Getrouwen uit Ammtára en ik ben hier in Braunfeld om een onderzoek in te stellen. Het gaat om moord,' verklaarde hij gewichtig en zelfverzekerd. De officier, een karakteristiek exemplaar van een mannelijke naakthuid, leek zelfs wat beduusd.


  'Ik ben kolonel Ozunopopp. Kunt u zich legitimeren?' vroeg de man, en hij stak zijn hand uit. Pashtak haalde de oorkonde tevoorschijn die hij van het kantoor van de Kabcar had gekregen, keek eens naar de andere militair, die zich kreunend van de wrakstukken van zijn bureau bevrijdde, en gaf het document aan de officier. De man knikte kort. 'Kom maar mee naar mijn kantoor,' zei hij, en hij liet hem voorgaan. 'Ik moet hier nog wat regelen. Een moment geduld, alstublieft.'


  De inquisiteur maakte het zich gemakkelijk in het eenvoudig ingerichte kantoor. Een samowarketel pruttelde op het vuur.


  Wat Ozunopopp ook met de andere man besprak, het gebeurde op gedempte toon. Een beetje teleurgesteld liet Pashtak zich op de stoel zakken en wachtte af.


  De kolonel kwam binnen. 'U wilt thee?' bood hij zijn gast aan.


  'Nee, dank u,' zei Pashtak. 'Ik verdraag dat sterke spul niet. Ik hou het bij kruidendrank.'


  'Zoals u wilt. Ik moet me verontschuldigen voor het gedrag van mij n ondergeschikte. Hij komt uit de stad, hij is hier geboren en getogen. In tegenstelling tot mijzelf heeft hij moeite zich correct tegenover alle burgers te gedragen.' Ozunopopp, een man van rond de dertig, met een dikke snor en kortgeknipt haar, dronk van zijn thee. 'Waar gaat het over, inquisiteur?' vroeg hij.


  Pashtak had meteen vertrouwen in de nog jeugdige officier en hij deed zijn theorie over de rituele moorden uit de doeken, waarbij hij het getal van honderddrieëndertig doden maar achterwege liet. 'En omdat het bij ons in de stad al drie keer rustig is gebleven, vroeg ik me af of de moordenaars misschien een andere plaats hadden gekozen voor hun gruweldaden,' besloot hij.


  'Het is altijd hetzelfde met dat tuig. Zulke figuren laten zich niet uitroeien. Maar in elk geval kunnen we een eind maken aan hun praktijken. Met uw hulp.' De kolonel keek door de damp van de hete thee naar de inquisiteur. 'Het zou fijn zijn als mijn mensen maar een greintje van uw criminele inzicht bezaten,' zei hij waarderend. 'U hebt hier veel werk van gemaakt, nietwaar?' Zorgvuldig zette hij het kopje neer en bladerde in zijn papieren. 'Ik zou alle rapporten bij elkaar moeten leggen om te zien of dat iets vreemds oplevert.' Hij reikte Pashtak de ordner aan. 'Ik weet niet precies waar ik naar moet zoeken, dus kijkt u zelf maar. Hoewel mij tot nu toe geen opmerkelijke zaken zijn gemeld.'


  Pashtak bladerde de rapporten door. Zonder te weten waar hij op moest letten las hij de berichten over de betreffende perioden. Maar de officier had gelijk, op het eerste gezicht kon hij niets verdachts ontdekken. Dan maar wat beter gekeken. Hij las de meldingen nu zorgvuldig door, wat enige tijd in beslag nam.


  'U kunt toch lezen?' vroeg Ozunopopp op een gegeven moment behoedzaam. 'Als u wilt dat ik iets voorlees, zegt u het maar.'


  De inquisiteur glimlachte. 'Nee, dank u. Ik kan lezen, schrijven, rekenen en praten.'


  De man keek beschaamd. 'Ik wilde u niet beledigen. Ik dacht alleen...' Hulpeloos haalde hij zijn schouders op.


  'Weet u, u bent zo'n beetje de derde mens buiten Ammtára die mij enigszins normaal behandelt.' Hij sloeg de map dicht. 'De eerste was een zeerover, de tweede een vrachtrijder. Ik zie het wel als een promotie dat een kolonel van de hooggeboren Kabcar mij iets wil voorlezen. Dank u voor dat vriendelijke aanbod. En het hoeft u niet te spijten dat u het mij hebt gevraagd, want de meesten van mijn soortgenoten zouden daar heel blij mee zijn geweest.' Met een klap landde de ordner op het bureau. 'Wat is dat eigenlijk voor een huis, waar doodskoppen aan de gevel hangen?'


  'O, dat is het voormalige depot,' antwoordde de officier, die van het ene ongelukkige gespreksonderwerp naar het andere leek te struikelen. 'Het Kophuis. Dat stamt nog uit de tijd van koning Mennebar, toen er voor elke... toen er nog kopgeld werd betaald.' Haastig nam hij een slok thee. 'U kunt Dokalusch, de vroegere beheerder van het depot, beter uit de weg gaan. Door de nieuwe wet is hij zijn baan kwijtgeraakt, dus hij zal u niet vriendelijk gezind zijn.'


  'Ik had al het genoegen.' Pashtak spreidde zijn armen. 'En ik leef nog, zoals u ziet.'


  'Wanneer is de volgende datum?' vroeg Ozunopopp. 'Ik wil mijn mensen daar graag op voorbereiden, zodat ze in die nachten extra waakzaam zijn, maar zonder de bijzonderheden te vertellen. Een sekte die de Tweede Goden aanbidt? Dat zou een paar heethoofden goed uitkomen als argument tegen de Verb... tegen Ammtára. Als plaatsvervanger van de Kabcar in de breedste zin van het woord hoop ik niet dat de bewoners hier hun oude vooroordelen nieuw leven inblazen. Laten wij het probleem maar samen oplossen. Nietwaar, inquisiteur?' En hij stak hem zijn hand toe.


  Pashtak gaf hem voorzichtig een hand, om zijn kwetsbare menselijke huid niet te bezeren. 'Ik zoek wel ergens onderdak, kolonel. En zeg uw mensen dat ze nu al op hun hoede zijn. Misschien staat er iets te gebeuren.'


  'Goed. Ik zal ook postduiven naar de andere steden laten vliegen om de wachtposten tot extra waakzaamheid aan te zetten, voor het geval die sekte ergens anders toeslaat.' Ozunopopp bracht zijn 'collega' naar de deur van het wachtlokaal. 'Als ik u mag adviseren, ga dan naar het Wijnhuis, een goede herberg. Breng de waard mijn groeten over, dan hebt u geen problemen. Als u de straat uit loopt, is het de derde steeg rechts.'


  De inquisiteur bedankte hem en vertrok, met zijn reistas over zijn schouder geslingerd.


  Een paar passen bij het Wijnhuis vandaan zag hij een huis waarvan de luiken waren gesloten. Het plaatje bij de deur vermeldde dat hier een koopman woonde. Het zou hem niet hebben verbaasd dat de luiken van de benedenverdieping waren gesloten, maar wel dat ze allemaal waren vergrendeld. Dat wekte zijn wantrouwen.


  In het Wijnhuis werd hij door de waard vriendelijk ontvangen. Terloops informeerde hij waarom het huis van de koopman zo potdicht zat.


  'O, dat verbaast me niets,' antwoordde de waard openhartig. 'Hij is al drie weken op zakenreis om naar nieuwe mogelijkheden te zoeken in Groot-Tarpol. Sinds de Ontarianen niets meer te vertellen hebben, probeert iedereen een deel van de import te bemachtigen.'


  'En het personeel heeft hij al die tijd vrijaf gegeven?' vroeg Pashtak. 'Hij zal weinig omzet maken als hij zijn zaak gesloten houdt.'


  De herbergier van het Wijnhuis dacht eens na. 'Eerlijk gezegd heb ik zijn mensen al een hele tijd niet gezien. Waarschijnlijk zijn ze met hem mee.' Hij liep voor zijn gast de smalle trap op en liet hem zijn kamer zien. 'Hij zal wel een grote vis aan de haak hebben geslagen. Hebt u nog speciale wensen?'


  Als hij maar niet door een grotere vis is verslonden. Dit is een ideale schuilplaats voor de moordenaars. Centraal gelegen, zonder dat iemand argwaan koestert, dacht Pashtak, en tevreden constateerde hij dat hij een goed uitzicht had op het koopmanshuis. 'De licht aangebraden hersentjes van een pasgeboren baby, als het kan, geserveerd met wat spek en uien,' bestelde hij doodernstig. 'U kent de vreemde voorkeuren van onze soort.'


  'Ik zal zien wat ik voor u doen kan. Gelukkig dat u geen maagden hebt besteld, want die hebben we net van het menu geschrapt,' antwoordde de waard met een uitgestreken gezicht, en hij verdween.


  En zo werd de inquisiteur afgetroefd door de droge humor van een ander.


  

  Pashtak moest zich beheersen om niet het zachte gebrom te laten horen dat hij altijd voortbracht als hij iets hoogst onaangenaam of pijnlijk vond.


  Hij had moed gevat en was naar de achteringang van het koopmanshuis geslopen, waar de goederen werden afgeleverd. Voorzichtig duwde hij tegen de deur, die natuurlijk op slot zat.


  Met zijn uitstekende nachtzicht zag hij de omgeving scherp genoeg, als bij klaarlichte dag. Het beetje licht dat door de ramen van de omringende huizen naar buiten viel was voor hem voldoende.


  Niemand scheen zijn verdachte onderneming nog te hebben opgemerkt. Met behulp van twee lege tonnen klom de inquisiteur naar de luiken van de eerste verdieping, waar hij naar zijn gevoel een eeuwigheid aan de vergrendeling prutste voordat hij een van de luiken met moeite open kreeg.


  Hij zette zich tegen de tonnen af en sprong behendig op de smalle vensterbank. Omdat het raam zich niet met zachte dwang liet openen, legde hij zijn hand ertegen en drukte met kracht, tot het glas knerpend versplinterde. Voor zijn gevoelige oren klonk het als een bulderende waterval. Haastig werkte hij door het gat en opende het venster van binnenuit.


  In het huis aan de overkant bewoog het schijnsel van een kaars zich naar het raam toe. Nog net op tijd lukte het Pashtak door de opening te klauteren en de luiken te sluiten, veilig voor de blikken van oplettende buren.


  Terwijl hij nog tegen de muur leunde om op adem te komen vertelde zijn neus hem dat zijn vermoeden dat de moordenaars een onderkomen in Braunfeld hadden gevonden zou kunnen kloppen. Het stonk hier naar de dood - een verse dood.


  De lucht bracht hem naar de kelder van het huis, waar hij in een grote kuip vijf rottende lijken aantrof, waarschijnlijk de bedienden of familie van de koopman. Hun keel was doorgesneden, maar het vlees zat nog op de botten.


  Op de grond zag hij enkele schrifttekens en symbolen in krijt, met roodbruine vlekken eroverheen.


  Dus hier hadden de moordenaars zich voor hem verborgen, dacht de inquisiteur met een mengeling van voldoening en ongerustheid. Voor deze slachtoffers was hij in elk geval te laat gekomen. Hoe zouden de bewoners van de stad hierop reageren? Hij moest de kolonel inlichten, zodat ze de daders konden opwachten.


  Toen hij de kelder vluchtig doorzocht, stuitte hij in een grote wandkast op de keurig schoongemaakte wapens van de daders, verborgen achter jampotten en inmaakgroente. Het waren een paar ongebruikelijk zware dolken, met een gebogen lemmet en een diepe bloedgoot. De schrifttekens op het blad kwamen hem onbekend voor.


  Haastig pakte hij een vel papier en een stuk houtskool uit zijn rugtas, waarin hij allerlei zaken bewaarde die hem bij zijn onderzoek van nut konden zijn. Hij legde het papier op de gravures en wreef er met houtskool overheen totdat hij een kopie van de schrifttekens had. Toen verborg hij de dolken weer achter de jampotten.


  Opeens hoorde hij op de begane grond een deur piepen. Voetstappen denderden de keldertrap af.


  Hij probeerde snel na te denken. In paniek verstopte hij zich in de wandkast. Te laat bedacht hij dat de sekteleden die kast natuurlijk zouden openen. Hij kroop weg in de achterste hoek en maakte zich zo klein mogelijk. Zijn nekharen en de pels op zijn ruggengraat kwamen overeind. Gespannen wachtte hij af wat er zou gebeuren.


  Een paar mensen - meer dan één, rook hij - daalden naar de kelder af. Ze spraken de Donkere Taal, en boven het gesprek uit hoorde Pashtak het verstikte snikken van een kind, waarschijnlijk een mensenoffer voor een van de Tweede Goden.


  'En zo zijn we deze nacht hier samengekomen om Kantrill het bloed van een ongelovige aan te bieden, opdat zijn macht zal groeien en gedijen,' galmde een mannenstem. 'Moge hij in de nabije toekomst terugkeren om samen met zijn broeders en zusters de terugkomst van hun vader en onze god Tzulan voor te bereiden.'


  De ceremonie leek begonnen. De andere sekteleden mompelden bezweringen.


  Voetstappen naderden de wandkast, en knarsend ging een van de deuren open.


  Door de kier zag Pashtak in totaal vier identiek gemaskerde mannen in eenvoudige, onopvallende kleren, die op de grond knielden. Het geknevelde kind was in het midden van de symbolen gelegd. De geur van een van de mannen kwam Pashtak vaag bekend voor.


  De vijfde, een naakthuid, stond op nog geen halve meter bij hem vandaan en pakte na een korte aarzeling een dolk uit de kast. Eerbiedig draaide hij zich weer om naar de groep en liet de kastdeur op een kier, zodat de inquisiteur het hele schouwspel tot in detail kon volgen.


  Blijkbaar was de afloop van het ritueel veel gecompliceerder dan Pashtak had vermoed. Het slachtoffer gewoon de keel door te snijden was niet genoeg.


  Een halfuur lang zag en hoorde hij niets anders dan een voortdurende herhaling van de gebeden, gericht aan een van de Tweede Goden. Het kind, een meisje van een jaar of acht, huilde niet meer en lag apathisch op de koude stenen vloer. Opeens haperde een van de gemaskerde mannen en zweeg toen. Hij slaakte een zucht en sloeg met zijn vuist op de grond. 'Neem me niet kwalijk.'


  'Vanwege jouw fout moeten we weer opnieuw beginnen,' zei de man met de dolk geërgerd en hij kwam overeind van zijn plek.


  'Zie je wel? Ik heb toch meteen gezegd dat we geen beginners bij de ceremonie moesten toelaten?' zei een van de anderen op betweterige toon. Zijn stem klonk dof en vervormd achter het masker. 'Hij mag dan zijn dochter offeren, maar het was gewoon te vroeg om hem al mee te nemen.'


  'Zwijg!' beval de leider van de groep. 'Dat kan ons allemaal gebeuren. Deze teksten zijn nu eenmaal niet eenvoudig.' Hij richtte zich tot de hakkelaar. 'Maar het was wel je laatste fout. De volgende keer zullen Kantrill en wij het niet meer door de vingers zien. Goed, even pauze, dan beginnen we overnieuw.'


  De betweter keek in de richting van de kuip. 'We moeten die rottende lichamen hiervandaan halen voordat de stank nog erger wordt en de buren iets merken. Deze plek is te goed om op te geven.'


  'Dan hebben onze broeders en zusters in Ulsar het heel wat makkelijker,' lachte de leider. 'Als de Kabcar zou weten dat heel wat zieken die naar de kathedraal gaan om te bidden in zekere zin rechtstreeks tot God geraken... Ik denk niet dat de koning enig idee heeft dat het offergat zo vaak wordt gebruikt. Onze camouflage werkt uitstekend.' De sekteleden lachten voldaan.


  Pashtaks spanning nam nog toe. Hij moest de koning waarschuwen wat de Tzulani achter zijn rug uitspookten. En niet alleen in Ammtára of Braunfeld.


  'Hoe lang zou het nog duren voordat hij definitief met de leer van Ulldrael breekt?' vroeg de hakkelaar. 'Wanneer hoeven we ons niet meer te verbergen?'


  'Nog even geduld,' antwoordde de man en hij staarde peinzend naar de rituele dolk. 'De Kabcar is nog niet zover, hoewel wij er klaar voor zijn. Maar de voorspelling is al op zoveel punten uitgekomen dat het definitieve begin van de Donkere Tijd niet meer ver kan zijn.' Met een ruk trok hij het wapen uit de schede. 'We staan aan de vooravond, broeders. De nacht heeft nog wat tijd nodig voordat ze zich over het hele land zal uitstrekken, maar het wordt steeds donkerder. Als wij geen fouten maken...' - zijn blik ging naar de hakkelaar - 'en ons aandeel leveren om onze pleitbezorgers, de Tweede Goden, tevreden te stellen, zullen we als dienaren van Tzulan binnenkort over alle anderen heersen, zoals hij het ooit in zijn geschriften heeft beloofd. En deze Donkere Tijd zal geen zonlicht kennen.' Hij gaf de anderen een teken om hun posities weer in te nemen. 'We gaan beginnen.'


  Dit was een samenzwering! Pashtak schudde zich. Hij onderzocht een moordzaak, en wat kwam hij tegen? Een stel smerige, achterbakse samenzweerders, die het Kwaad over heel Ulldart wilden afroepen. Ten koste van de hervormingen, ten koste van de vrede. Dat mocht niet gebeuren! Het zou alles tenietdoen wat de Kabcar had bereikt.


  Pashtak had er geen moeite mee dat iemand de Tweede Goden vereerde. Zelf dankte hij Tzulan ook regelmatig voor de prachtige tijd die hij samen met de anderen in Ammtára had. Maar als deze waanzinnigen hun plannen doorzetten, was het met de rust op Ulldart gedaan.


  Met weerzin herinnerde hij zich de tijd toen de offervuren nog hoog oplaaiden in de nacht en de priesters met Sinureds hulp de wijfjes van de naakthuiden bij tientallen op de brandstapel lieten verkolen.


  Dat mocht niet weer gebeuren. Pashtak zelf zou daar een stokje voor steken. Te beginnen hier, in deze kelder. De gedachte dat ook de Tzulani in Ammtára bij dit grootscheepse complot betrokken waren, maakte hem woedend. Uit zijn keel klonk een brommend geluid, dat aanzwol tot een gegrom.


  Het masker van de hakkelaar draaide zijn kant op. De man staarde naar de wandkast. 'Ik hoorde iets. Misschien een grote rat of een ander roofdier.'


  De inquisiteur spreidde zijn vingers en kromde ze. Die opmerking kost je je kop. Hij spande de spieren van zijn gedrongen lijf om uit zijn schuilplaats naar voren te kunnen stormen en de verraders te grijpen - en natuurlijk het kind te redden, dat door haar eigen vader de dood in werd gedreven. Nu zullen we zien wie er achter die maskers zitten. Op het laatste moment wijzigde hij zijn oorspronkelijke aanvalsplan en pakte een van de zware jampotten. FRAMBOZEN luidde het etiket. Aarzelend zette hij de pot terug en zocht een vrucht die hem minder aansprak.


  Op het moment dat de leider van de ceremonie in een diepe trance raakte en zijn rituele dolk trok, vloog er een pot met ingemaakte peren door de lucht, die tegen zijn hoofd versplinterde. Hij ging als een zoutzak neer en bleef roerloos liggen. De peren dropen over hem heen.


  De andere mannen hadden geen idee wat er was gebeurd. Verbijsterd staarden ze elkaar aan, in gedachten nog volledig bij hun aanbidding. Zo raakten de ingemaakte pruimen een volgend roerloos doelwit. De hakkelaar zakte kreunend in elkaar.


  De ban was gebroken en de andere drie mannen sprongen overeind. De inquisiteur maakte van de gelegenheid gebruik om nog een pot pruimenjam naar de sekteleden te smijten, die de betweter in zijn kruis trof. Happend naar lucht zakte de man op zijn knieën.


  Met blikkerende tanden ging Pashtak in de aanval. Tegen de lichte, onbewapende tegenstanders vertrouwde hij volledig op zijn kracht, zijn klauwen en zijn snelheid.


  Dat ze uitgerekend werden aangevallen door een schepsel dat volgens de legende door Tzulan zelf was geschapen en nu met bruut geweld tegen hen tekeerging, verraste de gemaskerde mannen zo, dat ze onmiddellijk op de vlucht sloegen en het niet op een gevecht met het monster lieten aankomen. Elkaar in hun haast verdringend struikelden ze de trap op, meer dan dat ze liepen. Met luid kabaal renden ze het huis door en de voordeur uit.


  Hun vlucht wekte heel wat bewoners in de buurt. De inquisiteur, die de achtervolging al had ingezet, bleef aarzelend op de drempel staan toen er overal achter de ramen licht aanging.


  De zachte voetstappen achter zich hoorde hij pas te laat. Een hard voorwerp raakte hem in zijn nek.


  Versuft wankelde hij naar voren, maar hij werd door verschillende handen beetgepakt en over de leuning de keldertrap afgegooid. Half bewusteloos bleef hij daar liggen. Van buiten drongen kreten als 'Moordenaar!' tot hem door. De klap was zo hard aangekomen dat hij alles om zich heen zag draaien. Tevergeefs probeerde hij overeind te krabbelen.


  Als door een sluier voor zijn ogen zag hij een paar mensen voorzichtig de trap afkomen. Sommigen keerden halsoverkop weer terug toen ze het tafereel in de kelder zagen, maar de meesten drongen op.


  'Hebben jullie ze te pakken gekregen?' kreunde hij. 'Ze zijn jullie tegemoet gelopen. Ze hebben...'


  Een schop in zijn maag benam hem de adem. Een knuppel daalde een paar keer op zijn knoestige schedel neer. 'Hier, beest dat je bent!' schreeuwde een man. 'We zouden jullie van kant moeten maken, zoals we vroeger deden!' brulde hij. Pashtak herkende Dokalusch, de eigenaar van het schedelhuis. 'Hij heeft zelfs het kind vermoord.' Een kreet van woede en verontwaardiging schalde door het gewelf.


  Het meisje? Dus ze hebben haar toch nog gedood! ging het door Pashtak heen, op het moment dat hij de spijkerzool van een zware laars tegen zijn achterwerk kreeg. Toen legde iemand een strop om zijn hals.


  'Vooruit, we breken hem zijn poten en slepen hem door de straten tot hij stikt!' riep iemand. Het touw spande zich, snoerde Pashtaks keel dicht en sneed zijn adem af. Algauw gaf hij zijn verzet op, toen hij zo door de menigte de trap op werd gesleurd.


  Maar opeens was het stil. De mensen zwegen als op commando. De spanning van het touw verslapte abrupt. Hijgend zoog Pashtak de lucht in zijn longen.


  Hij hoorde een klap, en een zwaar lichaam stortte naast hem neer. Verbaasd herkende hij Dokalusch, die een bloedende vleeswond onder zijn oog had.


  'De wet verbiedt de burgers van Braunfeld om voor eigen rechter te spelen,' hoorde hij de gezaghebbende stem van Ozunopopp. 'Ik ben kolonel in het leger van de hooggeboren Kabcar. Alleen ik heb het recht om op instructie van de onderkoning en de gouverneur een misdadiger te straffen.'


  'Maar, kolonel, we hebben toch alles gezien, daar in de keldert' protesteerde iemand vanuit de veilige beschutting van de massa.


  'Ga dan zelf in de kelder kijken, Ozunopopp, dan kun je zien wat dat monster heeft aangericht,' beet Dokalusch hem toe, terwijl hij zich overeind hees. 'Hij heeft een onschuldig kind de keel opengesneden.'


  'Je was er dus bij, als búrger,' benadrukte de officier, 'toen hij die moord heeft gepleegd? Dat kun je zweren op je eigen leven?'


  Dokalusch aarzelde, betastte zijn gehavende oog en wierp de kolonel een vernietigende blik toe. 'Nee, dat kan ik niet,' zei hij met tegenzin.


  'Verdwijn dan en wacht af wat het onderzoek aan het licht brengt,' zei Ozunopopp dreigend. 'En dat geldt voor jullie allemaal. Ga naar bed. Morgen zal de omroeper alles wel bekendmaken.'


  Morrend vertrok de menigte voor het huis van de koopman.


  'Wees er niet te zeker van dat dat uniform je tegen alles beschermt, Ozunopopp,' riep Dokalusch hem nog als afscheid toe. 'Het was geen goed idee om partij te kiezen voor dat monster, tegen ons.'


  'Het is misschien ook geen goed idee om je een week in de cel te gooien wegens poging tot intimidatie van een militair van de hooggeboren Kabcar,' antwoordde de officier onverstoorbaar, 'maar ik kan ermee leven.' Op zijn teken werd de woedende man door twee wachters afgevoerd. Ozunopopp hielp Pashtak overeind en bevrijdde hem van de strop. 'Ik neem u mee naar het wachtlokaal, daar bent u veilig. Dan kunt u me alles vertellen wat er is gebeurd.'


  'Maar natuurlijk,' hoestte de inquisiteur moeizaam. 'Dank u voor uw ingrijpen. Zonder u...'


  De kolonel wuifde zijn dankbaarheid weg. 'Ik deed gewoon mijn plicht. Dat zou ik trouwens ook hebben gedaan als ik niet had geweten dat u die moorden onderzocht waar u nu zelf in terechtgekomen bent.' Hij richtte zich op en keek de straat door, die bijna was leeggestroomd.


  'Hebt u nog iets ontdekt... behalve die lijken, bedoel ik?' vroeg de soldaat die de inquisiteur bij zijn bezoek aan het wachtlokaal zo neerbuigend had behandeld.


  'Dat vertel ik later wel,' mompelde Pashtak hees. 'Eerst wil ik even uitblazen. En daarna moeten we de Kabcar op de hoogte brengen van een paar dingen die hem niet zullen bevallen.'


  

  Sissend vloog Pashtak overeind op de brits, met zijn klauwen in de aanslag en zijn scherpe tanden ontbloot. Het duurde even voordat hij zich uit de nachtmerrie had losgemaakt en besefte waar hij was. Hier kon hem niets gebeuren. Het licht viel door het smalle raampje van de cel.


  Wat een ironie! Hij krabde zich aan zijn baard en liet zijn blik over de kale muren glijden die hem bescherming boden. Nu moest je al de gevangenis in om veilig te zijn voor die verrekte naakthuiden.


  Hoewel hij zich bewust was van alle botten in zijn lichaam en zijn keel aanvoelde alsof iemand er een gloeiende ijzeren staaf in had gestoken, stond hij op en riep de bewaker. Toen hij geen antwoord kreeg en aan de deur rammelde, bleek die niet op slot te zitten.


  Pashtak verliet de cel en liep de trap op naar de benedenverdieping van het wachtlokaal. Onwillekeurig dacht hij terug aan de gebeurtenissen in het koopmanshuis.


  Een soldaat begroette hem en bracht hem meteen naar het kantoor van Ozunopopp, waar een ontbijt voor Pashtak klaarstond. Dankbaar ging hij zitten en werkte het brood met de worst en de ham naar binnen. Hij voelde zich een beetje gegeneerd dat een naakthuid toekeek hoe hij zat te eten.


  Pashtak behoorde niet tot de schepsels die netjes konden kauwen, maar Ozunopopp zat er niet mee. Onverstoorbaar vertelde hij wat hij inmiddels had ontdekt.


  'De lijken in die kuip zijn geïdentificeerd als de vrouw en de bedienden van de koopman,' begon hij. 'Ik hoop dat u het geen onsmakelijk onderwerp vindt, onder het eten?' De inquisiteur maakte een bezwerend gebaar met zijn vrije hand, terwijl hij met de andere wat stukjes ham tussen zijn tanden uit viste. 'In tegenstelling tot de anderen was het meisje heel amateuristisch de keel doorgesneden. Blijkbaar had de moordenaar grote haast. We proberen er nog achter te komen wie het arme kind was. De tekeningen op de vloer zijn grotendeels uitgewist door het sap van het ingemaakte fruit, zodat we ze niet volledig konden kopiëren.'


  'Mijn schuld. Neem me niet kwalijk,' zei Pashtak spijtig, terwijl hij de kolonel het vel papier met de afdrukken van de symbolen op de rituele dolk aanreikte. 'Maakt u hier maar een duplicaat van, dan zal ik de tekeningen op de vloer van de kelder overnemen. Akkoord?' Hij schonk zich een glas water in. 'Die lui hebben een fout gemaakt door een kind te vermoorden dat blijkbaar hier uit de stad kwam. Zodra u weet wie ze was, hebt u ook de vader te pakken, want hij behoort tot de bende. Via hem kunt u waarschijnlijk de namen van de anderen te weten komen.'


  'Zo had ik het ook gedacht,' beaamde Ozunopopp. 'Verder was een van de moordenaars zo brutaal zich onder de toeschouwers te mengen die uw provisorische terechtstelling wilden meemaken.' Hij stak een hand uit en haalde een masker te voorschijn. 'Dit hebben we in de kelder gevonden. Als ik gelijk heb, heeft hij zich daar verborgen gehouden totdat de buren kwamen om te zien wat er aan de hand was.'


  'Lijken...' mompelde Pashtak peinzend, terwijl hij het houten masker besnuffelde en de geur van de drager registreerde, die hem bekend voorkwam.


  'Had ik dat niet gezegd?' vroeg de officier, die dacht dat de opmerking voor hem was bedoeld.


  'Nee, nee, kolonel,' haastte de inquisiteur zich te zeggen. 'Uw soldaat, de man die mij gisteren zo vriendelijk ontving...'


  'Wogoca,' vulde zijn gastheer aan.


  '...vroeg mij gisteren of ik nog iets anders had ontdekt behalve de lijken.'


  'En?'


  'Verder is me op het eerste gezicht niets opgevallen.' Heimelijk amuseerde Pashtak zich over de verbaasde blik van de man. 'Lijken...' herhaalde hij met nadruk. 'Als ik me goed herinner, had niemand van de omstanders gezegd dat er meer dan één dode in die kelder lag.'


  Langzaam veranderde de vragende uitdrukking op Ozunopopps gezicht in ongeloof. 'Ze zeiden alleen tegen mij dat ik iets in de kelder moest zien. Dus dat betekent...'


  'Waar was Wogoca toen u bij dat huis aankwam?' wilde de inquisiteur weten, terwijl hij met smaak zijn tanden in een snee brood zette. 'Denk goed na, kolonel.'


  De militair fronste zijn voorhoofd, leunde naar achteren op zijn stoel en dacht na. 'Ik weet het niet. Hij stond opeens naast me.' Hij sloeg met zijn vlakke hand op het bureaublad. 'Maar dat zou ongehoord zijn!'


  'Het is nog veel erger,' verklaarde Pashtak, en hij vertelde alles wat hij vanuit zijn schuilhoek had gehoord en gezien. 'Dus kunnen we aannemen dat de Tzulani de afgelopen jaren hebben gebruikt om in alle belangrijke posities te infiltreren,' besloot hij zijn betoog. Het was een goed gevoel om de kolonel dingen uit te leggen die hij - een schepsel dat door de meeste mensen werd geminacht - op eigen gelegenheid had ontdekt.


  Ozunopopp zat als door de bliksem getroffen, roerloos en bleek. 'Daar gaat u een onderscheiding mee verdienen,' vermoedde hij. 'De ontdekking van deze samenzwering is een meesterzet, inquisiteur. De Kabcar zal u willen spreken. U zult naar Ulsar reizen om hem persoonlijk de hand te kunnen drukken.' Hij pakte het bord met ham en hield het hem voor. 'En ik ken u, ik ken de... man - als u zich zo wilt laten noemen - die de koning van Tarpol voor de intriges van de Tzulani heeft gewaarschuwd. U zult de Kabcar toch ook mijn naam noemen als u hem ontmoet?'


  Pashtak moest lachen, ondanks de pijn in zijn keel. 'Nu loopt u te hard van stapel. Eerst moeten we bericht aan Ulsar sturen. En hoe komen we langs de samenzweerders aan het hof - want die moeten er toch zijn? En wie garandeert ons dat hij ons zal geloven?'


  'Dat weten we pas als we het hebben geprobeerd,' zei Ozunopopp vol vertrouwen, en hij schonk zich nog een kop thee in. 'De koning is een bijzonder achterdochtig mens, schijnt het, en na die affaire met zijn echtgenote... Nou ja, hij zal zeker van die samenzwering willen weten. En bovendien hebben we een getuige met een verklaring die ik aan Ulsar zal doorgeven. Let op...' Hij verhief zijn stem. 'Wogoca, kom even hier, alsjeblieft!'


  Even later stapte de soldaat naar binnen. De fijne neus van de inquisiteur herkende weer de vage lucht die hem de vorige nacht ook in de kelder was opgevallen. En daarmee hadden ze al één bendelid te pakken. Grommend nam hij de soldaat op.


  'Kolonel?' Wogoca sloeg zijn hakken tegen elkaar en verloor Pashtak geen moment uit het oog.


  'De inquisiteur en ik hebben de gebeurtenissen van vannacht nog eens besproken,' begon hij tegen zijn ondergeschikte, 'en hij heeft heel merkwaardige dingen gehoord toen hij in die kast verscholen zat. Gelukkig heeft zich inmiddels iemand gemeld die het kind herkende. Een paar wachters zijn al op weg naar het huis van de vader om hem te verhoren.'


  'Waarom hebt u mij niet gestuurd?'


  Zwijgend pakte Pashtak het masker op en snoof nadrukkelijk in de richting van de soldaat. Bij de gebruikelijke geur van een naakthuid voegde zich nu een luchtje van onbehagen. 'Weet je hoe makkelijk menselijk zweet te herkennen is?' vroeg hij vriendelijk. Maar hoe ontspannen hij ook leek, hij zat klaar om op elke actie van de man te reageren. 'Juist achter zo'n masker loopt de lichaamswarmte snel op. Denk nu nog eens na waarom de kolonel jou niet heeft gestuurd.'


  Opeens stonk Wogoca naar adrenaline. Zijn hand ging naar de greep van zijn sabel, maar de inquisiteur was al uit zijn stoel gesprongen. Hij sleurde de man tegen de grond en plantte zijn knie op Wogoca's bovenbeen, zodat hij zich niet meer kon verzetten.


  'Welk monster heeft zijn eigen kind gedood?' gromde hij. 'En wie heeft mij die trap afgegooid?'


  De overrompelde soldaat kronkelde heen en weer, maar wist niets uit te richten. 'We willen toch allebei hetzelfde!' fluisterde hij zacht. 'Laat me los, dan zal ik Uiwasso en de anderen waarschuwen en kunnen we samen met jou naar de Verboden Stad vluchten om onze Tzulani-broeders te helpen in de komende strijd.' Hij tilde zijn hoofd een eindje op. 'Je moet de kolonel doden. Niemand mag iets van de samenzwering weten, anders loopt alles gevaar.'


  Zonder aarzelen spuwde Pashtak de man in zijn gezicht. 'Het gore lef! Hij denkt dat ik aan de kant van de moordenaars sta!'


  'Tzulan zal ooit naar Ulldart terugkeren. Al zijn kinderen, de Tweede Goden, zullen de weg voor hem banen als we hen met offers hebben verzoend.'Wogoca sloeg zijn ogen neer. 'Verder zeg ik niets.'


  'Heel in de verte ben ik ook zijn kind, maar als hij de vrede in onze wereld wil verstoren, mag hij blijven waar hij is,' antwoordde de inquisiteur verontwaardigd, terwijl hij overeind kwam. De kolonel legde de man de handboeien om. 'Iemand van die bende heet Uiwasso, zei hij.'


  'Heel goed.' Ozunopopp sleurde Wogoca omhoog om hem in de cel te gooien. 'Ik zal ze door de beulsknecht laten verhoren, zodat we snel bericht kunnen sturen naar Ulsar.' Hij dacht even na. 'Het beste kan· ik zelf naar de hoofdstad rijden. Dat laat ik liever niet aan een ander over.'


  'Wacht,' zei Pashtak toen ze bij de trap naar de kelder kwamen, en hij gaf de verraderlijke soldaat zo'n schop in zijn knieholte dat de man halsoverkop omlaag stortte. 'Een vorm van gerechtigheid,' bromde hij met een tevreden grijns.


  Aan de voet van de trap hees Wogoca zich kreunend overeind.


  De officier trok zijn wenkbrauwen op. 'Ik moet die trap eens laten nakijken. Als je pech hebt, breekt iemand hier nog zijn nek.' 'Als je geluk hebt, bedoelt u,' verbeterde de inquisiteur.


  

  Drie dagen later stond Pashtak weer op het kruispunt, een dagreis van Ammtára. Hij was twee dagen in Braunfeld gebleven om de omroepers de tijd te geven zijn onschuld bekend te maken. Anders, zo vermoedde de kolonel, zou zijn schedel al snel naast Dokalusch' andere trofeeën hebben geprijkt.


  De mensen gedroegen zich inderdaad heel normaal tegen hem toen hij de stad verliet. Dat wil zeggen: ze keurden hem geen blik waardig, maar gingen hem ook niet uit de weg.


  De wachters hadden de vader van het gedode meisje opgepakt op het moment dat hij de stad wilde ontvluchten. Na een paar harde woorden had de totaal ontredderde man alles bekend, zelfs zonder dat hij was gefolterd.


  Helaas was hij een nieuweling binnen de sekte en wist hij weinig van de structuur. Ook kende hij geen namen. Wogoca daarentegen overleed tijdens het verhoor, tot grote verbazing van de beulsknecht.


  Ozunopopp was behoorlijk ontstemd, maar stelde uit de inmiddels verkregen feiten toch een boodschap op die hij persoonlijk naar Ulsar wilde brengen. De inquisiteur en de kolonel vertrokken op dezelfde dag uit Braunfeld.


  Pashtak was niet ontevreden dat hij in elk geval twee leden van de moordenaarssekte aan justitie had uitgeleverd. Maar drie van hen liepen nog vrij rond, en Pashtak vreesde dat ze hun praktijken niet zouden staken. Waarschijnlijk zouden ze een andere plek zoeken om gewoon door te gaan. En ik sta boven aan hun lijstje van potentiële slachtoffers. Hij maakte zich geen zorgen om zichzelf, maar wel om zijn vrouw en kinderen. Als de Tzulani het waagden hen te bedreigen, zou hij hen tot de laatste man opjagen en eigenhandig aan Ulldrael de Rechtvaardige offeren. Een erger lot was voor hen niet denkbaar, dacht hij boosaardig.


  Na een goed uur lopen ving hij de zwakke geur van rottend vlees op.


  Nieuwsgierig volgde hij het spoor en verliet de weg. Al na een paar passen stuitte hij op de resten van een paard en zijn ruiter. Zo te zien was het de man die hem op de heenweg een 'vervloekt monster' had genoemd. Vanwege de kou verkeerden de resten nog niet in ernstige staat van ontbinding, maar er waren wel stukken vlees uit de lichamen gesneden.


  Pashtaks wens dat de menseneters hem te pakken zouden krijgen was dus uitgekomen. Hij liet zich op zijn hurken zakken om de lijken wat beter te bekijken.


  Opeens was de verleiding wel erg groot. Een gunstiger gelegenheid om onopgemerkt het vlees van de naakthuiden te proberen zou hij niet snel meer krijgen. Misschien zou hij dan ontdekken waarom zijn soortgenoten bereid waren hiervoor te doden.


  Het rook niet slecht. Wat kon een klein hapje voor kwaad?


  Hij werd heen en weer geslingerd tussen tegenstrijdige gevoelens. De angst om zelf een menseneter te worden streed met de kans op een nieuwe, unieke smaakervaring en de nuchtere overweging van een inquisiteur om zich als experiment in de rol van de dader te verplaatsen. Al was dat laatste natuurlijk maar een excuus ...


  Zijn maag rammelde en het water liep hem in de mond. Langzaam ging zijn hand naar het heft van zijn dolk.


  Opeens hoorde hij voetstappen in het kreupelhout. Aan de geur te oordelen moest het een moeraswezen zijn. Bijna opgelucht dat de beslissing hem uit handen was genomen en erger was voorkomen stond hij op en wachtte tot de ander zich liet zien.


  Het wezen dat uit de struiken tevoorschijn kwam en geschrokken bleef staan toen het de inquisiteur ontdekte, was Pashtak bekend. Het was een humanoïde, wat groter en meer behaard dan hijzelf - waarschijnlijk een gelegenheidsvreter voor wie mensenvlees een welkome afwisseling betekende.


  Pashtak nam de nieuwkomer aandachtig op. 'Hoe moeten de naakthuiden ooit vreedzaam met ons omgaan als wij ze blijven doden? Je zult je moeten verantwoorden tegenover de Vergadering van Getrouwen.'


  'O, ik begrijp het al. Jij doet onderzoek naar die moorden,' antwoordde het wezen met zachte stem. Gelaten veegde het de sneeuw van een boomstronk en ging zitten. 'Maar wat kan een wolf eraan doen dat hij schapen vreet? Dat is zijn natuur. Moet hij dan gras eten en wegkwijnen?'


  'Ik heb geen zin in een discussie,' antwoordde de inquisiteur. 'Je weet dat het verboden is om naakthuiden te doden.'


  Bedaard wierp het wezen een blik op de kadavers. 'Zij houden zich er ook niet aan.'


  'Dat is geen reden voor ons om de wet te breken.' Langzaam liep hij op het schepsel toe. Hij besloot van de gelegenheid gebruik te maken een vraag te stellen die hem misschien zou kunnen verklaren waarom zijn verre familie mensen vrat. 'Wat is er zo lekker aan dat vlees?'


  Het wezen lachte zacht. 'Als je het nooit gegeten hebt, zul je het ook nooit begrijpen.' Het lemmet van de dolk glinsterde in het licht. 'Het is die aparte smaak, die je bij geen andere buit vindt. Zal ik een stuk voor je afsnijden?'


  'Nee, bedankt,' wees de inquisiteur af, hoewel het hem enige moeite kostte. 'Berg dat wapen op en kom met me mee. Het wordt een eerlijk proces, maar je kunt je straf niet ontlopen. Je weet wat er met wolven gebeurt die voortdurend schapen grijpen, hoewel ze daarvoor gewaarschuwd zijn.'


  'En als het dier al dood was toen de wolf het verslond?' vroeg het schepsel. 'Als je het paard en de ruiter onderzoekt, zul je ontdekken dat ze allebei hun nek hebben gebroken. Ik heb ze gevonden en ze samen met mijn familie van de weg gesleept om ze in alle rust...' Hij hief zijn dolk. 'We wilden de andere naakthuiden geen schrik aanjagen.' Rustig wachtte hij af tot Pashtak klaar was met zijn onderzoek. Het kirrende geluid dat de inquisiteur liet horen als teken van zijn verlegenheid vatte hij als verontschuldiging op.


  'Je kunt gaan. Ik heb je onterecht beschuldigd,' zei Pashtak. 'Als de wolf aas vreet, laat dat de andere schapen onverschillig.' Het wezen knikte hem toe en verdween in het kreupelhout. Vooral als de andere schapen het niet weten. De blik van de inquisiteur bleef op de zadeltassen van het dode paard rusten. Waarheen zou die onfortuinlijke man op weg zijn geweest? Eigenlijk moest zijn familie op de hoogte worden gebracht, zonder in details te treden. Om informatie te vinden over de identiteit van de verongelukte ruiter doorzocht hij zijn kleren en zadeltassen. In een holle ruimte onder het zadel ontdekte hij een waterdichte, verzegelde leren koker, waarin documenten zaten die waren geadresseerd aan Leconuc, de Tzulani die de Vergadering van Getrouwen leidde.


  Pashtak floot door zijn spitse tanden. Dat was nog eens een vondst! Hij taxeerde de koker op zijn hand. Natuurlijk was hij inquisiteur en had hij de plicht om alles te onderzoeken, dacht hij bij zichzelf, terwijl hij de koker bij zich stak en doorging met zijn inspectie. Maar behalve een paar muntjes vond hij niets wat hem verdacht voorkwam.


  In gedachten verzonken ging hij weer op weg. De leren koker onder zijn kleren werd met elke stap zwaarder en scheen hem steeds luider de naam van de geadresseerde toe te roepen.


  Het voelde niet helemaal in orde dat hij het document had meegenomen zonder de bedoeling het meteen weer af te geven. Maar na de gebeurtenissen in Braunfeld kon hij niet anders. Als Leconuc met de andere Tzulani zou samenspannen, of dat misschien al deed, betekende dat vermoedelijk het einde van de vreedzame samenleving in Ammtára. Hun aanhangers zouden doorgaan met de offers ter ere van de Geblakerde God en zich de vijandschap van de andere steden op de hals halen.


  Of zou dat soms de bedoeling zijn? Moest hun nieuwe tehuis weer de zetel van Sinured worden, die dood en verderf zaaide onder de naakthuiden? Want zo zou het gaan, als de Donkere Tijd aanbrak.


  Pashtak ging over in looppas, om sneller bij Shui en de kinderen te zijn.


  Kort voor het invallen van de duisternis bereikte hij de poorten van Ammtára.


  Het was zijn plicht de Vergadering van Getrouwen onmiddellijk op de hoogte te brengen van de gebeurtenissen in Braunfeld, maar zolang hij niet zeker wist of de Tzulani iets met de zaak te maken hadden, wilde hij geen mededelingen doen. Desnoods zou hij alle andere moeraswezens optrommelen om de naakthuiden de stad uit te gooien, als ze werkelijk bij het complot van hun vrienden in Ulsar betrokken waren.


  Hijgend en bezweet kwam hij thuis, begroette uitvoerig zijn vrouw en kinderen, verdeelde de cadeaus onder de joelende meute en trok zich toen in zijn werkkamer terug. Shui merkte dat er iets belangrijks aan de hand was, maar ze zei niets.


  Hij stak een paar kaarsen aan, legde de koker voor zich op tafel en installeerde zich in zijn stoel. Een beetje angstig bekeek hij de leren cilinder, alsof hij verwachtte dat elk moment de deur kon openvliegen en een woedende Leconuc kon binnenstormen om zijn papieren op te eisen.


  Aarzelend pakte hij met zijn klauw de koker op. Hij wilde zekerheid, dus verbrak hij het zegel, verwijderde de stop en haalde het stuk perkament tevoorschijn. Gespannen las hij de regels, maar zonder iets bedenkelijks te ontdekken. Een Tzulani uit Ulsar, wiens naam hem niets zei, vertelde over de indrukwekkende gebouwen, vooral de kathedraal, en de hoofdstad zelf. Alles ging goed, meldde hij, en de oorlog tegen Kensustria zou - als hij eenmaal was begonnen - snel weer afgelopen zijn. 'Moge het vuur in de brandende ogen van Tzulan ons de waarheid tonen,' besloot de brief.


  Een beetje teleurgesteld liet hij het perkament weer zakken, om het even later nog eens kritisch te bekijken.


  Hij las de beginletters van de afzonderlijke woorden, de regels van boven naar beneden, de alinea's achterstevoren... alles om een verborgen bericht op het spoor te komen. Maar het enige wat hem opviel was dat de schrijver kort tevoren zoete knollen moest hebben gegeten, want daar rook de brief nog naar.


  Achterdochtig geworden door de laatste woorden van de schrijver hield hij het document boven een kaars.


  Het perkament verkleurde donkerbruin, en opeens gaf het zijn geheim prijs. Door de hitte van de vlam werd een tweede boodschap zichtbaar.


  Opgewonden verhitte Pashtak de hele brief, totdat het volledige bericht leesbaar was. Maar wel in code. De schrijver had uitsluitend bijzondere tekens en symbolen gebruikt.


  Maar daar kwam hij ook wel uit, bezwoer de inquisiteur voldaan.


  De volgende morgen zou hij meteen naar de bibliotheek gaan om onderzoek te doen. Misschien zou hij een aanwijzing vinden waarmee hij het geheime bericht kon ontcijferen. Voorlopig zou Leconuc de boodschap niet ontvangen. En wat zijn avonturen in Braunfeld betrof, zou Pashtak de vergadering wel een sprookje op de mouw spelden. De waarheid zouden ze in deze omstandigheden niet van hem te horen krijgen.


  Continent Ulldart, Meddohâr, zuidoostkust van Kensustria, late winter 458/459 n.S.


  


  

  In haar droom hoorde ze een geruis, dat gestaag aanzwol en weer wegebde, als het fluisteren van mooie woorden, nu eens luider, dan weer zachter.


  Haar bewustzijn zweefde door glinsterende sferen, ze vloog om het hele continent heen, keek vol verwondering neer op het paleis van de Kabcar in Ulsar en zag de voormalige Verboden Stad. Even later vloog ze over volle zee. De belegerde eilandforten van Rogogard zoefden beneden haar voorbij, voordat ze voor het eerst van haar leven de kustlijn van een ander land zag, waarvan ze aannam dat het Kalisstron moest zijn.


  Opeens schoot ze recht naar boven, hoger en hoger, de zonnen tegemoet, totdat ze voor zich uit de rood oplichtende, angstaanjagende sterren Arkas en Tulm ontdekte.


  Haar bewustzijn zwenkte abrupt, beschreef een wijde boog en keerde in een duikvlucht naar Ulldart terug. Ze probeerde zich aan de wolken vast te grijpen om haar val af te remmen, maar ze boden haar geen houvast. Onstuitbaar raasde ze omlaag.


  Ze herkende het vertrouwde silhouet van de stad Meddohâr en scheen recht op het dak van een huis af te stormen. Instinctief wilde ze haar armen voor haar gezicht slaan, alsof ze daardoor haar val zou kunnen breken. Het volgende moment kwam ze neer ...


  Soscha sperde haar ogen open en herkende de ongeschonden plafondbalken boven haar hoofd. Wát...


  Rechts schoof het dolgelukkige hoofd van Stoiko haar blikveld binnen, links het achterdochtige gezicht van de hofnar, die onmiddellijk een vrolijke grimas trok. Ze hoorde het geluid van rinkelende belletjes.


  Haar pleegvader nam haar snikkend in zijn armen en klemde haar tegen zich aan, terwijl Soscha zelf nog steeds over haar 'reis' nadacht. Onwillekeurig moest ze giechelen toen zijn forse knevel haar wang kietelde.


  'Kind, daar ben je weed' zei Stoiko met verstikte stem. De ontroering maakte hem het spreken bijna onmogelijk. 'Ik wist het! Ik heb het al die tijd geweten.'


  'Hij wist helemaal niets, maar we hebben het wel allemaal gehoopt,' merkte Fiorell op. Hij ging op één hand op de rand van haar bed staan en grijnsde de jonge vrouw ondersteboven vrolijk toe. 'Nee, hoor, geen spoor van ontbinding.'


  'Pardon?' fluisterde Soscha. Ze had een droge keel en een smerige smaak in haar mond. Toen ze zich wilde bewegen, voelde ze zich zo mat dat ze zich maar met moeite naar Stoiko toe kon draaien.


  'Wacht.' Hij zette een glas water aan haar gebarsten lippen. Het liep koel en verfrissend door haar keel. 'Zo beter?' vroeg hij bezorgd toen ze het glas leeg had. Zacht streelde hij haar haar. 'Ulldrael de Rechtvaardige en alle goden van Kensustria moeten je hebben geholpen.'


  'En dat zijn er heel wat,' zei de potsenmaker, en hij landde elegant op de grond. 'Zoveel dat je een jaar nodig hebt om voor iedereen een gebed te zeggen.' Hij maakte een sprong, sloeg zijn hakken tegen elkaar en rammelde luid met zijn narrenstaf. 'Ik zal je graf weer laten dichtgooien en Zijne Bonbonnière waarschuwen. De dikzak zal van blijdschap smelten, als suikergoed in zijn mond.' En Fiorell was verdwenen.


  Soscha keek hem na en richtte haar aandacht toen weer op haar mentor. 'Wat bedoelde hij met mijn graf?'


  Stoiko pakte haar hand en gaf er een kneepje in. 'Je bent drie maanden schijndood geweest. We vonden je naast het lijk van Sabin. Sindsdien heb je niet meer geademd en hoorden we geen hartslag meer. We hebben je maar in bed gelegd en afgewacht wat er zou gebeuren. Niemand, zelfs de cerêlers niet, had enig idee wat er aan de hand was.'


  'En toen?' vroeg ze zwak.


  'Niets. Je lag in bed, zonder dat er iets gebeurde.' Stoiko huiverde. 'Het was afschuwelijk, omdat niemand iets kon bedenken. Een paar geleerden die we om advies vroegen wilden je opensnijden om vanbinnen te kijken wat er was gebeurd. Gelukkig hebben we daar een stokje voor gestoken.'


  'Ja, ik zou behoorlijk nijdig zijn geweest als mijn ingewanden nu naast mijn bed in een emmer hadden gelegen,' zei de jonge vrouw met een glimlach. Toen keek ze weer ernstig. 'Drie maanden?'


  Haar mentor knikte. 'Je lag daar maar in bed, en omdat je lichaam intact bleef, besloten we te wachten tot de eerste tekenen van ontbinding zouden inzetten. Tot die tijd wilden we niets ondernemen. Er zat dag en nacht een bediende naast je bed, en drie nachten geleden knipperde je opeens met je oogleden.'


  Ze zag hoe moe de oudere man was. 'En sinds die tijd zit jij hier?'


  'Dat was het me wel waard,' antwoordde hij blij. 'Maar neem het me niet kwalijk als ik me straks terugtrek. Mijn botten schreeuwen om slaap.' Bezorgd streelde hij haar voorhoofd. 'Weet je wat er die dag gebeurd is? Kun je me dat vertellen?'


  Beknopt beschreef Soscha het ongeluk dat Sabin het leven had gekost. Het kostte haar zoveel moeite dat ze daarna rustig in slaap viel.


  

  Toen ze wakker werd, moest het al laat in de middag zijn. Warm vielen de zonnenstralen haar kamer binnen.


  Ze vroeg zich af hoe lang ze deze keer had geslapen. Alsjeblieft, Ulldrael en Ioweshbra, laat het niet weer drie maanden zijn geweest. Maar ze voelde zich veel sterker nu, en ze probeerde overeind te komen in bed. Wat had ze moeten doen als ze in een graf of iets dergelijks zou zijn bijgekomen? Soscha huiverde. Een gruwelijke gedachte... om na al die tijd weer wakker te worden en vervolgens te stikken.


  Voorzichtig steunde ze haar bovenlichaam op haar ellebogen en hees zich langzaam rechtop. Toevallig viel haar blik op haar rechterhand, en geschrokken hield ze haar adem in. Er schitterde een donkerblauw schijnsel om haar heen, niet alleen om haar rechterhand, maar ook om haar linker en de rest van haar lichaam - hetzelfde schijnsel dat ze ooit bij de man uit Tersion had opgemerkt.


  Soscha liet zich weer terugzakken in bed. Ik ben magisch. Ik heb dezelfde kracht die Sabin ooit bezat. Nu begreep ze wat zich maanden geleden in de aangrenzende kamer had afgespeeld. De ex-mijnwerker had zijn gaven op haar overgedragen en was daarna gestorven. En vervolgens hadden haar lichaam en haar geest een rustperiode nodig gehad om zijn 'geschenk' te kunnen verwerken.


  Ongelovig hield ze haar hand voor haar gezicht om hem beter te bekijken. Het blauwe schijnsel doofde niet. Hij had een intuïtief talent. Heb ik dat van hem overgenomen? Met een ruk ging ze rechtop zitten, zonder acht te slaan op een kortstondige aanval van duizeligheid. Ze strekte haar linkerhand uit en probeerde met behulp van magie een van de ramen te openen. Uit haar ooghoek zag ze dat het schijnsel nog feller oplichtte, en het volgende moment schoot er een blauwe streep naar de kruk van het raam.


  De kruk trilde even en draaide langzaam rond, tot de grendel met een klik losschoot. Nu moest ze het raam zelf nog openen, maar daar verzette het zich tegen.


  'Verdomme, ga nou open!' siste ze nijdig. De blauwe gloed schitterde nog feller en tientallen energiestralen schoten uit haar vingertoppen naar het raam.


  Met een knal schoten de klapramen los. Het glas vloog uit de sponningen en kletterde tegen de grond. Scherven spatten alle kanten op.


  Verbaasd over het resultaat schoot Soscha in de lach. Bedankt, Sabin, dacht ze. Ik zal je offer en je geschenk in ere houden.


  

  Moolpár keek op, met duidelijke verbazing in zijn barnsteenkleurige ogen. 'Ik wist niet dat onze leiders magische gaven bezitten,' zei hij tegen Perdór, die zijn reactie afwachtte. 'Hoe kon ik dat ook weten? Niemand van ons kan die krachten zien. Soscha is de enige die ik ken die daartoe in staat is.'


  Stoiko en Perdór wisselden een snelle blik. Ze hadden de indruk dat de Kensustriaanse militair en diplomaat de waarheid sprak.


  Soscha keek uit het raam om de schoonheid van Meddohàr in het licht van de manen te bewonderen voordat ze zich weer omdraaide naar Moolpár. 'Uw koning en zijn raad bezitten in elk geval een magie die ik nooit eerder heb gezien - misschien omdat uw volk niet van Ulldart komt en andere gaven heeft.'


  'En dat roept de interessante vraag op,' peinsde de mollige koning, 'of er ook op andere continenten magie bestaat, die misschien nog wel sterker is dan de onze. Het keizerrijk Angor kunnen we wel buiten beschouwing laten. Als ze de Kabcar met gelijke middelen hadden kunnen bestrijden, zouden ze dat zeker hebben gedaan.'


  'En met alle andere landen hadden we in het recente verleden maar weinig te maken,' zei Stoiko spijtig. 'De Palestanen en Agarsijnen, die verre reizen maken met hun schepen, hebben daar nooit iets over gezegd, zelfs niet in vredestijd.'


  Perdór speelde met de kurkentrekkerkrullen van zijn baard, die op en neer dansten. Terloops genoot hij van een van de kleine taartjes die hij tot zijn nieuwe lievelingsgebak had gepromoveerd. Zijn tanden sneden door de deegkorst en zijn mond vulde zich met het aroma van vanille en bittere chocolade, voordat hij op de zoete kern stuitte: een klodder rodebessenmarmelade. Kruimels dwarrelden over zijn brokaatmantel.


  'We moeten een paar vogeltjes hebben,' stelde Fiorell geamuseerd voor. 'Om uw pels schoon te houden. Met de hoeveelheden kruimels die u produceert helpt u de hele vogelstand de winter door. Misschien zouden ze u wel meenemen naar hun nest. Als vreemde vogel.' Hij wapperde met zijn armen. 'Dan kon u nog vliegen ook, majesteit.' Hij knipoogde. 'Nou ja, daar zijn wel héél veel vogels voor nodig. Of een paar gieren, om u van de grond te tillen. Een feestmaal! Hoewel de arme beesten na afloop aan een overdosis zoetigheid zouden bezwijken.'


  Kauwend wierp Perdór hem een ontstemde blik toe. Helaas had hij geen projectiel binnen handbereik om de hofnar het zwijgen op te leggen. Moolpár scheen zijn gedachten te hebben geraden, want hij bood Perdór zwijgend zijn dolk aan. De koning bedankte met een grijns. 'Misschien hebben we hem later nog nodig.'


  'Zodra hij overbodig is, zegt u het maar, dan regel ik het wel,' zei de Kensustriaan doodernstig. De anderen staarden hem onthutst aan. Langzaam gingen de mondhoeken van de militair omhoog en hij ontblootte zijn scherpe hoektanden. 'Ik begin jullie humor al te leren, nietwaar?'


  Fiorell haalde verlicht adem en balanceerde zijn narrenstaf op de punt van zijn pink. 'Een Groenhaar met gevoel voor humor. Geweldig. Nu krijg ik er weer vertrouwen in.'


  Stoiko schraapte zijn keel. 'Moolpár, misschien vinden we de oplossing voor dit raadsel als u ons vertelt waar uw volk vandaan komt.'


  'In de eerste plaats lijkt me dat niet van belang,' ontweek hij de vraag diplomatiek, 'en in de tweede plaats weet ik het niet eens. Ik ben opgeleid als militair, niet als historicus. Ik ken de traditie van onze eigen kaste, zoals die ons uit het vaderland is meegegeven, maar waar dat precies ligt, is mijn afdeling niet. Daarvoor moet u bij de kaste van geleerden zijn.' Hij zat kaarsrecht op zijn stoel, in een houding die paste bij zijn voorname positie. 'Maar ook zij zullen het u niet vertellen. Niemand mag die plek weten of een voet in ons vaderland zetten als hij niet door ons is uitgenodigd.' Behoedzaam pakte hij de zwaarden van de rugleuning en legde ze voor zich op de grond. 'En wat de kleuren van de magie betreft: zou het kunnen zijn dat u nog maar weinig beoefenaren hebt gezien? Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, maar na twee jaar onderzoek staat u nog pas aan het begin.' Hij richtte zich nu tot Soscha. 'Hoewel je sneller vorderingen zult maken nu je zelf over die gave beschikt, neem ik aan.'


  'Ja, dat lijkt logisch.' Soscha aarzelde. 'Moolpár, zou ik jullie koning kunnen spreken? Met zijn hulp zouden we misschien meer inzicht kunnen krijgen in de gave van de magie,' zei ze dringend. 'Als hij die krachten gebruikt, weet hij ook hoe je ermee om moet gaan.'


  'Precies. Of je kunt naar Nesreca gaan om je vol bewondering door zijn magische krachten te laten roosteren. Helaas zou dat een eenmalige ervaring zijn,' deed Fiorell een duit in het zakje. 'Maar wij hebben jou en je knappe smoeltje nog nodig. Daarom zou het inderdaad nuttig zijn als je met die engerd zou kunnen spreken.' Meteen sloeg hij zijn hand voor zijn mond. 'Neem me niet kwalijk, dat flapte er zomaar uit. Maar zo gezellig leek hij me niet, toen we bij hem op de thee gingen in dat gebouw.' Theatraal liet hij zich op zijn knieën vallen. 'O, alstublieft, spaar mijn leven! Deze majesteitsschennis was bij hoge uitzondering niet zo bedoeld.'


  'Ik beschouw u als een van de onvrijen,' antwoordde Moolpár doodkalm. 'Die zijn niet in staat de eer van de koning te bezoedelen tenzij ze hem aanraken. Dan moeten ze sterven. Maar hun woorden raken hem niet.' Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Dat geldt dus niet voor mij. Ik ben heel gevoelig voor beledigingen.'


  'Nog altijd?' vroeg de potsenmaker spijtig. 'Terwijl we elkaar al zo lang kennen?' Hij knipperde met zijn wimpers.


  'Dat lijkt me geen reden om alles maar goed te vinden, ook al betaalt Perdór u voor dergelijke brutaliteiten,' verklaarde de Kensustriaan. 'De zin van die overeenkomst zal ik wel nooit begrijpen.' Hij pakte de zwaarden, stond op en draaide zich naar de jonge vrouw toe. 'Ik zal de koning vragen of hij je wil ontvangen. Dat zou waarschijnlijk voor beide partijen van nut kunnen zijn,' zei hij, en hij vertrok.


  'Dat ging maar net goed, mijn waarde Fiorell,' zei Perdór, en hij wilde het laatste taartje nemen. 'Ooit zal hij uitproberen in hoeveel partjes hij jouw schrale lijf kan hakken.'


  'Schraal? Moet iedereen dan zo'n pens hebben als Uwe Zwaarlijvigheid? Maar wacht even.' De hofnar gaf zo'n trap tegen de onderkant van het tafelblad dat het taartje omhoogvloog en hij het kon opvangen. Grijnzend stopte hij het in zijn mond en kauwde met dikke wangen. 'Mij heb je niet,' mompelde hij. Het regende kruimels.


  'Sinds jullie me hebben verteld over die ontmoeting met Tobáar ail S'Diapán,' merkte Stoiko op, terwijl hij zich over zijn snor streek, 'denk ik maar steeds aan die andere Kensustriaanse. Belkala, heette ze toch? Die priesteres die iets had met de grootmeester van de orde. Hoe zou het met haar zijn afgelopen?'


  'In de rapporten over de orde komt ze niet meer voor. Na Telmaran is ze spoorloos verdwenen, geloof ik,' antwoordde de verbannen koning, en hij hees zich overeind. 'Ik woon dan niet meer in mijn geliefde Ilfaris, maar mijn spionnen zijn nog altijd actief. Nou ja, ze doen hun best. Nesreca heeft een net van contraspionnen en geheim agenten opgezet die als woelmuizen bezig zijn mijn beste speurneuzen in Ulsar uit te schakelen. De Hoge Zwaarden zijn trouwens in het bezit van de laatste vier Aldorelische zwaarden op Ulldart; de rest is verdwenen of gestolen.'


  'Die ellendige Nesreca,' zei Stoiko kwaad. 'Dat is natuurlijk zijn werk. Ik begrijp niet dat Lodrik nog steeds zo blind kan zijn.'


  'Wat dacht je dan? Hij is jarenlang blootgesteld aan de suggesties van die duivelse zilvervos,' zei Fiorell ernstig. 'In elk geval heeft hij zijn vrouw de laan uitgestuurd. Weer een intrigante minder aan het hof.'


  'Waarom wacht hij zo lang?' mompelde Perdór. Hij strekte een hand uit naar de met ijs gekoelde schaal op de kast en stak een witte bonbon in zijn mond. 'De Kabcar heeft Kensustria aan alle kanten ingesloten, de Zwarte Vloot is tot zinken gebracht, hij beschikt over superieure...'


  'Vermoedelijk superieure,' verbeterde de potsenmaker, terwijl hij wat ijsblokjes uit de schaal pakte en ermee jongleerde.


  '...troepen, plus zijn eigen magische krachten en die van zijn kinderen, waarmee hij onvoorstelbare verwoestingen kan aanrichten.' Voorzichtig beet hij in de met slagroom gevulde zoetigheid. Aardbeienlikeur streelde zijn verhemelte. 'Wat weerhoudt hem dan van een aanval? Ik heb grotere bewondering voor de capaciteiten van de Kensustriaanse krijgerkaste en hun ingenieurs, maar het leger van de Kabcar heeft een geweldige numerieke overmacht.'


  'Misschien wil hij eerst alle Aldorelische zwaarden in zijn bezit krijgen,' opperde Soscha.


  'Dat denk ik niet.' Perdór schudde zijn hoofd zo krachtig dat zijn haar op en neer danste. 'Die zwaarden heeft hij helemaal niet nodig om Kensustria in te nemen. Nee, er moet een andere reden zijn waarom hij met de invasie wacht. Er komen berichten uit Ulsar dat hij openlijk ruzie zou hebben gehad met zijn adviseur. Zou het daar iets mee te maken hebben?'


  'Stel dat hij eindelijk wakker wordt?' zei Stoiko hoopvol. 'Dat zou gunstig voor ons zijn.'


  Perdór zuchtte. 'Als de Kabcar aan het hoofd van de troepen zou staan, ja. Maar dat betwijfel ik. Meer dan de helft van dat leger bestaat uit Tzulandriërs, die trouw zijn aan Sinured. Ook als de Kabcar het roer zou willen omgooien om Ulldart van het Kwaad te bevrijden, zou hij in het ergste geval tegenover een enorme troepenmacht komen te staan.' Hij wierp een korte blik op de schaal met snoep, en ook de volgende praline verdween in zijn mond. 'Zou hij misschien een uitweg zoeken om zich te bevrijden van de geesten die hij zelf heeft opgeroepen, zonder dat het continent daardoor afglijdt naar de Donkere Tijd?'


  'Is dat dan mogelijk?' mompelde Soscha afwezig. 'Zal het uiteindelijk niet hijzelf zijn die de Donkere Tijd over ons afroept, maar degenen die op dit moment nog onder zijn bevel staan?'


  'Als Nesreca enkel en alleen op macht uit was, zou hij de Kabcar allang van de troon hebben gestoten, zijn kinderen hebben vermoord en als verre neef het regentschap hebben overgenomen,' wierp Perdór tegen. 'En als we alles bekijken in samenhang met de roof van die Aldorelische zwaarden, wordt het beeld nog afschrikwekkender. Dan is er geen enkel wapen meer om het Kwaad te keren.'


  'En zijn magie?' opperde Soscha.


  'Hij staat alleen,' zei Stoiko somber. 'Misschien kan hij nog op zijn kinderen rekenen, maar we kunnen slechts raden waar Nesreca en zijn machtige helpers toe in staat zijn.' Met een rilling dacht hij terug aan zijn eigen bevrijding, waarbij hij bijna het slachtoffer van Hemeròc was geworden. 'Die drie zijn stuk voor stuk machtiger dan hij,' zei hij tegen zijn pleegdochter.


  'Als Sinured al op Ulldart is, samen met enkelen van de Tweede Goden, hoe kan het dan nog erger worden?' vroeg Soscha.


  Niemand had daar een antwoord op.


  Alle ogen gingen nu naar het raam, met daarachter de rood oplichtende dubbelster Arkas en Tulm, waar omheen de sterrenhemel zich zo drastisch had veranderd.


  

  Twee uur later stapte Soscha verwonderd de hoge, door zuilen geschraagde zaal binnen. Het licht van de manen viel door het open koepeldak en bescheen de lange, manshoge stenen rechthoek in het midden van de reusachtige ruimte.


  Zoals Perdór haar had verteld, zaten negen vrouwelijke en tien mannelijke krijgers met over elkaar geslagen benen en gesloten ogen op het grote platform. Voor het meisje uit Ulsar leek het of de militairen - als uit steen gehouwen - zich in de zilveren stralen van de nachthemel koesterden zoals andere mensen in de warmte van de zonnen.


  Het waren dezelfde mannen en vrouwen die ze meer dan drie maanden geleden door het nachtelijke Meddohâr had zien lopen. Op het borstkuras van hun wapenrusting prijkte het gouden motief met de onbekende tekens. Zelfs in het vale maanlicht herkende de jonge vrouw hun magische schijnsel.


  'Ga zitten.' Een van de Kensustrianen wees naar een kussen voor hem. 'Ik ben Tobáar ail S'Diapán, zoals je natuurlijk weet.' Hij nam haar nieuwsgierig op. 'Je had tegen Moolpár gezegd dat je me wilde spreken over magie?'


  Pas na een soort innerlijke aanloop lukte het haar de vraag te beantwoorden. De leider van het Kensustriaanse rijk maakte een verpletterende indruk. 'Ik kan energieën zien als die zich openbaren. Zelf straalt u een sterke, maar vreemde magie uit.' Soscha boog haar hoofd. 'Zou u bereid zijn om mij les te geven? Ik vraag u dringend om mij in te wijden in de geheimen van de magie. Ik ken niemand anders die ik dat zou kunnen vragen.'


  'Behalve je vrienden,' zei Tobáar onbewogen. Zijn scherpe tanden blikkerden kil. 'Als ik dat zou doen, wat stel jij daar dan tegenover?'


  'Dan zal ik u steunen in de strijd tegen de aanvallers,' verzekerde Soscha hem haastig.


  'Je bent geen soldaat, Soscha,' zei de Kensustriaan met zijn diepe stem. 'We hebben dus niets aan je.' Die afwijzing was een klap in het gezicht van het meisje, dat al enige hoop had gekregen. 'Weet je wel hoeveel ervaring er voor nodig is om deze gave te beheersen - volledig te beheersen?'


  'Dat zal wel een paar jaar kosten,' zei ze voorzichtig.


  Een donkere, goedmoedige lach klonk uit Tobáars keel. 'Dan bedoelen wij heel andere vormen van magie.' Hij wees naar de rijen van zijn krijgers. 'Hoe oud denk je dat zij zijn?' Soscha had niet het flauwste idee van de levensverwachting van een Kensustriaan, dus haalde ze hulpeloos haar schouders op. 'Volgens jullie tijdrekening ongeveer tweehonderddertig jaar,' antwoordde de vorst. Hij boog zijn ernstige gezicht naar het meisje toe. 'En raad nu eens mijn leeftijd, vrouw.'


  Soscha's hart bonsde in haar keel, de zenuwen gierden door haar lijf en ze moest zich met al haar kracht verzetten tegen haar instinct om de benen te nemen voor dit wezen tegenover haar. Maar haar verstand leek verlamd en ze kon geen woord over haar lippen krijgen.


  De Kensustriaan lachte weer. 'Je kunt je indenken dat ik ouder ben dan de anderen. En ongeveer de helft van mijn leven heb ik doorgebracht met het doorgronden van de magie, zoals jij die noemt.'


  'Te doorgronden?' Soscha begreep het niet.


  'Ik zal je nu je eerste en enige les geven,' begon Tobáar. 'De meeste mensen maken de fout de magie alleen maar toe te passen, zonder naar haar stem te luisteren. Ze maken er gebruik van. Maar de kracht verzet zich daartegen door wild tekeer te gaan, sterker te worden en de gebruiker volledig uit te putten. In zijn vermetelheid wordt hij ertoe gedwongen de magie steeds vaker toe te passen, waarbij hij elk keer zijn levensduur bekort. Alleen wie haar respecteert zal een lang leven leiden.' Hij legde zijn hoofd naar achteren, sloot zijn ogen en genoot van het zilveren maanlicht op zijn huid. 'Heb je je nooit afgevraagd waarom cerêlers niet oud worden?'


  'En de Kabcar?' fluisterde ze.


  'Hij heeft een goede leermeester. Maar ik betwijfel of Nesreca de tijd heeft genomen om hem op de bijverschijnselen van zijn gave te wijzen,' antwoordde Tobáar. 'Dat was ook de reden waarom ik niet meteen ingreep. Ik dacht dat de magie hem zou opbranden voordat hij een werkelijk gevaar voor ons kon worden. Daar heb ik me in vergist.' Abrupt opende hij weer zijn ogen en keek Soscha aan. 'Nu zullen we hem laten zien wat het betekent om oorlog tegen ons te voeren. Zelfs als het hem en zijn soldaten zou lukken ons te verslaan, zullen zij niets van Kensustria in handen krijgen. Geen steen zal op de andere blijven.' Hij glimlachte tegen haar. 'Er is geen tijd om jou nog iets te leren. Ik moet spoedig vertrekken naar plaatsen waar het grootste kwaad dreigt, om mij ertegen te weren en het te vernietigen. Jij moet het jezelf maar aanleren. Maar onthoud één ding: luister altijd naar de stem van de magie.'


  Hij sloot zijn ogen - een teken dat het gesprek ten einde was, begreep Soscha. Ze daalde de treden af en liep naar de uitgang.


  'Moolpár is al door mij gewaarschuwd. Als jij of je vrienden iemand zouden verraden dat wij over magie beschikken,' hoorde ze de stem van Tobáar, 'zullen we jullie allemaal ter verantwoording roepen. Dit geheim is ons belangrijkste wapen tegen de Kabcar en zijn bondgenoten.'


  Soscha draaide zich om en wilde hem van haar geheimhouding verzekeren. Ze verstijfde. Alle Kensustrianen keken haar aan, met pupillen die felgeel oplichtten. De uitdrukking op hun gezichten was een meedogenloos dreigement.


  Een golf van angst sloeg door haar heen en spoorde haar aan. Zonder zich nog om de etiquette te bekommeren gehoorzaamde ze aan haar instinct, draaide zich op haar hakken om en ging ervandoor.


  V


  


  

  'De visioenen van de zieneres werden voor een deel bewaarheid.


  De schepen kwamen inderdaad en brachten de schuit tot zinken waar de moeder van Seskahin samen met haar en de twijfelaar aan boord was gegaan.


  Maar één ding had ze verkeerd gezien.


  Niet de moeder van Seskahin zat samen met de twijfelaar in de hut, maar ze had zichzelf gezien in de ogen van Seskahins moeder.


  Haar angst voor de beelden van wat komen ging bracht haar ertoe niets meer te willen zien.


  En zo verstreek de tijd in den vreemde.'


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 12


  Continent Kalisstron, Bardhasdronda, voorjaar 459 n.S.


  


  

  'Je zwaardarm hoger, verdomme!' vloekte Waljakov. 'Precies hetzelfde wat ik vroeger ook al tegen je vader heb gezegd, knul.' Met een klap landde de stompe snede van het oefenzwaard op Lorins wapen. Lorin ving de slag op, maar daardoor veerde zijn eigen zwaard terug en zwiepte tegen zijn voorhoofd. Half verdoofd zakte hij op de vloer van Waljakovs kamer. 'Net als zijn vader,' mompelde de lijfwacht.


  Kreunend kwam de jongen overeind. De lichte vleeswond vlak onder zijn haarlijn sloot zich vanzelf; hij hield er niet meer aan over dan een dunne rode streep op zijn voorhoofd. 'Het gaat wel weer,' zei hij, en hij greep het heft van het zwaard nog steviger vast. Overmorgen moet ik Rantsila verslaan.


  'Je bent een taaie,' zei de reus waarderend, 'maar op die manier red je het niet tegen de leider van de militie.' Zonder enige waarschuwing rukte hij zijn wapen van onderaf naar boven. Lorin sloeg het opzij en ramde zijn leermeester de elleboog tegen de borst.


  Snuivend wankelde Waljakov een stap terug. 'Heel goed,' prees hij moeizaam. Ik word echt te oud om nog voor kindermeisje te spelen. De vlakke kant van zijn zwaard flitste naar voren. De slag werd gepareerd, maar Waljakov maakte gebruik van de zwaai om Lorin pijnlijk te raken, vlak onder zijn schouder. Opeens was de jongen alle gevoel in zijn arm kwijt. Zijn hand opende zich en het wapen kletterde tegen de vloer. 'Maar je mag pas met vechten stoppen als je zeker weet dat je tegenstander is uitgeteld. Anders kost het je je kop.'Toen kwam er een mildere blik in zijn staalgrijze ogen. 'In elk geval zul je het Rantsila knap lastig maken. Zet me over twee dagen niet voor schut, knul.'


  Lorins arm hing als een stuk dood vlees langs zijn zij. 'Hoe deed je dat?' vroeg hij verbaasd. 'Ik had nooit gedacht dat je kwetsbare plekken zo nauwkeurig zou kunnen raken.' Tintelend kwam het leven weer in zijn arm terug.


  'Ik zou je een wimper kunnen afsnijden als ik wilde,' waarschuwde de lijfwacht hem. Hij nam een beker water en dronk die in één teug leeg. Daarna wiste hij zich met een doek over zijn bezwete kale hoofd. 'Je mag niet je magie gebruiken. Heb je dat goed begrepen, knul? Alleen zwaarden. Geen hocus pocus.'


  'Waarom denk je dat ik zo hard met je oefen?' antwoordde de jongen beledigd. 'Als ik mijn gave zou gebruiken, zou het gevecht na twee klappen al voorbij zijn.' Grijnzend stak hij zijn zwaard in de schede, legde het op tafel en ging zitten. 'Dan zou ik hem met zijn eigen zwaard opensnijden, terwijl ik rustig vanuit de hoek toekeek.'


  'Een andere keer, misschien,' zei Waljakov nors, 'maar niet overmorgen. Ik hou je aan je woord, jongen.' Hijgend liet hij zich ook op een stoel vallen.


  'Dan ga ik nu naar Jarevrån,' zei Lorin bij wijze van afscheid.


  Zijn wapenleraar keek hem goedmoedig aan. Er blonk iets van melancholie in die anders zo ongenaakbare, kille grijze ogen. Met een doffe klap liet hij zijn mechanische hand op de tafel neerkomen. De kunstmatige vingers klikten toen ze zich tot een stalen vuist balden. Peinzend keek de reus ernaar. 'Jammer dat je haar nooit gekend hebt.' Heel even dacht Lorin dat Waljakov hem iets wilde zeggen dat boven de gebruikelijke gespreksonderwerpen van de middagoefeningen uit ging. Maar toen betrok het gezicht van de statige man en sloeg hij zo hard met zijn vuist op het hout dat het kraakte. 'Ga nou maar, jongen. Morgenvroeg verwacht ik je weer.'


  'Je mocht mijn moeder graag, is het niet?' Lorin raadde Waljakovs gedachten. 'Jullie waren bevriend, Stoiko, mijn moeder en jij.'


  Langzaam verhieven zich de brede schouders van de lijfwacht. 'Ja. Erg goed bevriend. We hebben samen heel wat meegemaakt. Helaas één keer te veel.' Hij streek Lorin ruw door zijn korte haar en knikte toen zwijgend naar de deur.


  De jongen lachte zijn vriend bemoedigend toe en stapte naar buiten.


  Matuc, die oude monnik, had gelijk, dacht Waljakoven hij kneep zijn lippen op elkaar. Lorin leek sprekend op haar. Bij alle goden, laat Norina gezond zijn en ergens nog een gelukkig leven leiden.


  

  Zoals altijd, op weg naar Jarevrån, nam Lorin het steegje waar hij ooit een ongelukkige confrontatie met de priesteres van Kalisstra had gehad. Hij was nog altijd vastbesloten om zijn belofte te houden en de diamant terug te vinden die ze was kwijtgeraakt. Alles bij elkaar geteld had hij hier al maanden op zijn knieën gelegen om naar de steen uit de hanger van de hogepriesteres te zoeken. Alleen bij strenge vorst gunde hij zich respijt. Maar zelfs bij een dikke laag sneeuw ploegde hij fanatiek de hele omgeving om.


  De Kalisstri volgden zijn vergeefse maar hardnekkige pogingen met respect, hoewel ze het. een merkwaardige obsessie vonden. Lorin van zijn kant voelde zich gebonden aan de belofte die hij Kiurikka had gedaan. Altijd was hij bezig, met een zeef en een hark. Uit metaaldraad vlocht hij zelf de dunste roostertjes om die kleine edelsteen maar ergens te vinden in de bodem. Het gebrek aan resultaat kon hem niet ontmoedigen. De jongen beschouwde het als een beproeving van Kalisstra, die hem de gedode gamoer pas zou vergeven als hij de hogepriesteres de diamant zou teruggeven die zijn pleegvader de vrouw per ongeluk van de hals getrokken had.


  Toen hij ook deze dag weer door het steegje liep, bleef hij staan, leunde tegen een muur en liet zijn blik om zich heen glijden. Inmiddels kende hij elk detail van het straatje en betwijfelde hij of de diamant hier nog ergens kon zijn. Er was geen enkele plek die hij niet met hark en zeef had doorploegd.


  Toevallig zag hij hoe twee mannen in het voorbijgaan wat geld uitwisselden, waarbij een muntje onopgemerkt op de grond viel.


  Lorin maakte zich van de muur los om de twee Kalisstri op het verloren geld attent te maken, toen hij een kleine viervoeter met een bruingrijze pels ontdekte, die uit de schaduw van een huis kwam aandribbelen. Aarzelend naderde het dier het muntje en besnuffelde de vondst, terwijl het voortdurend om zich heen keek of er niemand was die het zijn buit afhandig zou kunnen maken. Bliksemsnel pakte het met zijn snuit het muntje op en ging ervandoor.


  Niet te geloven! dacht Lorin verrast. Opeens had hij een vermoeden waar de diamant kon zijn gebleven.


  Hij ging achter het beestje aan, sprong over obstakels en zigzagde tussen voorbijgangers door om de rappe rover niet uit het oog te verliezen.


  Het pelsdier rende vastberaden door de steegjes en stelde de reactiesnelheid en scherpe blik van de jongen voortdurend op de proef. Maar Lorin liet zich niet afschudden. Ten slotte hield de diefachtige viervoeter halt in een straatje, waar hij met zijn buit in zijn bek door een spleet kroop en in de kelder van een huis verdween.


  Lorin kwam langzaam naderbij, happend naar adem, terwijl hij de spleet bekeek waardoor het beest gekropen was. Toen hij de muur betastte, ontdekte hij een grote, losse steen die niet was vastgemetseld. Hij wachtte tot er niemand in de buurt was, drukte de steen met zijn magische kracht naar binnen en kroop door het gat. Zo dicht bij de oplossing van het raadsel liet hij zich niet meer tegenhouden.


  Het was donker in het huis waar hij zich nu bevond. Alleen door het gat in de muur viel wat licht naar binnen. Hij bevond zich in een scherp riekende opslagruimte. Om geen argwaan te wekken schoof hij de steen weer op zijn plaats voordat hij op de tast zijn weg naar de deur zocht.


  Voorzichtig duwde hij hem open en glipte erlangs. Zijn eerste indruk was dat hij zich in een duur ingericht huis bevond.


  Geen wonder, dacht hij. Hier kon het diefachtige pelsdier alles van zijn gading vinden. Verbaasd liep hij verder, tot hij in een ruime hal kwam. De familie die hier woonde, moest schatrijk zijn.


  Haastig draaide hij zich om toen hij een zacht getrippel hoorde, nog net op tijd om te zien hoe het dier door een gangetje onder de trap verdween.


  De jongen hoopte vurig dat hij niemand van de bewoners tegen het lijf zou lopen. Hij had geen enkele geloofwaardige verklaring voor zijn aanwezigheid en de verdenking dat die straatarme buitenlander hier had ingebroken om het huis leeg te roven lag meer voor de hand dan de werkelijke reden.


  Lorin volgde het dier en kwam bij een deur met een klapluikje aan de onderkant, waardoor het beest was verdwenen. Hij liep verder, daalde een wenteltrap af en stuitte op een smerige stank, als van dierlijke uitwerpselen.


  Na de laatste bocht in de trap zag hij een kelder waar een hele rij kooièn stond, waarin nog meer exemplaren zaten van het dier dat hij was gevolgd.


  De dief trippelde een plankje op, liet het muntje in een schaal vallen waarin al meer geldstukken lagen, en trok toen aan een touwtje dat vlakbij aan het plafond bungelde. Ergens in de verte hoorde de jongen een belletje rinkelen.


  Iemand had een hele troep van die dieren afgericht als dieven! Onmiddellijk begreep Lorin wat hij hier had ontdekt. De beestjes werden eropuit gestuurd om alles mee te nemen wat de mensen in Bardhasdronda aan waardevols op straat verloren.


  Toen hij voetstappen hoorde die de wenteltrap afkwamen, verstopte hij zich achter een grote ton, waarin het voer voor de dieren werd bewaard. Even later kwam een man vrolijk neuriënd de kelder binnen, liep naar de schaal en inspecteerde de inhoud. Meteen sloeg zijn goede stemming om.


  'Zilver,' bromde hij teleurgesteld. 'Nou ja, het kan niet elke dag goud zijn. Wat jij, mijn ijverige assistent?' Hij aaide en liefkoosde de harige dief, zette hem in zijn kooi en wierp hem iets toe waarover het dier zich gretig ontfermde. Nadat hij vijf nieuwe roverratten eropuit had gestuurd, verliet hij sloffend de kelder. Lorin, die oplettend had toegekeken, sloop zachtjes achter hem aan.


  Onopgemerkt volgde hij de eigenaar van de dieren naar een bovenverdieping, waar hij in een kamer verdween. Lorin drukte zich tegen de muur in de schaduw aan het einde van de gang en wachtte met bonzend hart.


  Na een tijdje kwam de man weer tevoorschijn, met lege handen. Zonder de ongenode bezoeker in de gaten te hebben daalde hij de trap af.


  Lorin hield zich voor alle zekerheid nog even verborgen en luisterde naar de voetstappen. Pas toen hij een deur hoorde dichtslaan, waagde hij zich vanuit het donker de gang in, opende de deur en glipte naar binnen. Haastig begon hij de kamer te doorzoeken.


  Achter het schilderij van een grofgebouwde man, waarschijnlijk een voorvader van de bewoner, vond hij een verborgen nis in de betimmering.


  Er lag een stapel zakjes met verschillende kostbaarheden. De inhoud varieerde van munten - keurig gerangschikt naar waarde - tot juwelen, ringen, broches, sierspelden, kleine kettinkjes en dure haarspelden. Lorin stond versteld van het allegaartje aan kleinoden.


  Van wie zouden al die spullen zijn? En moest je het nou diefstal noemen of niet, als je iets vond wat je niet teruggaf?


  In een van de laatste zakjes vond hij waar hij zo lang in dat steegje naar had gezocht. Als de tranen van de Bleke Godin, dacht hij verwonderd toen hij de glinstering van de diamant zag. Omdat hij geen andere soortgelijke stenen ontdekte, ging hij ervan uit dat dit het verloren sieraad moest zijn.


  Om de kleine maar kostbare steen niet te verliezen haalde hij een snuif tabaksdoos uit een ander zakje en borg de diamant daarin op.


  Nog voordat hij verder om zich heen kon kijken hoorde hij het heldere geklingel van een belletje, dat de binnenkomst van een volgende vondst aankondigde. Het dier moest al gauw iets hebben gevonden. Maar dat betekende ook dat de man elk moment naar boven kon komen om het nieuwe kleinood op te bergen.


  Haastig stak Lorin de snuifdoos in zijn zak en zachtjes verliet hij de kamer om zich ergens anders te verbergen. De man zou niet blij zijn hem hier aan te treffen. En omdat hij moeilijk de burgerwacht erbij kon halen, zag de jongen al een gruwelijk lot in het verschiet als hij zou worden betrapt.


  Hij hoorde de voetstappen van de bewoner op de verdieping beneden hem toen er luid op de voordeur werd geklopt.


  Mompelend veranderde de man van koers en stapte naar de deur om te zien wie het was. Lorin hoorde het geluid van een paar grendels die werden weggeschoven.


  'Wat kan ik voor jullie doen?' vroeg de bewoner nors.


  'Je kunt ons onze spullen teruggeven,' antwoordde een vrouwenstem vriendelijk. 'We zijn een van die vreemde ratten hierheen gevolgd en we willen in je kelder kijken om te zien of dat beest daar zijn nest heeft. Het heeft een waardevolle munt van ons gestolen.'


  'Nee,' snauwde de man. 'Wat een onzin. Een rat die iets steelt wat je niet kunt eten!'


  'Het is belangrijk. We zullen je niet lang storen,' drong de vrouw aan. Haar beleefde toon klonk nu kil en gebiedend. 'Wacht maar in een hoek totdat we klaar zijn.'


  'Verdwijn!' zei de eigenaar van de beesten woedend. 'Dit is mijn huis.' De scharnieren knarsten, maar de deur viel niet in het slot. 'Haal die stok tussen de deur vandaan, of...'


  'Of wat?' vroeg de andere stem strijdlustig.


  'Of ik moet mijn hand opheffen tegen een vrouw.'


  Er klonk een klap, een man kreunde, en er sloeg iets tegen de marmeren vloer.


  'Zie je? Niet iedere vrouw is weerloos.' Het volgende bevel was blijkbaar aan haar gezelschap gericht. 'Zet hem maar tegen die pilaar. De anderen doorzoeken het huis, te beginnen met de kelder.'


  Aan de geluiden te horen werden haar instructies uitgevoerd. Drie mannen kruisten Lorins blikveld. Hij had zich over de leuning gebogen om te kunnen zien wat er gebeurde. Haastig trok hij zijn hoofd weer terug. De onbekende mannen, die vastberaden naar de kelder afdaalden, leken echte Kalisstri, in gewone, onopvallende kleren.


  Het duurde niet lang voordat een van het drietal opgewonden terugkwam uit de kelder. 'Er staan daar allemaal kooien. Hij moet ze hebben afgericht.' Hij hield een muntstuk omhoog. 'Maar de rest ontbreekt.'


  'Kijk eens aan, een slimme kerel. Dat zou je niet denken als je hem zo zag. Hé, jij daar! Waar bewaar je de spullen waar die beesten mee thuiskomen?' Er klonk een klap, en de man kreunde. 'Ik ga net zo lang door tot je me vertelt hoe het met die dieren zit,' zei de vrouwenstem dreigend. De man kreeg een pak slaag. 'Waar is de rest van de buit?'


  'Boven. Boven!' jammerde hij. Zijn verzet leek gebroken. 'Kijk maar achter het schilderij. Daar zit een geheime nis, achter het vierde paneel. Voor mijn part neem je alles mee.'


  'Alsof jij daar iets over te zéggen hebt,' lachte de vrouw boosaardig. 'Schiet op! Ga kijken ofhet klopt wat onze lepe dief en rattenvanger zegt.'


  Haar helpers stormden de trap op, maar Lorin had zich al in veiligheid gebracht. Hij verdween in een aangrenzende kamer en liet de deur op een kier, zodat hij kon horen wat de drie mannen deden.


  Ze haalden de hele kamer overhoop. Blijkbaar geloofden ze niet veel van wat de man hun onder dwang had verteld. Ze vonden de nis, schudden de inhoud van de zakjes op een tafel uit en inspecteerde die. Een van het drietal slaakte een vloek en zei iets in een dialect dat Lorin niet verstond, hoewel de tongval van de vrouw hem bekend voorkwam. Toen de handlangers iets naar beneden riepen, verscheen de vrouw even later met de bewoner van het huis. De wangen van de man vertoonden rode striemen en een van zijn ogen was bloeddoorlopen.


  'We zoeken iets wat een van je ratten van ons gestolen heeft,' verklaarde de vrouw. 'Een oud erfstuk van een vriend, dat ik niet kwijt wil. Maar blijkbaar...' - ze knikte naar de tafel - 'zit het er niet tussen.' Ze greep de man bij zijn oor en trok een dolk. 'Aan wie heb je die snuifdoos verkocht?'


  Lorin voelde een rilling over zijn rug lopen.


  'Ik verkoop nooit iets. Ik bewaar het allemaal zelf. Het moet erbij zitten,' jammerde hij. 'Laat mij maar zoeken. Ik weet het nog wel.' Met bevende vingers zocht hij tussen de berg kostbaarheden op tafel. Er vielen wat dingen op de grond, en de uitdrukking op het gezicht van de man werd steeds wanhopiger. Hij was verlamd van angst. 'Ik weet niet waar hij is,' zei hij ten slotte, en hij zakte hulpeloos ineen. 'Hij moet gestolen zijn.'


  'Klets toch niet,' siste de vrouw, en ze drukte de punt van de dolk tegen zijn oorschelp. 'Waar is dat doosje?'


  Lorin vond het tijd worden om weg te wezen. Dit beviel hem helemaal niet. Aan de ene kant was de man door zijn schuld in deze situatie geraakt, aan de andere kant zou het nooit zijn gebeurd als hij die dieren niet had afgericht. De jongen besloot geruisloos te vluchten en de militie te waarschuwen. Hij had nog nooit met vier tegenstanders tegelijk gevochten, en ondanks het vertrouwen in zijn magie wilde hij liever niet proberen hoe hij het eraf zou brengen.


  Omdat hij zich terugtrok, kon hij niet meer volgen wat er in de andere kamer gebeurde. Toen hij door een kier van de deur de gang in keek, zag hij tot zijn ontzetting hoe de drie handlangers van de vrouw de bewoner voorover over de trapleuning gooiden. De man dook schreeuwend de diepte in en kwam met een doffe dreun op de marmeren vloer terecht.


  Zijn moordenaars overlegden luid hoe het nu verder moest. En omdat ze pal voor de deur stonden, versperden ze Lorin zijn vluchtweg.


  Kalisstra, sta me bij! prevelde hij geluidloos een schietgebedje aan de Bleke Godin, terwijl hij naar het raam sloop en naar buiten keek.


  De straat lag behoorlijk diep, vanaf de tweede verdieping, maar hij moest het er toch op wagen.


  Voorzichtig opende hij het raam, klauterde op de vensterbank en liet zich aan zijn armen hangen. Met zijn tenen vond hij een houten richel van het vakwerk. Hij verplaatste zijn greep en klom langs de gevel omlaag.


  Boven zijn hoofd hoorde hij een klap. Door een windvlaag was het raam dichtgevallen. Het volgende moment verscheen het gezicht van een van de mannen, die boosaardig grijnsde toen hij de jongen aan de muur zag hangen. Hij riep iets over zijn schouder.


  In blinde paniek liet de jongen zich nog verder zakken. Toen hij het venster op de begane grond bereikte en zich van de muur wilde losmaken, vloog het raam open en sloten twee krachtige armen zich om zijn middel om hem naar binnen te sleuren.


  Lorin klampte zich uit alle macht aan het kozijn vast en brulde om hulp. Maar zijn tegenstander was te sterk en zijn vingers schoten los.


  De man smeet hem achteloos tegen de grond en wilde het raam weer dichtdoen. Van dat moment maakte Lorin gebruik om de aanvaller met behulp van zijn magie naar buiten te gooien. Maar een andere man probeerde de jongen al te grijpen.


  Lorin dook onder zijn handen door en ramde hem met zijn elleboog in de maag, zoals Waljakov hem had geleerd. Happend naar adem zakte zijn tegenstander door de knieën. Lorin sloeg hem bewusteloos met de knop van zijn dolk. Zolang ze maar keurig één voor één opdoken, redde hij het wel, dacht hij euforisch. Kon Waljakov hem nu maar zien!


  Toen de laatste handlanger in de deuropening verscheen en hem loerend opnam, smeet Lorin met zijn magie eenvoudig de deur tegen zijn hoofd. Terwijl de man versuft achteruit wankelde, raakte de schede van zijn zwaard tussen zijn benen, waardoor hij struikelde. Triomfantelijk sprong Lorin op hem af om hem onschadelijk te maken. Daarbij vergat hij heel even de aanwezigheid van de onbekende vrouw.


  Meer had ze niet nodig om Lorin van achteren aan te vallen en hem met haar stok in zijn nek te raken. Iets ving de klap nog op, maar het was voldoende om Lorin sterretjes te laten zien. Het volgende moment voelde hij de punt van haar dolk tegen zijn keel. 'En vertel me nu maar of je iets in je zak hebt dat niet van jou is, vriend!' siste ze. 'Anders snij ik een gat in je hals waardoor je in twee minuten bent doodgebloed.'


  Gelukkig kon Lorin de hand zien waarin ze het wapen hield. Het kostte hem wat meer moeite zich te concentreren, maar hij wist haar pink met een ruk naar achteren te buigen. Er klonk een zacht ge kraak.


  De vrouw slaakte een kreet. Lorin hield haar arm vast om het mes tegen te houden, trapte haar op haar wreef en dook weg. Meteen rende hij naar de deur om om hulp te roepen en genoeg lawaai te maken, als hem dat nog niet was gelukt.


  Hij haalde diep adem, rukte de deur open en staarde in het grijnzende, enigszins gehavende gezicht van de man die hij zopas uit het raam gesmeten had. Maar Lorin kon zijn schreeuw niet meer tegenhouden. Hij brulde zelfs nog harder, door de schrik over het onverhoopte weerzien.


  De aanvaller trok een grimas bij die luidruchtige begroeting.


  De eerste buurtbewoners kwamen al aanrennen om te zien wat er aan de hand was.


  'Je hebt blauwe ogen, knul. Je bent zeker die fijne vriend van Soini, of niet?' hijgde de man, en hij schopte in Lorins richting. De jongen wist de neus van de laars behendig te ontwijken en sloeg de man met de knop van zijn dolk tegen het scheenbeen. Onmiddellijk veranderde de gelaatsuitdrukking van zijn tegenstander. 'Ik zal je aan de hoogste mast opknopen! Kielhalen!' beloofde hij met verstikte stem.


  'We moeten weg,' riep de vrouw vanuit het huis. 'Het wordt hier veel te druk.'


  'Dit is de laatste kans om me die doos te geven. Anders komen we terug om hem te halen,' waarschuwde de handlanger.


  'O, wat ben ik toch bang voor jullie,' grijnsde Lorin. 'Ik kan maar één ding doen. Om hulp roepen. Hélp!' schalde zijn stem naar buiten. 'Moordenaars! Er zijn hier vier moordenaars!'


  Vloekend ging de man ervandoor. Geen seconde te vroeg, want de eerste soldaten van de militie stormden al het huis binnen. Toen ze de dode bewoner op de marmeren vloer ontdekten, riepen ze Rantsila erbij. Lorin wachtte geduldig af.


  'Het lijkt wel of er altijd problemen zijn waar jij opduikt,' begroette de man hem, maar zonder verwijt in zijn stem.


  'Ik heb er niets mee te maken,' verdedigde de jongen zich. 'Ik zag dat de deur openstond en wilde de man die hier woonde waarschuwen. Daarom stapte ik naar binnen. Toen viel hij zomaar voor mijn voeten en raakte ik in gevecht met drie mannen en een vrouw, tot er eindelijk hulp kwam.'


  'Weet je wat ze van hem wilden?' vroeg Rantsila. Er verschenen een paar leden van de militie, die het huis hadden doorzocht en verslag uitbrachten van de kostbaarheden op de bovenverdieping en de dieren in de kelder. Wat het verband was, wisten ze ook niet, dus trokken ze de conclusie die Lorin al had verwacht.


  'Het ziet ernaar uit dat ze Pirnaba hebben overvallen om zijn spaargeld te stelen,' verklaarde Rantsila. 'Jij hebt ze gestoord en dus zijn ze gevlucht. Dom genoeg hebben ze hun buit laten liggen. Kun je de moordenaars beschrijven?' Lorin gaf een signalement van de volstrekt onopvallende mannen, de vrouw, en hun alledaagse kleding. 'Nou, dat zegt ook niet veel. Daar kunnen de wachters bij de poorten weinig mee beginnen.'


  'Het spijt me,' zei Lorin, die zijn vondst niet wilde prijsgeven. Hij zou het raadsel zelf wel oplossen. En deze keer had hij niemand nodig om hem uit een netelige situatie te redden.


  'Mankeer jij verder niets?' informeerde de leider van de burgerwacht. 'Wil je morgen nog steeds tegen me vechten?'


  'Natuurlijk,' antwoordde de jongen meteen. 'En ik zal winnen ook.'


  Rantsila lachte goedmoedig. 'Ik ben benieuwd hoe je dat wilt doen, zonder je gaven te gebruiken. Waljakov is een goede leraar, maar ik denk toch niet dat hij van een kunstsnijder als jij een behoorlijke vechtersbaas heeft kunnen maken.' Hij kneep eens kritisch in de bovenarmen van de jongen. 'Je hebt geen enkel verweer tegen mijn kracht, Lorin. En je kunt ook niet vluchten.'


  'Ik zet vier muntjes op die kleine,' lachte een van de leden van de militie. 'Aleen om jou te sarren, Rantsila.'


  'Verdien je zo goed dat je het geld over de balk kunt gooien?' hoonde de soldaat. 'Waarschuw de tempel dat ze iemand sturen voor de begrafenis van Pirnaba. Neem die kostbaarheden maar mee om brood te kopen om onder de armen te verdelen.'


  Lorin vertrok diep gekwetst, zonder een afscheidsgroet aan zijn tegenstander van de volgende dag, wat een grove belediging was. Maar dat getreiter vond hij vernederend, en dat mocht de militieleider best weten. Hij hoorde Rantsila lachen, maar hij draaide zich niet meer om. Morgen zou hij wel laten zien wat Waljakov hem allemaal had geleerd.


  Zijn weg ging rechtstreeks naar de tempel van Kalisstra. Het kleine gebouw met het vooruitspringende bordes was opgetrokken uit witte steen, die de kilte van de Bleke Godin en van het land moest symboliseren. Dat het gebouw maar zo klein was, had een reden. Zodra het flink begon te vriezen, vulden de priesters en priesteressen vierkante gietvormen met water, dat tot ijsblokken bevroor. Daaruit bouwden ze een paleis, rondom het hoofdgebouw. Glinsterend bleef de tempel zo staan tot aan het voorjaar, als het ijs langzaam smolt. Hetzelfde lot trof het uit ijs gehouwen beeld van de godin in het hart van de tempel. Alleen de woon- en vergaderruimten werden verwarmd; in het heiligdom zelf heerste een temperatuur van rond het vriespunt - nog mild, naar Kalisstronische maatstaven.


  Inmiddels waren de ijsblokken gesmolten en stroomde het dooiwater door de goten naar de haven. Lorin betrad het heiligdom en vroeg na een kort gebed Kiurikka te spreken.


  Het duurde een tijdje voordat de hogepriesteres met de oplichtende groene ogen eindelijk verscheen, vergezeld van enkele gewone priesteressen. Nog altijd droeg ze de halsketting met de ontbrekende steen, als een stille aanklacht tegen Matuc en daarmee ook tegen Ulldrael, die indirect zijn zuster Kalisstra te schande maakte.


  De gelovigen, aanwezig voor de eredienst en het brengen van offers in de vorm van kleurpoeder, waren onbedoeld getuige van het gesprek.


  'Je wilde me spreken, Lorin?' vroeg Kiurikka minzaam.


  'Hogepriesteres, ik heb iets voor u, als bewijs dat de Bleke Godin mijn pleegvader en mij onze misstappen heeft vergeven,' zei hij. Met moeite onderdrukte hij een gevoel van triomf. Het liefst zou hij de vrouw hebben omhelsd. Hij zocht in zijn broekzak, pakte het doosje en schudde de diamant in zijn handpalm. Glinsterend brak het zonlicht in de steen. 'Kijk, de Bleke Godin heeft me de diamant laten terugvinden die u lang geleden was kwijtgeraakt door toedoen van mijn pleegvader, al was dat geen opzet.'


  'Laat zien!' zei de hogepriesteres meteen, met duidelijke twijfel. Ze gooide de diamant op de vloer en begon erop te hameren met de punt van haar verzilverde staf.


  Elke imitatie zou in duizend stukken zijn gebarsten, maar de hardheid van de steen bewees dat het een echte diamant was. Met gefronste wenkbrauwen gaf Kiurikka een van haar dienaressen een teken om het fonkelende kleinood op te rapen.


  Met bevende vingers drukte de vrouw de edelsteen in de lege vatting. Hij paste precies. Er steeg een gemompel op onder de aanwezigen. Een paar mensen kwamen zelfs schuchter naderbij om het wonder met eigen ogen te zien.


  De hogepriesteres leek niet echt blij. Met grote moeite dwong ze zich tot een vreugdeloos lachje. De vondst maakte een einde aan haar rol als martelares. Nu kon ze niet anders dan de 'buitenlander' zijn vergrijp vergeven, anders zou heel Bardhasdronda haar het ambt onwaardig vinden.


  'Omdat Kalisstra je heeft vergeven, doe ik dat ook, Lorin. En je vader. Van nu af aan zal ik jullie met hetzelfde respect behandelen als iedereen hier in de stad.' Abrupt draaide ze zich om en verdween door de zijdeur.


  Wat dat alles? Ongelovig bleef de jongen in het heiligdom staan. Deze sobere overhandiging van de steen betekende het einde van zijn jarenlange uitsluiting, zette een streep onder het toevallige incident dat Matuc ooit in diskrediet had gebracht.


  'Hebben jullie het gezien?' riep hij, terwijl hij zich opgelucht omdraaide naar de Kalisstri. 'De godin heeft ons vergeven! Ik zal haar de mooiste kleuren offeren die ik kan vinden,' beloofde hij de ijssculptuur, en hij stormde naar buiten.


  Hij kon ervan verzekerd zijn dat de mensen die alles hadden gezien het nieuwtje wel zouden rondbazuinen. En omdat een deel van de stad hem toch al vriendelijk gezind was sinds hij de zwarte wolf had gered, zou iedereen hem eindelijk als een normale jongen gaan behandelen. Normaal? Nou ja, afgezien van mijn magie dan. Maar dat is niet erg. Nu horen we hier echt thuis. Blij liep hij terug naar het woonschip om het goede nieuws te vertellen.


  Matuc, die zat uit te rusten van zijn werk in de kassen en zijn kring van volgelingen in de leer van Ulldrael onderwees, was zichtbaar opgelucht toen hij het verhaal van zijn pleegzoon hoorde.


  'Het is heel fijn dat je die diamant gevonden hebt,' zei hij, 'want het laat de mensen zien dat Ulldrael en Kalisstra elkaar begrijpen. Dan kunnen ze zich gemakkelijker tot de god bekeren die hen de hele winter van eten heeft voorzien. En ook jou zullen ze met heel andere ogen zien.'


  'Dat zal nog beter worden als ik eenmaal vuurtorenwachter ben,' knikte Lorin geestdriftig. Hij kon zijn geluk niet op. Niemand kon hem uit zijn hoofd praten dat hij morgen ook zijn gevecht met Rantsila zou winnen. 'Het zal niet makkelijk zijn, maar het gaat gebeuren.' En nu hij toch bezig was, vertelde hij zijn pleegvader ook over de gebeurtenissen in het vreemde huis. De monnik luisterde zuchtend.


  Om als tegenprestatie niet een hele lofzang op Ulldrael te hoeven aanhoren, wendde Lorin vermoeidheid voor en verdween naar zijn slaapkamer. Daar stak hij een lamp aan en bekeek de snuifdoos eens wat nauwkeuriger. Wat voor geheim verberg je, dat mensen bereid zijn daarvoor te doden? vroeg hij het voorwerp in gedachten. Hij had het vage gevoel dat de moordenaars Lijoki moesten zijn, te oordelen naar hun uitdrukkingen en hun tongval. Bovendien kenden ze Soini, wat een duidelijke aanwijzing was voor de herkomst van het viertal. Maar de jongen had geen idee waarom ze zoveel drukte hadden gemaakt om een snuifdoos.


  Een oppervlakkige inspectie van het doosje leverde niets op, dus ging hij wat grondiger te werk en klopte net zo lang op het ding totdat er een metalen plaatje losschoot waarachter een klein vakje zat. In het vakje vond hij een zorgvuldig opgevouwen briefje met aantekeningen in een kriebelig handschrift.


  Voor een deel waren het getallen, voor een ander deel een tekening die Lorin voor een gedeeltelijke plattegrond van Bardhasdronda hield. Als hij het goed zag, moesten de haastig getekende lijnen de markt en de fontein voorstellen. Rondom de fontein en de bijbehorende put had de tekenaar een dubbele cirkel getrokken. Daarnaast stond het cijfer 15, gevolgd door 34.


  Dat sloeg nergens op.


  Als hij eenmaal bij de militie zat, zou hij de zaak wel nader uitzoeken, nam hij zich voor, terwijl hij de snuifdoos en het briefje op de tafel naast zich legde en onder de dekens kroop. Hij moest nu slapen, om uitgerust te zijn voor het duel met Rantsila.


  

  Lorin maakte een vreselijke nacht door.


  Hij droomde dat er een vreemde op de boot was. Toen hij zijn ogen opsloeg, staarde hij in het gezicht van de handlanger die had gedreigd dat hij terug zou komen.


  De jongen wilde iets doen. Hij verzamelde zijn magie, maar de dolk van de aanvaller drong al in zijn keel. Gelukkig maakte de nachtmerrie weer plaats voor een onrustige slaap.


  Maar het volgende moment schrok hij wakker door een kreet van zijn pleegvader. 'Wat is hier gebeurd, in naam van Ulldrael?'


  Slaapdronken hees Lorin zich overeind in bed en staarde naar het geronnen bloed dat zich over zijn laken had verspreid.


  Hij kon niet praten; slikken kostte hem grote moeite en deed veel pijn. In een reflex tastte hij naar zijn keel, waar hij een korst bloed voelde.


  'Een bloedneus,' hijgde hij, en hij wilde opstaan om zich te wassen. Het was geen droom geweest! Ze waren echt de boot binnengedrongen en hadden... Na een paar passen voelde hij zich duizelig worden. De kamer draaide om hem heen en hij verloor het bewustzijn.


  Toen hij bijkwam, keek hij in de bezorgde gezichten van Fatja, Matuc en Waljakov. Hij lag in zijn eigen bed, dat opnieuw was opgemaakt.


  'Een bloedneus?' snoof de lijfwacht. 'Nogal veel bloed voor de neus van zo'n joch.'


  'Wat is er gebeurd, broertje?' vroeg Fatja. Ze legde een kussen onder zijn hoofd en streek hem zacht over zijn zwarte haar.


  Haastig draaide hij zijn hoofd om naar de tafel, maar de snuifdoos en het briefje waren verdwenen.


  Hakkelend vertelde hij de waarheid over het avontuur in het vreemde huis. Daarna kopieerde hij alles wat hij zich van het briefje kon herinneren nauwkeurig op een velletje papier, dat Matuc hem meteen uit de hand griste en aan Fatja gaf.


  'Breng dat naar Rantsila. Hij moet er maar over nadenken,' beval hij. En tegen Lorin zei hij: 'Jij blijft in bed tot je bent hersteld.'


  'Zonder je magie was je nu dood geweest,' bromde Waljakov. 'Wat de zee, het hulpje van Nesreca, de wolven en de kou niet voor elkaar hebben gekregen was die paar boeven bijna gelukt.'


  'Ik moet er niet aan denken dat je echt iets was overkomen,' zuchtte Fatja, en ze klemde hem tegen zich aan. Dan zou ze niet alleen. haar broertje hebben verloren. Met een huivering dacht ze terug aan haar visioenen.


  Maar dat was allemaal zo lang geleden dat ze enkel nog vage herinneringen had aan de toekomst die ze ooit in de ogen van de brojakin had gelezen, daar in die kroeg bij Tularky. Ook in Matucs lot had ze aanwijzingen gevonden dat de jongen voor grootse dingen in de wieg was gelegd. Maar iets in die voorspelling beviel haar niet, herinnerde ze zich somber - of had haar in elk geval aan het denken gezet hoe dat alles ooit moest samenkomen.


  Was er geen sprake geweest van nog een broer? Maar hoe was dat mogelijk, als Norina levenloos op de bodem van de zee lag? Was daarmee alles verloren, of zou deze ene voorspelling anders uitkomen dan zij het had gezien? Ze glimlachte tegen de lijkbleke Lorin en stond op. 'Probeer een beetje bij te komen. Ik leg het Rantsila wel uit.'


  'Het duel!' herinnerde de jongen zich, en hij wilde al opspringen. 'Ik moet mijn bed uit voor het gevecht. Wat zullen ze van me denken als ik zo lang om die kans heb gezeurd en nu niet kom opdagen? Dan ziet Rantsila me voor een lafaard aan.'


  'Als hij dit verhaal hoort, zal hij je allesbehalve een lafaard vinden,' mompelde de lijfwacht, die met zijn mechanische hand zijn pupil weer in de kussens drukte. 'Het mag een wonder heten dat je nog een druppel bloed in je lijf hebt.'


  Met een gefrustreerde zucht liet Lorin zich terugduwen. 'Maar ik zal de oplossing van het raadsel vinden,' beloofde hij zichzelf en de anderen. Matuc schudde vermoeid zijn hoofd.


  'Is het nou nog niet genoeg? Kalisstra heeft ons genadig op haar continent ontvangen en ons aan allerlei beproevingen of avonturen onderworpen. Ik vind het nu wel voldoende. Laat het aan Rantsila over.'


  'Ach, wat maakt één avontuur meer of minder nou uit?' grijnsde Lorin zwakjes. Hij draaide de argumenten van zijn pleegvader eenvoudig om. 'Misschien is dit de laatste beproeving.' En ik word een held, zoals ik Rantsila al had voorspeld Hij kan me nu niet meer buiten de militie houden.


  'Zorg eerst maar dat je er bovenop komt, knul. Dan zien we verder,' besloot de reus kort en bondig. Toen knipoogde hij. 'In deze omstandigheden moet ik nog maar eens met de commandant van de militie praten, wat vind jij?'


  'Jullie vertrekken allemaal, dan kan mijn broertje rustig slapen,' beval Fatja energiek. Met het onaantastbare gezag van een vrouw loodste ze de mannen naar buiten en dekte Lorin toe. Buiten zijn kamer overlegden de mannen op zachte toon, onverstaanbaar voor Lorin. 'En jij houdt je buiten zaken die je niets aangaan.' Haar bruine ogen keken hem ernstig en bezorgd aan. 'Dat meen ik. Breng jezelf niet in gevaar. Het is heel goed mogelijk dat je vaderland je nog nodig heeft voor belangrijke dingen. Met die paar Lijoki kan de stadswacht ook wel afrekenen zonder jouw magische hulp.' Ze gaf hem een aai over zijn hoofd. 'Desnoods bind ik je op je bed vast.'


  'Dan heb ik helemaal geen kans tegen die piraten,' protesteerde hij vermoeid. De slaperigheid, mogelijk ook het gevolg van zijn bloedverlies en de bijwerking van de magie, sloeg weer toe en maakte hem traag.


  'Mij komen ze niet voorbij,' zei ze luchtig. 'Ik zal wel op je passen. Een Borasgotaanse laat niet met zich spotten. Wij hebben vuur in ons bloed.'


  Lorin viel in een verkwikkende slaap.


  De jonge vrouw verliet de kamer van de jongen. 'Wat nu?' vroeg ze aan Matuc en Waljakov.


  De lijfwacht keek haar aan. 'Ik blijf vannacht hier, voor het geval die moordenaars terugkomen. Hij is nog te zwak om zich te kunnen verdedigen.'


  'Soini moet erachter zitten. Die pelsjager heeft niet veel goeds in de zin als hij met de aartsvijanden van de stad onder één hoedje speelt,' zei Matuc. 'Hij wil wraak, omdat hij verbannen is.'


  'Ik hoop dat Rantsila wijs kan worden uit dat gepriegel,' zei Fatja weifelend, met een blik op de tekening.


  'Die jongen heeft gelijk.'Waljakovs metalen hand pakte het briefje op. Zijn staalgrijze ogen bleven op het schema rusten en hij fronste zijn voorhoofd. 'We moeten die zaak zelf oplossen.'


  'Wát?' vroegen de twee anderen bijna tegelijk.


  Waljakov spande zijn spieren - een zeker teken dat hij geen tegenspraak duldde. 'Er is een verrader in de stad, dat staat vast. Hij moet degene zijn van wie die snuifdoos is gestolen. Als hij hoort dat de jongen nog leeft, zal hij ervan uitgaan dat het geheim nu ook bij anderen bekend is. Dus zullen de Lijoki hun plan voorlopig laten varen, om pas toe te slaan als niemand er meer aan denkt.'


  Matuc begreep wat Waljakov bedoelde. 'De piraten zullen zich pas veilig voelen als ze geloven dat Lorin dood is.'


  'Maar voor ons is het de kunst om uit te vinden wát ze nou eigenlijk van plan zijn,' merkte Fatja bits op. 'Anders brengen we Bardhasdronda juist in gevaar, in plaats van de stad te helpen, stelletje meesterbreinen.'


  'Denk dan zelf ook na, kleine heks.' Waljakov drukte haar het briefje in de hand. 'Ik haal Arnarvaten en Blafjoll erbij. Zij moeten ons helpen.' Hij stapte naar buiten. De discussie was voor hem gesloten; zijn besluit stond vast.


  Verbaasd keken Matuc en de jonge vrouw de vastberaden krijger door het raam na.


  'Ach ja, oude mensen worden lastig,' zei Fatja geamuseerd, en ze liep naar de keuken om alvast thee te zetten voor het bezoek. 'Maar dat die stijfkoppigheid bij hem al zo vroeg zou optreden had ik niet gedacht.'


  'Wat bedoel je?' Matuc voelde zich aangesproken. 'Ben ik soms ook een koppige oude man geworden?'


  Haar lach schalde uit de achterkant van de boot. 'Nee hoor, Matuc.' Ze keek om de hoek van de deur met een schalkse glinstering in haar amandelvormige ogen. 'Koppig was je altijd al.'


  Continent Ulldart, eilandenrijk Rogogard, voorjaar 459 n.S.


  


  

  De vijf dharka's namen de vracht aan boord die ze bij hun laatste tocht langs de Tarpoolse noordwestkust bij de opstandelingen in de provincie Karet moesten afleveren.


  Uitgerekend in het thuisland van de machtigste man op Ulldart voerden zijn eigen onderdanen een bittere strijd tegen zijn bewind en verzetten zich met zoveel bezieling, wapengeweld en tactiek tegen de wetten van de gouverneur dat de soldaten weinig anders konden dan de zoveelste overval op een garnizoen of belastingkantoor aan de lange lijst toevoegen.


  De hoge bergen en steile hellingen van de provincie maakten het de overheidstroepen, die het gebied lang niet zo goed kenden als de plaatselijke bevolking, onmogelijk de opstandelingen te vervolgen en te berechten. De regering in Ulsar scheen genoeg te hebben van de acties van de verzetsstrijders en trad nu strenger op.


  De neutrale dorpen, die voor hun eigen bescherming de vlag van de Kabcar uit de ramen van hun gebouwen lieten wapperen om dankzij die loyaliteit geen last te hebben van de soldaten, brachten de Rogogarders verslag uit over grote groepen Waarnemers.


  De vliegende wezens cirkelden opvallend vaak rond de berghellingen. Geruisloos hielden ze toezicht, maar niet langer - zoals vroeger - stil en roerloos op de daken van de huizen, maar druk fladderend, om aan schoorstenen en ramen te luisteren. Algauw werd duidelijk dat deze oeroude schepsels op zoek waren naar aanwijzingen over de schuilplaatsen en bewegingen van de rebellen.


  Tegelijkertijd verschenen er in de kustwateren steeds meer vlooteenheden, meestal een bombardeschip met drie kleinere, snellere zeilschepen die de vijand konden opjagen zodra hij door het geschut getroffen was. Op die manier had het eilandenrijk Rogogard al tien of twaalf schepen verloren. Alleen de dharka's onder bevel van Torben Rudgass waren nog in staat het gevaar te keren.


  Op het land richtte de gouverneur posten in, die elk onbekend zeil aan de horizon opspoorden en rapporteerden. Het afleveren van de vracht was zo een wedren geworden tegen de tijd en de bereden troepen van de Kabcar.


  Tot overmaat van ramp lag er een blokkade rond Kensustria, waardoor er uit dat land geen hulpgoederen meer kwamen. De levensgevaarlijke acties van sommige smokkelaars waren niet voldoende om de Kareters permanent te bevoorraden. En omdat ook Rogogard niet over onuitputtelijke voorraden graan en vlees beschikte, zou dit het laatste hulpkonvooi aan de opstandelingen worden.


  Het officiële verdrag met de eilandenstaat Tarvin was er nooit gekomen omdat de drie koningen het niet eens konden worden over zo'n waagstuk. Daarom was het verzoek van Torben Rudgass afgewezen. Ook de grote afstand tot Ulldart vormde een probleem.


  Officieus had Varla gehoord dat er te veel angst heerste voor het machtige Groot-Tarpol en een mogelijke vergeldingsoorlog. Het gemak waarmee de buren, de Angorianen, uit Tersion waren verdreven had de twijfels van de Tarvinische koningen nog versterkt. En zo bleef Rogogard voorlopig op zichzelf aangewezen.


  Torben liep over het dek van zijn dharka en legde af en toe zijn hand op het hout om lijfelijk contact te maken met het schip. Alle beschadigingen waren hersteld en het zeilschip verkeerde in topconditie.


  Alleen de bemanning baarde hem zorgen. De mannen begonnen langzamerhand de moed te verliezen, en in zijn hart begreep Torben dat wel. Als ook Kensustria op korte termijn zou vallen, waren de eilandvestingen ten westen van het vasteland van Ulldart de enige vlek die nog niet onder het gezag van de Kabcar stond. Zodra Lodrik de Groenharen had verslagen, zou hij al zijn militaire macht tegen Rogogard richten, besefte Torben, terwijl hij de grote mast betastte en omhoogtuurde naar het kraaiennest.


  'Een schip is geen paard, hoor,' zei Varla geamuseerd. In tegenstelling tot Torben droeg zij al haar lichte wapenrusting en was ze op alles voorbereid. 'Je hoeft het geen schouderklopjes te geven. Het doet zijn werk ook wel zonder aaien of borstelen.' Ze kwam naar hem toe en kuste hem zacht op zijn mond.


  'Ik verbeeld me altijd dat het dan beter door het water glijdt,' zei de kaper, en hij keek haar aan. 'Een soort bijgeloof.' Torben draaide zijn verweerde gezicht naar de kade, waar de arbeiders de kranen bedienden om het vrachtruim van het schip te vullen. 'Dit wordt onze laatste tocht. En dan?' mompelde hij.


  De vrouw uit Tarvin legde een hand op zijn schouder. 'Je hebt twee mogelijkheden. Als de vloot van de Kabcar jullie wateren binnendringt, kun je met mij meegaan naar mijn eigen land...' Torben keek haar met zijn grijsgroene ogen aan alsof ze niet goed wijs was. 'Ik weet het, ik weet het. Je bent een dappere piraat,' glimlachte ze. 'Ik wilde je alleen zeggen dat je nog een kans hebt het vege lijf te redden.'


  'Onze vestingen zijn bestand tegen elke aanval,' antwoordde hij kort.


  Varla bleef onvermurwbaar. Met een ernstig gezicht vervolgde ze: 'Denk je echt dat jullie je kunnen verdedigen tegen de troepen en de vloot van de Kabcar? Wat hebben ze door je eten gedaan? Hoe koppig kun je zijn?' Ze ging op de reling zitten en pakte zijn handen. 'De Tarvinische koningen hebben je gezegd dat je welkom bent. Pak je koffers en verdwijn van de eilanden voordat die Bardri¢ opduikt en jullie in de pan hakt, zoals hij ook met het leger bij Dujulev, Telmaran en alle andere slagvelden heeft gedaan. Jullie hebben geen schijn van kans.'


  'We zullen ons zeker niet overgeven.' Torben keek haar vastbesloten aan. 'We hebben gehoord dat ook de Kensustrianen van plan zijn om tot de laatste man te vechten.'


  'Nou, daar zal de Kabcar van opkijken,' spotte de vrouwelijke kapitein met een woedende blik in haar bruine ogen. 'Uit angst voor jullie verzet zal hij als een geslagen hond afdruipen.' Ze slaakte een zucht en haar verontwaardiging sloeg om in somberheid. 'Jullie zijn er geweest.'


  De kaper slikte eens en veegde met zijn mouw langs zijn neus. 'Niets aan te doen. Misschien gebeurt er nog een wonder, net als toen bij de IJspas.'


  Varla stond op en nam hem in haar armen. 'Ik zal samen met je wachten, Torben.'


  Zijn gezicht betrok. 'En als dat wonder niet komt?'


  Varla haalde haar schouders op. 'Dan hebben we samen een geweldige tijd gehad - en daar samen een eind aan gemaakt.'


  Innig verstrengeld stonden ze op het dek, terwijl ze kracht putten uit de nabijheid en warmte van de ander.


  De bootsman dook naast hem op en schraapte verlegen zijn keel. 'Neem me niet kwalijk, kapiteins, maar de hetman wil u allebei zien.'


  'De plicht roept.' Torben maakte zich los van Varla. 'Hoewel ik me niet kan herinneren dat er een bespreking op het programma stond.' Varla keek al net zo verrast.


  Toen ze de kamer van hetman Jonkill - de militaire commandant van de Rogogardische vloot - binnenstapten, zagen ze dat bijna alle belangrijke leiders van het eilandenrijk zich hier hadden verzameld. Ieder van hen vertegenwoordigde een eiland en sprak recht over de bewoners. In noodgevallen moesten ze ook de verdediging organiseren. Daar zou het dus wel om gaan, vermoedde Torben.


  Op de tafel lag een kaart van de zee rondom de eilanden.


  'Goed dat jullie hier allebei zijn,' begroette Jonkill hen. Zoals alle mannen in de kamer droeg hij eenvoudige, lichte wollen kleren in gedekte tinten. Alleen de gesp waarmee zijn schoudermantel bijeen werd gehouden gaf zijn hoge positie aan. 'We zullen jullie niet langer ophouden dan nodig is. Het gaat erom dat jullie op de terugreis uit Karet de bewoners van onze zes buiteneilanden waarschuwen om zich zo snel mogelijk met have en goed naar het westelijke hoofdeiland Verbroog terug te trekken. Daar zullen we onze verdediging concentreren.'


  'Houden we daadwerkelijk rekening met een aanval,' vroeg Torben, 'of is het maar een voorzorgsmaatregel?'


  'Als we snel moeten terugtrekken, verliezen we te veel kostbare proviand,' antwoordde de hetman rustig. 'Vandaar deze beslissing. We moeten de kans krijgen zo lang mogelijk een belegering te doorstaan.' Hij leunde met zijn ellebogen op de tafel, alsof zijn lichaam ondraaglijk zwaar aanvoelde. 'Als we geluk hebben, bezorgen de Kensustrianen de Kabcar zoveel hoofdpijn dat hij ons voorlopig met rust laat en al zijn troepen in het zuiden samentrekt. Wie weet wat er in de tussentijd nog in ons voordeel kan veranderen.'


  'En zo niet?' waagde Varla. 'Het is vooral in oorlogstijd erg onverstandig om op een goddelijk wonder te wachten. En de god die met de Kabcar samenspant, staat niet aan onze kant.'


  Jonkill glimlachte. 'Wij Rogogarders zijn een uiterst vrijheidslievend en eigenzinnig volk. De Kabcar kan aan onze deur rammelen, maar vrijwillig zullen we hem niet binnenlaten. Als hij werkelijk al onze bastions zou bedwingen, kunnen we altijd opnieuw onderhandelen. Maar zolang hij niets anders heeft aan te bieden dan onze onderwerping, vechten we door tot de laatste man.'


  'Ulldrael de Rechtvaardige heeft jullie een harde kop gegeven.' Varla schudde haar hoofd. 'Hij heeft blijkbaar stevige klei gebruikt toen hij Ulldart schiep. Maar wat er in die schedels zit, is boterzacht gebleven, als je het mij vraagt.'


  De Rogogarders moesten lachen om haar wanhopige commentaar, dat ze als een compliment beschouwden.


  'Ik ga er niet van uit dat Kensustria binnen een jaar zal vallen. Daar is hun leger te sterk voor, en te goed getraind. Eindelijk krijgt hij nu met tegenstanders te maken die uit heel ander hout zijn gesneden dan de troepen die hem tot nu toe voor de voeten liepen. En als ik de Kensustriaanse aard goed inschat, zullen ze van zijn magie niet zo onder de indruk zijn als de rest.' De hetman stond op. 'Die extra tijd zullen wij gebruiken om ons in te graven en de vestingwerken van Verbroog te versterken, zodat ze de kogels van de bombardes kunnen weerstaan. Bovendien hebben onze katapulten een groot bereik.' Jonkill knikte naar de uitgang. 'Maak voort, kapitein, dan hebben we onze mensen zo snel mogelijk van die eilanden vandaan. Ik hoorde dat de troonopvolger zich in de buurt van Karet zou bevinden. En dan bedoel ik niet die kreupele.'


  'Bij Taralea,' zei Torben geschrokken. 'We weten allemaal wat hij bij de IJspas heeft aangericht.'


  'Juist,' beaamde de hetman zorgelijk. 'Dus zet er haast achter.'


  Varla en de kaper liepen snel naar de haven terug, waar net de laatste kisten aan boord werden getakeld.


  'Laat de schepen gereedmaken voor vertrek. Ik kom zo,' riep Torben naar de vrouw.


  'Je wilt zeker nog afscheid nemen?' Aan Varla's stem was te horen dat ze daar niet blij mee was. 'Schiet een beetje op, anders missen we het tij.' Abrupt draaide ze zich om en liep naar haar dharka, het enige zeilschip dat volledig uit Tarvinisch materiaal was gebouwd.


  Torben trok een grimas en keek haar na. Ze moest nu toch overtuigd zijn van zijn onwankelbare gevoelens voor haar. Hij rende de straat door, klopte aan bij een kleine hut en stapte naar binnen.


  De oudere vrouw die hij als verpleegster en verzorgster in dienst had genomen kneep haar lippen samen toen ze hem zag en schudde zwijgend haar grijze hoofd, zoals ze altijd deed als de Rogogarder op bezoek kwam.


  'Ik wilde dat je eens ja zou knikken,' zuchtte Torben.


  'Niets zou me liever zijn, kapitein Rudgass,' antwoordde de vrouw, niet minder bedrukt. 'Maar ik ben bang dat het hopeloos is. De goden moeten haar verstand hebben weggenomen zonder er iets voor in de plaats te laten.' Ze stond op, zette de kom met eten neer en trok zich terug.


  Norina zat met een uitdrukkingsloze blik in haar stoel. Ze keek dwars door Torben heen en veegde langzaam de pap van haar lippen, in gedachten verzonken, zonder iets te merken van wat er om haar heen gebeurde.


  De kaper hurkte bij haar neer en probeerde haar aandacht te trekken. Maar ze reageerde niet op zijn pogingen en staarde voor zich uit alsof ze een heel andere wereld zag.


  Wat had hij niet allemaal geprobeerd om tot haar door te dringen? Sinds haar bevrijding, of hoe je de gebeurtenissen in Jökolmur ook moest noemen, had de brojakin nauwelijks nog een woord gesproken. Zo nu en dan herhaalde ze de naam die ze van de Lijoki had gekregen of brabbelde iets wat heel in de verte op 'Norina' leek. Maar verder kwam er niets verstaanbaars over haar lippen.


  Torben vermoedde dat haar ervaringen in Kalisstron haar zo hadden aangegrepen dat ze niet meer in staat was zich te uiten. En dus kon ze helaas ook niet vertellen wat er met de anderen aan boord van de Grazie was gebeurd. Hij had geen tijd om de hele Kalisstronische kust af te zoeken, maar nu hij Norina had gevonden hield hij hoop dat ook de anderen het hadden overleefd.


  'Zorg goed voor haar, zoals je altijd doet,' zei Torben terneergeslagen, en hij kwam overeind. 'Vergeet niet de...'


  '...namen van de anderen voortdurend te herhalen,' maakte de verpleegster zijn zin af. 'Kapitein Rudgass, ik doe al een jaar niet anders. Ik zal de namen Norina, Waljakov, Matuc en Fatja mijn hele leven niet meer vergeten.'


  'Neem me niet kwalijk,' verontschuldigde de kaper zich.


  'Het geeft niet. Ik weet hoe bezorgd u bent om het lot en het welzijn van de dame.'


  Norina stond op, liep bedachtzaam naar een klein gelakt kistje en klapte het deksel open. Meteen klonk de melodie en begonnen de beide Tarpoolse figuurtjes om elkaar heen te dansen. Norina liep zwijgend naar haar stoel terug en neuriede daar het wijsje mee. Het was de enige aanwijzing, afgezien van de rudimentairste behoeften van een mens, dat er zich nog iets afspeelde in haar hoofd.


  Torben verliet de hut en liep met sombere gedachten terug naar de aanlegplaats waar de Varla in het water deinde. Zijn dharka was de enige die nog lag afgemeerd.


  'Trossen los,' beval hij, toen hij de loopplank naar het dek beklom. 'Jullie kennen de koers.'


  

  Varla legde haar hand op de zijne. Torben reageerde betrapt. 'Waar zat je met je gedachten, mijn piraat?' plaagde ze, terwijl ze met haar vrije hand wat wijn in zijn kristallen glas schonk. 'Toch niet bij de brojakin?'


  De Rogogarder was niet zo dom dat toe te geven. Ze zou nooit geloven dat hij alleen maar bezorgd was om Norina, meer niet. 'Ik dacht aan de opstandelingen en hoe het hun zal vergaan als de Tadc zijn woede op hen koelt. Als het waar is dat de Waarnemers eropuit zijn gestuurd om de rebellen op te sporen, zal het die jongen weinig moeite kosten hun kampen te verpulveren.' Het was de enige aannemelijke smoes die hij zo snel kon bedenken.


  De vrouw uit Tarvin trapte erin. 'Een snelle dood, net als voor die dappere kerels in Ilfaris.' Ze dronk van haar glas. 'Maar als de piraten de heldendood moeten sterven, zal daar één vrouw bij zijn.' Torben kuste haar vingertoppen, stond op en trok haar mee naar zijn kooi.


  Innig verstrengeld lagen ze op de lakens en keken elkaar in de ogen. Hun lippen vonden elkaar, eerst nog voorzichtig en teder, maar al snel werden hun liefkozingen hartstochtelijker.


  'Ik had iets bedacht.' Een beetje buiten adem duwde Varla de Rogogarder van zich af. 'Als wij ook bombardes hadden, zouden we de vestingen veel beter kunnen verdedigen.'


  'Maar het transport vanuit Kensustria is tot zinken gebracht,' fluisterde Torben, en hij schoof meteen weer naar haar toe. Zijn vingers vonden het koordje van het donkerbruine leren vest dat ze over haar witte blouse droeg.


  'Handen thuis, brutale zeerover,' lachte ze bits, en ze sloeg naar hem. 'Ik bedoel dat we een van hun bombardeschepen kunnen enteren.'


  De kapitein maakte de sluiting los en opende al het eerste knoopje van haar ondergoed. 'O, natuurlijk.' Zachtjes beroerden zijn lippen haar blote schouders en gleden af naar haar decolleté. 'Waarom veroveren we er niet meteen drie of vier? Dan kunnen we daarmee de Repol op varen naar Ulsar om de hoofdstad aan puin te schieten.'


  Varla greep hem bij zijn oren en trok zijn hoofd omhoog. 'Waarom schakelen mannen altijd hun verstand uit als ze een naakte vrouw zien?'


  'Misschien omdat zoveel verleiding elke redelijke gedachte in de kiem smoort,' antwoordde Torben, en hij trok een grimas. 'Au! Heb je iets met uitgerekte oren, of zo? Wat moet dat?'


  'De pijn brengt je weer bij je positieven,' lachte ze. 'Ik bedoelde het serieus.' Ze liet zijn oorschelpen weer los en trok haar blouse op om haar schouders te bedekken. 'Ik zou niet willen dat je weer stopt met nadenken.'


  'Dank je.' De Rogogarder kwam overeind en leunde tegen het hoofdeinde van de kooi. 'Het levert veel te grote verliezen op om die Tûritische galeien aan te vallen. Ze schieten ons al uit het water voordat we in de buurt kunnen komen om ze te enteren. Om nog maar te zwijgen over de snelle zeilschepen die ze bij zich hebben. De gevaren zijn te groot.'


  'Ze hebben zestig van die kleinere bombardes, Torben,' merkte zijn vriendin op. 'Tegen zo'n vuurkracht is geen enkele vesting bestand. Je weet wat ze de vorige keer hebben aangericht.' Ze glimlachte sluw. 'Maar met een list kom je verder dan met grof geweld.'


  'Nu maak je me toch echt nieuwsgierig,' zei de man.


  Varla speelde met de ingevlochten schelpen in zijn baard en tikte tegen de gouden ringetjes in zijn oren. 'Stel dat zo'n drijvend fort een van onze schepen ziet.' Ze greep hem bij zijn bovenarmen en gaf een meeslepende beschrijving: 'Dan volgt een wilde jacht! In paniek gooit ons schip alles overboord om maar sneller te zijn dan zijn achtervolger.'


  'Onzin,' zei Torben hoofdschuddend. 'Die dharka's zijn toch veel sneller dan...' Zijn zongebruinde gezicht klaarde op. Lachend wierp hij zich boven op haar, en wild kuste hij haar mond. 'Je bent toch ook een uitgekookt secreet! Mag ik zeggen dat ik het zelf bedacht heb?' Hij woelde met zijn hand door haar korte zwarte haar.


  'Je moest eens durven!' waarschuwde ze. Met een licht, verleidelijk gebaar liet ze de blouse weer van haar schouder glijden. 'Maar ik heb wel een ander idee, kapitein Rudgass.'


  'Vooruit dan maar,' grijnsde hij, en hij nam haar aanbod aan.


  Het ging er bij hun liefdesspel zo wild aan toe dat ze aanvankelijk niet merkten dat ook de bewegingen van de dharka steeds heftiger werden. Pas toen ze op een ongelukkig moment door het rollen van het schip werden verrast en uit bed tuimelden, met een hele berg lakens en dekens over zich heen, staakten ze hun zoete strijd.


  'Ik dacht dat het door jou kwam dat ik alles om me heen zag draaien,' hijgde Torben, terwijl hij haastig zijn kleren bij elkaar zocht.


  'Je ziet er wel schattig uit als je zo naakt door de kajuit huppelt,' lachte de vrouw uit Tarvin en ze begon zich ook aan te kleden.


  De zee werd steeds woester. Alles wat niet nagelvast zat rolde door de hut van de kapitein. Vloekend wierp Torben een blik door de achterste patrijspoort. De late middaghemel aan deze kant van de dharka vertoonde de prachtigste kleuren. Niets wees op een storm.


  Even later werd er op de deur geklopt en vroeg een matroos of de kapitein aan dek kon komen.


  Varla en Torben beklommen de paar treetjes en stapten naar buiten.


  Naar alle kanten hadden ze een helder zicht op de horizon. Van noodweer kon geen sprake zijn. Toch kolkte de zee en steigerde de boeg van het zeilschip als een bokkig paard. Het schuim spatte tot boven in de grote mast. In deze omstandigheden kon de Tarvinische kapitein onmogelijk terugkeren naar haar eigen schip.


  'Hoe lang is dit al zo?' vroeg Torben aan zijn bootsman, die hij aan het roer trof. Het rad werd in bedwang gehouden door vier mannen, bij wie de inspanning duidelijk op het gezicht stond te lezen.


  'Het begon totaal onverwachts, toen we het tweede buiteneiland passeerden,' antwoordde de officier wanhopig. 'Een onzichtbare storm, kapitein?'


  'Hoe stel je je dat voor?'


  'Wat gebeurt hier?' fluisterde Varla, en ze tuurde over het water. Al het werk lag stil en de zeelui wachtten gespannen hoe dit zou aflopen.


  Opeens was de zee weer rustig en hingen de sterke zeilen slap aan de ra's. Over de hele breedte van de horizon ontstond nu een glinsterende streep, begeleid door een zacht geruis, dat steeds meer aanzwol.


  'Vloedgolf!' brulde de man in het kraaiennest in de plotselinge stilte aan boord van de dharka. 'Vloedgolf recht vooruit!'


  Zijn kreet wekte de mannen uit hun verdoving. De kapitein gaf koortsachtig zijn bevelen, liet alle zeilen reven en draaide de boeg van de Varla in een scherpe hoek naar de aanrollende golven toe. De andere schepen volgden zijn voorbeeld.


  'En nu zit er niets anders op dan bidden,' zei Torben hees, turend naar de muur van water die vernietigend voor hem opdoemde met een hoogte die alles overtrof wat hij in zijn jaren als kaper had meegemaakt.


  Water en schuim werden door een ijzige wind over het dek gejaagd als voorbode van het naderende onheil. De boeg verhief zich krakend tegen de eerste uitlopers van de vloedgolf. Hun schaduw gleed razendsnel van voren naar achteren over het dek. Onwillekeurig strekte Torben zijn hand uit naar zijn vriendin. 'Taralea zij ons genadig!'


  

  De Varla doorstond de vloedgolf, maar verspeelde wel vijfentwintig matrozen, de hele lading aan dek en de kleine mast. Toch hadden ze meer geluk dan andere schepen van de vloot. Toen het natuurgeweld eindelijk over hen heen was gespoeld, was een van de Rogogardische schepen meegesleurd of in duizend stukken ui teengeslagen. De kleine vloot telde nog slechts vier zeilschepen.


  Twee van de dharka's hadden zware averij opgelopen en bij het oorspronkelijke Tarvinische schip stond het vrachtruim onder water doordat een of ander voorwerp een gat in de romp had geslagen. Inmiddels was het lek gedicht en stonden de mannen aan de pompen.


  Het leek Torben beter om in deze omstandigheden eerst bij het eiland Lofjaar binnen te lopen om de schade te inspecteren. Doorvaren had weinig zin. Het gevaar om door de bombardeboten en zeilschepen van de Kabcar te worden opgebracht was te groot. Zelfs de opstandelingen in Karet konden niet van hem verlangen dat hij de kostbare dharka's zo op het spel zou zetten.


  Varla keerde naar haar eigen schip terug, terwijl Torben alle zeilen bijzette en in hoog tempo op weg ging naar Lofjaar voor een snelle reparatie. Desnoods zou hij persoonlijk een paar daken slopen om aan voldoende hout voor de planken en masten te komen.


  Lofjaar telde tussen de zes- en zevenduizend inwoners, dat was niet precies bekend. Maar aangezien dit het eerste van de Rogogardische eilanden was, binnen het zicht van het Tarpoolse vasteland, beschikte het over geduchte verdedigingswerken. Hier waren de Kabcar behoorlijke klappen toegebracht. En verder was Lofjaar, zoals alle buiteneilanden, een centrum van schapenfokkerij.


  In de grijze ochtend bereikte de Varla de kust.


  De zee lag bezaaid met wrakstukken van schepen en gebouwen. Her en der dreven ook lijken de dharka voorbij. Torben had geprobeerd zijn bangste vermoedens te verdringen, maar helaas werden ze bewaarheid. De vloedgolf moest Lofjaar met volle kracht hebben getroffen.


  'Schepen vooruit!' meldde de uitkijk, die zich nu boven in een kleine mast had geïnstalleerd. 'Tien Palestaanse oorlogskoggen, tien Tzulandrische zeilschepen en vijfbombardeboten in de haven van Lofjaarsgrund.'


  'Dat kan toch niet?' riep Torben geschrokken. 'Hoe hebben zij die vloedgolf doorstaan en de bewoners niet?'


  'Kapitein,' riep de man vanuit het provisorische kraaiennest opgewonden. 'Die ene is geen bombardeboot. Wel hetzelfde type, maar dan groter.'


  De kaper liep naar de boeg, trok zijn verrekijker uit en bestudeerde de grootste van de vijf galeien. Op dat moment verscheen er een gedaante aan dek die uit een nachtmerrie leek weggelopen te zijn. Torben voelde zijn handen beven.


  De gestalte was zo groot als drie mannen op elkaar en droeg een wapenrusting. Zijn lange, sneeuwwitte haar wapperde zachtjes in de wind. Het leek alsof zijn onverschillige, onmenselijke blik zich recht door de kijker in Torbens ogen boorde. Hij opende zijn reusachtige mond in een geluidloos lachje en ontblootte zijn vlijmscherpe tanden.


  Sinured!


  De met ijzer beslagen strijdbijl ging omhoog, de voormalige Barkidische krijgsheer draaide zijn hoofd opzij en gaf instructies.


  'Roer hard stuurboord. Rechtsomkeert, met volle zeilen!' beval de Rogogarder onmiddellijk. 'Wegwezen hier. Dit wordt niet alleen een gevecht tegen oppermachtige wapens, maar ook tegen oppermachtige wezens. Daar heb ik even geen zin in.'


  'Dus de invasie is begonnen?' vroeg zijn bootsman dof.


  'Ja. Veel sneller dan we hadden gedacht. Nu weet ik ook waar die vloedgolf zo opeens vandaan kwam.' Met een klap schoof Torben zijn kijker dicht. Zijn handen klemden zich zo krachtig om het messing dat zijn knokkels wit wegtrokken. 'De Tadc zelf heeft ons zijn verderfelijke magie op het dak gestuurd.'


  'Wat kunnen we daartegen doen?' wilde de officier weten.


  Niets. Helemaal niets. Torben liep terug naar het roer en bleef hem het antwoord schuldig.


  De Kareters zouden hun vracht niet krijgen. Rogogard ging nu voor. De andere eilanden moesten worden gewaarschuwd en de verdediging georganiseerd. Ook al was het misschien niet meer dan het wanhopige gespartel van een vis in de pan... misschien konden ze de kok nog een paar vingers afbijten.


  

  Sinured legde een hand om zijn strijdbijl en zette zijn voet op het gangboord van de galei. Ontspannen tuurde hij naar het onbekende zeilschip dat ondanks zijn verloren mast in rap tempo bij Lofjaarsgrund vandaan voer. Hij lachte zacht.


  Alles verloopt volgens plan. Ze zullen de anderen vertellen wat er met het eiland is gebeurd en daardoor de angst nog groter maken. Als een donderbui zou hij samen met zijn mensen over de Rogogarders heen walsen. Als een storm zou hij alles wat zich tegen hem verzette onder de voet lopen en verpletteren.


  Hij verheugde zich er al op zijn ongebreidelde vernietigingsdrang op de eilandforten bot te vieren, zoals de hoge heer hem had toegestaan.


  Hij had de ingenieurs van de hoge heer zelfs verboden zijn vliegende oorlogsschip met bombardes uit te rusten. Die moderne grappen wilde hij niet aan boord. Eenvoudige katapulten en de juiste soldaten waren voor hem voldoende. En Sinured wist maar al te goed wat voor uitwerking zijn galei op de vijand had. Ook de piraten van Rogogard zouden niet opgewassen zijn tegen de angst die zijn schip inboezemde.


  De krijgsheer nam zijn voet van het gangboord en liep naar de landzijde van de galei. 'Zoek de overlevenden en offer hen aan onze beschermer. Tzulan heeft het ons makkelijk gemaakt, en zo moet het blijven,' riep hij met dreunende stem naar zijn mensen beneden. 'De rest vertrekt binnen een uur, samen met mij. De hoge heer eist dat zijn naam overal op de kaart van Ulldart zal prijken en ik wil hem niet teleurstellen.'


  De bedrijvigheid op de kade nam nog toe. De bemanningen van twee oorlogskoggen bleven in Lofjaarsgrund om jacht te maken op de rest van de inwoners, de anderen troffen voorbereidingen voor het vertrek van de invasievloot.


  Op het afgesproken tijdstip voer de armada in brede formatie naar zee. Niets en niemand mocht aan hen ontsnappen. De koers leidde recht naar het volgende buiteneiland. Boven de vloot zweefde de reusachtige galei van de wederopgestane Barkidische krijgsvorst. Op het ritme van doffe trommelslagen bewogen de riemen zich in een rustig tempo, alsof ze daadwerkelijk door de lucht roeiden.


  Achter de schepen stegen dikke, zwarte rookwolken op. De eerste offervuren op Lofjaar waren ontstoken.


  Continent Ulldart, Groot-Tarpol, hoofdstad Ulsar, voorjaar 459 n.S.


  


  

  'Wacht, ik zal u helpen,' zei Krutor goedmoedig. Hij bukte zich en hielp de bediende de scherven van het vaatwerk op de zwartmarmeren vloer van de oefenzaal op te ruimen.


  'Hooggeboren Tadc, ik ben niet zo voornaam als u,' maakte de livreiknecht hem op de onjuiste aanspreekvorm attent.


  'Neem me niet kwalijk; ik wilde gewoon beleefd zijn.' De mismaakte jongen verzamelde de brokstukken in zijn onwaarschijnlijk grote handen, waarin ze nietige splinters leken, en deponeerde ze op het blad dat de bediende hem voorhield. 'Zo. Alweer klaar.'


  Ze richtten zich op. De vriendelijk grijnzende Krutor was meer dan twee keer zo groot als de andere man. Zijn misvormde lichaam leek nog altijd te groeien. Onder leiding van Hemen'>e was hij een gevaarlijke, onbevreesde vechter geworden, die met zijn superieure kracht iedere tegenstander overwon.


  Wie hem zo gadesloeg bij zijn dagelijkse bezigheden op de binnenplaats, als hij zich half hinkend en trekkebenend voortbewoog, zou niet denken dat hij in staat was tot de goedgerichte slagen en snelle reacties die hij tijdens de training met zijn leermeester liet zien.


  Maar wie wat verder keek dan zijn nogal beangstigende postuur, met de scheve schouders en armen, de kromme benen, het asymmetrische hoofd en het afstotelijke gezicht, ontdekte in de Tadc een ongelooflijk warme persoonlijkheid. Toch slaagden maar weinig mensen erin door de karikatuur heen te kijken en Krutors zuivere, goede karakter te herkennen.


  De bedienden die al heel lang met hem optrokken wisten dat.


  De meiden en knechten deed het pijn om hem bezig te zien, bijvoorbeeld als hij vergeefs probeerde een paard te naderen zonder dat het dier er geschrokken vandoor ging. Maar Ulldrael had de troonopvolger niet alleen een menselijk uiterlijk misgund. Op de een of andere manier was Krutor in zijn verstandelijke groei blijven steken, terwijl zijn spieren zich juist bovenmatig hadden ontwikkeld. Niemand was tegen hem opgewassen in de strijd, maar met eenvoudig rekenen, lezen en schrijven had de zoon van de Kabcar de grootste moeite.


  Toch was de mismaakte jongen niet zo simpel als de meesten dachten. Geleidelijk werd hij slimmer, hoewel hij nog steeds naïef overkwam. Zo werden er in zijn bijzijn lichtvaardig dingen besproken die beter geheim konden blijven. Daardoor kwam Krutor er heel snel achter welke bedienden het goed met hem voorhadden en welke niet.


  Iedereen die Krutor kende, begreep pas goed waarom de koning van Tarpol zo'n haat tegen Ulldrael koesterde. Het volk hield van de Kabcar en ging mee in de nieuwe teksten ter ere van de Rechtvaardige. Slechts zo nu en dan weigerden mensen om van de oude spreuken en rituelen af te wijken. Maar zulke dwarsliggers verdwenen in het niets, zonder dat iemand zich om hun lot bekommerde.


  'Ik breng u meteen een nieuwe kan water, hooggeboren Tadc,' zei de bediende, en hij wilde al vertrekken.


  'Nee, laat maar,' riep Krutor hem achterna. 'Dat kan ik zelf wel. De fontein is hier in de tuin.'


  'Nee, hooggeboren Tadc. Ik ben er om uw wensen te vervullen,' hield de bediende vol, met een welwillend lachje. 'Het is mijn eigen domme schuld dat u nu dorst moet lijden.'


  'Ik had die deur niet met zo'n ruk moeten opendoen,' antwoordde Krutor. 'Klets, boem! Mijn schuld. Ga nou maar.'


  De man maakte een buiging en verdween.


  De troonopvolger liep naar de grote glazen deuren en opende ze voorzichtig, om de klink niet te forceren. Hoewel de deuren hoog genoeg waren, moest Krutor toch bukken om naar buiten te stappen.


  Zingend wandelde hij door de zonovergoten tuin. Dat hij geen wijs kon houden, deerde hem niet. Regelmatig bleef hij staan om te kijken hoe de vogels hun nesten bouwden, terwijl hij probeerde hun betoverende lokroep te imiteren. Als een van de dieren schijnbaar antwoordde, klapte hij van blijdschap in zijn handen en hinkte verder het pad af, tot hij ten slotte bij een kleine vijver kwam.


  Omdat hij zich onbespied waande, waadde hij een paar stappen het water in en liet het bronwater uit de fontein in zijn mond spatten. Lachend dronk hij tot zijn dorst gelest was. Toen vulde hij zijn wangen met water, nam een heldhaftige pose aan, net als een standbeeld, en spuwde een dunne straal in een hoge boog weer uit.


  'Dat kun je goed, broertje,' zei een bekende stem achter hem waarderend.


  Betrapt en met een rood hoofd van schaamte draaide hij zich naar Govan om. 'Ik wilde alleen wat drinken. En toen bedacht ik hoe die stenen mannen er altijd uitzien. Dat wilde ik ook eens proberen.' Plonzend liep hij naar de oever terug en keek op zijn oudere broer neer. Een groter verschil dan tussen twee broers was nauwelijks denkbaar. 'Zul je me niet verraden?'


  'Ach, wat,' zei Govan met een grootmoedig gebaar. 'Is het geen heerlijke dag?'


  'Ja!' riep de mismaakte jongen blij, en hij lachte hol. 'Zullen we oefenen, Govan?'


  'Nee, dank je,' wimpelde de ander af. 'Ik voel die klap van jouw zwaard nog altijd in mijn botten.'


  Krutor staarde hem ontzet aan. 'Maar dat wilde ik niet,' stamelde hij. 'Ik wilde niet dat je pijn in je botten zou krijgen. Ben je al bij de cerêler geweest?'


  Geduldig schudde Govan zijn donkerblonde hoofd. 'Het is maar een uitdrukking. Ik bedoelde dat je een te sterke tegenstander voor me bent.'


  'O, op die manier!' Krutor grijnsde tevreden. 'Ik ken wel geen magie, maar in één ding ben ik toch beter.' Trots ging hij voor zijn broer op de grond zitten, om op gelijke ooghoogte met hem te komen. 'Ik vind Hemeròc niet echt aardig, maar hij zegt dat niemand van mij kan winnen.' Hij stak een wijsvinger in de lucht. 'Ik ben allang niet meer bang voor Hemeròc. Ik ben nergens meer bang voor.'


  'Ik heb grote bewondering voor je,' zei Govan waarderend, en hij klopte hem op zijn scheve schouder. 'Maar wat wil je eigenlijk doen met alles wat je hebt geleerd? Zou je niet de oorlog in willen, om vader bij zijn plannen te helpen, net als je zus en ik?'


  'Zou dat mogen?' Het gezicht van de mismaakte jongen stond opeens aandachtig en hij trok zijn wenkbrauwen op. 'Klets, boem! Dat zou geweldig zijn.'


  'Zou je mijn zus en mij ook willen helpen als wij op de troon zitten?' probeerde Govan hem verder te peilen.


  Krutor keek hem net zo stomverbaasd aan alsof hij opeens in een zwerm vlinders was veranderd. 'Ja, natuurlijk. Jullie zijn toch mijn broer en zus!' Toen fronste hij zijn voorhoofd. 'Wil vader dan niet meer regeren? Is hij ziek? Heeft hij geen zin meer?'


  'Jawel, hoor. Vader zal nog heel lang Kabcar blijven,' stelde Govan hem snel gerust, maar hij maakte meteen gebruik van Krutors opmerking. 'Aan de andere kant heb je ook wel gemerkt dat hij zich steeds meer terugtrekt. En de bedienden zeggen dat hij soms voor zich uit zit te brabbelen als een klein kind. Ik denk dat zijn verstand een beetje is beschadigd toen moeder hem wilde vergiftigen.' Voldaan constateerde hij dat Krutor aan zijn lippen hing. 'Dat hoeft niets te betekenen, maar het zou kunnen. Desnoods moeten wij bereid zijn onmiddellijk het bestuur over ons dierbare land over te nemen, om onze vijanden niet de kans te geven zich te versterken. We moeten goed onthouden wat er voor ons ligt.'


  Krutor tuurde peinzend naar de grond. 'Daar ligt helemaal niets,' zei hij. 'Waarom zou je iets onthouden wat er niet is?'


  'Arme kerel,' zuchtte de troonopvolger, en hij streek hem even over de verbaasde helft van zijn gezicht. 'Wat heeft Ulldrael, de zogenaamde Rechtvaardige, je toch aangedaan?' Aan de vragende uitdrukking in Krutors ogen zag hij dat de jongen geen idee had wat hij bedoelde.


  'Is dat een van de bedienden?' vroeg de kreupele prins onzeker. 'Mag je net zo heten als een god?'


  Govan glimlachte welwillend en stond op. 'Ulldrael zal binnenkort geen rol meer spelen. Evenmin als de rest van die zogeheten goden, als ik met ze klaar ben. Maar dat gaat nog even duren. Eén ding tegelijk.' Hij slenterde over het tegelpad terug naar het paleis, waar hij vandaan gekomen was. 'Als jij niemand iets over ons gesprek vertelt, dan zeg ik niets over jouw bad in de vijver. Kan ik op je hulp rekenen, broertje?' vroeg hij over zijn schouder.


  'Natuurlijk!' verzekerde Krutor hem, en hij knikte nadrukkelijk.


  De troonopvolger glimlachte tegen hem. 'Daar zal Zvatochna ook blij mee zijn. Wij zullen elkaar altijd helpen. Twee broers en een zus - wie kan ons nog tegenhouden?' En hij verdween om de hoek, achter een paar grote coniferen.


  Krutor sprong overeind. Met zijn beperkte geest probeerde hij de vreemde, geheimzinnige woorden van zijn broer te doorgronden. Hij begreep bijvoorbeeld niets van Govans bewering over hun vader. vader werkt aan zijn papieren, en ik heb nog nooit gehoord dat hij zat te brabbelen. Hij is de enige die zich altijd om mij bekommert en me normaal behandelt. Terwijl hij zich nog goed herinnerde hoe Govan hem soms pestte, vol leedvermaak. Die magische stralen deden behoorlijk pijn. Krutor besloot niet te veel acht te slaan op dat geklets over de ziekte van hun vader. Maar als hem toch iets mankeert?


  Afwezig zwierf hij door de tuin. De vogels, de zoemende insecten en de prachtig bloeiende bloemen interesseerden hem niet meer. Had ik maar iemand om mee te spelen. Waar zou Tokaro zijn? vroeg hij zich af. Niemand had hem verteld over de dood van de voormalige wedstrijdruiter, dus nam hij aan dat hij de jongen, die ooit in die stal zoveel indruk op hem had gemaakt, wel terug zou zien.


  'Klets, boem!' lachte hij luid en overmoedig, toen hij zich het pak slaag herinnerde dat Govan ondanks al zijn magische gaven van de jongen met de blauwe ogen had gekregen. Ik zou hem graag nog eens tegenkomen. O, en dat mooie paard, Treskor. Laat ik het aan Mortva vragen, die weet altijd alles. En daarna ga ik naar vader om voor hem te zorgen. Als hij echt ziek is, heeft hij me nodig.


  Neuriënd liep Krutor naar de oefenruimte terug.


  

  Lodrik verzamelde nog eens zijn stukken over de nieuwe orde op het continent en legde ze naast zich op zijn bureau. Het zou niet meevallen zijn ideeën voor het heil van het hele volk in praktijk te brengen. En dan nog hoorde zoveel macht niet in handen te zijn van een enkeling. Dat leidde maar tot overmoed, hoogmoed en zelfoverschatting, zoals hij in het verleden al te vaak bij zichzelf had geconstateerd. Voordat het nog erger werd, moest hij een nieuw tijdperk inluiden voor alle volkeren, een nieuwe, sociaal georganiseerde samenleving, waarin niemand werd bevoordeeld of onderdrukt.


  Trots streek hij over de aanzienlijke stapel papier, die een heel jaar werk vertegenwoordigde. Aanvankelijk was het niet meer geweest dan het koppige voornemen om de andere landen te onderwerpen vanwege hun houding. Maar alsof de geest van Norina nog in zijn hoofd rondspookte, had hij zijn doelstellingen geleidelijk veranderd en het gezonde verstand laten zegevieren.


  Hij wilde niet terugvallen in de oude situatie, met alle haat en ruzies van vroeger. Het werd tijd voor iets nieuws, iets groots.


  Aan het welslagen van zijn plan, dat hij in verscheidene fasen wilde invoeren, twijfelde hij niet meer. Daarvoor was alles te goed doordacht. Niemand van de mensen of de moeraswezens zou zich kunnen onttrekken aan zijn verlichte denkbeelden. En tot al zijn ideeën in praktijk waren gebracht zou hij zelf de rol van waarnemer en beschermer op zich nemen.


  Maar voor die beschermende taak moest hij zich eerst ontdoen van alle elementen die op zijn continent niets te zoeken hadden en zich tegen de hervormingen zouden verzetten. De woorden van de grootmeester en het bericht van een kolonel uit het voormalige Tûris over een samenzwering van de Tzulani hadden hem definitief de ogen geopend voor zaken die hij al veel langer had moeten zien.


  Er werd geklopt en een bediende kwam binnen om de komst van Zvatochna en Govan aan te kondigen. Lodrik liet hen binnenkomen.


  Zelfverzekerd stapten de beide kinderen zijn werkkamer in. Zvatochna droeg een van de jurken van haar moeder, een beetje ingekort, die haar prachtig stond en haar opbloeiende vrouwelijkheid accentueerde.


  Lodrik wist dat zijn dochter hem daarmee wilde raken. Sinds hij haar moeder had verstoten, was hun relatie tot het vriespunt gedaald.


  Govan, gekleed in een Tarpools uniform met alle versierselen, had een hechtere band met Mortva dan met zijn eigen vader. Hoe Lodrik het ook bekeek, op veel steun van dit tweetal hoefde hij niet te rekenen.


  Ze bogen allebei, zoals de etiquette vereiste, maar meer ook niet. De Kabcar zag het, zonder dat het hem echt verbaasde. En als hij hun zijn ideeën had voorgelegd, zouden ze hem helemaal geen blik meer waardig keuren. Op zijn teken gingen ze op de gereedstaande stoelen zitten en wachtten zwijgend wat hun vader te vertellen had.


  'Ik wil jullie als eersten van mijn plannen op de hoogte brengen, voordat iemand anders ze te horen krijgt,' begon hij zonder plichtplegingen, omdat ze toch onder elkaar waren. 'Zelfs Mortva weet nog niets van mijn ideeën over de herstructurering van het continent. Omdat ik jullie hiermee in zekere zin van de troon zal beroven, lijkt het me niet meer dan redelijk dat jullie het als eersten horen.'


  'Ik ben benieuwd waarop u zo lang heeft zitten broeden, vader,' zei Zvatochna met een lief lachje. Aan de blik van haar broer te zien, zou hij de hele stapel papier het liefst in de open haard hebben gegooid.


  Lodrik schonk zijn kinderen zelf thee in. 'Ik weet dat jullie geen bijzondere band met mij hebben. Ik heb jullie verwaarloosd en het welzijn van mijn onderdanen altijd voorrang gegeven boven de aandacht voor mijn familie. Veel tijd heb ik niet met jullie doorgebracht,' vervolgde hij na een korte innerlijke worsteling. 'En nu neem ik jullie ook nog iets af waarop jullie misschien hadden gehoopt. Ieder van jullie, ook Krutor, krijgt een ruime toelage, waarvan jullie goed kunnen leven, ook zonder de troon. De macht die ik binnenkort, als de goden het willen, uit handen zal geven, hebben jullie niet meer nodig. Jullie hoeven alleen nog je bijdrage te leveren aan mijn visioen van een vreedzaam Ulldart.'


  'Maar, vader, hoe stelt u zich dat voor?' vroeg Govan ongeduldig. 'Ik kan me niet indenken dat de bevolking zich massaal in uw ideeën zal schikken. U zult weinig bijval krijgen voor al die veranderingen. Mensen houden nu eenmaal vast aan wat ze bezitten,' voegde hij eraan toe.


  'Daar heb je helemaal gelijk in, jongen,' knikte Lodrik. 'Dus zal ik hen moeten overtuigen, net als jou.' Govan werd knalrood, omdat zijn vader hem had doorzien. 'Je mag dan een uitstekende magiër zijn, maar toneelspelen kun je niet. Luister daarom goed en laat je door mijn ideeën inspireren.'


  Zvatochna pakte een kopje, reikte het haar broer aan en wierp hem een waarschuwende blik toe. Toen pakte ze zelf een fijnbewerkt porseleinen kopje en knikte tegen haar vader. 'Wij zijn een en al oor, vader, en heel blij dat wij dit het eerst te horen krijgen,' verzekerde ze hem oprecht.


  Lodrik haalde opgelucht adem en schetste in grote trekken zijn droom, die hij in een aantal stappen wilde verwezenlijken. Terwijl hij sprak, maakte hij tekeningen voor zijn kinderen om zijn ideeën te verduidelijken. Hij ging zo op in zijn betoog dat zijn wangen gloeiden en zijn donkerblauwe ogen glinsterden van opwinding.


  In zijn enthousiasme merkte hij niet dat zijn vurige woorden geen enkele weerklank vonden bij Govan en Zvatochna, die van het hele verhaal maar drie dingen onthielden: verlies van onderdanen, heerschappij en macht. En dus zouden ze nooit met deze onzin instemmen.


  De Tadc roerde werktuiglijk in zijn thee. Zvatochna luisterde naar haar vader zonder er iets van te begrijpen, hoewel ze hem aankeek alsof hij haar volle aandacht had.


  Lodrik was meer dan een uur aan het woord. Toen hij eindelijk uitgesproken was, gunde hij zich een flinke borrel. Gespannen en een beetje vermoeid keek hij zijn kinderen aan. 'Nou, wat vinden jullie ervan?'


  'Ik ben totaal overdonderd en diep onder de indruk van wat u hebt gepresteerd, vader,' antwoordde Zvatochna met grote ogen diplomatiek en voor meer dan één uitleg vatbaar. 'Niet in mijn stoutste dromen had ik kunnen denken dat u een filosoof en een mensenkenner was die tot zoiets in staat kon zijn.'


  'Ja, wie had dit kunnen bedenken, behalve u?' zei Govan met opeengeklemde kaken.


  De Kabcar liet zich in zijn stoel vallen en leek wat teleurgesteld. Hij had hen niet bereikt, dacht hij met grote spijt. Zijn visioenen zeiden hun niets. 'Jullie hoeven me niet voor te liegen. Ik lees op jullie gezicht dat jullie helemaal niets in mijn plannen zien.' Hij keek zijn zoon aan. 'In elk geval op jouw gezicht. Je zuster is een nog betere actrice dan jullie moeder. Ik heb geen idee wat ze werkelijk denkt, maar ik vermoed dat ze eerder jouw kant zal kiezen dan de mijne.'


  'U schat ons totaal verkeerd in, lieve vader. Onze mening is toch niet maatgevend?' antwoordde de Tadca zacht; haar bruine ogen stonden warm en oprecht. 'Wij zijn... wij waren de troonopvolgers. U bepaalt het lot van de mensen. Daar leggen wij ons bij neer, net als de rest van het volk. Als u vindt dat Ulldart een heel nieuwe weg moet inslaan, het zij zo.'


  Lodrik aarzelde. Het charmante antwoord van zijn dochter leek eerlijk genoeg. Hoewel hij niet zo gevoelig was voor de bovenaardse schoonheid van het meisje als andere mannen, lieten haar bruine ogen hem toch ook niet onberoerd. Slechts met moeite herinnerde hij zich Aljascha's valse karakter en het feit dat zijn dochter meer dan eens haar talent voor liegen en bedriegen had bewezen. Of zou zij zijn visioen wél hebben begrepen?


  'En omdat u nu klaar bent met uw plannen, moeten we overleggen hoe we de Groenharen zo snel mogelijk kunnen verslaan,' wekte Govan hem uit zijn overpeinzingen. 'Mijn lieve, gewaardeerde zus heeft al een paar strategieën bedacht om een onnodig lange oorlog te vermijden.' Zvatochna haalde een stapeltje papieren uit haar aktetas en gaf ze aan haar vader, die ze meteen doorlas. 'Na de eerste verpletterende overwinningen van Sinured in het noorden op de Rogogarders zal het moreel van Kensustria er niet op vooruitgaan.'


  De Kabcar keek verstrooid op. 'Wat doet Sinured op Rogogard?' wilde hij weten, terwijl hij de aantekeningen aan de Tadca teruggaf. 'Briljant bedacht, maar het is mij te hardvochtig. Ik wil het land niet op die manier vernietigen. Toch stel ik je werk op prijs, dochter.' Lodrik richtte zich weer tot zijn oudste zoon. 'Hoe zit dat met Sinured?' herhaalde hij nadrukkelijk.


  'Onze bondgenoot heeft een verrassingsaanval tegen het eilandenrijk ondernomen,' antwoordde hij verbluft. Met zijn ene hand trok hij de kraag van zijn uniform recht. 'Dat bevel was toch van u afkomstig? Als ik het goed heb, zijn twee van de eilanden al door zijn troepen bezet. Ze hebben geen genade getoond met de bewoners.'


  'Nu is het eindelijk genoeg!' viel de koning uit, en hij balde zijn vuisten.


  'Bedoelt u dat de krijgsheer op eigen houtje in de aanval is gegaan?' vroeg Zvatochna. 'Hoe durft die brutale vlegel? Waarschijnlijk duurde het hem te lang.'


  Of iemand heeft de hond van de ketting losgemaakt waarvan alleen ik de sleutel hoor te hebben. 'Dat zal het wel zijn.' Lodrik knikte beheerst. 'Maar als hij denkt dat dat zomaar gaat, vergist hij zich toch. Ik zal hem onmiddellijk naar Ulsar terugroepen.' En dan zal ik hem aanpakken, zoals ik al veel eerder had moeten doen. Anders verziekt hij de hele boel.


  Lodrik kwam overeind uit zijn stoel. Zijn gezicht betrok zienderogen, en luidkeels riep hij om een bediende.


  In allerijl krabbelde hij een briefje aan Mortva en gaf het aan de livreiknecht om het onmiddellijk te bezorgen. Toen ging hij weer zitten, steunde zijn voorhoofd in zijn gevouwen handen en verzonk in somber gepeins.


  'Hoe moet het nu verder, vader?' vroeg Zvatochna gedwee. 'Wat bent u van plan?'


  'Ik roep hem terug,' antwoordde de Kabcar. Zijn toon voorspelde niet veel goeds voor de krijgsheer, die hij met zijn gebed van de zeebodem had laten herrijzen. 'De rest zien we daarna wel. Tot die tijd zijn alle militaire acties opgeschort.' Hij knikte naar de deur. 'Gaan jullie maar.'


  

  Toen de deur achter hen in het slot was gevallen, gleed er een grijns over het gezicht van de Tadc. Hij pakte de hand van zijn zuster en drukte er voorzichtig een kus op. Hand in hand liepen ze de gang door. Zvatochna's plan leek gelukt.


  'Je moet leren geduld te hebben,'verweet ze hem vriendelijk maar beslist, en ze maakte haar hand uit de zijne los, als teken van ontstemming. 'Het is ons gelukt zijn aandacht af te leiden naar anderen. Dus bederf nu niet alles, alleen omdat jij jezelf niet in toom kunt houden.'


  'Wees niet boos,' smeekte Govan. Hij bleef vlak voor haar staan om haar de weg te versperren. 'Het zal niet meer gebeuren, lief zusje.'


  De jonge vrouw keek hem nog eens verwijtend aan, maar toen kwam er een mildere blik in haar amandelvormige ogen. Sierlijk stak ze hem haar linkerarm toe, die de Tadc bijna gretig pakte om vurig haar vingers te kussen.


  'Vergeven en vergeten,' verklaarde ze, en ze streek hem over zijn donkerblonde haar. 'Laten we nu maar gaan en ons voorbereiden op de dag van de grote afrekening met Sinured.' Ze dacht even na. 'Ik zag Krutor zopas uit de tuin komen. Je hebt toch niet met hem over onze plannen gesproken? Het zou heel dom zijn om die onnozele hals iets te vertellen.'


  Govan, zich bewust van zijn fout, schudde even zijn hoofd, zonder de hand van zijn zus los te laten. Teder streelde hij haar kloppende pols. 'Nee.'


  'Gelukkig maar. Dan zal alles gaan zoals het moet.'


  Broer en zus liepen weer verder en trokken zich in hun kamers terug.


  

  'Hebt u even tijd, vader?'


  Verrast keek Lodrik op. 'Krutor,' riep hij verheugd, en hij stond op. De tijd was verstreken terwijl hij zat na te denken en de ondergaande zonnen wierpen al lange schaduwen door zijn werkkamer. 'Kom binnen. Wat is er?'


  De groteske jongen hinkte naar binnen, met een hand achter zijn scheve rug verborgen. 'Ik heb wat voor u.' Toen hij voor de Kabcar stond, haalde hij een bos bloemen tevoorschijn. 'Zelf geplukt.'


  De koning glimlachte en pakte de bloemen aan om ze in een vaas te zetten. 'Dat is heel aardig van je, Krutor.' Besluiteloos bleef de Tadc voor de schrijftafel staan, alsof hij nog iets wilde zeggen. Maar hij durfde er niet over te beginnen. 'Je hebt iets op je hart,' moedigde Lodrik zijn tweede zoon aan.


  'Ik...' draalde de jongeman een beetje verlegen, 'ik wilde alleen weten waarover u met Govan en Zvatochna had gepraat.'


  'O, dat. Ik heb ze uitgelegd wat er in de toekomst allemaal anders zal gaan op Ulldart,' zei de Kabcar luchtig, en hij pakte een houtblok om op het vuur te leggen.


  'Kunt u mij dat ook vertellen, vader?' vroeg Krutor schuchter. 'Ik wil het graag weten.'


  Lodrik hurkte voor de haard en tuurde peinzend in de vlammen. 'Waarom niet?' Zelfs als hij het niet begreep, had Krutor evenveel recht als de beide anderen om de waarheid te horen uit de mond van zijn vader. Met een klap landde het blok hout in de haard. Vonkjes spatten op en verdwenen dansend door de schoorsteen. 'Kom hier maar zitten,' noodde hij de Tadc, terwijl hij het zich gemakkelijk maakte op het kullakbont.


  Krutor hinkte lachend naar hem toe en installeerde zich in kleermakerszit, met zijn ellebogen op zijn knieën en zijn asymmetrische hoofd steunend op zijn handen, alsof zijn ruggengraat het gewicht van zijn lichaam niet kon torsen. Wie alleen de schaduwen zag die de twee mannen op de muur wierpen, had Lodrik voor het kind kunnen aanzien.


  De Kabcar herhaalde geduldig zijn verhaal, maakte nog wat meer schetsen dan eerst en hoopte op een teken dat Krutor tenminste iéts begreep van wat hij hem liefdevol uitlegde.


  De Tadc luisterde gespannen en deed zichtbaar moeite om met zijn beperkte vermogens te volgen wat zijn vader zei. Na twee uur was Lodrik uitgesproken.


  'Ik geloof dat ik niet alles heb begrepen,' zei Krutor langzaam, 'maar sommige dingen wel.' Zijn scheve gezicht klaarde op. 'Dus we zijn dan allemaal gelijk, en niemand hoeft meer te vechten?'


  'Heel goed, jongen!' bevestigde de Kabcar. 'Zo is het.'


  'Maar waarom heb ik dan leren vechten?' Hij boog zijn benen en keek in het vuur.


  'Jij zult er samen met mij voor zorgen dat het vrede op Ulldart blijft totdat iedereen het nut van de nieuwe maatschappij heeft begrepen,' antwoordde Lodrik, verbaasd dat zijn zoon zo goed had meegedacht. 'Dan kan het geen kwaad om je te kunnen verdedigen, ook als het niet echt nodig is.' Bovendien had ik vroeger heel andere plannen.


  Krutor lachte. 'Wij helpen elkaar.' In een opwelling van emotie sloot hij Lodrik in zijn armen en drukte hem tegen zich aan. 'Ik ben blij dat u niet zo dom bent als ik.'


  'Jij bent niet dom,' protesteerde de Kabcar. 'Wie beweert zoiets?' wilde hij weten. Hij had al iemand van het personeel in gedachten die. misschien iets onaardigs had gezegd. Maar aan Krutors geschrokken gezicht te oordelen moest er meer achter steken dan het lompe gedrag van een bediende.


  'Nee, nee, niemand zegt dat,' weerde de jongen hakkelend af, waardoor de koning er nog minder van geloofde.


  Voorzichtig stond Lodrik op en keek zijn zoon in de ogen. Krutor ontweek nerveus zijn blik en boog ten slotte zijn hoofd. Maar de Kabcar tilde zijn kin omhoog. 'Hoe zit dat?'


  'Ik heb het beloofd,' jammerde Krutor, en hij sprong op. 'Vader, ik mag niks zeggen, anders verklikt hij me omdat ik in de vijver heb gestaan...' Met een wanhopig geluid drukte hij zijn hand tegen zijn mond, terwijl hij zich met de andere tegen het voorhoofd sloeg. 'Ziet u? Ik ben dom!' Van emotie beefde hij over zijn hele lijf.


  'Rustig nou, kerel,' zei de Kabcar, en hij probeerde een list. 'Wat heb je Govan dan beloofd?'


  'U weet het al!' zei zijn zoon verbaasd. 'Hebt u ons gehoord? O, u moet niet kwaad zijn dat ik in de vijver heb gestaan. Ik had dorst en ik wilde wat drinken. En toen probeerde ik net zo te gaan staan als een standbeeld, heel mooi, zodat iedereen naar me zou kijken en...'


  Lodrik hief bezwerend zijn handen. 'Vergeet die vijver nou maar, Krutor. Dat geeft toch niet. Maar wat heeft je broer over mij gezegd?'


  'U stond zeker te ver weg?' De jongen gaf het op. 'Hij zei dat u vreemd deed en zat te brabbelen, omdat moeder had geprobeerd u te doden,' zuchtte hij, met afhangende schouders. 'Maar ik geloofde er niets van. U bent heel normaal.' Hij kneep zijn mondhoeken op elkaar. 'Wat ben ik toch stom.'


  'Welnee, knul,' glimlachte Lodrik, en hij sloeg een arm om zijn zoon heen. Dus Govan verbreidde sprookjes over hem. Blijkbaar had Mortva de jongen niet alleen opgevoed, maar ook geïndoctrineerd. Die streken zou hij zijn adviseur wel afleren. 'Je bent een geweldig mens, op wie een god zijn woede heeft gekoeld omdat hij mij niet te pakken kon krijgen.' Liefdevol strak hij een arm uit en streelde Krutor over zijn ontstelde gezicht. 'Of omdat hij me juist nog harder wilde treffen. Ulldrael is onrechtvaardig, onthoud dat goed. En omdat alle goden onrechtvaardig zijn, worden ze in het nieuwe Ulldart afgeschaft. Niemand heeft ze nodig. In plaats daarvan zullen we ons veel meer om elkaar bekommeren. Begrijp je?'


  'Maar vinden de goden dat wel goed?' opperde Krutor voorzichtig een bezwaar.


  'Dat vragen we ze helemaal niet.' Lodrik lachte boosaardig. 'Maar eerst zullen we het tastbare kwaad bestrijden in dit gebied. Daarna breken betere tijden aan.' Hij liep naar zijn schrijftafel en gordde zich zijn beulszwaard om. 'Genoeg voor vandaag. We gaan naar bed. En geen woord tegen Govan.'


  'Alweer een geheim?' zei Krutor ongelukkig, terwijl hij met zijn vader naar de deur hinkte.


  'Het is geen geheim,' verklaarde de Kabcar. 'We vertellen het hem eenvoudig niet. Nog niet.' Lodrik doofde de lampen en verliet als laatste de kamer.


  Maar in een donkere hoek lichtten opeens twee rode ogen op.


  VI


  


  

  'De zieneres reisde door het onbekende land dat gewoonlijk wordt aangeduid als Kalisstron.


  Samen met de twijfelaar, die het ware geloof had hervonden en zich vol overgave voor de zaak van Ulldrael de Rechtvaardige inzette om zijn leer te verbreiden, bracht ze lange jaren ver van haar vaderland door.


  Ze groeide op tot een jonge vrouw en koos zich een man aan haar zijde. In die dagen verdiende ze haar brood als verhalen vertelster, zonder acht te slaan op de vage beelden in haar hoofd. Totdat die beelden zich niet langer lieten verdringen en zich met al hun kracht openbaarden.


  En de zieneres, zij zag.'


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 13


  Continent Ulldart, Groot-Tarpol, provincie Ker, burcht Angoraja, voorjaar 459 n.S.


  


  

  Een gedaante sloop vroeg in de ochtend de stal binnen en bleef staan voor de box waarin de kostbaarste schimmel van de orde een plaats had gevonden. De hengst tilde zijn hoofd op, snoof zacht en spitste zijn oren.


  'Goed volk, Treskor,' stelde Tokaro hem fluisterend gerust. 'Ik ben het. Stil maar.'


  Hij opende de deur, nam de hengst mee naar buiten en legde hem in het donker zijn halster en zijn zadel om.


  De voormalige wedstrijdruiter had genoeg van zijn opleiding bij de Hoge Zwaarden. De 'blikken soldaatjes', zoals hij hen in stilte noemde, moesten maar iemand anders zoeken. Voordat hij zich nog één dag langer door die ridders en schildknapen liet treiteren, koos hij liever de vrijheid om zijn eerlijke en vooral voordelige oude ambacht van struikrover weer op te vatten. Maar eerst moest hij een van die buksen te pakken krijgen die hij zo miste. Dat wapen had zijn hart gestolen.


  Tokaro had geen zin meer om van zonsopgang tot zonsondergang te rennen, te zwemmen en te vechten, vooral omdat hij geen talent had om met die lange, lastige zwaarden van de orde om te gaan. Terwijl hij iedereen de baas was als ruiter en in het gevecht met boog en lans, moest hij voor de andere disciplines veel meer oefenen, en dat beviel hem niet.


  Nerestro van Kuraschka wilde hem binnen een jaar klaarstomen voor de ridderslag, maar dat betekende voor de jongen een ware martelgang. Op enige lankmoedigheid hoefde hij niet te rekenen bij zijn leermeesters, die door de grootmeester persoonlijk met strafmaatregelen waren bedreigd als ze Tokaro te zacht aanpakten of hem te lange pauzes gunden.


  En zo verging hem algauw de lust om ridder te worden.


  Aangezien hij zich Nerestro's dreigement herinnerde om het sprookje over zijn dood tot werkelijkheid te maken, had Tokaro besloten de burcht in alle stilte onopgemerkt te ontvluchten. Daarna wilde hij de oorlog verklaren aan de gouverneur van Ulsar, die zijn mede struikrovers ter dood had veroordeeld, zoals hij inmiddels had gehoord. Sneuvelen in de strijd was één ding, eerloos aan de galg te sterven iets heel anders.


  In een brief aan Nerestro, die hij onder de slaapkamerdeur van de grootmeester door had geschoven, had hij beknopt zijn redenen uitgelegd en hem bedankt voor zijn 'genade'.


  Treskor hinnikte zacht en schudde met zijn hoofd om zijn baas opmerkzaam te maken op de bezoeker die net de stal was binnengekomen. Zachtjes rinkelden de ringetjes van een maliënkolder.


  Tokaro slaakte een onderdrukte vloek. De situatie was zo duidelijk dat hij zich er niet met een leugentje vanaf kon maken.


  Een rechthoekig stukje papier zeilde door de lucht en landde voor Tokaro's voeten. Hij herkende de verzegelde brief die hij voor de grootmeester had achtergelaten.


  'Dus jij gunt Albugast zijn triomf,' zei een bekende stem. De maarschalk moest hem in de gaten hebben gehouden en hem zijn gevolgd. Ontspannen leunde hij tegen een van de palen die het dak van de stal ondersteunden. 'Dan moet het maar zo. Spring op je paard, Tokaro. Rij hiervandaan en kom nooit meer terug.' Herodin klonk bijna opgewekt. 'Dan heb je alle vooroordelen bevestigd van iedereen die jaloers op je is of je een kwaad hart toedraagt.'


  'Nou, en?' Tokaro haalde zijn schouders op en trok energiek zijn zadelriem strak. 'Wat kan het mij schelen wat jullie allemaal van me denken? Ik heb er genoeg van. Ik heb hier nooit om gevraagd.' Hij draaide zich om naar Herodin, die hij in het donker niet goed kon onderscheiden. 'Ik stond voor de keus: sterven of met jullie meegaan. Wat had ik dan moeten doen?'


  'En welke keus heb je nu, Tokaro Balasy?'


  'Hoe bedoel je dat?'


  'Je kunt Treskor weer afzadelen, hier blijven en misschien ooit een van de beroemdste leden van onze orde worden. Of je kunt vertrekken om te eindigen als struikrover, bungelend aan een boom, als de gouverneur van Ulsar je toch te pakken heeft gekregen... De grootmeester gelooft in je, jongen. Hij denkt dat jij iets bijzonders hebt, dat ooit van groot belang zal zijn voor het lot van dit continent. Hij heeft je in zijn hart gesloten als een zoon.'


  'De grootmeester praat ook met ene Rodmor van Pandroc, die niemand kan zien behalve hij,' antwoordde Tokaro minachtend en hij zette een voet in de stijgbeugel. 'Hij heeft zich in mij vergist.' Hij slingerde zich op de rug van zijn schimmel. 'Zeg hem maar dat ik terecht dat brandmerk draag.'


  'Ik zal het hem met plezier overbrengen.' Herodin greep de halster. 'Ik zal de eerste zijn die applaudisseert als jij verdwijnt - en als ze je opknopen. Je bent het niet waard om lid van onze orde te zijn. Maar wat kun je ook verwachten van zo'n kleine boef, zo'n bastaardkind dat voor galg en rad is opgegroeid? Ik heb het Nerestro al meteen gezegd, maar hij wilde niet luisteren.'


  Tokaro's vaste voornemen om niet op de woorden van de maarschalk in te gaan wankelde. 'Ik mag dan het brandmerk dragen, Herodin van Batastoia, maar ik heb ook mijn eergevoel.'


  'O ja? Meen je dat nou?' lachte de man geringschattend. 'Wat voor eergevoel dan - van een mislukkeling, een laffe melkmuil?' Zijn toon was scherp en venijnig. 'Dieven kennen geen eer. Ik kan je uitschelden zoveel als ik wil, Tokaro, maar waarom zou ik mijn adem verspillen?'


  Met één sprong stond de jongen weer op de grond. Zijn hand rustte op het gevest van zijn zwaard. 'Wees voorzichtig,' gromde hij.


  De maarschalk lachte schamper. Nog altijd hield hij de halster vast. 'Je zou het geen seconde volhouden, Tokaro. Ik zou je met mijn blote vuist tegen de grond slaan om mijn kostbare Aldorelische zwaard niet met jouw bloed te bezoedelen.' Hij knikte naar Treskor. 'Ga maar, jongen. Ik weet dat je het toch niet had gered.' Hij liet de halster los, draaide zich om en liep naar de uitgang. Net zo geruisloos als hij gekomen was, verdween Herodin weer. 'Morgen zal ik met Albugast een fles wijn drinken op je vertrek,' riep hij nog als afscheid.


  Tokaro's kaken maalden krachtig genoeg om stenen tussen zijn kiezen te verbrijzelen. Ziedend trok hij zijn zwaard en hakte op de houten paal in totdat hij zijn woede had gekoeld.


  Vastberaden ontdeed hij het verbaasde strijdros weer van zijn zadel en zadeldek.


  'We zullen ze leren,' beloofde hij Treskor. 'De wijn zal ze in hun strot blijven steken en tot azijn verzuren, zodat ze drie dagen zullen kotsen.'


  Haastig bracht hij de hengst weer terug naar zijn box en pakte zijn rugzak met proviand. Zijn brief aan Nerestro lag nog op de grond. Hij raapte hem op, scheurde hem na een korte aarzeling aan snippers en gooide die op de mest. Zo makkelijk komen jullie niet van me af, dacht hij. En een mislukkeling ben ik zeker niet. In zijn woede om de woorden van de maarschalk ontging het hem dat het zegel van de brief niet was verbroken.


  Zonder zich erom te bekommeren hoe luid hij zo vroeg in de ochtend door de grote gewelfde gangen van de burcht stampte, waar elke stap weergalmde, liep hij naar zijn kamer terug.


  Bij de laatste bocht botste hij bijna tegen een groepje ridders op dat net uit de wapenkamer kwam.


  Onder hen herkende hij ook de maarschalk, die net als de anderen een zware wapenrusting van metaal en leer droeg. Zo snel kon hij zich niet hebben omgekleed sinds hij uit de stal was vertrokken. Zonet zag ik hem nog in een maliënkolder!


  Verbijsterd staarde hij naar Herodin, die de jongen van hoofd tot voeten opnam. 'Zo vroeg al uit de veren? Wil je soms meedoen met de ochtendtraining?'


  Totaal verbouwereerd schudde de jongen zijn hoofd. Hij greep zijn rugzak en mompelde iets over 'hardlopen' en 'gewicht'.


  Onverwachts pakte de maarschalk de rugzak en woog hem kritisch op zijn hand. 'Wat zit erin? Paddenstoelen?' vroeg hij bars. 'Doe er iets in wat echt iets weegt. Maar het initiatief is te prijzen.' Met die woorden verdween hij achter zijn trainingsmaten aan.


  'Dank u, maarschalk,' riep Tokaro hem nog na, te laat, voordat hij weer verder liep. Met wie hij ook had staan praten in de stal, niet met Herodin.


  

  De weken die volgden trainde Tokaro zo fanatiek dat iedereen in de burcht ervan opkeek. Hij stond als eerste op, ging als laatste slapen en deed zijn wapenoefeningen met een discipline die de instructeurs bijna in een wonder van Angor deed geloven. Zijn sterkste punten waren zijn bijna onbegrijpelijke trefzekerheid met de boog en zijn unieke behendigheid met de hengst in alle ruiteroefeningen.


  

  Aandachtig bekeek Tokaro iedereen die ongeveer hetzelfde postuur had als de maarschalk om erachter te komen wie hem in de stal had aangesproken, maar in elk geval was er niemand bij met Herodins stem.


  Niet veel later organiseerde de maarschalk op bevel van de grootmeester een klein steekspel voor alle aankomende ridders. Het ging niet langer om ringsteken of andere onschuldige spelletjes. De oefenlansen met hun beschermdop werden klaargelegd en de schildknapen trokken een zwaar toernooiharnas aan, dat wel veel bescherming maar heel weinig bewegingsvrijheid bood. Voor een echt gevecht deugde het niet, maar het zorgde er wel voor dat de ridders in spe bij een val het steekspel grotendeels ongedeerd zouden overleven, afgezien van wat kleinere breuken, kneuzingen en ontwrichtingen.


  Gespannen zat ook Tokaro in het zadel, in de ijzeren wapenrusting gewrongen, met in zijn ene hand een schild en in de andere een zware lans.


  Door de smalle spleet in zijn helm, waaronder het al gauw benauwd werd, kon hij nog net zijn tegenstander onderscheiden. Een paard met oogkleppen ziet nog meer! Treskor kon hij enkel mennen met de druk van zijn bovenbenen en zijn stalen hakken. Sporen gebruikte hij niet; dat wilde hij de hengst niet aandoen.


  Op het laatste moment werd zijn tegenstander gewisseld. Tegenover hem hesen de schildknapen Albugast in het zadel.


  De manier waarop de blonde jongeman zijn vizier dichtklapte maakte Tokaro duidelijk dat deze krachtmeting uiterst pijnlijk zou kunnen aflopen als hij niet op zijn hoede was.


  Er klonk bazuingeschal en het strijdperk werd vrijgegeven.


  Tokaro liet zijn paard draven. Volle galop had weinig zin, omdat het door de golvende beweging van het paardenlijf onmogelijk was zijn doel nauwkeurig te treffen met de lans - in elk geval niet in dit stugge, rammelende harnas. Het gerinkel maakte Treskor weinig uit; hij voelde zich eerder beledigd dat zijn baas hem niet zijn volle snelheid gunde.


  Albugast denderde op hem toe alsof hij zijn lans door een muur wilde rammen. De punt wipte gevaarlijk op en neer, slingerde en week uit. Tokaro had de indruk dat het feitelijk ongevaarlijke uiteinde zich naar zijn eigen hoofd richtte. Bij een klap met deze snelheid zou zijn nek als een strohalm breken, voor zover zijn hoofd al niet tot pulp zou zijn geslagen. Dus boog hij zich wat naar voren en bracht zijn arm met het schild omhoog. Geen moment te vroeg, want de andere jongen naderde snel. De punt van de lans schampte langs Tokaro's schuin gehouden schild en trok een diepe gleuf, met zoveel druk dat het hout barstte.


  Tokaro werd in het zadel naar achteren geworpen. Alleen de hoge zadelrug voorkwam dat hij van de rug van zijn schimmel gleed. Zijn eigen lans miste doel.


  De ridders, schildknapen en bedienden van de burcht applaudisseerden geestdriftig en prezen Angor.


  Aan het einde van het strijdperk gekomen verwijderden de helpers de leren riemen en gebroken delen van het schild en gaven hem een nieuw. Tokaro's rug deed pijn en zijn schildarm voelde verdoofd. Ik zal je laten zien hoe je moet richten.


  Terwijl Albugast nog een nieuwe lans kreeg aangereikt, zette Tokaro zijn hengst al in beweging. En nu gaf hij Treskor de ruimte voor een ontspannen galop.


  Haastig klapte zijn tegenstander zijn vizier dicht, gaf zijn paard de sporen en stormde erop los.


  'De een wil bewijzen dat hij goed is, de ander dat hij beter is,' was het commentaar van Herodin, die naast Nerestro stond en de kemphanen aandachtig volgde.


  De ogen van de grootmeester straalden van vreugde. 'Dit zijn twee knapen die tot de beste ridders van de Hoge Zwaarden kunnen uitgroeien.'


  'Als ze deze klap overleven, tenminste,' merkte de maarschalk op.


  Maar pas bij de vierde poging troffen de spitsen van beide lansen eindelijk hun doel. De schaften braken in een fontein van splinters. Albugast had het nakijken en landde in het stof van het strijdperk. Tokaro wist in het zadel te blijven, meer hangend dan zittend, en aan zijn kromme houding was te zien dat hij geblesseerd moest zijn.


  De schildknapen hielpen hem van zijn paard en een heelmeester rende op hen toe om de winnaar van het gevecht te onderzoeken. Na een tijdje richtte hij zich op en beduidde dat alles in orde was.


  Nerestro slaakte een zucht van verlichting en maakte zich gereed de beide tegenstanders persoonlijk geluk te wensen met hun moed. Met een verwrongen gezicht en zwaaiend op hun benen stonden ze voor het hoofd van de orde, met hun helm onder de arm geklemd.


  'Albugast, ik heb bewondering en respect voor je talent,' begon de grootmeester. 'Ooit zul je behoren tot die leden van onze orde die het hele land zich zal herinneren om hun krijgskunst en dapperheid.' Toen richtte hij zich tot Tokaro. 'Je hebt bij het steekspel een schildknaap verslagen die met zijn opleiding al veel verder was dan jij. Angor moet je bij je geboorte genadig zijn geweest om zo'n ruiter van je te maken. Ga nog een paar maanden zo door, dan kan niets een ridderslag meer in de weg staan. Daarom wil ik hierbij een belangrijke voorwaarde vervullen.'


  De ridder trok zijn dolk, maakte een sneetje in de rug van zijn hand en liet wat bloed op het lemmet lopen. Uitdagend hield hij Tokaro het mes voor. 'Proef hiervan.'


  Herodin volgde het ritueel met grote ogen. Albugast leek een flauwte nabij.


  Behoedzaam volgde de voormalige wedstrijdruiter het bevel op, zonder precies te weten wat voor ceremonie dit was. Hij kon zich niet herinneren dat hij hier iets over gelezen had in het handvest van de Hoge Zwaarden. Maar hij durfde het bevel niet te weigeren of in het openbaar te vragen wat alles inhield.


  'Geef mij nu een druppel van jouw bloed,' vroeg de grootmeester, en Tokaro deed het. De procedure voltrok zich nu omgekeerd.


  'In mij draag ik nu een deel van jou, in jou stroomt een deel van mij,' verklaarde Nerestro plechtig, en hij stak de dolk omhoog. 'Hiermee ben jij mijn zoon, van nu af aan Tokaro van Kuraschka. Jij bent de erfgenaam die ik nooit had. Ooit zullen mijn burcht en al mijn landerijen aan jou toebehoren. Als welgesteld man, zoals je nu bent, heb je recht op de hogere wijding van de orde.' Hij sloot de jongen in zijn armen, klemde hem tegen zich aan en drukte een kus op zijn wangen en zijn voorhoofd. 'Mijn zoon.'


  Tokaro slikte en volgde het voorbeeld van de grootmeester. Zijn knieën knikten, en niet alleen door het gewicht van het harnas, dat steeds zwaarder leek te worden. Hij heeft me overrompeld. En toch kwam er een gevoel van dankbaarheid en ontroering in hem op. Hij kent me niet eens echt, en toch neemt hij me aan als zijn zoon. Onderzoekend keek hij zijn nieuwe vader in de ogen, maar zag daar niets anders dan pure vreugde. Van toneelspel was geen sprake.


  De ridders hieven een gejuich aan en om de blije gebeurtenis te vieren kreeg iedereen de rest van de dag vrijaf en zou er 's avonds een feestmaal worden gegeven.


  'Kom, mijn zoon. Ik denk dat je nog wel wat vragen hebt,' zei de grootmeester zacht, en hij gaf Tokaro een teken om mee te gaan. 'Je mag alles weten en ik zal je eerlijk antwoord geven. Geen dank voor mijn genade, die je hier ten deel viel.'


  Met haat in zijn ogen keek Albugast het tweetal na. Hij voelde zich gepasseerd. Een gewone boerenkinkel had hem verdrongen in de gunst van de grootmeester en zijn plaats ingenomen. Dat zou hij hem betaald zetten.


  'Je kunt mijn schildknaap worden,' zei Herodin, die in tegenstelling tot de grootmeester de verbittering en mateloze teleurstelling van de jongen wel had opgemerkt.


  'Met alle respect, maarschalk, maar mag ik bedanken?' Albugast boog diep. Wat had hij aan een aalmoes, een troostprijs? Hij wilde de trofee waarvoor hij zo lang had gewerkt. 'Ik word toch binnenkort tot ridder geslagen, en mijn huidige heer is mij goed genoeg. Toch ben ik u bijzonder erkentelijk voor uw grootmoedige aanbod.' Na nog een buiging verdween hij in de richting van de tenten, om zich uit zijn harnas te laten helpen.


  Herodin bekroop het akelige gevoel dat de grootmeester met de adoptie van de voormalige wedstrijdruiter een grote fout had gemaakt. Albugasts ambities werden slechts overtroffen door zijn trots. Het paste niet bij de geldingsdrang van de blonde schildknaap om genoegen te nemen met een tweede plaats.


  De maarschalk hoopte dat Albugast uit gekwetste trots geen plannen zou beramen die de orde en de onderlinge eenheid konden schaden. Ruzie binnen de eigen gelederen was wel het laatste waaraan de Hoge Zwaarden behoefte hadden.


  Juist op dit moment, nu het Kwaad zijn klauwen uitstrekte naar de laatste vier Aldorelische zwaarden, die zich in het bezit van de orde bevonden, mocht niemand de ridders tegen elkaar uitspelen. Dat zou het nog makkelijker maken om de kostbare wapens te stelen.


  Herodin besloot een waakzaam oog op Albugast te houden.


  

  Tokaro zat naast Nerestro aan de lange, zwarte tafel in de wapenzaal. De grootmeester had een zware zilveren bokaal met donkere wijn in zijn hand en schoof zijn aangenomen zoon ook een beker toe.


  De jongeman nam een slok en tuitte waarderend zijn lippen. 'Niet slecht.'


  De grootmeester proostte en lachte zacht. 'Weet je nog, in de stoeterij van de Kabcar? Toen spuwde je de wijn op het tapijt,' herinnerde hij zich. 'Je sloeg mijn aanbod af, en dat was je bijna noodlottig geworden. Wees maar blij met de afloop van je avontuur. Je zult nog genoeg beleven als je eenmaal ridder bent. Rodmor van Pandroc zei me dat ze in het hiernamaals veel met je ophebben.'


  'Heel vleiend,' zei Tokaro. 'Is Rodmor ook de reden waarom u me hebt geadopteerd?'


  'Dat had verschillende redenen,' antwoordde de imposante grootmeester na een tijdje. Peinzend streek hij over zijn gouden baard. 'Ik wil dat je ridder wordt. Je misstappen in het verleden zie ik maar door de vingers. Geen dank voor mijn genade.' Nerestro stond op en bleef voor de bonte verzameling vlaggen en schilden staan. 'De tijd kent die genade niet. Daar kun je niet tegen vechten. En omdat ook mijn leven eindig is, is het noodzakelijk mijn bezittingen in goede handen te weten.'


  'Ik ben een veroordeelde dief,' zei de jongen plompverloren.


  'En een struikrover,' vulde de grootmeester aan. 'Maar je hebt je buit wel met de armen gedeeld. Je hebt mijn...' - hij zocht naar het woord - 'mijn buks nooit gebruikt om iemand te doden. Je hebt zelfs mij gespaard, toen ik daar op die weg tegenover je stond.'


  'Ik heb gewoon gemist,' loog Tokaro mompelend.


  De ridder grijnsde. 'Je bent nog een betere schutter dan meester Hetrál. Je had me recht in mijn oog kunnen treffen, Tokaro.' Hij kwam naast de jongeman uit Ulsar staan en legde een hand op zijn schouder. 'In je hart ben je een goed mens. Ik heb je ware karakter gezien. Dat brandmerk zegt me helemaal niets. Alleen dat zou al voldoende zijn geweest om je als zoon aan te nemen.'


  'En wat nog meer?'


  'De aanbeveling van Rodmor,' antwoordde Nerestro droog. 'En mijn koppigheid, omdat zoveel mensen nog altijd denken dat je het niet waard zou zijn een ridder van de Hoge Zwaarden te worden.' Hij schonk nog wat wijn in. 'Je hebt wel gehoord dat er Aldorelische zwaarden zijn gestolen.' Zijn hand sloot zich om de stootbeugel van het kostbare wapen dat hij aan zijn zij droeg. 'De eigenaren zijn tot nu toe allemaal gedood door degenen die in opdracht van iemand anders die wapens roven. Ik sta ook op hun lijstje. Het is maar een kwestie van tijd voordat ik bezoek van hen zal krijgen.'


  'Weten we wie daar verantwoordelijk voor is? Het lijkt mij een publiek geheim.'


  De grootmeester ging weer zitten en keek Tokaro in zijn blauwe ogen. 'Ik zal je een paar verhalen uit mijn leven vertellen en ik vraag je om goed te luisteren, mijn zoon. Wie weet wanneer mijn uur geslagen heeft en het allemaal te laat zal zijn.'


  Na nog een slok schetste Nerestro alle gebeurtenissen sinds zijn ontmoeting met Matuc en Belkala. Meer dan eens vulden de ogen van de grootmeester zich met tranen als hij over de Kensustriaanse priesteres en hun liefde sprak.


  Tokaro luisterde gespannen, zo verdiept in het verhaal dat ze allebei het feest vergaten en zelfs niet merkten dat de zonnen ondergingen en de manen opkwamen.


  Pas bij het ochtendkrieken kwam er een eind aan het verhaal van Nerestro, dat hij nergens mooier of slechter had gemaakt.


  Zwijgend legde de jongen zijn hand op die van zijn pleegvader en gaf er een kneepje in.


  Continent Ulldart, koninkrijk Barkis (voorheen Tûris), Ammtára (voorheen de Verboden Stad), voorjaar 459 n.S.


  


  

  De Tzulani kwam voorzichtig naar de inquisiteur toe. 'Ik zou nu graag naar huis gaan.'


  Pashtak schoof haastig zijn schrijfblok over de kopie van de symbolen die hij op de rituele dolk in Braunfeld had aangetroffen en verdiepte zich weer in het dikke boek dat hij in een kast ergens achteraan had gevonden. 'Geef mij maar de sleutel van de bibliotheek. Ik zal wel afsluiten als ik wegga. Morgenochtend ben ik toch weer vroeger dan iedereen.'


  De man gaf hem de sleutel, mompelde een groet en verdween de trap af. Even later viel de grote deur dreunend in het slot.


  Pashtak was nu alleen met al die vergeten kennis van voorbije eeuwen, die in dit inmiddels gerestaureerde gebouw werd bewaard. Op zijn tafel lagen stapels boeken, naslagwerken en verhandelingen. Op talloze plaatsen had hij bladwijzers achtergelaten; kleurige koordjes classificeerden de bruikbaarheid van de gevonden informatie. Zo nu en dan verpulverden boeken onder zijn handen tot stof, omdat ze al vele decennia verkeerd waren bewaard en de bladzijden nog slechts door de band bijeen werden gehouden.


  Sinds zijn terugkeer uit Braunfeld bracht hij hele dagen en nachten in de bibliotheek door. Zijn ogen brandden alsof iemand er peper in had gestrooid. Ze zijn niet gemaakt om mee te lezen, probeerde de inquisiteur dat gevoel te verklaren. Voorzichtig wreef hij zich in zijn vermoeide ogen en sloot ze een moment om ze rust te gunnen. Daarbij snoof hij de lucht van de boeken op. Al dat papier en perkament had een eigen, karakteristieke geur, die kennis voor hem heel concreet maakte.


  Opeens kwam daar een andere lucht tussendoor. De dood, dacht hij, en zijn nekharen kwamen overeind.


  Toen hij zijn ogen opende, stond Lakastre pal naast hem en boog zich half over hem heen.


  Grommend deinsde hij terug, met zijn vingers gekromd en zijn handen geheven, als ter verdediging.


  'Heel verhelderend, wat je daar allemaal hebt genoteerd,' glimlachte ze haar scherpe tanden bloot. 'Wat nou? Je bent wel erg schrikachtig voor iemand die een moordenaar moet vangen.'


  Pashtak dwong zijn handen een andere kant op en streek door zijn nekhaar. 'Laten we zeggen dat het een beroepskwaal is om voortdurend te schrikken.' Het viel hem op dat ze sterker dan ooit naar verrotting rook. Haar donkergroene haar hing als geverfd stro van haar hoofd en haar barnsteenkleurige ogen flakkerden onrustig, met agressieve gele flitsen. 'Je ziet er verschrikkelijk uit. Ben je aan het vervellen?'


  Ze lachte rauw. 'Dank u, inquisiteur. Heel complimenteus. Maar ik heb inderdaad last van de wisseling der seizoenen.' Lakastre richtte haar aandacht weer op zijn papieren. 'Wat zoek je in al die boeken? Dacht je dat de naam van de moordenaar daar te vinden is?'


  Haar nabijheid en vooral haar vreemde geur maakten hem nerveus, dus stond hij op, liep om de tafel heen en bleef aan de andere kant staan. De lucht werd meteen beter. 'Ik volg sporen. Laten we zeggen dat er een paar aanknopingspunten zijn die ik wil nagaan.' Hij zou haar natuurlijk om hulp kunnen vragen. Ze behoorde niet tot de Tzulani, dus had ze geen belang bij de eventuele uitkomst van het onderzoek. Bovendien zou ze zich dan misschien veiliger voelen en bij haar volgende moord een fout maken die haar noodlottig kon worden. Pashtak knikte naar zijn aantekeningen. 'Bekijk die tekening maar eens. Die probeer ik te ontcijferen. Ik ben nog niet zover, maar als ik de gegevens tot nu toe goed interpreteer, moeten het oude symbolen zijn die door bepaalde Tzulanipriesters werden gebruikt als ze de Geblakerde God mensenoffers brachten. Iedere priester had daarbij zijn eigen dolk. Maar het is me nog niet gelukt om meer over die sekte te ontdekken.'


  Zwijgend deed Lakastre wat hij vroeg en bestudeerde de schetsen. 'Nee, het spijt me,' zei ze na een tijdje teleurgesteld. 'Het zegt me niets.' Haar blik gleed over de stapeltjes boeken.


  'Probeer dan eens het onderste deeltje van de vierde stapel te ontcijferen,' vroeg hij haar. 'Ik begrijp er niets van. Het enige wat ik misschien herken, is de tekening van een stenen zuil. Het lijken me haastige aantekeningen, die bij toeval in de bibliotheek terechtgekomen zijn.'


  Nieuwsgierig pakte ze het vlekkerige boekje en trok het met een ruk uit de stapel, zonder de rest te laten omvallen. Toen ze de band zag, snoof ze verbaasd. 'Ik had nooit gedacht dat ik zoiets in Ammtára zou vinden,' zei ze, meer bij zichzelf dan tegen Pashtak. Voorzichtig sloeg ze het boekje open. Ze ging zitten en scheen de teksten te lezen alsof dat vanzelfsprekend was.


  'Zou je zo vriendelijk willen zijn om me te zeggen wat er staat?' vroeg hij, en hij liet een opgewonden gegrom horen. 'Jij schijnt het te begrijpen.'


  'Nou, "begrijpen" is te veel gezegd,' antwoordde ze afwezig, volledig in de woorden en de tekeningen verdiept. 'Het is heel lastig en vermoeiend.' Ze bladerde snel heen en weer. 'Het zijn handgeschreven notities, die inderdaad niet voor een bibliotheek waren bedoeld. Er is sprake van een paleis en een sarcofaag waarmee iets bijzonders aan de hand is, als ik het gepriegel goed begrijp.' Ze wierp het boekje achteloos op de tafel. 'Volgens mij is het een bericht dat dringend ergens anders werd verwacht.'


  'Heb je enig idee van wanneer die aantekeningen dateren?' wilde de inquisiteur weten. 'En wat voor taal het is? Want dat had je nog niet verteld.'


  Lakastre boog haar hoofd een beetje. Ze bevochtigde haar lippen en keek hem aan. 'Het is wel oud,' zei ze ontwijkend. Soepel kwam ze overeind en liep om de tafel heen. Pashtak vluchtte voor haar uit. 'Waar wil je heen?' vroeg ze spottend. 'Je bent toch niet bang voor me, inquisiteur?'


  'Nee, ik moet nog iets opzoeken in een boek,' loog hij, terwijl hij de dans rond de tafel voortzette, zodanig dat de afstand tussen Lakastre en hemzelf gelijk bleef. De vergelijking met een sluipend roofdier en zijn buit drong zich op.


  'Doe niet zo raar,' zei ze geïrriteerd. 'Blijf gewoon staan.'


  'Ik zoek nog iets,' mompelde hij, haar nog steeds ontwijkend. De stank van verrotting drong weer in zijn gevoelige neus. 'Dat boek kan overal staan. Ik kijk wel even in de kasten. Misschien heeft een naakthuid het teruggezet.' Hij wees over zijn schouder naar achteren. In elk geval had de bibliotheek een paar lange gangen, waarin hij gebruik zou kunnen maken van zijn snelheid als hij moest vluchten.


  Alsof ze zijn gedachten had geraden sprong ze opeens op de tafel en dook ineen, met al haar spieren gespannen. Die houding kwam Pashtak maar al te bekend voor. Haar gezicht was totaal veranderd - veel grover en mannelijker. En haar ogen lichtten felgeel op.


  Wat zich daar gereedmaakte voor de aanval leek als twee druppels water op het wezen dat hem ooit voor de neerstortende stenen had behoed: de andere kant van Lakastre, de kant die verantwoordelijk was voor de moorden die niet door de sekte waren gepleegd.


  In elk geval zal ik nu merken hoe sterk ze is, dacht hij met galgenhumor. Maar wat nu? Vluchten of vechten?


  'Moeder!' galmde het door de bibliotheek, en het hoofd van een meisje van krap vijftien jaar oud verscheen boven het trapgat. Haar lange, donkerbruine haar wapperde achter haar aan toen ze met twee treden tegelijk de trap op stormde en voor de inquisiteur bleef staan. 'Dus daar ben je! We hadden toch een afspraak, of was je dat vergeten?' Ze stapte op de vrouw toe en strekte een hand naar haar uit. 'Kom naar beneden. Wat moet de inquisiteur wel van je denken?'


  Het felle gele licht in haar barnsteenkleurige ogen doofde onmiddellijk en haar lichaam ontspande zich. Beschaamd sprong ze van de boeken weer op de grond. Na een vluchtige blik op Pashtak verdween ze naar de trap.


  'Moeder, wacht!' riep het meisje. 'Neem het haar niet kwalijk, inquisiteur,' smeekte ze. 'Ze had een afschuwelijke nachtmerrie, waardoor ze helemaal in de war is.' Ze rende achter Lakastre aan, haar voetstappen galmden door de hal en even later viel de deur weer in het slot.


  Pashtak kromp ineen door de klap en herstelde zich van de verlammende uitwerking van die gele pupillen.


  Zou Lakastres dochter hem het leven hebben gered? Hij kende het meisje niet goed, omdat ze een teruggetrokken leven leidde. Hij zou niet eens kunnen zeggen wat voor werk Boktars dochter deed of hoe ze heette. Het enige wat tot hem doordrong was dat ze noch met haar vader, noch met haar moeder veel gemeen had.


  Maar zijn onderbewustzijn vertelde hem ook iets anders.


  Het meisje had over haar kleren een beigekleurige jas gedragen, waarvan op de schouder een stukje was weggescheurd. Mompelend haalde hij het lapje tevoorschijn dat hij in Boktars grafkamer had gevonden. De kleur kwam in elk geval overeen.


  Zou zij het dan zijn die het vlees van de lijken vrat? Of zouden moeder en dochter elkaar helpen?


  Peinzend liep hij naar de tafel terug en legde de boeken die door Lakastres sprong waren gevallen op een stapel.


  Het kleine notitieboekje kon hij nergens ontdekken; dat moest ze hebben meegenomen.


  

  Inderdaad was hij vroeg in de morgen weer als eerste in de bibliotheek. De Tzulani stond zelfs niet voor de deur te wachten.


  Pashtak had een tas met proviand meegenomen en een kort zwaard, dat hij voortaan altijd bij zich wilde hebben. De moordenaars - of het nu Lakastre ofde sekte was - zouden hem niet zonder slag of stoot te pakken krijgen.


  Toen hij neuriënd de trap naar de bovenverdieping beklom en over de rand keek, deinsde hij terug. Bijna was hij van de trap gevallen.


  'Goedemorgen, inquisiteur,' hoorde hij de stem van Lakastre, die op zijn stoel op hem zat te wachten. In tegenstelling tot de vorige avond leek ze knap, goed uitgeslapen en de rust zelf. In elk geval naar de buitenwereld presenteerde Boktars weduwe zich als een heel gewone vrouw. Zelfs de stank was verdwenen. Besluiteloos bleef Pashtak boven aan de trap staan en gromde zacht.


  Ze stond op en maakte zijn stoel vrij. 'Ik kan je afkeer en je houding heel goed begrijpen. Daarom wilde ik met je praten.'


  'Je komt zeker weer met dreigementen, net als de vorige keer?' zei hij. Hoe zou ze binnengekomen zijn? 'Toen, meteen na de raadszitting, zei je bepaalde dingen over mijn familie. Dus bespaar me je praatjes.'


  Lakastre schudde bedeesd haar hoofd. 'Nee, daar kom ik niet voor. Ik maak zelden twee keer dezelfde fout. Ik wilde je het boekje teruggeven.' Ze haalde het uit een plooi van haar jas en legde het op tafel. 'Bij de eerste bladzij vind je de vertaling van alles wat ik ervan heb begrepen, ook al was dat niet veel. Het is een heel oud dialect, dat niet meer wordt gesproken. En de kwaliteit van het papier is ook niet best, wat het nog lastiger maakte.'


  Hij nam haar scherp op. 'Hoe zat dat, gisteren? Je dochter zei dat je last had van de gevolgen van een nachtmerrie, maar zelf had je het over de wisseling van seizoenen.' Hij keek haar doordringend aan. 'Als jullie willen liegen, stem je smoezen dan op elkaar af, anders worden ze nog ongeloofwaardiger.'


  Lakastre opende haar mond alsof ze iets wilde zeggen, maar bedacht zich toen. Ze knikte naar hem, liep langs hem heen en verliet de bibliotheek. Pashtak rook niets meer van die smerige lucht, zelfs geen zweem.


  

  Er moet een vernietigende oorlog zijn uitgevochten.


  Ik ben op een oud slagveld gestuit dat de mensen het 'Bloedveld' noemen.


  Het is nog altijd een stinkende moerasvlakte tussen twee heuvels, bezaaid met de half verteerde botten van mens en dier. Weggerotte speren en lansen steken uit de grond omhoog.


  Niet veel later eindigde de heerschappij van vorst Sinured en daarmee ook de periode die tegenwoordig de Donkere Tijd wordt genoemd. De verenigde legers van Ulldart hebben met goddelijke hulp - wat dat ook mag betekenen - bij verrassing de zeestrijdkrachten van Sinured voor de kust van Sinurestan verslagen.


  Het einde van de krijgsvorst is ongewis, hoewel de Rogogarders beweren dat zij het vlaggenschip van de tiran hebben vernietigd. De overige troepen van Sinured zijn op de vlucht geslagen of gedood.


  Meelopers, verraders en collaborateurs zijn met hulp van de bevolking spoedig opgespoord, opgebracht en veroordeeld tot levenslange dwangarbeid of de strop, al naar de ernst van hun vergrijpen.


  De voormalige koninkrijken die Sinured tot een reusachtig rijk had samengebracht hebben zich teruggetrokken op de oude grenzen van vóór Sinured.


  Een eigen krijgsraad is in het leven geroepen om zich over het lot van Sinurestan te buigen. De raad heeft besloten tot a) een demobilisatie tot vierduizend man te land en ter zee; b) de reductie van het grondgebied tot een derde, ten gunste van Aldoree!, Tarpol en Palestan; en c) een nieuwe naam voor het land, naar de man die Sinureds vloot zo grandioos in de val heeft gelokt, admiraal Tûris uit Rogogard.


  Nog altijd is vestiging in dit gebied niet aan te raden. Men dient af te wachten tot de situatie zich heeft gestabiliseerd.


  

  De inquisiteur liet het vel zakken. Als dit werkelijk een ooggetuigenverslag was, moest het vierhonderdachtenvijftig jaar oud zijn. De kwaliteit van het papier zou dus wel meevallen. Hij pakte het volgende vel.


  

  De koninkrijken zullen alles vernietigen wat aan de gehate krijgsvorst herinnert, waarna de wederopbouw van Ulldart kan beginnen.


  De voormalige hoofdstad en de zware verdedigingswerken worden tot de fundamenten afgebroken. Soldaten en burgers wordt de toegang tot de ruïnes verboden op strajfi des doods.


  De interne politieke chaos duurt nog voort.


  Zoals ik vandaag hoorde, heeft de baronie Jarzewo de tijd van verwarring gebruikt om zich van Borasgotan los te maken. Barones Eltra de Bloedige, een van Sinureds eenentwintig kinderen, heeft zich met een handvol getrouwen meester gemaakt van het gebied van de huidige baronie Kasan, die bestaat uit delen van Tarpol, Borasgotan en Hustraban.


  Toch vrees ik niet voor nieuwe oorlogen, omdat de rijken daarvoor nog te zwak zijn.


  

  Pashtak haalde iets te eten uit zijn tas met proviand, schonk een beker water in en legde zijn voeten op tafel om zich verder in deze aantekeningen uit het verleden te verdiepen.


  

  De bewoners van Ulldart geloven in de macht van bijzondere wapens.


  Twee daarvan, naar het schijnt de machtigste... , die als... bekendstaan, moeten daarheen worden gebracht en opgeslagen waar het Kwaad het ergst heeft huisgehouden, afgesloten in een stenen sarcofaag om ze tegen diefstal te beveiligen.


  Alleen al hun aanwezigheid zou volgens de bewoners genoeg zijn om al het kwaad af te schrikken.


  Een daarvan is vandaag naar de ruïnes van het paleis van Sinured gebracht. Het andere wapen zal, eveneens afgesloten in een stenen sarcofaag, naar een gebedshuis in Ulsar worden vervoerd.


  Ik beschouw dit slechts als bijgelorj; een bewijs voor de achterlijkheid van de bewoners, die niet, zoals ik, op tastbare en zichtbare feiten afgaan.


  Mijn advies aan de geleerden is om af te wachten tot alles weer in ordelijke banen is geleid.


  Onze inmenging zou op dit moment ongepast zijn.


  Ik zal nog verder rondkijken en zo snel mogelijk weer bericht sturen.


  

  'Het ene raadsel na het andere,' mompelde Pashtak, en hij legde het vel opzij. De oplossing van de moorden kwam door deze regels van een allang gestorven onbekende niet dichterbij, maar het was wel interessant om terug te kijken naar een tijd toen alles op het continent nog in opkomst was.


  Wie zou deze getuige zijn geweest? De inquisiteur boog zich weer over de symbolen van de sekteleden. De notities kwamen heel nuchter en afstandelijk over, alsof de schrijver helemaal niets met de gebeurtenissen op Ulldart te maken had gehad. Aan de inhoud te oordelen moest het iemand zijn geweest die een geschikte plek voor zichzelf en de zijnen had gezocht - misschien goed opgeleide mensen, die door Sinureds oorlog hun eigen land hadden verloren en nu ergens rustig wilden wonen.


  Aan de andere kant kon Pashtak zich niet voorstellen dat de schrijver werkelijk niets had meegemaakt van de gebeurtenissen voorafgaand aan de slag op het 'Bloedveld', hoewel de formulering van de eerste zin wel die indruk wekte. Het konden heel goed monniken zijn geweest, die geïsoleerd in een of ander dal hadden geleefd en vanwege een overstroming hadden moeten wegtrekken.


  Als de waarnemingen van de schrijver klopten, moest er ooit in Ammtára een 'machtig wapen' in een 'stenen sarcofaag' zijn opgeslagen. Misschien lag het er nog steeds. Als hij deze moorden had opgelost, de mensen achter de schermen had ontmaskerd en de hele zaak had overleefd, zou hij zich wel met dit nieuwe mysterie bezighouden.


  Op dit moment had het heden nog voorrang op al het andere.


  Geconcentreerd dook de inquisiteur weer in de boeken om de tekens op de dolk en de boodschap aan Leconuc te ontcijferen.


  

  Toen de dag met een prachtig kleurenspel aan de hemel afscheid nam en de 'ogen van Tzulan' gloeiend opkwamen boven Ulldart, bekeek Pashtak de resultaten van zijn onderzoek.


  Dat hij met behulp van oude aantekeningen eindelijk de boodschap aan Leconuc in begrijpelijke taal had omgezet, gaf hem natuurlijk grote voldoening. Aan de andere kant was hij niet blij met de strekking van het bericht.


  De boodschap bevestigde wat hij al in die kelder in Braunfeld had gehoord. De Tzulani, en niet alleen een paar obscure sekteleden, schenen - zogenaamd als loyale onderdanen - op allerlei terreinen in hoge posities door te dringen. Dat had zeker niet de instemming van de Kabcar, die weliswaar de leer van Ulldrael steeds verder naar de achtergrond drong, maar zich ook niet openlijk tot Tzulan of zijn kinderen had bekend.


  Pashtak herinnerde zich de opmerking dat er in Ulsar zonder medeweten van de koning regelmatig mensenoffers werden gebracht. En juist daarover ging de brief aan Leconuc.


  Een Tzulani uit de hoofdstad wilde weten of er in de omgeving van Ammtára voldoende slachtoffers voorhanden waren, of dat er nog extra 'aanvoer' nodig was voor het juiste moment. 'We kunnen niet riskeren zo'n groot aantal ongelovigen ter dood te brengen. Hun verdwijning zou zelfs in het sterk gegroeide Ulsar de aandacht trekken en ongewenste vragen oproepen,' luidde een zin. 'Vijftig kunnen we er wel leveren, de rest moet uit de omliggende dodendorpen komen. Tel daarbij dertig vrijwilligers uit onze eigen rijen, die graag hun leven willen geven voor de kracht van Tzulan en de Tweede Goden.'


  De inquisiteur berekende de datum van die bijzondere dag en kwam op een gelegenheid over drie maanden, die alleen aan de Geblakerde God gewijd was. Blijkbaar moesten te zijner ere zo veel mogelijk mensen sterven om de 'Donkere Tijd' op te roepen. 'Onze zieners hebben verklaard dat het nu elk moment staat te gebeuren,' eindigde de brief, en in gedachten zag Pashtak de schrijver voor zich, terwijl hij verheugd zijn pen over het papier liet krassen en nauwelijks kon wachten tot de jaren van toenemende vrede eindelijk voorbij waren.


  Hij smeet het vel papier op de tafel en gromde boos.


  Wat nu gedaan? Het eenvoudigste was om Leconuc een bewerkte versie van de brief te bezorgen. Maar het werkelijke probleem de plannen van de Tzulani - had hij daarmee niet uit de wereld geholpen. Vermoedelijk was hij daar in zijn eentje ook niet toe in staat. Hopelijk zou Ozunopopp bij de Kabcar een willig oor vinden. Dat was hun enige kans om het complot van deze verblinde samenzweerders een halt toe te roepen.


  Toch zou hij de leden van de vergadering bijeenroepen die niet het geloof in de Geblakerde God aanhingen.


  Pashtak wilde het verzet tegen de plannen van de Tzulani organiseren, ook al zou hij daarvoor alle naakthuiden de stad uit moeten gooien. Ammtára en de ordelijke samenleving hier vond hij belangrijker dan de komst van de 'Donkere Tijd', waar hij en zijn soortgenoten toch al niets mee ophadden. Wat ze nu hadden bereikt zou hij tot zijn laatste snik verdedigen. Wat zou er gebeuren als hij de vergadering zou vertellen wat hij had ontdekt? Moord en doodslag in de stad, of een stil verbond tussen zijn soortgenoten en de naakthuiden?


  De verantwoordelijkheid rustte zwaar op zijn schouders, want dit ging niet alleen om de oplossing van een serie gruwelijke moorden. Hij moest zijn stappen goed overdenken, om de gemeenschap zo min mogelijk schade te berokkenen.


  'Maar je hebt nog de tijd tot morgen,' geeuwde hij zijn indrukwekkende gebit bloot. Hij rekte zich uit in zijn stoel, krabde zich achter zijn oor en stond op om zijn papieren te ordenen en mee te nemen.


  Hij wilde terug naar Shui en zijn kroost. Een wild, uitgelaten spelletje met de kinderen was de beste manier om zijn zorgen en sombere gedachten te verdrijven in een paar uurtjes van familiegeluk.


  Hij liep naar de balustrade om van bovenaf een blik te werpen op de zalen van het gebouw, met hun rijen en rijen boekenkasten. De titels waren gerangschikt naar beginletter; een indeling naar thema bestond niet. Daarom had Pashtak ook zo lang nodig de juiste boeken te vinden, waarvan zelfs de bibliothecaris vermoedelijk geen idee had wat erin stond, anders waren ze allang achter slot en grendel verdwenen.


  Meestal was Pashtak alleen in de bibliotheek, maar deze avond ontdekte hij meteen twee jonge mannelijke naakthuiden, die hij hier nog niet eerder had gezien.


  De een stond onder aan de trap lusteloos in een vergeelde atlas te bladeren, de ander onderhield zich met de Tzulani die de leiding had over de bibliotheek. Pashtaks fijne neus vertelde hem dat de twee nieuwkomers naar wierook geurden, zoals die in de tempel werd gebruikt. En hij merkte de dolk op, die ze onder handbereik aan hun riem droegen.


  Als dit tweetal niet is gekomen om de inquisiteur te overreden met zijn onderzoek te stoppen, dan vreet ik een naakthuid op zonder hem eerst te wassen, dacht Pashtak grijnzend. Omdat ze in de meerderheid waren en misschien ook op de hulp van de bibliothecaris konden rekenen, besloot Pashtak zich een voordeeltje te verschaffen.


  Hij liep de bovenverdieping langs om alle gordijnen dicht te doen, zodat ook het schemerlicht niet meer naar binnen viel. Daarna haalde hij de hendel over waarmee de drie grote kroonluchters werden gedoofd.


  Toen de kaarsen uitdoofden, was het vrijwel aardedonker in het gebouw. De naakthuiden moesten zo goed als blind zijn, terwijl Pashtak nog voldoende zag. Het feit dat niemand van de bezoekers protesteerde bewees wel dat ze hier niet waren gekomen om te studeren.


  Ondanks het ernstige vermoeden van een aanslag op zijn leven, voelde Pashtak toch een prettige spanning. Zijn jachtinstinct was ontwaakt. Een beetje afwisseling na al dat lezen kon geen kwaad. Bovendien bewees dit bezoek dat hij op het juiste spoor zat. Als hij het goed aanpakte, zou hij een van de mannen misschien achteraf nog kunnen verhoren om meer te weten te komen.


  Ze zouden snel genoeg beseffen dat ze een fout hadden gemaakt. Geruisloos trok hij zijn zwaard. Al zijn instincten werkten samen en maakten de inquisiteur weer tot het moeras monster dat een dodelijke jager kon zijn.


  Hij liet de trap links liggen en landde met een geweldige sprong boven op een van de hoge boekenkasten beneden. Gehurkt bleef hij zitten om te luisteren. Een van de aanvallers stond tien passen bij hem vandaan, de bibliothecaris had zich bij de deur opgesteld en de derde man rende de trap op naar boven. Tot zijn verbazing hoorde hij ook nog een andere naakthuid, die zich recht onder hem bevond.


  Pashtak zette zich af, zodat de boekenkast wankelde en over zijn tegenstander heen viel.


  Schreeuwend verdween de man onder een lawine van boeken en zware houten planken, terwijl de inquisiteur al grijnzend op de volgende kast zat.


  'Maak licht!' riep het sektelid op de bovenverdieping nijdig, en hij rukte een gordijn open. Het schijnsel van de volle manen viel naar binnen, waardoor het iets lichter werd. 'Daar zit hij! Op die derde kast!' riep de aanvaller van achter de balustrade, en hij sprong over de leuning om dezelfde route te nemen als de inquisiteur.


  Het tweetal hield nu een springwedstrijd, waarbij Pashtak veruit de sterkste benen had. Hij gunde zich zelfs het pleziertje om een van de kroonluchters te grijpen en zich daaraan naar zijn achtervolger toe te slingeren. Hij raakte de Tzulani op het moment dat hij net van de ene kast naast de andere sprong. Een trap van Pashtak was voldoende om hem met een doffe dreun op de grond te laten landen.


  De overige twee tegenstanders kozen een andere tactiek en gooiden een van de zware kasten om.


  Als dominostenen knalden de kasten nu omver. Zo naderden ze Pashtak, die geen andere keus had dan op de grond te springen. Door het lawaai van de vallende kasten kon hij de voetstappen van zijn tegenstanders niet meer horen om hun posities te bepalen. Bovendien bezorgde het opdwarrelende stof hem een verraderlijke niesbui.


  Het volgende moment dook een van de Tzulani naast hem op, zwaaiend met zijn dolk.


  Pashtak pareerde de aanval met zijn korte zwaard en haalde zijn klauw over het gezicht van de man. Kermend tuimelde het slachtoffer opzij, met zijn hand tegen zijn bloedende wang gedrukt. Zijn makker sloeg nu van achteren toe, maar Pashtak had hem al gehoord. De snede van zijn zwaard trof met grote kracht de onderarm van de man, en de dolk kletterde tegen de grond.


  Eindelijk kwamen de kasten tot rust. Pashtak hoorde dat de bibliothecaris naar de deur liep en die opende. 'Hou vol! Ik ga hulp halen,' riep hij, en hij rende naar buiten.


  'Haast je niet,' zei Pashtak goedgehumeurd. De adrenaline golfde door zijn aderen. 'Ik kan nog wel het dubbele aantal aan.'


  'Dat zullen we wel eens zien,' antwoordde de man die binnenkwam, met vier anderen op zijn hielen.


  De bibliothecaris grijnsde Pashtak over de schouders van de versterkingen toe. 'Ik zei niet dat ik hulp voor u ging halen, inquisiteur.'


  Geweldig. Grommend deinsde Pashtak terug en bracht zijn zwaard omhoog.


  In het licht van de sterrenhemel zagen de nieuwe aanvallers er veel beter getraind en bewapend uit dan hun drie voorgangers. Blijkbaar had het eerste groepje zijn moed willen bewijzen en kwamen nu de ervaren troepen, die hun sporen in dit dodelijke bedrijf al hadden verdiend.


  Vijf tegenstanders leek de inquisiteur wat veel, dus rende hij onder hoongelach van de aanvallers de duistere gangetjes tussen de kasten door om met een list de bibliotheek te ontvluchten.


  De Tzulani verspreidden zich en zetten de achtervolging in.


  Toen hij aan de achterkant van de bibliotheek was gekomen en gespannen naar een andere uitweg uit deze valstrik zocht, hoorde Pashtak opeens hoe de deur dreunend dichtviel.


  De verbaasde uitroep van een aanvaller ging over in een kreet van ontzetting, die rochelend verstomde. De zwakke, metaalachtige geur van bloed zweefde onmiskenbaar door het gebouw.


  Wat gebeurde daar? De inquisiteur drukte zich met zijn rug tegen de muur, gleed naar de donkerste hoek die hij kon vinden en wachtte af.


  Nog vier keer sloeg zo'n angstkreet om in een gesmoord gereutel. Zwaarden en lichamen kletterden één voor één tegen de grond.


  Ten slotte keerde de stilte terug. De voordeur ging open en voetstappen verwijderden zich.


  Strijdlustig waagde Pashtak zich uit zijn schuilhoek, en hij sloop voorzichtig verder. Al na een paar passen stuitte hij op een van de vijf Tzulani, die met een doorgesneden keel in zijn eigen bloed lag. De inquisiteur spaarde zich de moeite om naar de andere aanvallers te zoeken. Hun lot was wel duidelijk. Iemand had hem het leven gered, maar vond het niet nodig daar de eer voor op te eisen.


  In plaats daarvan had de onbekende iets anders meegenomen. Toen er hulp kwam opdagen, vonden de stadswachten, die samen met Pashtak de bibliotheek doorzochten, maar zes lijken.


  Omdat Pashtak een vermoeden had wie hem te hulp was geschoten, zei hij niets over het oorspronkelijke aantal van de overvallers.


  Sterker nog, hij beweerde dat hij zelf de moordenaars had geconfronteerd en gedood.


  Waarom hij die ander beschermde, wist hij niet. Misschien uit dankbaarheid, of in het besef dat hij de hulp van die dame misschien nog vaker nodig zou hebben.


  Continent Kalisstron, Bardhasdronda, voorjaar 459 n.S.


  


  

  Met een laatste hoge toon, die langzaam verstierf, eindigde het concert en verloor ook de kleinste van de Zingende Stenen zijn blauwe gloed.


  Jarevrån veegde een paar tranen uit haar ooghoeken. 'Dat was prachtig, Lorin,' bedankte ze hem fluisterend, terwijl ze hem aankeek. De jongen glimlachte en zuchtte diep. Eindelijk kon hij zijn concentratie loslaten. De magie had haar werk gedaan. Jarevrån pakte zijn hand en keek hem doordringend aan.


  Lorin slikte en boog zijn hoofd voorzichtig naar voren. Zachtjes raakten hun lippen elkaar, en een warm gevoel stroomde door hem heen.


  Steeds weer kusten ze elkaar, vol verwondering over de emoties die hen overspoelden. Zo nieuw, zo onbekend en wonderbaarlijk was dat gevoel van samenzijn, hier in het bos met de Zingende Stenen, op hun geheime plek, ver van Bardhasdronda met zijn nieuwsgierige ogen en gretige roddels.


  Het mos waarop ze lagen was zacht en groen. De natuur bewees dat het de winter opnieuw niet was gelukt haar met ijs en vorst te vernietigen.


  Rondom de twee jonge, verliefde mensen bruiste het leven. Planten strekten zich naar de zonnen uit met hun nieuwe knoppen, naaldbomen verspreidden hun frisse geur en insecten zoemden door de warme lucht, op zoek naar de eerste dappere bloemen die ze van nectar konden voorzien. Maar de schijn bedroog; 's nachts keerde de ijzige kou terug en vernietigde grote delen van de bloemenpracht. Het zou nog wel even duren voordat de winter was overwonnen, maar overdag was het al een beetje lente.


  Zuchtend liet Lorin zich in het mos zakken en kruiste zijn armen onder zijn hoofd als kussen. Hij genoot van het nietsdoen en gunde zich een ontspannen dag, samen met het meisje aan wie hij zijn hart geschonken had.


  Haar lachende gezicht doemde vlak voor hem op toen ze hem met een grasspriet in zijn oor kietelde. Grijnzend pakte hij haar hand en boog die zo naar achteren dat haar eigen neus het slachtoffer van de grashalm werd. Ze trok grimassen toen hij zijn aanval voortzette en lachend met haar over de grond rolde.


  Toen ze elkaar aankeken, maakte hun kinderlijke vrolijkheid plaats voor iets diepers en zwegen ze abrupt. Ze verdronken in elkaars ogen, bogen zich naar elkaar toe, en hun lippen vonden elkaar in een hartstochtelijke kus. Handen gleden over kleding en verkenden voorzichtig de naakte huid eronder. Ten slotte trokken ze als op een geheim teken die lastige kleren uit en toonden zich aan elkaar, verleidelijk, kwetsbaar, maar vol vertrouwen.


  'Is het wel goed wat wij van plan zijn?' vroeg Jarevrån zacht, en ze keek strak in de stralend blauwe ogen van de jongeman, terwijl ze hem zijn hemd uittrok.


  'Wil je het net zo graag als ik?' vroeg Lorin op zijn beurt. Ze knikte zonder aarzelen. 'Dan kan het nooit slecht zijn.'


  Naakt als bij hun geboorte lagen ze naast elkaar en streelden elkaar schuchter, alsof ze bang waren hun vingers te branden. Maar dat gebeurde niet. En omdat de straf uitbleef, werden hun liefkozingen al snel vuriger - een roes van extase.


  Een hele tijd later lagen ze naast elkaar, Jarevrån tegen Lorin aan gevlijd, met haar hoofd tegen zijn borst. Hij merkte dat ze huilde; haar tranen voelden heet op zijn huid.


  'Heb ik je pijn gedaan?' vroeg hij geschrokken, en hij streelde haar lange, zwarte haar.


  'Nee, het is niets,' snotterde ze met een moeizaam lachje. 'Mijn eerste keer. Het was geweldig.'


  'Ja, dat vind ik ook,' zei hij, een beetje verlegen dat zij zijn eerste vrouw was geweest. 'Ik heb toch alles goed gedaan?'


  'Ik denk het wel,' grijnsde ze. 'Zo voelde het wel, tenminste.' Jarevrån veegde de tranen van haar wangen, legde haar kin op zijn buik en nam hem aandachtig op. Haar pikzwarte haar omlijstte haar gezicht en accentueerde haar groene ogen. 'Heb je nou spijt?'


  'Helemaal niet.' Lorin schudde zijn hoofd. 'Ik vraag me alleen af of je vader het wel goed zal vinden dat zijn dochter die "buitenlander" heeft gekozen.'


  'Hij moet het maar accepteren,' zei ze ernstig. 'Die beslissing neem ik echt zelf, als ik jou een leven lang aan mijn zij wil hebben. Tenslotte moet ik het met je uithouden, niet hij. En niemand in de stad twijfelt er nog aan dat Kalisstra je heeft vergeven. Je bent nu een man als alle andere - nou ja, bijna.' Ze kuste haar wijsvinger en drukte die tegen Lorins lippen. 'Je bent een heel goede houtsnijder en edelsmid, vissen kun je ook en ooit zul je lid worden van de militie, zowaar als wij hier liggen. Als dat tweegevecht er nog komt, zal Rantsila het afleggen.'


  Hij kuste haar voorhoofd en trok haar tegen zich aan. 'Dan zijn er al twee die in me geloven: Waljakov en jij, tegen de rest van Kalisstron,' gnuifde hij.


  De prettige warmte van haar naakte huid en haar zachte borsten maakten het verlangen weer in hem wakker. Hij omhelsde haar en zij streelde hem liefkozend.


  Nadat ze elkaar voor de tweede keer in vervoering hadden gebracht, maakten ze zich op om terug te gaan naar Bardhasdronda. Jarevrån had wielen aan de slee gemonteerd om over de sneeuwvrije wegen te kunnen rijden. Lorin verborg zich onder een groot dekzeil.


  Onderweg vertelde hij haar wat zich aan boord van het woonschip had afgespeeld. Hij had het alleen aan zijn bijzondere gaven te danken dat ze elkaar in de armen hadden kunnen sluiten. Jarevrån reageerde verbijsterd en kwaad omdat Lorin het haar niet veel eerder had gezegd. Zelfs het argument dat hij haar niet ongerust had willen maken vond ze geen excuus. Zodra ze bij het drijvende onderkomen van de jongen waren aangekomen wilde ze de tekening zien die hij uit zijn herinnering had gemaakt.


  In hoog tempo draafden de hijgende honden door de straatjes naar de haven. Lorin glipte onopvallend onder het dekzeil vandaan en stapte samen met haar aan boord, waar ze Matuc, Waljakov, Fatja en Blafjoll troffen, die net over de plattegrond gebogen zaten.


  'Waar kom jij vandaan? En wat moet dat meisje hier?' begroette Waljakov hem onvriendelijk. Zijn mechanische hand viel op het briefje.


  Lorins gezicht verstarde en hij trok de verlegen Jarevrån, die zich alweer half had omgedraaid om te vertrekken, naast zich. 'Ze weet alles. En ze zal ons helpen,' verklaarde hij koppig.


  'Dat zal niet meer nodig zijn nu de hele wereld je levend door de stad heeft zien rijden,' gromde Waljakov. 'Die verrader...'


  'Ik heb er goed op gelet dat niemand ons zag.' Onbewogen trotseerde de jongen de vernietigende blik van zijn wapenleraar. Jarevrån plukte nonchalant wat mos uit zijn haar en trok haar jurk recht. 'Volgens mij wordt het lente,' grijnsde Fatja en ze porde Blafjoll in zijn zij.


  Waljakov kreunde en Matuc trok een gezicht alsof hij geen idee had wat de vrouw bedoelde.


  Jarevrån werd zo rood als een kreeft. Ze vond het niet echt leuk dat nu bijna iedereen in de kamer wist wat zich op de open plek bij de Zingende Stenen had afgespeeld.


  Waljakov knipoogde naar Lorin en zei toen: 'Er is nieuws. Ik ben erachter wat die notitie betekent. Het is een navigatiepunt, niet op volle zee, maar ergens langs de kust, ongeveer tien mijl hiervandaan.'


  Blafjoll stak een pijp op en wapperde de rook weg. Fatja pakte hem het ding weer uit de mond en klopte het zwijgend uit. 'Ik ken die plek. Niets anders dan wat steile rotsen en onderzeese grotten.'


  'En staan die grotten altijd onder water?' vroeg de reus onmiddellijk. 'Heeft iemand van jullie ze ooit onderzocht?' Jarevrån en Blafjoll keken elkaar aan en schudden allebei hun hoofd. Een boosaardig lachje gleed over Waljakovs gezicht. 'Dan moeten we dat verzuim snel goedmaken.'


  'En die getallen?' wilde Lorin weten. Hij pakte het briefje en hield het Jarevrån voor, zodat ze een blik op de schets kon werpen. 'Zegt jou dat iets?'


  De jonge vrouw tuitte haar lippen. 'Dat lijkt me de markt, of niet?' De anderen knikten. 'Die vijftien kan ik niet plaatsen, maar vierendertig... Als het een datum moet zijn, zou ik aan de Winternacht denken. Dat is over een week.'


  'Maar natuurlijk!' De walvisjager sloeg zich tegen zijn voorhoofd. 'Dat had ik ook moeten bedenken.'


  'Het is de tabakswalm - daar raken je hersens door beneveld,' zei Fatja vriendelijk, op een toon alsof ze het tegen een zwakbegaafde had.


  'De Winternacht,' herhaalde Matuc. 'De nacht waarin geen enkele Kalisstri naar buiten mag, omdat de wintergeesten dan voor het laatst door het land waren en iedereen treffen die ze tegenkomen.'


  'Sinds iemand het eenenveertig jaar geleden waagde het gebod van de Bleke Godin in de wind te slaan en de volgende morgen doodgevroren werd teruggevonden, zal niemand in Bardhasdronda die nacht nog een voet buiten de deur zetten,' verklaarde Jarevrån. 'Mijn grootmoeder heeft me dat verhaal al zo dikwijls verteld. Je moet het in je repertoire opnemen,' raadde ze Fatja aan.


  'Het is inderdaad het beste moment voor een overval,' beaamde Waljakov. 'Als ik het me goed herinner, durft zelfs de militie die nacht niet te patrouilleren.'


  'Wil dat zeggen dat er dan ook niemand tegen de Lijoki zal optreden?' vroeg Lorin.


  'Ha!' verklaarde Matuc tevreden, en hij sloeg met zijn stok op de vloer. 'Als de Kalisstri in Ulldrael de Rechtvaardige geloofden, zouden we dat probleem niet hebben.'


  'Nee, niemand verlaat die nacht zijn huis,' zei Jarevrån nadrukkelijk. 'Dat is Kalisstra's gebod. Wie dat negeert, zal sterven.'


  'Dus ze maken misbruik van ons geloof. Wie had gedacht dat de Lijoki zo achterbaks zouden zijn?' Blafjoll krabde zich aan zijn baard. 'Nou, dan wordt de stad alleen nog verdedigd door degenen die zich tot de Rechtvaardige hebben laten bekeren, nietwaar?'


  'Geweldig,' mompelde de lijfwacht minachtend. 'Dan stuiten de overvallers dus op Matuc, een oude monnik, en die kleine heks daar. Nergens een echte soldaat te bekennen.'


  'Ik ben er ook nog!' protesteerde Lorin. 'Samen met de anderen redden we het wel.'


  'Ze zullen niet over de muren komen, want de militie 'zit in de wachttorens,' peinsde Waljakov. 'Hoe dan wel?'


  Jarevrån legde het briefje op tafel terug. 'Met vijftien man door de put bij de fontein,' mompelde ze.


  'Natuurlijk!' riep de kale man uit, en hij keek het meisje verbijsterd aan. 'Zou er tussen de put en die grotten een doorgang zijn? Dan kunnen ze ongemerkt tot in het hartje van de stad komen, de militie overweldigen en de poorten openen voor de rest van die moordenaarsbende.'


  'Dan hebben ze toch buiten de waard gerekend,' zei Fatja opgewonden. 'Wij jagen ze wel op de vlucht.'


  'Een week is niet veel tijd,' zei Waljakov peinzend. 'En we hebben een verrader in de stad die het ons nog lastig kan maken als wij al te duidelijke voorbereidingen treffen.'


  Ze overlegden wat hun te doen stond.


  Waljakov en Lorin zouden in het diepste geheim de grotten verkennen, om te zien of er inderdaad een verborgen gang bestond. De anderen - Jarevrån, die nu ook tot de groep van gezworenen behoorde, incluis - moesten heel onopvallend de put onderzoeken en de omgeving in de gaten houden of er al aanwijzingen waren voor de komende overval. De lijfwacht ging ervan uit dat de contactpersoon van de zeerovers sinds de diefstal van de snuifdoos heel voorzichtig en wantrouwend zou zijn.


  Toen ze alles hadden besproken, bracht Lorin Jarevrån naar de deur en kuste haar als afscheid. Ze glipte naar buiten.


  'Wat schattig,' zei Fatja aangedaan. 'Zo verliefd als ze zijn.'


  'Ach ja, de jeugd,' zei Matuc, alsof hij er alles van wist.


  'De jeugd die zich lichtzinnig gedraagt, bedoel je? Ik heb het gevoel dat er nu een echte man tegenover me staat, niet langer mijn kleine broertje,' zei Fatja met een knipoog naar Lorin. 'Je moet de volgende keer echt het mos uit je haar plukken voordat je thuiskomt.'


  Matuc keek haar verbaasd aan. 'Waar slaat dat nou weer op?'


  'Ik moet nodig naar bed,' geeuwde Lorin overdreven en hij verdween haastig naar zijn kamer achter in de boot.


  'Dat getortel maakt moe,' riep Fatja hem grijnzend na.


  'Om nog maar te zwijgen over al die frisse lucht bij het getortel,' vulde Blafjoll doodernstig aan.


  'Waar hébben ze het over? Waljakov, begrijp jij er iets van?'


  'Ik moet weg,' mompelde de reus, en hij ging ervandoor. Dit onderwerp had hem al nooit bevallen toen het nog om Lodrik ging.


  De walvisjager nam lachend afscheid. Fatja liep naar de keuken om avondeten te maken voor zichzelf, haar pleegvader en Arnarvaten.


  'O!' Eindelijk vielen Matuc de schellen van de ogen. 'Dáár ging het over!'


  

  Fatja sloop op haar tenen naar het bed van haar kleine broertje. 'Je slaapt nog niet, dat zie ik best.'


  Lorin draaide zich om en wierp haar een boze blik toe. 'Je had best je mond kunnen houden. Het was pijnlijk voor Jarevrån, en ik vond het ook niet leuk.'


  'Begin nou niet tegen mij,' wimpelde ze af, en ze kwam bij hem zitten. 'Ik zei alleen wat ik vermoedde. Jullie eigen reactie heeft je verraden, niet ik. Tot dat moment wist ik nog van niets.' Fatja keek hem aan zoals ze nooit eerder had gedaan. 'Dus je bent nu een man. Ik hoop dat Jarevrån en jij daar van tevoren goed over hebben nagedacht?'


  'Ik wil haar nooit meer kwijt,' verklaarde Lorin, en hij ging rechtop zitten. 'Ze is het geweldigste meisje... de geweldigste vrouw die ik kan wensen. Toen ik door iedereen nog als een paria werd behandeld, trok zij zich niets van de mening van anderen aan en ging gewoon met me om. Zou ik een betere kunnen vinden?'


  'Nee, ik denk het niet,' beaamde Fatja.


  'En er is meer wat ons verbindt. Begrijp je wat ik bedoel?' En hij keek haar met zijn grote blauwe ogen aan.


  Ze beantwoordde zijn blik.


  Opeens kreeg ze een gevoel dat ze al heel lang niet meer had ervaren. Nu? dacht ze, een beetje geschrokken. Onverwachts kwam haar gave weer tot leven.


  Lorins gezicht ontspande zich, zijn spieren werden slapper en zijn pupillen groter, waardoor er nog maar een smal randje blauw overbleef. De geest van de helderziende leek zich door die zwarte cirkeltjes heen te boren als door een poort naar de toekomst van de Jongeman.


  Door een nevel zag ze een reusachtige ruimte, waar maar één straaltje licht door de tralies naar binnen viel. Tientallen uitgemergelde mensen lagen aan kettingen of hingen aan de muren, en in het midden ontdekte ze de gestalte van Lorin, die met een gevangene om een stuk brood vocht.


  Opeens stond ze naast Lorin op een donker, kolkend slagveld. Rechts van haar broer bevond zich een andere jongeman, die een lange ijzeren staaf in zijn hand hield en iets schreeuwde. Om hen heen sloegen en staken mensen op elkaar in. Ze herkende Kalisstri, Ulldarters en wezens met exotische gezichten en groene haren. Het donderde onophoudelijk en de aarde beefde, alsof iets zich jankend uit de hemel stortte en met geweld in de modder sloeg. Kraters openden zich en de mensen en dieren eromheen zakten in elkaar. Wapengekletter en geschreeuw loeiden oorverdovend om hen heen, terwijl vonken en magische bliksemschichten alle kanten op schoten. Het einde van de wereld leek gekomen.


  In de duisternis brak een lichtschijnsel door de donkere wolken en viel over twee ongelijke strijders.


  Fatja herkende de jongen van toen. Jaren geleden in Granburg had ze zijn afschuwelijke lot al eens gezien. Inmiddels was hij opgegroeid tot man. Machteloos stond hij tegenover Sinured en zwaaide met een prachtig bewerkt zwaard naar het monster voordat hij ineenzakte. Een eind verderop hoorde ze Lorin iets roepen.


  Het decor wisselde. Na zag ze de gruwelijke contouren van Sinured, die lachend op haar toe kwam, en hoorde het suizen van de met ijzer beslagen strijdknots toen hij op haar neerdaalde. Alles werd donker.


  Met verwilderde ogen en een bonzend hart keerde de helderziende in het heden terug, hijgend alsof ze mijlen had gerend. Verward keek ze in de kleine kamer om zich heen.


  Het duurde even voordat haar verstand haar zei dat hier geen gevaar dreigde, noch voor haarzelf, noch voor Lorin.


  Dit had ze al jaren niet meer meegemaakt, dacht ze verwonderd. Snel leunde ze tegen de wand om niet duizelig van het bed te vallen.


  Heel langzaam kwam haar broer weer in beweging. Zijn pupillen trokken samen en sloten de doorgang af die ze nodig had voor haar blik op de toekomst van een mens.


  'Wat...' stamelde hij, niet minder verward dan Fatja. 'Wat gebeurde er?' Geschrokken keek hij in het bleke gezicht van de jonge vrouw. 'Heb ik iets met mijn magie gedaan? Ben je gewond?'


  'Nee, nee,' ontkende ze zwak. 'Het heeft niets met jouw krachten te maken. Ik denk dat mijn eigen gave na een heel lange tijd weer is ontwaakt. Dat was nogal een schok voor me.'


  'Heb je een visioen gehad?' vroeg Lorin opgewonden. 'Heb je mijn toekomst gezien?'


  Fatja knikte langzaam. Haar schedel voelde zo breekbaar als een eierschaal. 'Gun me de tijd tot morgen, zodat ik eerst kan bijkomen,' vroeg ze hem. 'Wil je me nu naar bed brengen? En let op het eten, anders brandt het aan.'


  Lorin hielp zijn grote zus naar haar bed, waar ze binnen enkele ogenblikken in slaap viel.


  'Fatja heeft een visioen gehad,' zei hij tegen Matuc en Arnarvaten, die aan de gedekte tafel zaten. 'Ze is doodmoe.' Onmiddellijk stond de verhalenverteller op om bij haar te gaan kijken. 'Ze heeft iets uit mijn toekomst gezien, denk ik.'


  Er leek beweging in de zaak te komen, dacht de monnik. 'Laten we hopen dat we alleen maar gunstige dingen te horen krijgen als ze zich heeft hersteld,' zei hij hardop.


  Uit de keuken kwam een dikke, zwarte walm.


  'Verdomme, het avondeten!' riep Lorin, en hij stormde het keukentje in om nog te redden wat er te redden viel. Geërgerd kwam hij terug met een pan met de verkoolde resten van een vis. 'Dat is niet meer te eten.'


  'Integendeel, dat ziet er heerlijk uit,' zei Matuc verheugd, en hij pakte zijn vork. 'Kom, geef maar hier.'


  Verbouwereerd keek Lorin naar de aangebrande resten. 'Wil je dat eten?'


  'Ja, hoezo? Zo kookt Fatja altijd,' zei Matuc geamuseerd, en hij schraapte de verbrande korst eraf. 'Vanbinnen is het heerlijk.' Met bedenkelijke gretigheid werkte de gelouterde geestelijke de overblijfselen naar binnen, terwijl Lorin zich tevreden stelde met wat brood en gedroogde vis.


  Hij kon nauwelijks wachten om te horen wat voor lot de goden voor hem in petto hadden. Dat het misschien geen goed nieuws kon zijn, kwam niet eens bij hem op.


  

  De golven rolden met groot geweld op de kust toe, braken tegen de rotsen en spatten uiteen in hoge wolken van schuim, die als een zilte regen op Waljakov en Lorin neerdaalden. De jongen had de indruk dat zelfs de oeroude rotsen op den duur niet bestand zouden zijn tegen deze moordende aanslagen.


  Onophoudelijk wierp de zee zich tegen de kusten van Kalisstron.


  Brullend sloeg het water tegen de klippen. Daar in de diepte, balancerend op smalle richels, had het tweetal het gevoel dat de stenen met elke golf onder de kracht van de zee konden bezwijken.


  'Het wordt eb,' brulde Waljakov tegen Lorin. Hij was bedekt met schuimvlokken, en zijn kale schedel ging schuil onder een fijne sluier van kleine druppeltjes. 'Nog even geduld, kerel.'


  Lorin maakte het wachten niets uit. Het schouwspel van de brekende zee op de ruige kust, de lucht van zout en algen, het nooit eindigende geweld van de golven en de glinsterende bogen van gekleurd licht die zich zo nu en dan boven de zee verhieven fascineerden hem zoals altijd. Zo moest je het kunnen schilderen, dacht hij. Met al die geuren en geluiden.


  Met klamme handen hingen zijn grote vriend en hij aan het touw dat ze met twee rotshaken in spleten tussen de stenen hadden verankerd, wachtend tot het moment waarop ze bij laag water de grotten konden bereiken. Bij vloed stonden de spelonken blank, dus moest deze expeditie zorgvuldig worden voorbereid om niet fataal af te lopen. In hun waterdichte rugzakken hadden ze genoeg fakkels en voorraden bij zich om onderweg geen gebrek aan licht of eten te hebben, want er stond hun een inspannende onderaardse tocht te wachten. Ook klimhaken ontbraken niet. De lijfwacht was van plan het einde van de gang uitvoerig te verkennen om een val voor de Lijoki te zetten.


  Maar voorlopig vloekte hij nog omdat de fijne nevel in de metalen gewrichten van zijn mechanische hand drong en grondig onderhoud noodzakelijk maakte.


  'Daar gaan we!' riep hij, en hij klom omlaag. Lorin volgde en landde naast Waljakov op een klein plateau voor de ingang van de grot.


  Water spoelde om hun voeten, kreeften en andere zeedieren kropen langs hen heen om het terugtrekkende water te volgen. Om hen heen druppelde het luid en rook het naar de zee. Waljakov ontstak een fakkel, drukte die de jongen in zijn hand en stak er toen zelf een aan. Zonder nog een woord zette hij zich in beweging, erop vertrouwend dat zijn pupil hem zou volgen.


  Na een paar stappen door de hoge, natuurlijke zaal, waarvan de wanden een vreemde begroeiing vertoonden, werd de grot al minder breed. Ze moesten even zoeken, maar stuitten toen inderdaad op een smalle gang die door mensenhand moest zijn aangelegd. Waljakov ging voorop.


  'Wat vind jij van Jarevrån?' vroeg Lorin aan zijn wapenleraar, toen de stilte hem begon te vervelen.


  'Heel aardig,' luidde het korte antwoord.


  'En denk je dat wij samen een goed stel zouden zijn?' vroeg Lorin.


  Een kort, droog lachje. 'Volgens mij zijn jullie al man en vrouw,' zei Waljakov voor hem uit, een beetje gedempt.


  Lorin zag alleen de brede rug en glimmende schedel van zijn oudere vriend. 'We hebben allemaal iemand gevonden op Kalisstron,' ging hij verder. 'Fatja heeft Arnarvaten, ik heb Jarevrån, Matuc vindt vervulling bij Ulldrael,' somde hij op. 'Alleen jij hebt nog niemand die zich om je bekommert.'


  Deze keer bleef het stil.


  Lorin gaf het niet op. 'Wil jij niet iemand in je leven?'


  Waljakov zuchtte lang en diep. 'Daarom draag ik een zwaard, knul. Weet je wat het voordeel van een zwaard is? Het praat niet, het beschermt je leven en het staat altijd voor je klaar.'


  Lorin lachte. 'Ik heb me dikwijls afgevraagd waarom jij alleen bent. Weet je soms niet hoe je het hart van een vrouw moet veroveren?'


  'De kortste weg naar het hart van een vrouw is door haar ribben,' gromde de lijfwacht. 'Dat lukt alleen als je je zwaard kaarsrecht houdt, anders blijft het tussen het kraakbeen steken en krijg je een geweldige troep.'


  'Je hebt zeker geen goede ervaringen met vrouwen?' ging Lorin onverbiddelijk door. 'Of heb je een andere voorkeur?'


  Opeens bleef de lijfwacht staan, zodat de jongen pijnlijk tegen zijn stalen wapenrusting opbotste. 'Hou toch eindelijk je mond, jongen. Ik had beter je zuster kunnen meenemen.' Hij keek geërgerd om. 'Vrouwen zijn leuk en aardig, maar mij te vermoeiend.' En hij liep weer door. 'Eerst eisen ze al je aandacht op, dan laten ze je niet meer uit hun klauwen, en voor je het weet heb je jezelf onsterfelijk belachelijk gemaakt. Dat is alles.'


  'Je hebt gewoon nog niet de ware gevonden,' zei Lorin overtuigd.


  'Kop dicht.'


  Na een stevige mars van een halfuur, waarbij Lorin geen woord meer durfde te zeggen, kwamen ze bij een gedeelte dat steil omlaagging. Slechts via een smalle richel wisten ze aan het eind de gang te verlaten en stuitten op een ravijn van nog geen vijf lichaamslengten breed. Er hingen twee strak gespannen, splinternieuwe touwen naar de overkant, het onderste om overheen te lopen, het bovenste als houvast.


  Waljakov siste door zijn tanden. 'Dat noem ik een avontuur.' Na een grondige inspectie van de touwen en de ijzeren haken schuifelde hij voorzichtig naar de overkant. Lorin volgde, hoewel de zwarte diepte onder zijn voeten hem weinig vertrouwen inboezemde.


  Zijn hart bonsde in zijn keel en het zweet droop tappelings onder zijn leren hemd totdat hij eindelijk zijn mentor had bereikt. Twee stappen bij hen vandaan stroomde een onderaardse beek. In de gang waren een paar lege tonnen opgestapeld.


  'Zin om een eindje te varen, jongen?' Waljakov grijnsde zijn tanden bloot en rolde een van de tonnen in het water. Hij bond een klimhaak aan een meegebracht touw om in noodgevallen als rem dienst te doen.


  Het snelle en niet onprettige tochtje spaarde hun krachten en eindigde geruime tijd later in een druipsteengrot. Daar verdween de beek door een smalle spleet, die de ton tegenhield. Waljakov wierp het ijzeren anker uit en ze kwamen tot stilstand.


  'We zijn er,' verklaarde hij, en hij knikte omhoog naar een andere doorgang. 'Daarlangs.'


  Via de kleine opening kwamen ze bij een gemetselde bakstenen muur.


  'Daarachter moet de schacht van de put liggen,' fluisterde Lorin opgewonden, en hij hielp de lijfwacht de stenen los te wrikken. Achter de muur zagen ze inderdaad een loodrechte buis, met in het midden een bungelend touw. Iemand haalde net een emmer water op.


  'Nou, dat weten we dan. Maar hoe komen we weer terug?' vroeg Lorin, bij alle voldoening over de ontdekking van de geheime gang.


  Zwijgend boog Waljakov zich naar voren en tuurde naar de kleine ronde opening hoog boven zijn hoofd. 'Moet te doen zijn. Inspannend, maar niet onmogelijk.' Lorin staarde hem met open mond aan toen hij terugliep naar de druipsteengrot, waar hij rustig ging zitten om wat te eten.


  'Die schacht is veel te glad!' wierp de jongen tegen.


  'Dan vliég je toch gewoon omhoog? Met jouw magie moet dat wel lukken,' zei de kale man, en hij sneed een stuk kaas af. 'Ik red het wel op eigen kracht. Maar eerst moet ik nog die muur herstellen, zodat niemand argwaan krijgt.'


  'En de ton?'


  Waljakov stond kauwend op, trok zijn wapen en wrikte de ijzeren banden van de duigen los. Hij verboog het ijzer, sloeg twee duigen kapot en gooide de restanten van de ton bij de spleet waardoor het water verdween. Tevreden ging hij weer zitten, leunde tegen de wand en sloot zijn ogen. 'Ze zullen denken dat die ton is weggerold, meegesleurd door het water en kapotgeslagen.'


  'En nu?'


  'We wachten tot het avond wordt en klimmen dan omhoog. Je zult je kracht nog nodig hebben, dus probeer wat te slapen,' raadde hij zijn pupil. Hopelijk begint hij niet weer over die vrouwentoestanden.


  'Heb je in Bardhasdronda ooit wel eens naar een meisje gekeken?' ging Lorin verder met zijn verhoor.


  Taralea, sla hem met stomheid! bad de lijfwacht, maar de Almachtige verhoorde hem niet. Dat talent moet hij van zijn vader hebben geërfd.


  Na een flinke slok uit zijn veldfles en een flinke boer maakte Lorin het zich gemakkelijk, voor zover de omgeving dat toeliet. 'Nu weet ik het! Je hebt in Tarpol nog iemand die op je wacht.'


  'Zo is het, knul,' zei Waljakov, om er eindelijk vanaf te zijn, maar Lorin kreeg argwaan.


  'Dat ging me te rap,' zei hij, met een scherpe blik op het krachtige gezicht van zijn grote vriend, dat in het schijnsel van de fakkels ouder leek dan ooit. Zijn rimpels wierpen kleine schaduwen. Eén rimpel voor elke gedode vijand, herinnerde hij zich de verklaring die hij ooit van zijn leermeester had gehoord. Dan moet hij tientallen mensen in de strijd hebben verslagen. Aan zijn regelmatige ademhaling hoorde hij dat de reus in slaap was gevallen. Lorin glimlachte. Slaap maar, ouwe ijzervreter. Ik zal wel over je waken, zoals jij over mij en mijn moeder hebt gewaakt. Was je soms verliefd op haar? Hadden jullie soms een band die veel sterker was dan vriendschap? Zie je mij als de zoon die je nooit hebt gehad? Onderzoekend bekeek hij de gelaatstrekken van de slapende man. Of zou ik in werkelijkheid jouw zoon zijn, en is dat hele verhaal over die vlucht uit Ulldart maar een verzinsel?


  Waljakov sloeg zijn ogen op en richtte zijn ijzige, staalgrijze blik bijna vijandig op de blauwe kijkers van de jongen. 'Verder nog iets?'


  Lorin deinsde terug. 'Neem me niet kwalijk, ik dacht dat je sliep.'


  'Weinig kans, als iemand me zo aanstaart,' bromde de reus. 'Loopt er een spin over mijn gezicht? Waarom zit je me anders zo aan te gapen, jongen? Je kent me lang genoeg; hier valt niets nieuws meer te ontdekken.' Hij klopte zijn pupil op de schouder en vervolgde op wat verzoenlijker toon: 'Rust nou maar uit. Het wordt straks nog spannend genoeg.' En met die woorden draaide hij zich op zijn zij.


  Lorin moest aan Fatja's woorden denken. Het was maar een vaag verhaal dat ze hem over zijn toekomst had verteld. In elk geval zou hij een belangrijke rol spelen in een groot gevecht. Daarmee kon ze alleen de Lijoki hebben bedoeld. Hij zou die piraten leren wat het betekende om het opnieuw tegen hem op te nemen! Bovendien gaf het hem de kans zich te wreken voor wat er met zijn moeder was gebeurd. Het duurde niet lang voordat hij zich in dromenland bevond.


  Waljakov tilde zijn hoofd op en keek naar de jongen met een vaderlijk lachje op zijn gezicht.


  

  Een donkere gedaante sloop door de schaduwen over het marktplein, in de richting van de put. Van zijn riem pakte hij een leren zakje waaruit hij levertraan als smeermiddel over de lagers van de lier goot. Alle bewegende delen kregen dezelfde behandeling. Daarna hurkte hij achter het muurtje en luisterde naar de geluiden van het nachtelijke Bardhasdronda.


  In enkele huizen brandde nog kaarslicht, maar niemand van de bewoners waagde zich op straat. Hoewel het al lente was, joegen de wintergeesten 's nachts nog een ijzige sneeuw door de straten van de stad. Dus zetten de mensen geen voet buiten de deur, maar plaatsten kleine offergaven op de drempel om te worden gespaard voor de ellende van sneeuw, ijs en vorst.


  Voorzichtig bediende de schim nu de lier. Zonder verraderlijke bijgeluiden wikkelde het touw met de emmer zich af.


  Beneden werd de emmer opgevangen en het touw verder getrokken, zo snel dat de schim haastig de draaiende hendel van de lier losliet. Toen ook het laatste deel was afgewikkeld, kwam het touw strak te staan.


  'Kom maar naar boven,' fluisterde de man boven de schacht van de put. 'De kust is veilig. Die onnozele idioten zitten allemaal binnen en doen het in hun broek van angst.'


  Een knuppel verhief zich van een van de marktkramen, zweefde naar de schim toe en raakte hem met kracht tegen zijn achterhoofd. Als door de bliksem getroffen zakte de man in elkaar.


  Onmiddellijk renden er andere gedaanten naar de put toe om hem bij het muurtje vandaan te trekken. De breedste gestalte trok zijn mantel aan en stelde zich op naast de lier, met de capuchon over zijn gezicht getrokken.


  'Dat viel mee,' grinnikte Lorin, en hij keek in het gezicht van de verrader die met de Lijoki onder één hoedje speelde. Hij kende de man niet. 'Weet iemand wie dit is?'


  'Hij heet Ljarallf,' antwoordde Blafjoll, die zijn sterke handen om een smidshamer klemde en naar de put tuurde, waar het touw nog heen en weer bungelde. 'Een arme visser, die zijn boot heeft verspeeld en nu als dagloner en mosselraper zijn brood verdient. Blijkbaar wilde hij snel rijk worden.'


  Even later slingerde de eerste piraat zich met gebogen hoofd over de rand van de put. Waljakov, die zich onder de mantel van de verrader verborg, hielp hem een handje en sloeg hem met zijn metalen hand neer zodra de voeten van de man de grond raakten.


  Matucs volgelingen sleepten de half versufte Lijoki mee en bonden hem vast. De reus stak een hand op en draaide zich weer naar de put om de volgende zeerover een passende ontvangst te bereiden.


  'Wij zijn overbodig, geloof ik,' grijnsde Lorin. 'Hij klaart het wel in zijn eentje. Over een paar minuten meldt Matuc zich bij de stadswacht om hen te waarschuwen voor de meute die zich waarschijnlijk voor de poort heeft verzameld. Als we ze tot het eerste ochtendlicht kunnen tegenhouden, zullen de Lijoki een nederlaag lijden die hun nog lang heugen zal.'


  Weer stortte een van de overvallers in het stof en werd geboeid afgevoerd. Alles leek volgens plan te verlopen.


  Ze hadden geen valstrik gezet in de gang zelf, om de Lijoki niet achterdochtig te maken. Omdat er maar één uitgang was, zoals de verkenning door Lorin en Waljakov had uitgewezen, beperkten ze zich tot het opvangen van de piraten zodra ze uit de put kwamen. En verder zouden ze de stadswacht alarmeren om vanuit hun wachttorens de poorten extra goed in de gaten te houden.


  Op dat moment sloeg de lijfwacht de vijfde overvaller neer.


  Blafjoll greep Lorin opgewonden bij zijn arm. 'Verdomme, ik bedenk opeens iets. Er moet nóg iemand in de stad zijn die met hen samenwerkt.'


  'Hoezo?'


  'Ljarallf kan niet schrijven. Hoe had hij dan dat plan kunnen tekenen, met de instructies erbij?'


  De jongeman knikte. 'Jullie hebben hier alles onder controle. Ik ga op zoek naar Matuc, want je kunt nooit weten. Die andere verrader hebben we zomaar niet gevonden. En zelfs als we hem te pakken krijgen, zal hij niet meteen iets zeggen.'


  Snel ging hij ervandoor, terwijl de zevende overvaller al ongewild kennismaakte met de metalen knokkels van Waljakov.


  

  Matuc ging op weg. Voor alle zekerheid had hij zijn wandelstok maar meegenomen. Hoe ouder hij werd, des te moeilijker hij liep, ook al bewees zijn kunstbeen hem goede diensten.


  De 'Redders van Bardhasdronda', zoals Arnarvaten de groep in een dichterlijke opwelling had genoemd, had hem de ongevaarlijke taak opgedragen om Rantsila voor de Lijoki buiten de stad te waarschuwen zodra het avond werd. Alle anderen hadden zich rond de put verzameld. Alleen de verhalenverteller zat nog op het woonschip om alvast een ballade over de dappere helden te dichten.


  Voor de wintergeesten met hun ijs, sneeuw en vorst was de Tarpoler niet bang. Hoewel hij Kalisstra inmiddels het respect betoonde dat zij als godin verdiende, wees hij het principe van de vleesgeworden natuurelementen af. Een sneeuwpop accepteerde hij nog, maar die was door kinderen gemaakt, dacht hij, terwijl hij langs de huizen hinkte.


  Na een tijdje kreeg hij het gevoel dat hij door de verlaten straatjes werd achtervolgd.


  Eerst had hij de voetstappen achter hem voor een echo versleten, maar daar waren ze te onregelmatig voor. Er kwam iemand achter hem aan.


  Het zouden wel priesters van de tempel van Kalisstra zijn, die de offergaven voor de huizen verzamelden. In gedachten zag hij een als 'ijsvorstin' verklede Kiurikka van de ene deur naar de andere huppelen, terwijl ze vreemde kreten slaakte als ze de schalen leegde. Kinderlijke onzin. Met een onderdrukt lachje sloeg hij de volgende hoek om. Als aan de grond genageld bleef hij staan.


  Een eindje voor hem uit zweefden drie doorschijnende, witte wezens met uitvergrote menselijke trekken. Een van hen bestond uit wervelende sneeuwvlokken, de tweede scheen door een beeldhouwer uit een klomp ijs te zijn gehakt, en het hele lichaam van de derde was met ijsbloemen bedekt.


  'Bij Ulldrael de Rechtvaardige,' mompelde hij onwillekeurig.


  De demonische gezichten staarden hem aan. Een kille wind blies om hem heen, de grond onder zijn voeten bevroor tot ijs en een onvoorstelbare kou verlamde hem.


  
 Lorin rende de straten door en volgde de route die Matuc waarschijnlijk had genomen naar het wachtlokaal van de militie.


  Halverwege zag hij een onbekende gestalte, die hem blijkbaar hoorde aankomen en haastig een smalle steeg in dook.


  Als hij achter die schim aan ging, kon Matuc ongehinderd zijn weg vervolgen. Dus zette Lorin de achtervolging in, terwijl hij zijn wapen trok om op alles voorbereid te zijn.


  Maar toen hij bij de zijstraat kwam, was er van de ander geen spoor meer te bekennen. Lorin vreesde een hinderlaag en sloop voorzichtig het donkere steegje in, met zijn zwaard half voor zich uit. Tegelijkertijd verzamelde hij zijn magische krachten om ze onmiddellijk te kunnen gebruiken als dat nodig mocht zijn.


  Een flits in het donker.


  Lorin reageerde meteen. Een blauwe lichtcirkel omvatte hem en ving de dolk op die naar hem toe was gesmeten. Als in de lucht bevroren bleef het gerichte wapen op een armlengte voor de jongen zweven voordat het tegen de straatstenen kletterde. Uit het donkere straatje klonk een onderdrukte vloek en iemand ging ervandoor.


  Meer onwillekeurig dan opzettelijk richtte Lorin zijn hand naar de vluchteling en vuurde met gespreide vingers een bundel knetterende ontladingen op hem af.


  De vernietigende energieën likten langs de huizen en de stenen van de straat, waar ze zwarte schroeisporen achterlieten. Ze misten de onbekende op een haar. Eén flits trof hem in zijn rug, maar de rest sloeg een gat in een muur, met een fontein van pleisterwerk en gruis.


  Ongelovig staarde de jongen naar zijn hand. Wat was dat? Het duurde even voordat hij weer bij zijn positieven was en de achtervolging voortzette. Over zijn magie kon hij later wel nadenken. Eerst moest hij Matuc tegen deze griezel beschermen. Nog steeds woedend omdat de anonieme tweede verrader hem zonder blikken of blozen zou hebben gedood, rende hij het straatje door.


  Maar hij was het spoor van de samenzweerder bijster.


  

  Met de grootste inspanning slaagde Matuc erin zich om te draaien. De dunne ijslaag tussen zijn schoenzolen en de grond scheurde krakend los.


  Ze bestonden dus echt! De gedachten tolden door zijn hoofd toen hij haastig uit de zijstraat vluchtte, zo snel als zijn handicap en zijn leeftijd dat toelieten.


  Terwijl hij aan het gevaar achter hem ontsnapte, lette hij niet op wat er voor hem dreigde. Met een klap botste hij tegen een onbekende man op, en het volgende moment rolden ze allebei over straat.


  Voordat Matuc zich had hersteld, zat de Kalisstroner al boven op hem en trok een mes. Aan zijn kleren te oordelen moest het een pelsjager zijn.


  'Je zult onze plannen niet verzieken, buitenlander! Eerst maak ik jou van kant en daarna laat ik mijn vrienden de stad binnen. Soini zal blij zijn als hij eindelijk wraak kan nemen.'


  Kreunend greep Matuc zijn stok en sloeg naar het gezicht van de aanvaller, maar de pelsjager weerde de klap af en ramde de stok tegen Matucs hoofd.


  Voordat de man kon toesteken, werd hij opeens door witte schaduwen omgeven.


  'Nee! Ga weg!' brulde de pelsjager met een verwrongen gezicht, terwijl hij om zich heen stak. 'Jullie bestaan niet! Soini heeft gezegd dat er geen...'


  De nevelige wezens maakten zich fluisterend van hem meester en vanuit het niets laaide er een sneeuwstorm op rond de twee mannen. De dikke witte vlokken benamen hun het zicht en sneden hun de adem af.


  Een ijzige kou drong in Matucs botten. Beschermend hief hij zijn armen op en bad tot Ulldrael.


  Klappertandend lag hij op de grond, met een gevoel alsof zelfs zijn verstand bevroor.


  

  Lorin hoorde de kreet van een man en het loeien van een zware storm. Toen hij op het geluid af rende en op de bewuste plek aankwam, zag hij niets anders in het straatje dan een dansende, metershoge muur van sneeuwkristallen.


  De storm loeide nog eens en ging toen liggen. Het zicht klaarde op en Lorin zag een sneeuwhoop die tot aan de daken reikte.


  Hoe kon dat zijn gebeurd? Zou het verhaal van Jarevrån dan toch kloppen? Als het waar was, moest er iemand onder die sneeuw begraven liggen. Het angstige vermoeden bekroop Lorin dat het zijn pleegvader kon zijn. Maar met zijn blote handen zou hij deze berg niet snel hebben afgegraven.


  Weer deed hij een beroep op zijn gave, bouwde een magische beschermklok om zich heen en stapte zo de sneeuwhoop binnen.


  De sneeuw smolt inderdaad op het raakvlak met de magie, en smeltwater stroomde langs de flakkerende wand omlaag


  Zo boorde Lorin zich een tunnel door de sneeuw. Hij probeerde het schild zodanig in te stellen dat het voor mensen wel doorlatend was. Op die manier legde hij in het midden van de berg het hoofd van de bleke monnik bloot.


  Op Matucs borstkas zat een man van ijs, met een mes in zijn hand en zijn gezicht verwrongen van angst. Zijn lichaam was volkomen doorschijnend, alsof het altijd al uit dit element had bestaan. Alleen in het midden klopte een rood, menselijk hart.


  Matuc sloeg zijn ogen op. 'Zo koud...' bibberde hij. Zijn blik viel op de ijsgestalte van zijn aanvaller. 'Ulldrael de Rechtvaardige zij dank. Hij heeft me voor dat lot bewaard.'


  'Kalisstra laat niet met zich spotten,' zei de jongen moeizaam. Het viel niet mee het schild in stand te houden. Als het instortte, zouden ze onder tonnen sneeuw worden begraven. Hij greep Matuc, slingerde hem over zijn schouder en liep terug. Eenmaal uit de sneeuw vandaan liet hij de magie weer doven en loste de blauwe bol zich op.


  'Ulldrael heeft je gestuurd,' riep Matuc toen Lorin hem voorzichtig op de grond legde. Hij hield zich aan de schouder van zijn pleegzoon vast toen die hem de sneeuw van zijn kleren klopte. 'Wat had ik eraan gehad om de kou te doorstaan als ik in de sneeuw zou zijn gestikt?'


  'Wat is er gebeurd?' wilde Lorin weten. 'Is die ijsman de verrader?'


  'Kom mee, dat leg ik je wel uit op weg naar het wachtlokaal,' zei de monnik onder het lopen. 'Wie weet wat die Lijoki van plan zijn. Maar Kalisstra verdient meer respect van ons. Wat ze ons vandaag en alle winternachten op ons dak heeft gestuurd zijn wezens met een onvoorstelbare kracht. Alleen de ware Ulldrael-gelovigen zijn daartegen bestand.'


  Dan zou ik ook het onderspit hebben gedolven, dacht Lorin, terwijl hij Matuc ondersteunde op weg naar Rantsila. Of ik had ontdekt dat mijn gaven zich misschien konden meten met die van de goddelijke wezens.


  

  Die nacht leden de piraten een bloedige, maar niet noodzakelijk verpletterende nederlaag.


  Rantsila bleef een echte Kalisstroner en zette geen voet buiten de deur; zeker niet na de verhalen die hij van Lorin en Matuc had gehoord. Maar niets weerhield hem en de andere soldaten ervan om door de ramen en schietgaten te turen.


  Voor de schijn opende Waljakov de kleine deur in de grote stadspoort van Bardhasdronda. Onmiddellijk dromden er voor de smalle doorgang zo'n honderd aanvallers bijeen, die op enige afstand hadden staan wachten om de stad binnen te dringen en de mensen in hun slaap te overvallen.


  Maar de voorhoede werd ontvangen met een regen van pijlen, zodat de vloedgolf van Lijoki die zich belust op buit door de straten wilden storten algauw opdroogde tot een onbeduidend stroompje. Slechts een handvol wist aan de beschieting door de verdedigers te ontkomen, en de zeerovers trokken zich terug.


  De volgende morgen vertrok een expeditie onder leiding van Lorin en Waljakov naar de grot om poolshoogte te nemen. Na een verkenning werd de ingang opgeblazen en de hele gang, vanaf de putschacht tot aan de druipsteengrot met stenen opgevuld.


  Het verhoor van de zestien gevangenen wees uit dat de bewoners van Bardhasdronda op het nippertje aan een ramp waren ontsnapt. De Lijoki waren niet van plan geweest ook maar iemand in leven te laten. Soini werd niet aangetroffen onder de doden. Blijkbaar was hij er bijtijds vandoor gegaan.


  Dolle vreugde heerste in de stad. De mensen juichten de buitenlanders toe die hen voor een zekere dood hadden behoed. De verzekering van Kiurikka dat de Bleke Godin met vorst, ijs en sneeuw ter plekke was geweest om hen te redden werd voor kennisgeving aangenomen, maar alle eer voor de dappere actie ging toch naar Lorin en zijn vrienden. Daarbij maakten ze niet de fout om te bekennen dat ze al een week van de plannen van de zeerovers op de hoogte waren geweest.


  Fatja en Arnarvaten spiegelden het de bewoners voor als een gelukkig toeval dat de piraten bij aankomst waren gesignaleerd en het verzet zo snel was georganiseerd. Het feit dat Kalisstra ten gunste van Matuc had ingegrepen overtuigde zelfs de laatste twijfelaars van de vreedzame, eerbiedige samenwerking tussen de beide goden.


  De door de Bleke Godin gestrafte verrader smolt langzaam maar onherroepelijk in de warmte van de lentezonnen, tot alleen zijn hart nog in een plas koud water lag. Het werd door een paar honden meegegrist en verslonden.


  Al de volgende dag gaf Kalfaffel een feest. De laatste voorraden werden aangebroken. De mensen vierden de redding van Bardhasdronda uitbundig, maar met de gebruikelijke Kalisstronische beheersing.


  Lorin en Jarevrån lieten nu regelmatig zien hoe verliefd ze waren terwijl ze op de markt tussen de kraampjes liepen en van de lekkernijen proefden. De jongeman met de opvallend blauwe ogen hoefde niet één keer in zijn zak naar geld te zoeken. Alles wat hij, Jarevrån en zijn vrienden aten en dronken werd door de dankbare burgers betaald.


  Opeens dook Rantsila voor Lorin op en trok zijn zwaard. 'Het is tijd.'


  'Nu?' vroeg de jongen, en hij drukte Jarevrån zijn beker in de hand.


  'Is er een betere tijd dan zo'n moment van triomf? We konden niet eerder duelleren omdat jij officieel was doodverklaard.' Hij verhief zijn stem. 'Hoor mij aan, burgers van Bardhasdronda. Lorin zal nu een duel met mij uitvechten. Als hij wint, zal ik hem, bij hoge uitzondering, als buitenlander tot de militie van onze stad toelaten om voor het welzijn van onze bevolking te strijden.' Hij keek Lorin aan. 'Geen magie, jongen. Denk aan onze afspraak,' zei hij zacht maar beslist. 'In welke vorm dan ook.'


  'Daar hou ik me aan,' bevestigde Lorin, en hij trok zijn zwaard.


  De mensen vormden een kring rond de twee kemphanen. De jongen zag de gezichten van Waljakov, Matuc en iedereen die iets voor hem betekende. Kalfaffel verscheen op een balkon om een beter uitzicht te hebben van boven. De gesprekken verstomden.


  Rantsila opende het gevecht met een serie slagen die Lorin als schijnbewegingen herkende. Hij kon ze makkelijk pareren. Als zijn tegenstander dacht dat het hem moeite kostte, des te beter.


  Snel als een slang ging de jongen op zijn beurt in de aanval. Bijna raakte hij de arm van de militieleider, maar op het laatste moment wist Rantsila vloekend de manoeuvre af te slaan en weg te draaien.


  Maar Lorin sloeg weer toe, fel als een terriër, en bracht de soldaat al snel in het nauw. Rantsila had er problemen mee dat zijn tegenstander hem zo dicht op de huid zat. Zodra hij zijn kans schoon zag, sloeg hij de jongen met zijn stootbeugel tegen het hoofd en smeet hem een eind weg.


  Lorin zwaaide even op zijn benen, maar de kleine vleeswond sloot zich bijna onmiddellijk. Woedend schudde hij de verdoving van zich af en stormde weer op zijn tegenstander toe, met alles wat Waljakov hem had geleerd.


  Opnieuw kwam Rantsila in problemen door Lorins ongebruikelijke tactiek, tot het zwaard van de jongen eindelijk door zijn verdediging brak en het hemd van de militieleider bij de schouder openscheurde.


  Terwijl de soldaat nog verbluft naar de treffer staarde, schoot Lorins gebalde vuist naar voren en raakte Rantsila zo hard in zijn maag dat hij hijgend door zijn knieën zakte, met zijn handen tegen zijn buik geklemd.


  Aan de tinteling in zijn arm merkte de jongen dat hij zich van louter opwinding had laten verleiden om zijn klap met magie nog meer kracht mee te geven. Teleurgesteld in zichzelf sloot hij zijn ogen, terwijl de burgemeester hem tot winnaar verklaarde.


  'Nee!' riep hij, met zijn armen afwerend omhoog. 'Ik heb niet gewonnen. Die vuistslag was magie, geen spierkracht.' Beschaamd keek hij zijn wapenleraar aan, die uitdrukkingsloos terugstaarde.


  'Maar die snee in de schouder was toch geen magie?' snoof Rantsila achter hem, terwijl hij zich voorzichtig strekte.


  'Nee, maar...'


  'Dan heb je eerlijk gewonnen, Lorin. Wat daarna gebeurde, maakte niets meer uit.' Hij glimlachte tegen de jongen - een beetje moeizaam, vanwege de pijn in zijn onderbuik.


  'Als Rantsila het zelf zegt, wie kan dan bezwaar maken?' vroeg Stápa in de stilte die volgde. 'Laat die bengel tot de militie toe, zou ik zeggen.' Ze knipoogde tegen hem. 'We zouden wel gek als een mossel zijn om zo'n goede vechtersbaas buiten de stadswacht te houden.'


  De mensen klapten enthousiast, namen Lorin op de schouders en droegen hem tot onder het balkon, waar ze hem naar de burgemeester tilden. Totaal overdonderd knielde de jongen voor de cerêler.


  'Vandaag maakt de stad voor het eerst in haar lange geschiedenis een uitzondering op de regel,' verklaarde Kalfaffel plechtig. 'In de eerste plaats omdat jij en je vrienden ervoor hebben gezorgd dat er gisteren geen einde is gemaakt aan die geschiedenis, en in de tweede plaats omdat je aan de voorwaarden hebt voldaan die we hadden gesteld.' Op een teken bracht een bediende hem een oorkonde met een heleboel zegels. 'Hiermee, Lorin, word je opgenomen in de rijen van de burgerwacht. Van nu af aan heb je dezelfde rechten en plichten als iedere Kalisstroner in ons land. Je maakt nu deel uit van de gemeenschap der Kalisstri. En als herkenbaar bewijs daarvan draag je vanaf vanavond de naam Lorin Seskahin.'


  Lorin stond op, klemde zijn handen om de leuning van het balkon en liet zijn blik verheugd over al die gezichten glijden die hem instemmend toeknikten. Omdat hij een brok in zijn keel had, wuifde hij zwijgend, voordat hij de trap af rende om Jarevrån voor het oog van de hele menigte in zijn armen te sluiten.


  'Wil je voor altijd bij me blijven?' fluisterde hij met schorre stem in haar oor, terwijl hij haar vol verwachting aankeek.


  Haar groene ogen glinsterden. 'Ja, Lorin,' antwoordde ze, en ze drukte hem stevig tegen zich aan. 'Ik laat je niet meer gaan.'


  'Ulldrael zij geprezen,' mompelde Matuc, die een traan wegpinkte. 'Wie had ooit gedacht dat die jongen nog iets anders kon dan problemen veroorzaken?'


  'We kunnen er een dubbele bruiloft van maken,' stelde Fatja voor, en ze keek liefdevol naar Arnarvaten.


  Waljakov stapte met een samenzweerdersblik naar Rantsila toe. 'Bedankt dat jullie die knul hebben toegelaten.'


  'Hij heeft het verdiend,' kreunde de militieleider.


  'Als je kwaad had gewild, had je hem na die klap met die stootbeugel kunnen diskwalificeren,' zei de lijfwacht, en hij tikte tegen zijn voorhoofd. 'Hij gebruikte magie om dat wondje te dichten.'


  'O, dat,' zei Rantsila met een scheve grijns. 'Hoe zei die oude Stápa het ook alweer? We zouden wel zo gek als een mossel zijn om zo'n vechtersbaas te laten lopen.' Waljakov wilde hem goedmoedig op de schouder slaan, maar de man hief afwerend zijn hand op. 'Nee, liever niet. Ik stel het gebaar op prijs, maar als iemand me nu op mijn schouder slaat, zak ik als een zoutzak in elkaar.'


  'Dat wil ik niet op mijn geweten hebben,' lachte de reus. 'Wanneer ben je weer in staat om te vechten?'


  'Hoezo?' vroeg de militieleider geschrokken. 'Verwacht je nieuwe moeilijkheden met de Lijoki?'


  'Nee,' grijnsde Waljakov gemeen. Met een klik sloot zijn mechanische hand zich om de gesp van zijn riem, en zijn biceps zwollen als kabels. 'Ik wil ook bij de burgerwacht. De voorwaarden zijn me bekend. Een kleine sabeldans met jou, en...'


  'O, ik zie daar iemand die ik spreken moet,' excuseerde Rantsila zich haastig, en hij verdween in de menigte.


  VII


  


  

  'Nadat de zieneres haar gave weer tot leven had gewekt, dacht ze na over wat ze in haar visioenen had gezien en wat dat betekenen kon.


  Ze was ongerust dat Seskahin bang zou kunnen worden voor wat zij had waargenomen.


  En dat hij daardoor de opdracht die voor hem in het verschiet lag niet zou vervullen.


  De zieneres ontweek Seskahin en gaf hem slechts vage antwoorden. En zo hield het noodlotskind goede moed.'


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 13


  Continent Ulldart, Meddohâr, zuidoostkust van Kensustria, voorjaar 459 n.S.


  


  

  Soscha ademde diep in, verzamelde haar krachten en concentreerde zich op het blok hout in het midden van de kale, lege ruimte. Haar hand opende zich en ze zag hoe het blauwe schijnsel rond haar vingers sterker werd.


  Een dunne, ragfijne uitloper schoot naar het blok hout, sleurde het mee en deponeerde het recht in de hand van de jonge vrouw uit Ulsar. Toen doofde het schijnsel.


  Soscha pakte het boekje, waarop ze voor alle zekerheid was gaan zitten om te voorkomen dat het per ongeluk door de magie in duizend snippers zou worden gescheurd, nam de pen en inktpot die in een houder aan haar riem hingen en noteerde het verloop van het experiment. Toen bekeek ze kritisch haar huid of er al rimpels te zien waren. Wanneer zou de veroudering beginnen waar Tobáar het over had gehad?


  Sinds het gesprek met de machtige Kensustriaan zat de angst voor haar eigen gaven - waar ze zelf niet om had gevraagd - er diep in. Wat de honderden jaren oude krijgsman haar over de magie had verteld, was voor haar nog meer reden zich zo snel mogelijk te ontdoen van dit talent, maar niet ongecontroleerd, zoals dat bij die ongelukkige Sabin was gebeurd.


  Bij elk experiment schreeuwde haar hele lichaam om ermee te stoppen, de poging te staken, geen zaken op te roepen die ernstig uit de hand konden lopen. Ze wilde niet eindigen zoals de man uit Tersion.


  'De stem van de magie,' fluisterde ze, en in gedachten verzonken staarde ze naar het beschreven velletje. Maar tot mij spreekt ze niet. Hoe zou het haar lukken om de magie niet alleen te zien, maar ook te horen? Voltrok dat kunststukje zich tijdens de toepassing of juist in een fase van diepe rust?


  Zuchtend stond ze op liep vanuit de kamer naar het grote balkon, om daar vanuit haar ligstoel deze fascinerende stad te bekijken, zoals ze zo graag deed.


  De lentezonnen schenen krachtig op het zuidelijke land neer, zodat Soscha algauw haar warmste kleren uittrok. Peinzend liet ze haar blik over Meddohàr glijden, tot haar ogen dichtvielen en ze indommelde.


  Half in slaap had ze het gevoel oneindig licht te zijn. Haar lichaam leek als een veertje uit de kussens omhoog te zweven, buitelend over de daken als een speelbal van de wind. In deze toestand van ontspanning, tussen droom en werkelijkheid, liet ze haar gedachten de vrije loop, zonder haar onderbewustzijn beperkingen op te leggen.


  En opeens ontwaarde Soscha de blauwe magie die ze in zich droeg.


  Als een schuw dier dat zich in de schemering uit het bos op de weide waagt en naar alle kanten naar mogelijke vijanden speurt, zo voorzichtig signaleerde de magie haar aanwezigheid, elk moment bereid weer te verdwijnen in de diepte waaruit ze gekomen was.


  Wat moet ik doen? ging het door haar heen.


  Het vreemde gevoel werd sterker. De magie wilde haar iets duidelijk maken - of zo leek het.


  Soscha luisterde scherp.


  Een golf van behaaglijke sensaties overspoelde haar gedachten. Ze zwom in een zee van hartelijkheid en geborgenheid. Het blauw liefkoosde haar als een verlegen minnaar die niet goed wist hoe ver hij bij het eerste afspraakje kon gaan.


  Kun je spreken of communiceren? probeerde Soscha het op deze manier.


  Als antwoord hoorde ze een reeks wonderschone klanken, die onvoorstelbare emoties bij haar opriepen. Het effect was vriendelijk en nieuwsgierig. Hoewel de magie zich niet van letterlijke woorden bediende, ging deze vorm van contact dieper dan welk gesprek dat Soscha ooit in haar leven had gevoerd.


  Voor jou moet het de eerste keer zijn dat iemand je waarneemt, dacht ze. Je bent een onvervreemdbaar deel van mij, is het niet? Maar hoe moet ik je begrijpen?


  'Soscha?' zei een mannenstem nadrukkelijk.


  Haar lichte toestand werd ruw verstoord toen haar bewustzijn op de onderbreking reageerde door haar terug te brengen in de werkelijkheid.


  Het blauw was opeens verdwenen en liet een gevoel van verlatenheid achter bij de jonge vrouw. Een beetje geërgerd opende ze haar bruine ogen en wierp de ongenode bezoeker een boze blik toe.


  'Ja?'


  Stoiko deinsde geschrokken terug. 'Neem me niet kwalijk dat ik je in je slaap stoor, maar er is nieuws dat ik je wilde vertellen.' Hij keek haar onderzoekend aan. 'Is alles goed met je?'


  Soscha streek over haar halflange bruine haar en luisterde naar haar eigen innerlijk. Maar de magie was verdwenen. 'Ja, hoor. Maak je geen zorgen. Ik had alleen een spannende droom, dat was alles.' Ze glimlachte tegen hem. 'Dan is het jammer om wakker te worden. Daarom was ik wat geïrriteerd.' Haastig trok ze haar warme kleren weer aan en kwam overeind uit de stoel. 'Nieuws, zei je? Goed of slecht?'


  Stoiko liep met haar mee naar binnen, waar een bediende iets te drinken bracht.


  'Perdór vertelde me dat Torben Rudgass Norina heeft gevonden,' zei hij blij, ook al verried zijn ondertoon dat niet alles zo positief was.


  'Maar dat is geweldig!' riep Soscha verheugd, en ze wierp zich in de armen van haar pleegvader. 'Waar heeft ze al die jaren gezeten? Nu zul je haar zeker gauw weer zien?'


  Treurig schudde de oudere man zijn hoofd. 'In deze omstandigheden zou het onverantwoord zijn om naar Rogogard te varen. Als de Kabcar hoort dat ze nog leeft, zal hij alles in het werk stellen om haar in zijn macht te krijgen. En daarbij komt...' Hij zweeg en nam een slok water. 'Daarbij komt dat ze misschien haar geheugen kwijt is. Torben heeft haar in Jökolmur bevrijd uit handen van een man die haar als slavin van een stel strandrovers had gekocht.' Zijn hand beefde. 'Wie weet wat ze met haar hebben gedaan - of met haar kind, dat nu op de zeebodem ligt of ergens in Kalisstron moet zijn. Verschrikkelijk. Houdt die onzekerheid dan nooit op?'


  'Maar daardoor blijft er ook hoop.' Geruststellend streek Soscha over het grijze haar van de man. 'Misschien krijgt ze haar geheugen weer terug als ze jou ziet. Maar je hebt gelijk. Op dit moment is het geen goed idee om naar het eilandenrijk te varen. Is er ook iets bekend over de anderen, die je zo na aan het hart liggen?'


  Stoiko stond op en keek uit over de zee, alsof hij over het water heen Kalisstron zag liggen en de horizon hem meer kon vertellen over het lot van zijn verdwenen vrienden. Maar het continent lag veel te ver weg, en geografisch op een heel andere plek.


  'Nee,' antwoordde hij na een tijdje. 'Torben heeft het te druk met de oorlog om er nog een keer heen te varen en hen te zoeken. We hebben geen enkele garantie dat de anderen nog in leven zijn, net als Norina.' Hij lachte kort en vreugdeloos. 'Misschien is zij beter af dan wij allemaal. Wat zou ik er niet voor geven om niets meer te weten uit het verleden of van wat er om ons heen gebeurt. Dan heeft zij het veel eenvoudiger.'


  De vrouw uit Ulsar stond op, kwam naast hem staan en legde haar hoofd tegen zijn schouder. 'Alles zal heus niet zo slecht aflopen als het begonnen is,' probeerde ze hem op te beuren. 'De magische krachten van de Kensustrianen zullen de Kabcar en zijn trawanten nog rauw op het dak vallen. En tegen die tijd heb ik ook mijn eigen magie onder controle, zodat ik hen kan helpen.'


  Stoiko glimlachte tegen haar. 'Ik hoop dat het je lukt. Maar als je na de dood van die arme Sabin liever je handen van deze energieën aftrekt, zouden we dat allemaal begrijpen. Het is toch alsof je met een gedresseerde beer oefent. Het zijn ongelooflijk sterke dieren, die ogenschijnlijk naar de bevelen van de dompteur dansen. Maar heel wat dompteurs zijn zonder duidelijke reden door de klauwen van zo'n dier gedood.' Ze keken elkaar aan en Soscha zag de bezorgdheid in de ogen van haar pleegvader. 'Niemand zou boos op je zijn als je met je pogingen stopt.'


  'Misschien ben ik weer een stap verder gekomen,' zei de jonge vrouw. Of misschien was het maar een droom.


  Stoiko geeuwde hartgrondig en streek over zijn bruine snor. 'Ik ga naar bed. En ondanks alle ellende zal ik Ulldrael voor het inslapen bedanken dat hij Norina in het land der levenden heeft gelaten. Daar zal hij wel een reden voor hebben. Ik moet mezelf aanwennen net zo positief te denken als jij, Soscha.' Hij liep naar de deur. 'Dit kan het begin van de ommekeer zijn. Welterusten.'


  'Welterusten,' antwoordde ze vriendelijk en ze ging weer zitten om in alle rust haar glas leeg te drinken.


  Maar aan slapen dacht ze voorlopig niet.


  Ze wilde weten of de magie zich ook bij een nachtelijk experiment zou laten zien. De vergelijking met de dansende beer bleef in haar gedachten hangen.


  Zou Stoiko met die opmerking in de roos hebben geschoten? Soscha leunde naar achteren en tuurde naar het plafond. Als de magie een vrije wil had, hoe zou ze dan reageren als ze ergens toe gedwongen werd? Moet ik haar dwingen af juist vriendelijk vragen als ik mijn amateuristische pogingen onderneem?


  Soscha vroeg zich af hoe ze uit die magie van de dansende beer iets kon vormen wat met haar wilde samenwerken. En zo ontstond een ander beeld in haar hoofd. Het was als het aaien van een bontvacht, peinsde ze, en ze liet haar vingers over het kleed onder haar voeten glijden. Het dier vond het onaangenaam om tegen de haren in te worden gestreken, maar streelde je het met de haren mee, dan bleef het stil zitten en genoot van de liefkozing.


  Een dier liet ondubbelzinnig blijken wat het wilde of niet. Ze zou dus goed moeten letten op de geringste aanwijzing van de krachten die op zo'n raadselachtige wijze met haar verbonden waren.


  Haastig liep ze naar de oefenruimte, legde het blok hout in het midden en concentreerde zich.


  Het blauwe schijnsel rond haar hand werd sterker, zoals altijd. In gedachten probeerde ze een minder bevelende toon aan te slaan tegen haar gave, maar er juist vriendelijk mee om te gaan.


  Aanvankelijk veranderde er niets. Het magische schijnsel flakkerde op en er schoot een dunne straal uit haar vinger, die het houtblok optilde en naar haar hand bracht.


  Maar anders dan de vorige keren, als ze meestal niet meer dan een tinteling bespeurde, kreeg ze nu een heel prettig gevoel, alsof de energie haar opdracht met veel plezier uitvoerde en de jonge vrouw dat ook liet merken.


  Het moment duurde te kort om zeker te kunnen zijn, maar Soscha voelde zich bevestigd in haar overtuiging dat de magie meer was dan een simpel werktuig van iemand die toevallig over een gave beschikte.


  Peinzend keek ze naar het donkerblauwe schijnsel, dat zachtjes om haar heen flakkerde. Haar vertrouwen dat ze deze bijzondere macht steeds beter zou leren kennen nam toe. En ze zou er niet zo lang voor nodig hebben als Tobáar en zijn gevolg.


  Voldaan liep ze naar haar slaapkamer om rust te nemen voor de volgende dag.


  De angst die ze de afgelopen dagen en weken voor haar magische krachten had gevoeld maakte plaats voor een zeker respect. Soscha besefte nu dat haar gave geen vijand was die enkel wachtte tot ze bij haar experimenten een fout zou maken.


  'Ik zal je niet mijn wil opleggen, en jij zult mij niet ouder maken of doden,' mompelde ze toen ze onder de dunne zijden lakens schoof, alsof haar gave haar woorden kon verstaan.


  Het was een enorm voordeel tegenover de Kabcar en zijn kliek om de schadelijke uitwerking van de magie te kennen als je haar dwong. Misschien weigerde de gave wel dienst als je overmatig veel gebruik van haar maakte en steeds krachtiger resultaten van haar verwachtte. Of misschien doodde ze dan haar gebruiker, om van dat juk verlost te zijn. Soscha hield haar handen voor haar ogen en bekeek nog eens peinzend dat marineblauwe licht. Welterusten, wat je ook mag zijn.


  Of het nu schijn was of niet, het meisje had sterk de indruk dat ze een glinstering zag, alsof de onbegrijpelijke energie haar op die manier antwoord gaf.


  

  'Hé, wat leuk. Daar heb je de kleine kolos van Meddohâr,' grijnsde Fiorell toen hij Perdór de trap op zag komen. 'De dikke knoedel in hoogsteigen persoon.'


  Snuivend leunde de koning van Ilfaris tegen een zuil, happend naar adem en niet in staat iets te zeggen. Maar zijn gebaren spraken boekdelen.


  De hofnar rende naar de andere kant van de zuil en drukte zich ertegenaan, alsof hij hem wilde stutten. 'Vrouwen en kinderen eerst! Haal ze weg! Ik hou dit niet lang meer vol,' zei hij ingespannen en met een rood hoofd. Het was een overtuigend stukje theater.


  De Kensustriaanse voorbijgangers keken geërgerd toe en beschreven een grote boog om het inmiddels bekende tweetal heen, alsof ze een besmettelijke ziekte hadden.


  'Geweldig,' zei Perdór ironisch, terwijl hij zich met een zakdoek het zweet van zijn voorhoofd wiste. 'Weer een steentje in het mozaïek dat we bij ons vertrek zullen achterlaten - een geschifte, zielige koning met zijn potsenmaker.' Hij rekte zich uit en pakte een verrekijker om een blik op de haven te werpen, waar een kleine vloot gereedlag om uit te varen.


  'Goddank heb ik Meddohâr voor een zekere ondergang behoed!' Fiorell liet de zuil los, die samen met achttien andere het stenen dak boven het uitzichtpunt ondersteunde. Het lag boven op een berg, was slechts bereikbaar via een trap met elfhonderd treden, en bood een prachtig overzicht van de Kensustriaanse architectuur. 'Je moet er niet aan denken dat dit reusachtige marmeren dak van de helling zou zijn gedonderd en de burgers van de stad zou hebben meegesleurd in een zekere dood.'


  'Hoera voor de hofnar,' zei Perdór zonder een spoor van enthousiasme. ~s je het land over je heldendaad vertelt, zullen nog generaties Kensustriaanse kinderen uit dankbaarheid jouw belachelijke naam dragen. Moeders zullen hun kinderen moeten nummeren om vergissingen te voorkomen.' Hij huiverde, met zijn ogen nog steeds op de haven gericht. 'Een gruwelijke gedachte, dat jouw naam duizendvoudig zou weerklinken.'


  'Nou, dat lijkt me wel,' grijnsde Fiorell, en hij kwam naast zijn koning staan. 'Dus vandaag gaat het gebeuren?'


  'Mijn bronnen, die me in vertrouwen hebben genomen...'


  'Die u hebt omgekocht, majesteit. Gewoon omgekocht. Met pralines en andere zoetigheid die de Kensustrianen nog niet kenden,' viel hij Perdór in de rede. 'U hebt chocoladeverslaafden van hen gemaakt. Foei, u moest zich schamen.'


  '...hebben zich niet vergist,' voltooide Perdór zijn zin. Hij was de interrupties van zijn hofnar al jaren gewend. 'Vandaag vertrekken er tien schepen naar het thuisland van de Kensustrianen.' Zijn hand dwaalde naar de tas aan zijn riem, waaruit hij een bonbon viste die hij in zijn mond stak.


  'De man heeft zich tien minuten in het zweet gewerkt en nu propt hij zich alweer vol met zoetigheid,' mekkerde de grappenmaker verwijtend.


  'Denk jij dat een val van elfhonderd treden dodelijk zou zijn?' vroeg Perdór, terwijl hij zijn kijker liet zakken.


  Fiorell wierp een schattende blik in de diepte. 'Waarschijnlijk wel.' Toen pas begreep hij de reden voor die vraag. Haastig deed hij een stap naar achteren, bij de bovenste tree vandaan.


  'Dan begrijpen we elkaar,' zei Perdór met een boosaardige grijns, voordat hij zijn aandacht weer op de haven richtte. 'Pak liever een verrekijker om me te helpen. Vier ogen zien meer dan twee.'


  'Als u na al die suiker en cacao nog helder ziet,' bromde de hofnar, en met een overdreven gebaar pakte hij zijn kijker.


  De Kensustriaanse zeilschepen - kleine, wendbare, gestroomlijnde tweemasters - verlieten de bescherming van de haven en naderden in wigformatie de blokkade rond de kust, die bestond uit enkele bombardeboten en kleinere zeilschepen, die met beschietingen en aanhoudingen alle verkeer tot stilstand moesten brengen.


  Een van de bombardeboten gehoorzaamde aan het roer, dat de zware galei in een gunstige schietpositie bracht. De knal van een eerste waarschuwingsschot galmde dreunend omhoog naar de twee waarnemers, en een fontein van water spatte omhoog op een kwart mijl voor de boeg van het eerste zeilschip.


  'Kijk, majesteit!' riep Fiorell opgewonden. 'Ongeveer twintig sabellengten naast die galei drijft een algenbed.'


  'Handig gecamoufleerd van die Groenharen,' zei Perdór opgewekt. 'Daar heeft de vijand van zijn levensdagen niet op gerekend.'


  Het groene tapijt deinde op de lichte golfslag en dreef ogenschijnlijk bij toeval steeds dichter naar het oorlogsschip, dat nu de luiken aan bakboord openklapte, waarachter de geschutslopen van de bombardes verschenen.


  De Kensustriaanse zeilschepen zetten alle zeilen bij en waaierden uiteen.


  Opeens ontstond er een koortsachtige drukte aan het dek vàn de galei. De zijkant met het geschut kwam langzaam omhoog. Ergens onder de waterlijn moest een lek zijn ontstaan.


  Een haastig afgevuurd salvo miste doel. De kogels landden in het water zonder schade aan te richten. Het oorlogsschip draaide honderdtachtig graden om zijn as, de achtersteven kwam omhoog en het schip begon te zinken. De zee eromheen ziedde en kolkte toen het water het schip binnenstroomde en alle lucht uit de houten romp perste.


  De Kensustriaanse zeilschepen passeerden de plek op volle snelheid, voordat de andere schepen van de blokkade goed en wel begrepen wat er was gebeurd.


  Ook een Palestaanse oorlogskogge maakte nu slagzij en zonk binnen enkele minuten. Alle schepen van het kordon die te lang op één plaats bleven liggen ondergingen hetzelfde lot. Alleen de kruisende vijandelijke zeilschepen, die tevergeefs probeerden de overmoedige Kensustrianen in te halen, leken immuun voor de raadselachtige aanval.


  'Die Kensustriaanse ingenieurs zijn echte meesters in hun vak.' Perdór draaide aan de ring van zijn kijker om het beeld te vergroten.


  'Jammer alleen dat die duiktonnen niet zo snel zijn als een zeilschip. Dan zou de blokkade op zee binnen een maand zijn opgeheven,' zei Fiorell spijtig.


  'Duiktonnen,' herhaalde de koning van Ilfaris verwijtend. 'Wie verzint nou zo'n domme naam voor zo'n technisch hoogstandje?'


  'Hoe moeten we ze dan noemen, Uwe Alwetende Bonbonnière?' informeerde de hofnar.


  Perdór zweeg.


  'Zie je wel?' zei Fiorell triomfantelijk. 'Nu staat u met de mond vol tanden, niet?'


  'Het is een onderzees duiksabotageschip,' verklaarde de verbannen vorst aarzelend. 'Tenminste, zoiets zei de ingenieur. Dat klinkt nog altijd beter dan "duikton".' Demonstratief stak hij nog een praline in zijn mond. 'Waar is eigenlijk de picknickmand gebleven die je hierheen zou brengen, vriend?' vroeg hij. 'Ik heb grote trek in een smakelijke boterham.'


  'Die staat nog onder aan de trap,' zei de hofnar nonchalant. 'U moet dus weer in de benen klimmen als uw onverzadigbare maag blijft knorren. Gemeen, hè?' grijnsde hij tegen zijn koning.


  'Boosaardig. Door en door Tzulanesk,' mopperde Perdór. Meteen bracht hij de kijker weer naar zijn ogen. 'Kijk, ze dichten de gaten en trekken de cirkel strakker aan om de blokkade te sluiten. Ik hoop dat onze Kensustriaanse bondgenoten het er zonder kleerscheuren vanaf brengen.'


  'Zo te zien zijn die tien zeilschepen er al doorheen. Nu kan alleen een storm nog verhinderen dat ze hun thuisland bereiken,' zei de potsenmaker. 'Waar dat ook mag zijn.'


  'En nog veel spannender is de vraag wat ze mee terug zullen nemen.' De koning slenterde langs de zuilen. 'Niemand heeft me verteld wat precies de missie is van die tien schepen. Moeten ze verslag uitbrengen over het lot van de Zwarte Vloot? Ik weet alleen dat er in eerste instantie een groep geleerden en nog een paar vakmensen aan boord zijn gegaan.'


  'Als het een Kensustriaanse roep om hulp is, ben ik bijzonder benieuwd naar de echo,' zei Fiorell, en hij kwam met een serie flik-flaks achter Perdór aan.


  'Wat het ook is, de Kabcar zal er hopelijk niet blij mee zijn,' lachte de vorst, en hij borg zijn kijker op. 'De berichten worden steeds sterker dat hij problemen heeft met Sinured. Het monster schijnt op eigen houtje te opereren, tegen de wil van Bardri¢ in, en deze keer is hij tegen de lamp gelopen. Ik wil niet weten...' Hij zweeg en stak zijn wijsvinger omhoog. 'Onzin, ik weet maar al te goed wat dat relikwie uit de donkerste dagen van Ulldart bij zijn veroveringsoorlog allemaal heeft aangericht. En die Nesreca heeft alle informatie over zijn gruweldaden onder de mat geveegd, als ik hem een beetje ken.'


  'Laten we hopen dat het de laatste fout van Sinured was en dat de Kabcar nu echt consequenties eruit zal trekken. Zijn dochter zou de strategische rol overnemen. Dan ligt het voor de hand dat zijn zoon Sinureds plaats bij de troepen inneemt,' opperde Fiorell.


  'O ja? Je bedoelt dat hij de top wil vervangen om er meer greep op te krijgen?' Perdórs worstvingertjes woelden door de kurkentrekkerkrullen van zijn baard. 'Het is mogelijk. En omdat Sinured nu buiten zijn boekje is gegaan, voert de Kabcar de verandering door om die onzekere factor uit te sluiten.'


  'Of dat gunstig is voor Rogogard moeten we nog maar afwachten,' waarschuwde de hofnar. 'Volgens de geruchten zou de vernietigende vloedgolf die over het eilandenrijk sloeg en zware schade heeft aangericht op de buiteneilanden, enkel en alleen het werk zijn geweest van de troonopvolger en geen natuurramp. Als hij door zijn vader is gestuurd om de orde te herstellen onder de zeerovers, vrees ik niet alleen voor het leven van de schapen op die kale rotsen.'


  'De brojakin moet naar een veilige plek worden overgebracht voordat de Kabcar ontdekt waar ze zit. In feite was ze in Kalisstron veiliger dan in de sterkste vesting van die kapers. De Kabcar wil een snelle overwinning in het noorden, om daarna al zijn kracht op Kensustria te concentreren. Als ik de koning van Groot-Tarpol was, en net zo meedogenloos, zou ik mijn hele magische arsenaal tegen de Rogogarders inzetten.'


  'Ik hoop dat de Langbaarden zo verstandig zijn om het ruime sop te kiezen, in plaats van heldhaftig ten onder te gaan, zoals onze Kensustriaanse vrienden hier.' Fiorell krabde zich op zijn hoofd. 'Hoe zien onze eigen reisplannen eruit, majesteit? Of moeten we al bij voorbaat vlaggetjes met het Tarpoolse wapen tekenen om de veroveraars hartelijk welkom te heten?'


  'Geen sprake van, mijn beste Fiorell,' verzekerde de koning hem, en hij bleef in de schaduw staan. 'Aan de andere kant is niemand gebaat bij onze dood. Dus stel ik voor dat we bij een geschikte gelegenheid onderduiken en ons door een schip in de nabije omgeving laten afzetten. Kalisstron lijkt me werkelijk prachtig. En het zou een heel nieuwe culinaire ervaring voor me zijn. Dat speelt ook een rol.'


  'Koning zonder land zoekt gebied om over te regeren,' opperde de potsenmaker. 'Stelt u zich zo maar aan de Kalisstri voor. Maar voor zover we weten, kennen ze daar geen koning.'


  'Dat komt slecht uit,' mopperde Perdór. 'Dan zal ik me maar als pralinechef aanbieden. Daar ben ik in elk geval redelijk goed in. Maar eerst wachten we met spanning af wat de militairen nog kunnen bereiken met hun plannetjes.'


  'De afgelopen dagen is er een hele stoet karren uit Meddohâr vertrokken, als ik het goed zag,' zei Fiorell. 'Taralea mag weten waar die vreemde, huizenhoge beesten vandaan komen die ze als rij- en trekdieren gebruiken. De vestingmuren van de stad zijn in elk geval uitgerust met een type bombardes dat ik nooit eerder heb gezien. Kleinere modellen lagen op die gepantserde koetsen.'


  Perdór had Moolpár ontdekt aan de voet van de berg en zwaaide naar hem. 'Neem die picknickmand mee!' riep hij naar beneden. Maar de Kensustriaan scheen hem niet te verstaan. 'Picknickmand! Er is haast bij!'


  Moolpár keek zoekend om zich heen, ontdekte de mand met lekkernijen en deelde de inhoud tot Perdórs ontzetting aan een paar spelende kinderen uit, die de buit lachend naar binnen werkten.


  'Ik denk dat hij u verkeerd verstond, majesteit,' grinnikte Fiorell vol leedvermaak. 'Nog een bondgenoot in de strijd tegen uw overtollige ponden. Ik ben er blij mee.'


  'Overtollig? Wat klets je nou? Elk grammetje van dit lichaam is ontstaan uit de voortreffelijkste delicatessen,' wierp de koning treurig tegen. Hij zuchtte diep toen Moolpár de mand doorzocht en niets anders meer vond dan een appel en zo'n heerlijk klein taartje, dat hij even omhoog hield en toen in zijn mond stak.


  Perdórs maag protesteerde rammelend tegen die ernstige verwaarlozing.


  Zonder zichtbare inspanning beklom de Kensustriaan de trap en voegde zich bij de Ilfarieten.


  'Hier, uw mand. Ik heb de inhoud verdeeld, zoals u vroeg.' Hij stak het laatste deel van de appel in zijn mond. Bijna smachtend rustte de blik van de koning op de tot het klokhuis afgeknaagde appel, die Moolpár van de groene helling gooide. 'Dat was waarschijnlijk de duurste appel die u op de markt kon vinden. Heerlijk fris en geurig.' Verwonderd keek hij op. 'En die kleine taartjes. Om je vingers bij af te likken. Ik begin uw voorliefde voor zoetigheid steeds beter te begrijpen.'


  De koning maakte een vermoeid en machteloos gebaar. Zijn grijze haar hing troosteloos rond zijn hoofd en zijn kin. 'Strooi nou geen zout in de wonde, mijn beste Moolpár. Ander onderwerp, graag. Wij hadden het net over de situatie op Rogogard.'


  'De zeerovers wonen heel ver weg en zijn volledig op zichzelf aangewezen,' vatte de krijgsman de toestand onbarmhartig samen. 'Over een paar weken kunnen ze geen verzet meer bieden. Daarna worden de nesten van de rebellen in Karet uitgerookt. En dan beginnen ze de oorlog tegen ons. De eerste weken zal hun dat meer soldaten kosten dan al die veldslagen van de afgelopen jaren.'


  'U hebt toch hopelijk niemand verteld dat Tobáar over magische gaven beschikt?' vroeg Perdór fluisterend.


  'Wat denkt u nou?' De Kensustriaan hing zijn onderste vlecht recht, zodat hij niet voor de greep van zijn zwaarden bungelde. 'Overigens is dat een nieuwtje waar ook het Kensustriaanse volk niet blij mee zal zijn.' Daar hoorden Fiorell en zijn vorst van op. Maar Moolpár gaf geen nadere uitleg. In plaats daarvan deed hij opgetogen verslag van de geslaagde uitval. Ook over de missie van de tien schepen zei hij niets, en op vragen over de verdere aanpak of bijzondere aanvalsplannen ging hij niet in. 'Begrijpt u me niet verkeerd,' excuseerde hij zich kort, 'maar Tobáar wil het zo.'


  'Natuurlijk, mijn beste Moolpár,' knikte Perdór minzaam. 'Ik ken mijn reputatie als spion, dus het zou wel heel onverstandig zijn om zo iemand vrijwillig allerlei geheimen toe te vertrouwen.' Dan moet ik er zelf maar achter komen, rif het in elk geval proberen.


  'Is het al duidelijk hoe de rest van het rijk tegenover de veroveringsplannen van de Kabcar staat?' vroeg de Kensustriaan toen ze samen de helling afdaalden.


  'Dat is een hoofdstuk apart,' lachte Fiorell bitter. 'Nesreca's straatzangers en spookverhalenvertellers doen weer goed werk, net als vroeger. Dus zijn er weinig protesten tegen een aanval op Kensustria, behalve bij de Ilfarieten, die uw cultuur wat beter kennen. Het is ongelooflijk wat voor leugens er van dorp tot dorp worden verspreid.' Hij knipoogde tegen de militair. 'Wist u dat alle Kensustrianen in het geheim mensenvlees eten en in moordlustige monsters veranderen als je ze na hun dood niet het hoofd afhakt?'


  In zijn vrolijkheid ontging het de hofnar dat Moolpár een moment verstijfde en zijn barnsteenkleurige ogen tot spleetjes kneep. Zijn lachje klonk geforceerd.


  'Dan kunnen ze ons beter allemaal naar die monsters in de Verboden Stad deporteren,' grijnsde hij.


  'O, u loopt achter,' wees de koning hem goedmoedig terecht. 'Die schepsels daar hebben een verrassend gedisciplineerde en sociale samenleving opgebouwd. En hun stad heet nu Ammtára.'


  'Ammtára,' herhaalde de Kensustriaan ongelovig, en hij stond bijna stil.


  'Waarom bekruipt mij nou het gevoel dat u iets voor ons verbergt, mijn beste Moolpár?' drong de dikke koning aan. 'Is er iets bijzonders aan die naam? Hij zou "vriendschap" betekenen.'


  'Vriendschap,' herhaalde Moolpár weer. 'Laat me niet lachen.'


  'Volgens mij was hij in zijn vorige leven een sprekende vogel die alles napraat,' merkte Fiorell op.


  'En jij was zo'n vogel die door zijn baasje waarschijnlijk in de pan werd gedaan,' zei Perdór. 'Hou je grote snavel en geef onze vriend de kans om even bij te komen van zijn verbazing en jouw gezwets.'


  Maar de Kensustriaanse krijgsman ging niet op de grappenmakerij in. Hij keek eerst Perdór aan, toen zijn hofnar, die meteen grijnsde en met zijn wenkbrauwen knipperde, wat hem een por van zijn koning bezorgde.


  'Dit is niet de juiste plaats om zoiets te bespreken,' besloot Moolpár. 'Kom mee.'


  Nieuwsgierig volgden de twee Ilfarieten de militair naar zijn huis, waar hij hun iets te drinken aanbood en de koning zwijgend een half brood, met vleeswaren en kaas voorzette. Dankbaar tastte Perdór toe.


  'Ik heb dit verhaal al eens eerder verteld,' begon Moolpár. 'Aan een ridder die Nerestro van Kuraschka heette en die ik onderweg in Patamanza tegenkwam. Hij vertelde mij over een paria uit de priesterkaste, Belkala, die zich in Tarpol zou bevinden. Ze was vele maansomlopen geleden hogepriesteres van de god Lakastra geweest en had zijn cultus in Kensustria nieuw leven ingeblazen. Dankzij haar energie kreeg zijn geloof veel volgelingen. Maar ze veranderde zijn leer, wat tot groot verzet leidde onder de hele priesterkaste. Ze kreeg het verwijt dat ze mensen met valse visioenen tot het geloof had gebracht. De priesterkaste besloot haar wegens wangedrag het land uit te zetten en uit de kaste te stoten. Ze hield zich bezig met vreemde praktijken, en wie eenmaal slachtoffer van haar was, kwam niet meer van haar los. Korte tijd later trof ik haar in Patamanza.'


  Kauwend luisterden de twee mannen naar zijn verhaal. Steeds als de hofnar een vinger naar het eten uitstrekte, stak de koning met zijn vork naar hem.


  'Mijn leerlingen en ik hielden de leugenaarster aan en ontdekten dat de vloek die over haar was uitgesproken in vervulling was gegaan. Na haar dood was ze veranderd in een wezen dat alle Kensustrianen verafschuwen.'


  'Maar wat heeft dat met de Verboden Stad te maken?' Fiorell kon zijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen, wat hem een trap tegen zijn scheenbeen opleverde van de koning.


  'Geduld,' maande Moolpár hem. Aan zijn gezicht was duidelijk te zien dat het hem moeite kostte hierover te spreken. Het moest dus een vreemde kwestie zijn. 'Daar kom ik nog op. Hoe dan ook, ze wist aan ons te ontkomen en wij hadden belangrijker zaken aan ons hoofd dan een vervloekte paria voorgoed van het continent te verdrijven.'


  'Wat was er dan zo bijzonder?' waagde Perdór voorzichtig. 'Waarom hebben de Kensustrianen zo'n afkeer van dit wezen?'


  'Ze werd een...' Hij zocht naar een passend woord. 'Een aasvreter. Ze voedt zich met het vlees van haar soortgenoten en van mensen.' De afschuw stond op zijn gezicht te lezen. 'Iets ergers is voor ons niet denkbaar.'


  'Dat klinkt bijna alsof die aasvreters al langer bestaan,' zei de koning behoedzaam.


  'Alleen de schandelijkste overtreders worden ertoe verdoemd om na hun dood in die gedaante terug te keren. En zij kunnen meestal wel worden uitgeroeid.' De Kensustriaan slikte. 'Tot nu toe heb ik altijd gedacht dat het alleen om afvalligen ging. Zij veranderen, hun ogen lichten geel op en ze gedragen zich nog erger dan beesten.'


  Er kwam een verschrikkelijke gedachte bij Perdór op. De aanblik van Tobáar en zijn gevolg, en het verhaal dat Soscha hem na haar terugkeer sidderend had verteld, stonden in zijn geheugen gegrift. Zou Tobáar, de leider van de Kensustriaanse krijgerkaste, ook zo'n wezen zijn? Maar hij durfde die verdenking niet hardop uit te spreken, uit angst voor de mogelijke reactie van Moolpár, die duidelijk een innerlijke strijd voerde. Een wezen in de oorlog te moeten volgen dat hij normaal zou moeten vernietigen... Alleen al die gedachte moest een tweestrijd bij hem oproepen waarom de koning hem niet benijdde.


  Moolpár schraapte zijn keel. 'Hoe dan ook. .. Belkala zou hebben beweerd dat er ter ere van Lakastra een stad moest worden gebouwd die zij Ammtára wilde noemen.'


  'En dat betekent niet "vriendschap"?' vroeg Fiorell, die nog net op tijd zijn middelvinger voor de vork in veiligheid wist te brengen.


  'Het betekent...' Weer zocht Moolpár naar de juiste vertaling van het Kensustriaanse woord, maar tevergeefs. 'Ik kan niets bedenken wat daar in de buurt komt. Zodra me iets te binnen schiet, zal ik het u laten weten.'


  'Blijkbaar is de voormalige priesteres dus naar Tûris gegaan,' concludeerde Perdór uit wat hij had gehoord. 'Ze moet de slag bij Telmaran hebben overleefd en de ridder hebben verlaten om tussen die wezens een nieuw bestaan op te bouwen, ergens waar ze het minst opvalt.'


  'Maar ze is nog wel zo koppig om de stad een Kensustriaanse naam te geven.' Fiorell trok zijn lip op. 'Een bijzonder eigenzinnige vrouw, dat is wel duidelijk.'


  'Ze is geen vrouw. Ze is een levensgevaarlijk beest,' corrigeerde de krijgsman hem bars. 'Zodra die kwestie met de Kabcar is geregeld, zal ik onze kaste van de situatie op de hoogte brengen. Dan reizen we naar Tûris om de aasvreter te vernietigen.'


  'Hoe kan dat, als ze toch al dood is?' wilde de potsenmaker weten.


  'Ik sla haar kop van haar romp om die te verbranden,' verklaarde Moolpár. Toen stond hij op. 'U begrijpt nu waarom ik aanvankelijk zo vreemd reageerde. Ik vraag u dit verhaal over Ammtára voor u te houden. Anders zouden bepaalde figuren zich misschien verplicht voelen een tweede front te openen, enkel en alleen om een stad met de grond gelijk te maken waarvan de naam een onaanvaardbare provocatie is voor alle Kensustrianen die in Lakastra geloven. En nu wens ik u allebei goedenacht.' Hij knikte naar de koning. 'Neemt u de ham gerust mee, als u nog vlees lust.'


  'O, zijn eetlust bederf je niet zo snel,' stelde Fiorell hem gerust toen ze naar de deur liepen. Na een kort afscheid ging het tweetal zwijgend op weg naar huis, ieder verdiept in zijn eigen gedachten.


  'Wat denk jij van Tobáar?' vroeg Perdór verstrooid, toen een bediende de deur opende.


  Fiorell dacht even na voordat hij antwoordde. 'Hetzelfde als u, majesteit, sinds het afgelopen uur.'


  'En wat vind je van de Kensustrianen in het algemeen?' vroeg de koning verder.


  'U denkt waarschijnlijk aan de sagen die in Tarpol over de Groenharen worden verteld. Volgens mij bewijst zich hier weer een oude volkswijsheid: dat er geen rook is zonder vuur.' En de hofnar verdween naar zijn kamer.


  'Fiorell?'


  Zijn hoofd verscheen in de deuropening. 'Ja, majesteit?'


  'Doe je deur en je ramen goed dicht. En laat je niet verrassen.'


  Zwijgend hield de potsenmaker een zware houten balk omhoog. 'Daarvan heb ik er zeven, om alle mogelijke ingangen te barricaderen,' legde hij uit. 'Ik heb altijd groot vertrouwen gehad in oude volkswijsheden.'
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  'Een schot voor de boeg, adjudant,' beval commodore Lucari Baraldino, commandant van de Güldenstern, 'en zet alle zeilen bij. Ik wil dat vervloekte schip te pakken krijgen.' Zorgvuldig drukte hij de schoonheidsvlek op zijn rechterwang vast. Als hij geluk had, zou die Rudgass daar aan boord zijn. Dat zou mijn status bij de handelsraad onmiddellijk verhogen. Na de pijnlijke val van mijn neef Parai zou me dat goed uitkomen. Per slot van rekening heeft mijn familie het aan die idioot te danken dat wij nu in zo'n uithoek zijn gedetacheerd.


  De bouw van de schepen, die de Rogogarders van de ontwerpers in Tarvin hadden afgekeken, maakte het nog altijd lastig om een effectieve blokkade rond de bezette Rogogardische eilanden in stand te houden.


  De dharka's konden bij een beetje wind al geweldige snelheden bereiken, terwijl de oorlogskoggen als lamme eenden erachteraan hobbelden. Het bereik van de bombardes compenseerde dat weer voor de helft.


  Opnieuw maakten ze jacht op een van die gehate schepen, dat uit louter angst om in handen van de vijand te vallen zijn hele lading overboord had gezet om nog sneller te kunnen vluchten.


  Het waarschuwingsschot dat Baraldino geschrokken ineen deed krimpen, had weinig effect. In plaats van bij te draaien kozen de Rogogarders juist het ruime sop.


  'Roer hard stuurboord, gereedmaken voor salvo,' dreunde de nijdige stem van de Palestaanse officier - die als twee druppels water op zijn gearresteerde neef leek - over het dek. 'Eerste bombardier,' brulde hij naar beneden, 'zorg dat de masten van dat schip tot luciferhoutjes worden verpulverd. Begrepen?'


  Het schip maakte een draai van vijfenveertig graden, de twaalf bombardes lieten hun oorverdovende gebulder horen en vuurden een regen van lood op de kapers af.


  Maar de schade viel mee en de masten bleven overeind. Voor een tweede salvo was het te laat.


  'Bij alle valse wissels!' Commodore Baraldino sloeg met zijn vuisten tegen de reüng van het bovendek. 'Jullie vuren als een stelletje blinden.' De prachtige vederbos op zijn geborduurde driekante steek wipte op het ritme van zijn voetstappen toen hij woedend de trap afdaalde naar het geschutsdek, waar een dichte kruitdamp hem tegemoet sloeg.


  Snel had hij de eerste bombardier bereikt, die hij met zijn handschoen in het gezicht mepte. 'Je verdiende loon voor dat geklungel. Hoe kun je zo'n makkelijk doelwit missen?'


  'Ons schip draaide nog door die manoeuvre,' rechtvaardigde de man met het beroete gezicht zich. 'We hadden geen tijd om beter te richten, commodore.'


  'Ik geef nog geen valse munt voor dat excuus,' schreeuwde Baraldino, en hij wees door het schietgat naar de horizon, waar de dharka kleiner en kleiner werd. 'Als die Rudgass daar aan boord is, heb je mij en de bemanning een beloning door de neus geboord.' De Palestaanse officier raakte de man nog eens met de handschoen in het gezicht, voordat hij zich omdraaide en woedend weer naar het dek klom.


  'Verzamel die vervloekte lading, voordat alles naar de bodem zinkt,' blafte hij tegen zijn adjudant. Zelfs op dit moment verloochende zijn koopmansgeest zich niet. 'In elk geval hebben we nog een paar kisten met inhoud buitgemaakt.' Geërgerd sloeg hij wat roetdeeltjes van zijn dure brokaatmantel en pruik.


  Toen de helft van de ronddrijvende lading aan boord was getakeld, meldde de uitkijk dat de dharka terugkwam. Zonder zich lang om de inhoud van de kisten te bekommeren liet commodore Baraldino zijn mannen de rest aan boord nemen en in het ruim stouwen. Als die vracht zo waardevol voor jullie is, kom hem dan maar halen.


  Het piratenschip beschreef een boog om de kogge heen, maar hield wel afstand, wachtend op een kans.


  De Güldenstern nam tegenmaatregelen door voortdurend de bombardes op de dharka gericht te houden, zodat ze konden vuren als de vijand probeerde hen te enteren.


  Lucari Baraldino trok zijn mantel nog steviger om zich heen en drukte zijn hoed tegen zijn hoofd. Tot overmaat van ramp wakkerde de wind aan, wat de Rogogarders een aanzienlijk voordeel op de Palestanen verschafte bij het manoeuvreren.


  De officier bleef aan de reling staan en bestudeerde de zeerovers door zijn kijker. Aan dek van de tweemaster heerste een schaamteloze rust. De vijand leek niet eens bereid tot een gevecht.


  'Ze proberen ons te belazeren!' De Palestaan ontdekte een man die ook een verrekijker voor zijn oog hield en uitgelaten naar hem zwaaide. Dat is de druppel Hij liet zich verleiden tot een paar obscene gebaren, waarop de Rogogarder reageerde door zijn broek te laten zakken. Verontwaardigd deinsde Baraldino terug en schoof de kijker met een beslist gebaar weer dicht. 'Ze vinden het leuk ons een beetje te treiteren. Waar zijn die vervloekte zeilschepen?'


  'Commodore, ze zetten alle zeilen bij en komen op ons af!' meldde de uitkijk.


  'Ha!' riep de bont uitgedoste Palestaan en hij stak zijn vuist op naar de aanstormde dharka. 'Ik blaas jullie uit het water. Mijn bombardes maken zaagsel van jullie bootje. De fijnste kwaliteit zaagsel!'


  Hij drukte de kijker weer tegen zijn rechteroog om het effect van de beschieting beter te kunnen zien. Maar de zeerovers bevonden zich nog niet binnen schootsafstand.


  Weer verscheen de Rogogarder aan dek, ook met een verrekijker. Wacht maar, vriend, jou rijg ik straks aan mijn sabel En je edele delen hang ik aan de mast. De piraat had hem ontdekt en seinde met behulp van twee vlaggen een boodschap door.


  'Güldenstern, geef u over,' vertaalde Baraldino ongelovig letter voor letter. 'Die zuipschuiten hebben iets in hun rum gedaan,' snoof hij. 'Geschutsdek, vuur!' Haastig stak hij een vinger in zijn oor.


  Er gebeurde niets.


  Achter hem renden mannen met veel gedruis naar hun posten.


  De commodore schraapte zijn keel. 'Vuur, verdomme! Stelletje stinkende vissenkoppen!' brulde hij, en hij richtte zijn blik vol verwachting op de boeg van de aanvaller, die hij onder het geweld van de schoten wilde zien exploderen.


  In plaats daarvan seinde de grijnzende Rogogarder een volgend bericht.


  'Draai je om,' vertaalde Baraldino, zonder de betekenis te begrijpen. 'Draai je om? Wat is dat voor een geschifte aanwijzing?' Baraldino keek opzij om zijn adjudant naar het geschutsdek te sturen om te zien wat er aan de hand was.


  Maar naast hem stond het prototype van een Rogogarder, compleet met een gevlochten baard versierd met schelpjes, en gouden ringetjes in zijn oren. Hij leunde ontspannen tegen de reling, spreidde zijn armen en zoog overdreven de zeelucht in zijn longen.


  'Is dit geen prachtig weer om u over te geven, commodore Baraldino?' grijnsde hij met opvallend weinig tanden.


  'Bij alle valsemunters! Jij bent Rudgass!' riep de Palestaan stomverbaasd, en hij greep naar zijn sabel.


  'Zo is het.' Torben rukte hem bliksemsnel de pruik over het gezicht, greep het slanke wapen en gooide het overboord. 'Als je die tandenstoker terug wilt, zul je erachteraan moeten duiken. Mijn mannen geven je graag een zetje.'


  Briesend van woede trok de commandant van de Güldenstern zich de pruik van zijn spaarzame haardos. 'De brutaliteit!' vloog hij op. De Rogogardische kapitein griste hem de pruik uit zijn handen en smeet die de sabel achterna.


  'En dat is een volgende onbeschaamdheid.'


  Rondom Baraldino klonk gelach van verschillende kanten, maar niet van zijn eigen mensen.


  Toen hij zich snel omdraaide, zag hij vijfentwintig piraten aan dek staan met getrokken wapens en klaar voor het gevecht.


  Niemand van zijn eigen bemanning durfde iets te ondernemen tegen de onverwachtse overval, vooral omdat het bloed op de wapens duidelijk maakte dat benedendeks ook al een paar helden met geweld tot bezinning waren gebracht.


  De dharka naderde en kwam langszij. Enterhaken vlogen door de lucht en verbonden de twee schepen met elkaar. Varla stond naast het roer en wierp haar geliefde een kushand toe.


  'Jullie hebben je in de kisten verborgen!' Eindelijk drong het tot de bevende Palestaan door.


  'En omdat we wisten dat jullie kruideniershart zo'n voordeeltje niet zou kunnen weerstaan, moest dat wel lukken,' voegde Torben er grijnzend aan toe. 'Zo heeft jullie eigen hebberigheid jullie de das omgedaan. Maar bekijk het eens zo: in elk geval heb je het leven van je mannen gespaard.'


  'Ik spuug op het leven van mijn mannen!' ziedde Baraldino. Woedend begonnen zijn matrozen te fluiten en dreigementen in zijn richting te schreeuwen. 'Ik bedoel natuurlijk júllie mannen.' Nu kwamen de Rogogarders dreigend op hem toe. 'Nee, nee, een misverstand,' herstelde de Palestaan zich haastig. 'Ik bedoelde... de leden van de handelsraad,' probeerde hij zich er zwetend uit te redden.


  'Ja, ja,' lachte de kaper. 'Hoe dan ook, mijn dank voor de overgave van de GÜldenstern. Die zal ons onschatbare diensten bewijzen als onze plannen slagen.'


  Baraldino probeerde een arrogante houding aan te nemen, zoals bijna iedere Palestaanse officier gewoon was, en wapperde zich met een kanten zakdoekje zinloos wat frisse lucht toe. Onmiddellijk verspreidde hij een doordringende parfumlucht. 'Het is tijdverspilling om nog verder met u te praten. U zult een welkome maaltijd voor de meeuwen zijn als ik u aan de mast laat opknopen,' zei hij, met een geringschattende blik op Torben.


  'En wanneer moet dat gebeuren, commodore?' vroeg de Rogogarder geamuseerd. 'Dan kan ik vast bang worden en de dagen tellen.' De andere piraten joelden.


  'Zodra ik weer een wapen in mijn hand houd en u in een tweekamp heb verslagen,' luidde het minachtende antwoord.


  Op een knikje van de kapitein hield een van de kapers de Palestaan zijn enterzwaard onder de neus.


  Onthutst staarde Baraldino naar het wapen. 'Een beetje opdringerig, vindt u niet? En ik gebruik nooit het wapen van een ander,' wimpelde hij af, en hij duwde het zwaard met een pink van zich af. 'Aangezien mijn sabel helaas op de bodem van de zee ligt, heeft het lot u nog uitstel van executie gegund, Rudgass.'


  Torben acteerde grote opluchting. Zijn mannen sloegen zich lachend op de dijen. Opeens ging Baraldino ervandoor.


  'Waar wil die opgedofte pauw naartoe?' vroeg een van de Rogogarders, en hij versperde hem de weg.


  'Naar de zeilkamer, als u het goedvindt. Daar hoef ik de aanblik van jullie lelijke smoelen niet te verdragen,' antwoordde de Palestaan zuurzoet, en hij wapperde de man met zijn zakdoekje opzij.


  Torben liep hem achterna, met uitgestoken wijsvinger. 'Ik heb nog iets voor u.' Hij tikte de commodore op zijn neus en er bleef een zwart stipje achter. 'In het vuur van de discussie had u uw schoonheidsvlekje verloren. U moet niet zoveel grimassen maken.'


  Baraldino tuurde scheel naar het stipje. 'Dank je, piraat. En verdwijn nu uit mijn kamer, dan kan ik rustig nadenken.'


  'Ik laat u zo alleen,' grijnsde de Rogogarder. 'De hetman verheugt zich er al op u te verhoren. Net als ik.'


  'U krijgt geen woord uit me. Ik heb een eed afgelegd tegenover de handelsraad,' verklaarde de Palestaan. 'Ik zou nog liever een schuldbrief van een bedelaar accepteren.'


  'O, u gaat heus wel praten,' verzekerde de kapitein hem. 'Alleen al om uw eigen hachje te redden. Wij zullen namelijk met deze logge vogel...' - hij klopte tegen het hout van de deurpost - 'de strijd aanbinden met een bombardeboot op zee. En als wij niet voldoende gegevens van u krijgen over die schepen, zullen ze ons naar de kelder schieten.' Hij stapte op de officier toe en kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Dan zult u samen met ons verdrinken.'


  'Als dat het geval is,' draaide Baraldino bij, 'waarom hebt u dat dan niet meteen gezegd? Hebt u papier en pen voor mij?'


  'Is het niet eenvoudiger dat u gewoon antwoord geeft?' vroeg Torben.


  'Een terechte vraag,' beaamde de Palestaan, terwijl hij de schoonheidsvlek van zijn neus naar zijn rechterwang verplaatste. 'Maar als ik alles opschrijf, heb ik u niets gezegd en heeft de handelsraad mij ook niets te verwijten.'


  Algauw vloog de punt van de pen over het papier en noteerde Baraldino alles wat voor een overval op een bombardeboot van nut kon zijn.


  

  De Güldenstern voer in het licht van de volle maan over de golven en naderde gestaag het doelwit van de Rogogarders. Plat deinde het silhouet van de imposante bombardeboot - die de naam Schalmei droeg en een verbeterde versie was van een Tûritische iurdumgalei - op het water. De roeiriemen waren ingetrokken en de boordlichten flakkerden in de wind. De bezetters maakten geen geheim van hun positie.


  Het zware hout, de metalen bepantsering en de versterkte romp maakten deze schepen onkwetsbaar voor een gewone aanval. Als bescherming tegen brandpijlen was ook het dek met ijzeren platen betimmerd, zodat de galei vrijwel ongevoelig was voor vuur.


  'Schip vooruit,' meldde de uitkijk in het kraaiennest, toen hij de lantaarns van de Palestaanse oorlogskogge ontdekte.


  De wachtofficier, Hamando Nelisso, verscheen op de brug en tuurde door zijn kijker naar de nieuwkomer. 'Het zal wel een patrouille zijn die terugkeert,' meldde hij aan de tien man sterke wacht, die achter hem was aangetreden. In het heldere licht van de sterren kon hij zelfs de naam op de boeg onderscheiden. 'Kijk eens aan. Baraldino heeft er zeker genoeg van om op een lege zee rond te dobberen,' lachte hij zacht.


  De scheepsjongen kreeg bevel een maaltijd voor de officieren in de kajuit te laten aanrukken zonder daarbij de rest van de bemanning wakker te maken.


  

  'Als je ook maar met je ogen knippert of een verkeerde beweging maakt, ben je de eerste van de vele doden die er vannacht gaan vallen,' bond Torben de officier op zijn hart, terwijl hij zijn halsdoek voor zijn mond rukte om zijn baard te verbergen.


  'Ik zal mijn best doen, piraat, om mijn landgenoten zo goed mogelijk te verraden,' antwoordde Baraldino chagrijnig.


  Hij had er uren over nagedacht hoe hij zijn mensen zou kunnen waarschuwen zonder daarbij zelf gevaar te lopen. Hij had geen zin om in de vuurlinie terecht te komen of aan het zwaard van de Rogogarder te worden geregen. Maar hij kon niets verzinnen.


  'De Schalmei draait om zijn as en richt zijn wapens onze kant op,' fluisterde de man op de boeg naar achteren. 'De luiken staan open.'


  Torben keek zijn gevangene doordringend aan, maar de Palestaan haalde gelaten zijn schouders op. 'Dat is een standaardprocedure. Straks geven ze lichtsignalen.' Hij stak zijn hand uit. 'Ik heb een seinlamp nodig om te antwoorden. Anders brengen ze ons tot zinken.'


  Inderdaad knipperde er op de brug van de bombardeboot nu een wit lichtje, in een of andere code die de Rogogardische kapitein niet kon volgen.


  Baraldino liep met de seinlamp naar het voordek van de Güldenstern en liet de metalen schuif voor het lichtkousje snel op en neer klapperen.


  'Ik heb geen idee wat hij nou uitzendt, kapitein,' fluisterde zijn bootsman Negis hem in het oor.


  'Ik vertrouw hem ook voor geen cent, ouwe reus, maar ik neem aan dat hij een echte Palestaan is en dus nergens voor terugdeinst als het om zijn eigen belang gaat. Hij wil niet dood.' Torben kwatte op het dek en bekeek zichzelf.


  Net als de anderen die aan dek zichtbaar waren droeg hij een Palestaans uniform om de klucht zo lang mogelijk vol te houden. In het ruim van de kogge, als haringen in een ton, wachtten vierhonderd soldaten om de galei en daarmee de zestig bombardes te veroveren. Als de Schalmei nu het vuur opende, zou het toch al verzwakte eilandenrijk een groot verlies lijden, nog afgezien van de dood van hun boegbeeld Torben Rudgass.


  De Palestaanse officier zette de lamp neer en kwam weer terug. 'Die naam Baraldino ken ik ergens van,' zei Negis opeens. 'Heeft niet een vent met dezelfde naam zijn broek volgescheten in het gezelschap van regentes Alana de Tweede?'


  'Dat was mijn neef,' antwoordde de commodore gekwetst. 'Nou ja, een heel verre verwant. Ik ken de man niet.'


  'Nee, zo'n neef zou ik ook niet willen kennen,' lachte de bootsman. 'Dat moet een pijnlijke situatie zijn geweest, niet?' Een straal tabakssap kletterde tegen de planken.


  Vol afkeer trok Baraldino haastig zijn schoen terug. 'Heel onaangenaam, ja. Net als jij, piraat.'


  'Kaper, beste vriend,' wees Negis hem terecht met een opgeheven wijsvinger, die in de krullen van de witte pruik verstrikt raakte en het ding bijna van Baraldino's hoofd rukte. Vloekend bevrijdde hij zijn vinger uit het spinnenweb. 'Hoe kan iemand zoiets op zijn kop dragen? Ergens is een paard nou zijn staart kwijt, alleen omdat deze marskramers een kaal hoofd hebben.'


  'Een kwestie van stijl,' zei de commodore belerend. 'Mensen die zorg aan zichzelf besteden dragen zoiets.'


  'Wil je een dreun?' vroeg de bootsman opgewekt, en hij stroopte de mouwen van zijn uniform al op.


  'Kappen,' onderbrak Torben de Palestaans-Rogogardische culturele uitwisseling. 'Dit is geen pleziertochtje. En nu, Baraldino?'


  'We beschrijven een halve cirkel, varen met gereefde zeilen naar de Schalmei, zoals afgesproken, en naderen vanaf stuurboord,' herhaalde hij verveeld de voorgeschreven aanlegprocedure. 'Elke wijziging betekent een salvo uit alle bombardes.'


  'Nou, vooruit dan maar,' knikte Negis, en hij gaf aanwijzingen om het schip langszij de bombardeboot te brengen.


  

  Oplettend volgde de wacht de bewegingen van de kogge. 'Ze houden zich aan het protocol,' meldde hij. 'Geen afwijkingen, commodore.'


  Gelukkig maar, want het geschut is niet bemand. Hij had de luiken alleen laten openen om de schijn te wekken dat hij zich aan alle voorschriften hield.


  Maar omdat het een bekend schip was, had hij zich de moeite bespaard van al die toestanden, midden in de nacht. Het was wel genoeg om de galeislaven wakker te maken. Het gerammel van de ketenen werkte op zijn zenuwen.


  Peinzend tuurde de Palestaanse officier naar het andere schip. Het lag wel erg diep in het water. Zou Baraldino soms een vangst hebben gedaan?


  'Hij ligt diep in het water,' zei een bekende stem naast hem. Nelisso draaide zich haastig om.


  Verdomme, die barbaar kan ik er net nog bij hebben, dacht hij.


  De Tzulandriër Forkúta, die het bevel over de bombardeboot had, dook naast hem op. De rang van de man luidde 'magodan', één tree hoger dan die van commodore. Hij droeg een donkerbruine leren wapenrusting met merkwaardige ingebrande motieven, runen en symbolen, die tot aan zijn dijen reikte. Opgenaaide ijzeren ringetjes versterkten het dunne pantser. Zijn benen werden beschermd door een lange lederrok en in zijn koppel staken twee bizar gevormde bijlen. Zijn schedel werd gesierd door drie zwarte haarlijnen, slechts een vinger hoog en breed. Twee ervan liepen dwars boven zijn oren, de derde bevond zich boven op zijn overigens kale hoofd. De glinsterende manen beschenen het harde, gladgeschoren gezicht van de magodan.


  Op het eerste gezicht leek er geen verschil te. zijn met de mensen van Ulldart, maar de man had een woeste blik in zijn ogen die niet veel goeds voorspelde.


  De Palestaan moest altijd aan een getemde wolf denken, die zijn ware natuur niet kon verbergen. Een groter verschil tussen bondgenoten was nauwelijks denkbaar.


  'Ja, dat viel mij ook al op, Forkúta Magodan,' antwoordde Nelisso vriendelijk. 'Commodore Baraldino schijnt een prijs mee naar huis te brengen.'


  Zwijgend staarde de Tzulandriër naar de kogge.


  'Geef de Güldenstern een teken om bij te draaien. Stuur er een sloep naartoe, commodore,' beval hij na een tijdje. 'Laten de mannen eerst een kijkje nemen voordat die kogge dichterbij komt. Een van mijn mensen neemt een seinlamp mee.' De man richtte zijn geelbruine ogen op Baraldino. 'Zodra hij iets ontdekt, zal hij zijn lamp doven.'


  'Heel goed, magodan,' antwoordde de commodore, terwijl hij zijn pruik rechttrok. 'En wat doen we als uw verdenking terecht blijkt?'


  'Laat het geschut gereedmaken, zoals u al had moeten doen, en vaar dan mee. Ik wacht hier op uw bericht.'


  

  'Jij smerige, stinkende, rotte vis!' gromde Negis tegen de gevangene en hij bracht zijn vuist naar achteren om Baraldino een knal tegen zijn neus te verkopen. 'Vuile sjacheraar die je bent! Je hebt ons verraden.'


  'Nee, wacht!' Torben greep zijn hand, terwijl de commodore al angstig zijn ogen dichtkneep en zijn rug kromde om de klap in zijn gezicht op te vangen. 'Als hij zijn maten werkelijk had gewaarschuwd, zouden wij nu al in zee drijven als bloederige biefstuk. Blijkbaar hebben ze argwaan gekregen, maar zijn ze nog niet zeker van hun zaak,' merkte hij op.


  Voorzichtig knipperde Baraldino met zijn ogen en keek naar de Rogogardische bootsman. Toen werd hij naar voren geroepen om de signalen van de Schalmei te vertalen.


  'We moeten bijdraaien en de bemanning van de sloep aan boord laten,' riep hij. 'Ze komen kijken of alles in orde is.'


  Het vermoeden van de kapitein werd dus bevestigd. 'Ik verwacht van iedereen een sublieme acteerprestatie. Jullie zijn nu allemaal Palestanen. Begrepen?' Hij richtte zich weer tot de commodore. 'Hoe goed zijn de mannen van de Güldenstern bekend?'


  'Ze kennen mij en mijn officieren, omdat we daar vaak hebben gedineerd,' antwoordde Baraldino, en hij opende een reukflesje om zich een helder hoofd te verschaffen. 'Maar ik zal de achterdocht wel wegnemen.'


  'Ze hebben de bombardes in de aanslag,' meldde de uitkijk. Zelfs met het blote oog waren de gloeiende uiteinden van de lonten op het geschutsdek te onderscheiden.


  Een lange sloep met zes roeiers, vier Palestaanse soldaten en een merkwaardig geklede militair werd te water gelaten.


  De Palestaan haalde verlicht adem. 'Die officier ken ik wel. Hij is de tweede man van de Schalmei. Dat wordt kinderspel.'


  

  Toen commodore Nelisso het dek betrad, begon de 'paringsdans van de pauw', zoals de Rogogardische bootsman het optreden van de Palestanen omschreef.


  Als begroeting maakten beide partijen een diepe, onberispelijke reverence, gevolgd door een hele reeks loze complimenten over elkaars uiterlijk, waarbij de officieren met hun zakdoekjes zwaaiden, totdat de ceremonie eindigde met een verheven hoofdknik.


  De kleding van de commodore van de Schalmei moest een fortuin hebben gekost. Edelstenen waren in de brokaatstof geweven, en op zijn borst prijkten zoveel onderscheidingen dat ze in hun overdaad bijna niet meer opvielen. Zelfs zijn driekante steek glinsterde in het maanlicht. De afgunst was van Baraldino's gezicht af te lezen.


  'Neem me niet kwalijk, waarde vriend, dat ik u lastigval met dit geleuter,' zei Nelisso, 'maar de Wildeman...' - hij rolde met zijn ogen om zijn misnoegen duidelijk te maken - '...heeft blijkbaar slecht geslapen en wil dat we uw kogge doorzoeken.' Hij lachte als een boer met kiespijn, en Baraldino deed mee.


  'Absurd, nietwaar?' antwoordde hij, met geforceerde vrolijkheid. 'Ach, loop wat op en neer en doe alsof u zoekt, waarde vriend, terwijl u geniet van de wijn die ik u laat brengen.'


  'Vermoedelijk uit de voorraden van de Rogogarder?' informeerde Nelisso.


  Baraldino zette grote ogen op. 'Welke Rogogarder bedoelt u? Hier is in geen velden of wegen een piraat te zien.'


  De commodore knipoogde en wapperde met zijn zakdoek in Baraldino's richting. 'Natuurlijk niet! Maar uw schip ligt wel zo diep dat u een vette buit moet hebben verschalkt.' Hij draaide zich om en wierp een oppervlakkige blik op de zogenaamde Palestaanse matrozen. 'Sommigen van uw mannen nemen het niet zo nauw met het scheermes, zo te zien. Het lijken wel Rogogarders, de voddenbalen!'


  Baraldino snaterde nerveus, pakte de officier bij zijn elleboog en loodste hem met zachte dwang bij de touwladder vandaan.


  Torben en Negis volgden, met achter hen drie soldaten, die verveeld om zich heen keken, zonder op te letten. Alleen de Tzulandriër in de vreemde leren wapenrusting liet een kritische blik over het dek glijden. Hij had een seinlamp in zijn hand.


  'Mag ik die schat eens zien die u aan boord hebt?' vroeg Nelisso nieuwsgierig. 'Wat hebt u binnengehaald?'


  'Ach, ik heb de beroemde Torben Rudgass aan boord,' verklaarde Baraldino. Negis legde een hand op het heft van zijn mes. 'Ik hád hem aan boord, bedoel ik. Torben Rudgass. Maar ik heb de man opgeknoopt, zijn kop afgehakt, zijn tong in zijn keel gestoken en hem overboord gesmeten als voer voor de zeemonsters.' Hij grijnsde arrogant in de richting van de Rogogarder. 'Dat deed me bijzonder groot plezier, kan ik u wel zeggen, waarde vriend. Wat zou ik er niet voor geven om dat nog eens te kunnen doen.'


  De teleurstelling op het gezicht van de ander was onmiskenbaar. 'U hebt de gesel van de zee zomaar gedood en in het water gegooid? Weet u wat voor beloning u daarmee bent misgelopen?'


  Baraldino zuchtte en knikte spijtig. 'Tsja, het is niet anders. Maar na mijn gevecht met die schurk, dat stuk stront van een zieke koe, die emmer vol drek voor de zwijnen...' - met genoegen beklemtoonde hij elk woord - '...was ik zo kwaad dat ik mezelf niet meer in de hand had.'


  'Verdraaid, waarde Baraldino,' zei Nelisso, oprecht verbaasd, 'u bent een geduchte militair geworden.'


  Een matroos kwam langs om de officier de beloofde wijn aan te reiken.


  'Ja, dat verbaasde zelfs die schurftige piraat, die me jammerend en kronkelend om genade smeekte. Maar ik kende geen erbarmen.' Baraldino nam een slok. 'De schatten liggen in het ruim van de kogge. We wilden ze snel overladen om wat beweeglijker te zijn,' besloot hij zijn leugenachtige verhaal, waar hij zichtbaar van genoot - vooral van de passage over zijn heldendaden. 'Weet u, die dharka's zijn niet half zo snel als altijd wordt beweerd. De volgende die ik te pakken neem is dat wijf, die vrouwelijke kapitein uit Tarvin. Ze moet zo lelijk zijn dat paarden van haar kotsen, hebt u dat gehoord?'


  'Ik zou het niet wagen zo'n doortastende held nog langer bij zijn werk te storen. Op u!' De commodore van de Schalmei leegde zijn glas in één teug. 'Mannen, we gaan terug. Hier is niets om ons zorgen over te maken.'


  'O, nog één ding,' zei Baraldino, en hij knikte in de richting van de T zulandriër, die op eigen gelegenheid over het dek dwaalde en nu vastberaden op weg ging naar het luik van het vrachtruim. 'Wat doet die barbaar daar? En waarom heeft hij een lamp bij zich?'


  'Ach, stel je voor! De Wildeman heeft bevolen dat onze bombardes de Güldenstern een groet moeten brengen zodra zijn lantaarn zou doven. En dan heb ik het niet over een eerbewijs aan een held zoals u, waarde Baraldino,' lichtte Nelisso toe.


  'Hoe kunt u dan zo rustig blijven? Zo'n salvo zou u ook meesleuren naar de bodem van de zee.'


  'Ach, ik wist toch dat u het was, Baraldino.'


  'En dan nog iets.' Weer hield Baraldino zijn collega tegen. Hij liet zijn stem dalen en boog zich een eindje naar hem toe. 'Wilt u blijven leven?'


  'Wat? Waar hebt u het over?' vroeg Nelisso verbaasd.


  Torben dook naast hen op en trok zijn halsdoek naar beneden om zijn baard te laten zien. 'Wat de commodore bedoelt is dat die argwaan volledig terecht was.'


  'Dood? Ha!' snauwde Nelisso tegen de nerveuze Baraldino. 'Dit is toch Rudgass? En volgens mij nog springlevend. U hebt u gewoon door hem in de luren laten leggen. Mooie held bent u, met uw leugenachtige praatjes!'


  'Insgelijks, commodore,' antwoordde de commandant van de Güldenstern bokkig, en hij ontblootte zijn tanden.


  'De vraag is hoe we deze situatie voor ons allemaal tot een goed einde kunnen brengen,' mengde de Rogogarder zich in het gesprek. Ondanks alles kon hij een grijns niet onderdrukken. Als schooljongens stonden ze fluisterend op het bovendek te onderhandelen hoe ze de situatie tot een goed eind konden brengen. Hadden die kruideniers ook maar een beetje ruggengraat, dan zouden we nu allemaal dood zijn geweest, dacht Torben. En dan had Rogogard waarschijnlijk zijn beste man verloren. Ulldrael zij dank dat hij van de Palestanen zulke weekdieren heeft gemaakt.


  'Een vrijgeleide voor alle Palestanen?' stelde Nelisso onmiddellijk voor. 'En een kleine schadevergoeding?'


  'Ik zet jullie vlak bij de kust in de sloepen overboord,' opperde Torben.


  'Akkoord,' klonk het in koor uit de monden van de Palestanen.


  Als op commando richtten de drie mannen zich weer op en lachten beleefd, alsof een van hen een grap had gemaakt.


  'En wat doen we met die Tzulandriër?' vroeg Nelisso bezorgd, met een blik naar zijn commandant. 'Hij vertrouwt de zaak niet. Als die zijn lantaarn dooft, zijn we er geweest.'


  'Heren, ik heb een plan,' zei Torben vrolijk.


  

  De magodan zag dat de Palestanen overlegden. Anders dan die nonchalante marskramers scheen zijn Tzulandrische soldaat wat scherper om zich heen te kijken. Aan de manier waarop hij zich over het dek van de Güldenstern bewoog zag Forkúta dat hij de harmonie aan boord niet vertrouwde. Nu verdween hij achter de grote mast en bleef een tijdje uit het zicht, totdat hij aan de andere kant weer opdook. De lamp brandde nog steeds.


  De Palestanen stonden klaar om te vertrekken en liepen naar de touwladder.


  Nelisso en Baraldino schenen weer te onderhandelen. Twee matrozen rolden een vat naar hen toe, dat blijkbaar met behulp van de kraan in de sloep moest worden geladen.


  De Tzulandriër hing de lantaarn aan zijn riem en daalde de touwladder af.


  Op dat moment brak het touw waaraan het vat hing. Het stortte omlaag en sloeg een gat in de bodem van de sloep, die onmiddellijk zonk.


  Van schrik verloor de soldaat zijn houvast aan de ladder en viel in zee. Met zijn lamp verdween hij in de golven.


  'Niet vuren! Ook al is de lantaarn gedoofd! Laat die komedianten de bemanning van de sloep maar aan boord nemen en langszij komen,' beval Forkúta hoofdschuddend. Voor deze vertoning had hij hen tot zinken moeten brengen. 'Zodra hij terug is, wil ik Nelisso in mijn hut spreken. De gevechtswacht is opgeheven.'


  Een van de officieren salueerde en gaf de bevelen door, terwijl de magodan naar zijn hut verdween. Daar rolde hij een zeekaart uit en legde zijn strijdbijlen aan twee kanten om de kaart vlak te houden.


  Alle buiteneilanden waren nu in handen van Sinured. De vloot zou allang met een succesvolle verovering van de hoofdeilanden zijn begonnen als de Kabcar de marine niet onmiddellijk een halt had toegeroepen. Niemand van de officieren wist waarom, maar Sinured was naar Ulsar ontboden.


  In de tussentijd zouden die taaie Rogogarders zich wel weer uit de vreemdste hoeken en gaten bevoorraden en misschien zelfs een overmoedige uitval wagen om het verloren land terug te winnen.


  Daarom koesterde Forkúta een gezond wantrouwen tegen elke afwijking van het normale patroon, hoe gering ook. En juist die achterdocht stak nu weer de kop op en maakte hem achteraf op iets attent. Sinds de Tzulandrische soldaat achter de grote mast van de Güldenstern was verdwenen had hij het gezicht van de man niet meer goed gezien.


  Forkúta vloekte hartgrondig. Hij greep zijn bijlen en liep naar de deur van zijn hut.


  Op dat moment maakte de kogge zich net aan stuurboord vast. Drie brede valrepen werden uitgegooid, waarover een bijna geruisloze stroom onbekende soldaten op de galei overstapte. Vooraan liep een Rogogarder, die op grond van zijn uiterlijk en de voorafgaande gebeurtenissen niemand anders kon zijn dan Torben Rudgass.


  Op het bovendek van het Palestaanse schip stonden Baraldino en Nelisso met een glas wijn in de hand, alsof de hele zaak hun niet aanging. Naast hen stonden hun drie soldaten, met de bemanning van de sloep. Geen woord van waarschuwing aan de bemanning van de Schalmei kwam over hun lippen.


  De magodan draaide zich om, rende terug naar zijn hut, barricadeerde de deur en sloot de zware luiken. Zijn instructies bij een eventuele kaping, die nu onafwendbaar leek, waren maar voor één uitleg vatbaar.


  Forkúta knielde naast de kaartentafel op het dek, sloeg het tapijt opzij en opende het verborgen luik eronder, waarvan alleen de hoogste officieren aan boord van de galei op de hoogte waren.


  Met een klap sloeg er iets zwaars tegen de deur, die trilde in zijn scharnieren. De piraten probeerden met geweld binnen te komen. Nelisso moest hun hebben gezegd wat er ging gebeuren als ze niet op tijd de kapiteinshut zouden binnendringen.


  Hij stak een hand in het gat en haalde een bundel lonten tevoorschijn. Haastig wikkelde hij het waterafstotende wasdoek eraf en pakte de kaars van de tafel.


  Krakend bezweken de scharnieren en de grendel. De deur werd door een stormram de kamer door geslingerd en landde op de kaartentafel, die onder het gewicht inzakte.


  Torben sprong naar binnen, gevolgd door zijn bootsman Negis en andere helden, om de dreigende catastrofe te voorkomen. Hij kwam nog maar net op tijd.


  In elk geval tijdig genoeg om te moeten toezien hoe Forkúta de knetterende lonten weer in het gat liet zakken, het luik dichtklapte en erbovenop ging staan met de bijlen strijdlustig in zijn vuisten. 'Jullie zullen mijn galei niet te pakken krijgen!' gromde hij.


  'Dat zullen we nog wel eens zien. Voor Rogogard!' riep de kaper vastberaden, en hij stortte zich op de Tzulandriër.


  

  Varla staarde vol onbegrip naar de uitlopers van de glinsterende boeggolf. Steeds meer geblakerde wrakstukken dreven voorbij. Taralea, laat het niet waar zijn!


  Het grootzeil bolde op in de wind en joeg de dharka met grote snelheid over de golven, op weg naar de plek waar de galei volgens de aanwijzingen van de Palestaan zou moeten liggen.


  Torben had haar weliswaar op de hoogte gebracht van zijn plan, maar hij had haar niet willen meenemen, voor het geval de zaak verkeerd afliep. Hij kon haar natuurlijk niet verbieden om te hulp te komen als ze dat nodig vond.


  Ten slotte hield Varla het niet langer uit en klom zelf het want in naar het kraaiennest, om de uitkijk gezelschap te houden. Zwijgend gaf hij haar de verrekijker en wees voor zich uit.


  De plek waar het oorlogsschip van de Kabcar had moeten liggen was leeg en verlaten. Wrakstukken dobberden op de golven.


  'Dat heeft hij me toch niet aangedaan!' fluisterde ze, en van bovenaf gaf ze bevel om het zeil te reven. Koortsachtig zocht ze het water af, tot ze eindelijk een lichaam tussen het ronddrijvende hout ontdekte.


  De dharka voer erheen en matrozen hesen de dode aan boord. Hij droeg de kleding en wapenrusting van een Rogogarder. Een messteek in zijn buik had een einde gemaakt aan zijn leven.


  De vrouw uit Tarvin slikte moeizaam. Dat moest betekenen dat ook de andere mannen aan boord van de Güldenstern het slachtoffer van de zee waren geworden. In gedachten zag ze hoe de kogge door een salvo van de galei uit het water werd geschoten. Maar ze wilde de dood van haar vriend nog niet accepteren.


  'Galei vooruit!' riep de uitkijk.


  Misschien hebben ze hem gevangengenomen en kan ik hem nog bevrijden. 'Iedereen op zijn gevechtspost!' beval ze toonloos. 'Katapulten laden. We zullen de Tzulandriërs en die marskramers eens laten zien hoe we in Tarvin de zaken aanpakken.'


  De tweemaster sneed door de golven en stormde zijn doelwit tegemoet. De afstandswapens werden op scherp gezet en het onblusbare vuur gereedgemaakt. Varla wilde op de grootst mogelijke afstand achter het gepantserde schip langs varen om de tegenstander te bestoken met leren zakken pek en ander materiaal, totdat de galei en de zee eromheen volledig zouden zijn bedekt. Op dat moment zou ze de onderhandelingen openen. Als ze Torben hadden gedood, zou een brandende speer het vijandelijke schip in een inferno veranderen.


  Toen de dharka even later binnen bereik kwam en de vrouw uit Tarvin het bevel wilde geven om de katapulten af te vuren, schoot opeens de Rogogardische vlag langs de mast omhoog. Torben sprong op de reling van het achterdek en zwaaide met beide armen.


  'Die ellendige piraat!' Varla werd heen en weer geslingerd tussen woede en opluchting. Dat zal hij bezuren! Om me zo in ongerustheid te laten zitten! Daar gaat hij spijt van krijgen.


  En zo gebeurde het dat de Rogogardische kapitein bij hun weerzien in plaats van een zoen eerst een vuist in zijn gezicht kreeg, om een seconde later vurig te worden gekust.


  Een beetje onthutst keek hij in de van woede fonkelende ogen van de vrouwelijke kapitein.


  'Waarom wilde je me laten geloven dat de Palestanen je tot zinken hadden gebracht?' vroeg ze boos, terwijl ze voorzichtig zijn neus betastte. 'Dat hadden we niet afgesproken!'


  'Het waren de restanten van twee Tzulandrische zeilboten,' legde hij uit, met een verwijtende grimas. 'Die vielen ons aan toen we niet met het juiste vlagsignaal antwoordden. Dat moet een afspraak met de magodan zijn geweest. Blijkbaar vertrouwde hij de Palestanen niet erg.'


  Torben bracht Varla over het dek van de Schalmei naar de kapiteinshut en vertelde haar in het kort over de avonturen van die nacht. 'Toen het ons was gelukt om Forkúta onschadelijk te maken...' - zijn blik gleed naar de grote rode vlek en de vingerafdrukken naast het tapijt - '...wisten we de lonten te doven en te voorkomen dat de galei door de springladingen in de lucht zou vliegen. De Kabcar gunt ons geen enkele bombarde, heb ik de indruk.'


  'Hoe heb je die lonten zo snel gedoofd?' vroeg de vrouw uit Tarvin, die de Rogogarder nog altijd niet had vergeven.


  'Als echte mannen,' grijnsde Torben, en hij wees naar zijn kruis. 'Gelukkig hadden we allemaal genoeg gedronken. De slaven hebben we laten kiezen. Nu roeien ze voor Rogogard, vrijwillig en tegen een goed loon.'


  'En waar is de Güldenstern gebleven?' wilde Varla weten.


  'Die brengt de Palestanen naar de kust van het vasteland en zet ze daar af. Ik wilde die marskramers geen seconde langer om me heen hebben, anders was ik gek geworden van hun gemarchandeer en hun arrogante houding. Bovendien zijn het nog steeds onze vijanden, net als vroeger. Mijn mensen zouden hen het liefst hebben gekielhaald, maar voorlopig heb ik wel genoeg lijken gezien.' Hij keek speurend om zich heen. 'Hier is geen druppel meer te vinden. Bij het enteren van de volgende galei moeten we allemaal een zak wijn meenemen of van tevoren minstens drie liter drinken. Stel je voor dat niemand een volle blaas had gehad...'


  Varla schoot in de lach en sloot de kaper opgelucht in haar armen. Maar haar vrolijkheid sloeg om toen ze in zijn grijsgroene ogen keek. 'Ik zou niet hebben geweten wat ik zonder jou had moeten beginnen, ellendige piraat,' gaf ze toe. 'Heel even dacht ik werkelijk dat je dood was, voordat mijn hele lijf zich daartegen verzette. Het was het ergste gevoel dat ik ooit heb meegemaakt.'


  'Ik zou me bijna iets gaan verbeelden,' glimlachte hij, en hij streelde haar korte zwarte haar.


  Ze nam zijn gezicht in haar handen en gaf hem een wilde kus. 'Ik wil je niet kwijt, heb je dat begrepen, Torben Rudgass? Beloof me dat je je niet zomaar als schietschijf aan de vijandelijke troepen aanbiedt! Rogogard en ik hebben je nog veel te hard nodig.'


  'Wat heeft het leven voor zin als we de oorlog verliezen?' antwoordde hij rustig. 'Dat zou het einde betekenen van Rogogard. Je hebt gezien hoe ze ons wegslaan als lastige insecten. Ze willen alles vernietigen.'


  'Je moet het niet zo somber zien. Zelfs als we de oorlog verliezen, zullen we samen met de overblijvers alles enteren wat we op zee tegenkomen. Ook dat is een oorlog. En die zullen we winnen,' verklaarde ze vastberaden.


  'Je hebt gelijk.' Zijn lippen beroerden zachtjes haar voorhoofd. 'Nu brengen we de bombardes naar Verbroog en daarna kapen we nog een paar galeien. We weten nu hoe het werkt en waar we op moeten letten.'


  'Maar eerst,' zei Varla zwoel, en ze duwde hem op het bed, 'wil ik weten hoe zo'n Tzulandrische kooi bevalt.'


  De Rogogarder opende de gesp van haar koppel. Haar sabel en lange dolk vielen op het dek. 'Zoiets vermoedde ik al, dus had ik het bed alvast verschoond.'


  De trommels die het tempo voor de roeiers aangaven klonken gedempt toen de Schalmei zich weer in beweging zette.


  Maar dat merkten de twee gelieven al niet meer.


  Continent Ulldart, eilandenrijk Rogogard, Verbroog, vroege zomer 459 n.S.


  


  

  Het licht van de late middagzonnen viel door de dikke gele loodvensters en baadde de kamer in een gouden schijnsel. In die bijna bovenaardse stralen zat Norina op een stoel, met haar handen in haar schoot gevouwen en haar ogen op de ramen gericht, turend naar de twee schitterende hemellichamen.


  Op de tafel naast haar stond de speeldoos. De kleine figuurtjes maakten hun laatste bewegingen en de melodie ging trager tot ze stopte met nog een laatste, aarzelende toon.


  De brojakin ontwaakte uit haar apathie. Bijna werktuiglijk gingen haar handen omhoog naar de sleutel in de zijkant van de speeldoos. Met korte bewegingen draaide ze de veer van het mechaniek op en even later huppelde de kleine houten brojak weer rond de danseres en klonk het wijsje voor de zoveelste keer.


  Met een glimlach sloot Norina haar ogen en genoot van de warmte van de zonnen.


  De deur ging zachtjes open en Torben kwam binnen.


  Zoals altijd. Verdomme, het is weer zoals altijd. Zuchtend liep hij naar de vrouw toe, die in haar eigen wereld leefde, hurkte voor haar neer en keek haar verdrietig aan. Tijdens zijn afwezigheid was er niets in haar houding veranderd.


  'Hoor je me?' vroeg hij zacht. Hij pakte haar handen en gaf er een kneepje in. 'Norina, wat je ook is overkomen, hou je niet langer voor me verborgen. Als je weet wat er met de anderen is gebeurd en waar je kind nu is, zeg het dan eindelijk. Ze zijn immers belangrijk voor Ulldart, als het waar is wat jij en de anderen me ooit hebben verteld.'


  De brojakin glimlachte voor zich uit.


  'Verdomme!' riep de Rogogarder wanhopig. Hij liet haar vingers los en smeet het deksel van de speeldoos dicht. Met een valse toon, alsof het mechaniek ontstemd was over die behandeling, eindigde de melodie. Torben stond op en legde kreunend zijn voorhoofd tegen de muur.


  Norina opende haar ogen en keek onzeker om zich heen. Toen stond ze op en opende het raam. Voor haar lag een straat die ze niet kende en zich niet kon herinneren.


  'Dus we zijn niet meer op zee?'


  Verrast draaide Torben zich om en keek naar de vrouw bij de vensterbank, die nieuwsgierig naar voren leunde om naar buiten te kijken. Hij was zo verbluft dat hij geen woord kon uitbrengen.


  Norina draaide zich naar hem toe. 'U bent in die paar weken heel wat ouder geworden, kapitein Rudgass,' zei ze vriendelijk. 'En u draagt uw baard ook anders.' Er gleed een pijnlijk<: trek over haar gezicht en ze bracht haar hand naar haar hoofd. 'Heb ik de hele reis naar Rogogard geslapen? En waar is mijn jongen?'


  'Norina, ik...' stamelde de kaper dolgelukkig. Zijn gezicht klaarde op toen hij in haar heldere, amandelvormige ogen keek. 'Herinner je je alles weer?'


  Ze fronste haar voorhoofd. 'Hoe bedoel je? We waren aan boord van de Grazie en ik heb een balk tegen mijn hoofd gekregen.' Ze zweeg en scheen even na te denken. 'Wat er daarna gebeurde weet ik eigenlijk niet meer.' Haar vingers gleden onderzoekend over de plek waar de balk haar had geraakt en ze keek Torben ontzet aan. 'Waar zijn de anderen? Waar is mijn kind?' Ze liet zich weer op de stoel vallen.


  'Je bent op Verbroog, onder mijn hoede,' verklaarde Torben voorzichtig. 'Wat weet je nog van toen?'


  De vrouw uit Tarpol keek naar haar eigen hand. 'Ik ben ook ouder geworden,' mompelde ze dof. 'In welk jaar leven we?' Torben zweeg. 'Welk jaar?' herhaalde ze met klem.


  'Vierhonderdnegenenvijftig,' antwoordde hij kort.


  'Bij Ulldrael!' Ze sperde haar ogen open. 'Dan zijn er sinds die stormnacht meer dan... vijftien jaar verstreken. Vijftien jaar.' Ze keek weer naar buiten. 'Haal mijn zoon. Hij moet nu al een hele jongeman zijn. Ik wil hem zien, alsjeblieft! En Matuc, Fatja en Waljakov, al mijn trouwe vrienden. Het gaat toch goed met ze? Ja, toch?'


  Torben wist niet wat hij moest zeggen. Hij ontweek haar vragende blik en staarde naar de houten vloer. Krampachtig probeerde hij te bedenken hoe hij haar moest vertellen dat ze geen idee hadden hoe het de anderen was vergaan.


  'Ik...' begon ze, maar opeens ontsnapte haar een kreet van pijn en greep ze met twee handen naar haar voorhoofd. 'Een strand,' kreunde ze. 'Ik zie Matuc en Fatja op een strand liggen. Ik heb mijn jongen in de hutkoffer gelegd en ben het strand afgelopen.' Ze hijgde. 'Mannen in een boot. Ze nemen me mee, en...' Helder keek ze in zijn ogen. Je moet hem vinden, Torben. Hij is belangrijk voor het lot van Ulldart.' Ze zweeg abrupt.


  Meteen stond de man weer naast haar. 'Norina, blijf bij me met je gedachten! Ik smeek het je!'


  Een traan liep over haar wang en viel op de grond. Opeens keek ze dwars door de kaper heen, en voorzichtig opende ze het deksel van de muziekdoos om het liedje weer te horen.


  'Norina!' riep Torben wanhopig, en hij schudde haar bij de schouders.


  Maar de brojakin had zich weer teruggetrokken in haar eigen wereld, waar hij geen toegang had.


  

  'Ze heeft met me gepraat en ze herinnerde zich een deel van wat er in Kalisstron is gebeurd.' De kapitein zette zijn grog op een van de kantelen en keek Varla aan, die hij bij het eilandfort had getroffen om toezicht te houden op de montage van de bombardes. Beneden hen lag de smalle ingang naar de haven van de Rogogardische stad. 'Dat betekent dat de anderen nog leven. Is dat niet geweldig?'


  'Dat betekent dat ze vijftien jaar geleden nog leefden, Torben,' temperde ze zijn optimisme. Haar vriend trok een grimas en maakte een afwerend gebaar. 'Ja, wuif het maar niet weg,' wees ze hem terecht. 'Ik begrijp je blijdschap, maar de angst bestaat dat je andere vrienden niet meer in leven zijn.' Ze streelde zijn wang. 'Ik wil gewoon niet dat je je illusies maakt.'


  'Ze wonen ergens op Kalisstron en ze wachten alleen tot wij ze komen halen,' hield hij koppig vol. 'We hebben haar zoon nodig, om het kwaad te bestrijden dat onder de dekmantel van mooie verhalen steeds verder is voortgewoekerd. We hebben iedereen nodig die ooit iets met Lodrik Bardri¢ te maken heeft gehad.'


  'Denk je niet dat de Kabcar inmiddels weet wie jij op Verbroog te gast hebt?' vroeg Varla voorzichtig. 'Als het klopt wat je mij over de verhouding tussen haar en de koning hebt verteld, zal hij haar misschien ook nu, na al die tijd, nog gevangen willen nemen uit wraak voor haar verraad.'


  'Verraad?' Torben lachte bitter en dronk zijn glas leeg. 'Dat zie ik precies omgekeerd. De Kabcar heeft iedereen verjaagd en verraden die zich werkelijk om hem bekommerde. Norina is gevlucht gevlucht voor een man die niet meer helder kon denken en zich liet manipuleren door de adviezen van een monster.' Hij zag hoe de arbeiders bij de eerste ringmuur de zware kanonnen met behulp van takels op hun onderstel hesen. 'Jij was er niet bij toen Paktaï ons aanviel.'


  'Neem me niet kwalijk, maar ze heeft mij zonder plichtplegingen vanaf mijn eigen schip overboord gesmeten,' protesteerde ze.


  'Dat is niet hetzelfde. Je had haar zo moeten zien als Waljakov en ik. Ik heb haar met speren aan de geschutstoren van de kogge genageld, maar ze leefde nog steeds en ging te keer als een wild dier. Als ik nog niet overtuigd was door alle verhalen, dan heeft de strijd tegen dat monster, dat door de Kabcar was gestuurd, me wel de ogen geopend. We hebben meer dan bombardes en moed nodig om die makkers uit Tarpol tegen te houden. En Norina heeft gezegd dat haar zoon ons daarbij kan helpen. Ook daarom, niet in de laatste plaats, moeten we hen zoeken.'


  Geschrokken krompen ze ineen toen de eerste bombarde een daverend schot loste.


  'Bedoel je dat we dat geschut voor niets hebben gestolen?' vroeg Varla. 'Dat we die jongen nodig hebben om te winnen?'


  'Nee, je begrijpt me verkeerd. Ik geloof helemaal niet dat we kunnen winnen. We kunnen ons hooguit verdedigen. Je had gelijk met wat je zei.' De Rogogarder knikte naar de stad beneden. 'Ik heb me er een paar nachten het hoofd over gebroken. We hebben niets aan onze muren en bombardes tegenover een tegenstander die een superieur wapen bezit. Niemand kan vanuit Kensustria naar Kalisstron komen. Ze zijn daar omsingeld. Alleen wij zijn daar nog toe in staat.'


  De vrouw uit Tarvin legde een hand op de zonverwarmde stenen van de borstwering. 'Je hebt het over magische gaven? En haar zoon zou die bezitten?'


  'Dat weet ik niet,' gaf hij toe. 'Maar als hij zo belangrijk voor Ulldart is, moet hij iets heel bijzonders hebben. Misschien kan hij die energieën vernietigen. Dan zou het er voor ons veel beter uitzien. De Tzulandriërs, Palestanen en Tarpolers zouden zich stuklopen op de Rogogardische rotsen.'


  'De conclusie uit jouw woorden is dat we op zoek moeten gaan,' mompelde ze. 'Maar dan moeten we wel weten wáár.'


  'De plek waar we toen gezonken zijn heb ik wel ongeveer berekend,' antwoordde hij, opeens onrustig. 'Ik zal de hetman vragen of hij me toestemming geeft erheen te varen.'


  'Die krijg je niet, Torben,' zei de vrouw uit Tarvin. 'Je bent de held van Rogogard.'


  'Dan zoekt hij maar een nieuwe held,' bromde Torben, en hij trok haar mee naar de trap. 'Bovendien stuur je alleen de beste mensen op zo'n missie.'


  'En met mijn dharka zijn we snel genoeg in Kalisstron,' voegde zij eraan toe. 'Of dacht je dat ik je alleen liet gaan?'


  Torben bleef staan, pakte haar bij haar heupen en keek haar in de ogen. 'Nee,' antwoordde hij ernstig. 'Zoals ik jou ook nooit alleen zou laten gaan. Ik weet wel waar je bang voor bent - dat ik nog gevoelens heb voor Norina.' Varla wilde iets zeggen, maar hij legde zijn wijsvinger tegen haar lippen. 'Ja, ik heb nog gevoelens voor haar, zoals voor al mijn goede vrienden.' Hij pakte haar hand en legde die tegen zijn borst. 'Maar mijn hart slaat alleen voor jou. Als je ooit een goede reden zou hebben aan mijn oprechtheid te twijfelen...' - de Rogogarder trok zijn dolk en drukte die Varla in de hand - '...steek me dan dood. Ik zou niet anders verdienen als ik tegen je loog.'


  De vrouw uit Tarvin slikte en kuste hem zonder een woord. Toen gaf ze hem de dolk terug en tikte op het heft van haar eigen mes. 'Dank je voor het aanbod. Ik heb mijn eigen wapen, maar ik weet zeker dat ik het hiervoor nooit zal hoeven gebruiken.'


  VIII


  


  

  'De gebeurtenissen in het verre Kalisstron keerden zich ten goede, terwijl op Ulldart de machten der duisternis alles in het werk stelden om hun verwerpelijke plannen te verwezenlijken.


  Maar ook in het land van de Bleke Godin was het Kwaad actief, zij het in een andere gedaante.


  Ondanks haar gave ontging de zieneres het gevaar waarin zijzelf verkeerde.


  Ook haar visioenen waarschuwden haar niet, of zij zag de aanwijzingen over het hoofd die haar werden gegeven.


  En zo kon het gebeuren dat de zieneres volledig werd verrast door de heimelijke aanslag die met slinkse middelen op haar werd gepleegd...'


  


  HET BOEK VAN DE HELDERZIENDE


  Hoofdstuk 14


  Continent Ulldart, Groot-Tarpol, vier warst ten noorden van de hoofdstad Ulsar, vroege zomer 459 n.S.


  


  

  De natuur leek tegen hem samen te spannen, dacht Lodrik somber toen hij omhoogkeek naar de donkere wolken. Bliksemschichten kronkelden langs de hemel en sloegen knetterend in. Een onheilspellende tinteling kroop langs zijn ruggengraat, en het leek alsof hij elke inslag persoonlijk voelde. Of misschien was dit het einde van iets wat jaren geleden was begonnen ...


  Hij kende het licht dat de kale wanden van de oude steengroeve beneden hem, waar hij met Sinured had afgesproken, in een vuil oranje schijnsel zette. Hij kende die vreemde stemming nog uit Granburg, en uit Dujulev.


  En in geen van beide gevallen was dat een prettige herinnering.


  Hij liet zich van zijn paard glijden, wat voor zijn escorte een teken was om ook af te stijgen. Twintig van zijn lijfwachten hadden hem onderweg tegen opdringerige onderdanen moeten beschermen, maar ze hadden niemand gezien. Heel Ulldart had zich binnen de stadsmuren teruggetrokken, in afwachting van het noodweer dat zich op niet mis te verstane wijze aankondigde.


  Samen met vier van zijn soldaten liep de Kabcar naar de grote, comfortabele tent die aan de rand van de groeve was neergezet om niet in de openlucht op de verrader - het wezen dat vandaag voor die misstap en al zijn andere vergrijpen zou moeten boeten - te hoeven wachten.


  Toen hij de tent binnenstapte, kwamen Govan en Zvatochna van hun stoelen overeind en bogen voor hem. Ook Mortva draaide zich om, met een vrijblijvend lachje, en maakte een kleine buiging.


  Een slangenkuil, ging het door Lodrik heen terwijl hij zijn helm afzette en zijn halflange haar in een vlecht bond. Zijn kostbare reismantel wierp hij achteloos over een stoel.


  Tegen zijn gewoonte in droeg hij een beschermend borstkuras over een dichtgevlochten maliënkolder. Met zijn hand op zijn beulszwaard en zijn blauwe ogen scherp op het ontvangstcomité gericht kwam Lodrik ongebruikelijk autoritair en gezaghebbend over. Het was allang geleden dat hij zoveel kracht had uitgestraald, en tot zijn voldoening zag hij dat het de anderen onzeker maakte.


  'Waar is Krutor?' vroeg hij.


  'Vader, hij stuurde bericht dat hij zich niet goed voelde. Zodra hij is opgeknapt, komt hij hierheen,' antwoordde zijn dochter gedienstig.


  De Kabcar liet zich in zijn stoel vallen en keek van de een naar de ander. 'We zullen het ook zonder zijn hulp wel redden.'


  'Wat bedoelt u met "redden", hoge heer?' Ook Nesreca ging weer zitten. 'Helaas hebt u niemand verteld wat we hier eigenlijk doen. Het gaat om de afspraak met Sinured, neem ik aan?'


  Govan staarde uitdrukkingsloos naar de tafel, zonder enige poging zijn onverschilligheid te verbergen.


  Zvatochna daarentegen glimlachte liefjes tegen Lodrik. 'Wat bent u van plan, vader?'


  De Kabcar trok zijn handschoenen recht en balde zijn rechterhand tot een vuist. 'Vandaag neem ik de eerste stappen om het continent definitief een nieuwe weg te laten inslaan,' begon hij. Dat zijn zoon minachtend snoof, ontging hem niet. 'Sinured heeft al zo dikwijls misbruik gemaakt van mijn vertrouwen dat hij een lesje verdient.'


  Mortva's zilvergrijze haar glinsterde alsof er een gedachteflits naar buiten doorscheen. Hij boog zijn hoofd wat naar voren en zijn grijze en groene oog lichtten op. 'Hebt u die "stap" wel goed overwogen, hoge heer? U weet toch dat meer dan de helft van onze troepen uit Tzulandriërs bestaat die de krijgsheer altijd trouw zijn?' Zijn vleiende stem kreeg een waarschuwende ondertoon. 'Maak dat lesje niet te streng, als u begrijpt wat ik bedoel. Een opstand binnen de eigen gelederen neerslaan kost onnodig veel middelen en speelt alleen onze vijanden in de kaart.'


  'Dank je, neef,' antwoordde de koning laconiek, maar zonder aanstalten om zijn plannen nog nader toe te lichten. In plaats daarvan trok hij zijn pistolen achter zijn riem vandaan en inspecteerde ze geroutineerd.


  Mortva knipperde geërgerd met zijn ogen en wisselde een snelle blik met Zvatochna. Govan staarde nog steeds naar de tafel. Langzaam stak hij een hand uit en nam een slok van het aromatische water, dat in een grote beker zat.


  De adviseur schepte adem. 'Hebben de gouverneurs al instructies gekregen om een oogje te houden op de eenheden in hun gebied? Zo niet, dan moeten we...'


  Lodriks arm schoot omhoog en Mortva zweeg abrupt. 'Maak je niet druk, beste neef. De toestand en het lot van mijn rijk zijn van nu af aan jouw zorg niet meer,' verklaarde hij rustig, en hij gaf een teken.


  Een van de lijfwachten haalde een document uit een leren tas en reikte het de koning aan.


  De Kabcar rolde het uit en legde het op tafel. Een bediende bracht een pen en inktpot. Lodrik zette met een fors gebaar zijn handtekening en drukte zijn ring in het aangehechte waszegel. Vervolgens schoof hij het vel zwierig over de tafel, zodat het voor Mortva kwam te liggen.


  'Wat is dit?' vroeg de man met het zilvergrijze haar, terwijl hij het papier naar zich toe draaide. Hij zette grote ogen op toen hij de eerste regels las.


  'Je ontslagbrief, trouwe neef en adviseur,' antwoordde Lodrik onbewogen. 'Ik heb je...' - bijna had hij 'insinuaties' gezegd - '...adviezen niet meer nodig. Echte vijanden heb ik niet meer, en de laatste gevechten laat ik over aan mijn kinderen, die door jou zijn opgeleid. Dus wil ik niet langer beslag leggen op je kostbare tijd.' Hij lachte met enig leedvermaak, tevreden dat hij de man had overrompeld. 'Ik heb je de leiding van de universiteit van Berfor opgedragen, waar je ooit militaire geschiedenis hebt gestudeerd. Je bent dus nu docent, met een heel behoorlijk inkomen.' Hij legde zijn vingertoppen tegen elkaar en verloor zijn adviseur, die nog verbijsterd naar het document staarde, geen moment uit het oog. 'Dit leek me het gunstigste moment. Misschien kan Sinured je meenemen, dat zou aanmerkelijk schelen bij zo'n vermoeiende reis.'


  'Maar dat is...' stamelde Mortva. Hij pakte het vel op en sloeg met de rug van zijn hand tegen het papier.


  'Heel genereus, ik weet het,' knikte de Kabcar, die met volle teugen genoot. Nog maar zelden had hij meegemaakt dat zijn adviseur sprakeloos was. 'Maar als je liever ergens anders naartoe zou gaan om mensen te helpen, zoals je mij geholpen hebt, hou ik je niet tegen. Dan zou ik je een flink bedrag contant willen geven.'


  Nesreca schraapte zijn keel. 'Hoge heer, mag ik enige bedenktijd?'


  Lodrik glimlachte, schijnbaar vol begrip. 'Maar natuurlijk, Mortva. Neem rustig de tijd tot morgenvroeg. Dan kun je gaan.'


  Met een klap kwam de beker op de tafel neer. Govan staarde zijn vader verbitterd aan.


  De Kabcar negeerde die uitbarsting opzettelijk. 'Dat was de eerste stap,' verklaarde hij voldaan. 'En zodra Sinured hier is, zullen jullie getuige zijn van de volgende. Het is nuttig voor jullie allebei,' zei hij tegen zijn kinderen, 'om te zien en te beseffen dat ik mijn plannen zal doorzetten. En daarbij verwacht ik jullie steun. Ik ga ervan uit dat ik die krijg.'


  'Natuurlijk, vader,' bevestigde Zvatochna ogenblikkelijk. 'We hebben u toen al in uw werkkamer gezegd dat wij ons ondergeschikt maken aan de belangen van het continent. Wat er ook gebeurt, wij blijven achter u staan. Nietwaar, Govan?'


  'O, zeker,' bromde de Tadc. 'We staan altijd achter u, vader.' De jongeman lachte grimmig bij de gedachte om achter zijn vader te staan en hem met een mes in zijn nek voorgoed het zwijgen op te leggen.


  Een warme tochtvlaag, die de geur van de zee, vuilnis en verrotting met zich meedroeg, deed de tentwanden klapperen. Een van de lijfwachten stormde de tent binnen. 'Hij komt eraan, hooggeboren Kabcar.'


  'Nu wordt het tijd voor de tweede stap,' zei Lodrik. Hij zette zijn helm op en beduidde iedereen met een kort gebaar de tent te verlaten. 'Kom maar mee naar buiten, neef, ook al ben je niet meer bij me in dienst.'


  'Te vriendelijk van u, hoge heer. Ik neem het aanbod graag aan. Dat genoegen laat ik me niet ontnemen.' De adviseur kwam elegant overeind. Zijn diplomatieke bedrevenheid was weer helemaal terug en zijn gezicht vormde een masker van volmaakte welwillendheid.


  Samen stapten ze naar buiten. De wolken joegen wervelend langs de hemel, alsof ze vluchtten voor wat zich beneden hen voltrok.


  Een lang, indrukwekkend schip daalde van duizelingwekkende hoogte neer en felle bliksemschichten knetterden rond de galei toen hij de rotsachtige bodem naderde en knarsend landde. Onzichtbare krachten schoven de loopplank uit en merkwaardig uitgedoste krijgers liepen met bleke, levenloze gezichten en doffe ogen over het donkere hout om een erehaag te vormen.


  Op het dek van het schip verhief zich een reusachtige gestalte, drie keer zo groot als een volwassen man. Zijn lange, sneeuwwitte haren weerspiegelden de onophoudelijk uit de wolken neerdalende energiebanen, en licht en schaduw wisselden elkaar af op Sinureds gruwelijke gelaat.


  Het 'Beest', dat monsterlijke wezen met zijn zwarte, bijna verbrande huid, zette een voet op de loopplank en daalde af. Met handen als klauwen omklemde hij zijn ijzeren strijdbijl en zijn schild. De gespierde armen en benen van de krijgsvorst, het hier en daar groen uitgeslagen harnas, waarin nog altijd de gaten zichtbaar waren van de speren van de Rogogardische katapulten, hadden op de Kabcar hetzelfde effect als op honderden mensen voor hem. Onwillekeurig deinsde hij een stap terug.


  De soldaten van Sinured sprongen in de houding toen hun vorst als een wandelende toren voorbijkwam. Zijn rode ogen lichtten spottend op zodra hij de Kabcar had bereikt en twee passen voor hem bleef staan. 'Hoge heer.' De reusachtige strijdbijl steunde met het uiteinde op de grond toen de Barkidische krijgsvorst voor Lodrik neerknielde en zijn sneeuwwitte hoofd boog. 'Lang leve de Kabcar van Tarpol, met al zijn gebieden.'


  'Je hebt me jaren geleden een eed gezworen,' merkte de koning op. Zijn toon verried geen spoor van angst of ongerustheid; hij sprak met hem als met iedere andere ondergeschikte. 'Je hebt gezworen me altijd te gehoorzamen en alle bevelen op te volgen die ik jou en je troepen zou geven. Je hebt gezworen het Tarpoolse rijk tegen al zijn vijanden te beschermen en de bevolking, de zeden en gebruiken van het land te respecteren.'


  Sinured tilde zijn hoofd op. 'Die geloften heb ik u gedaan, hooggeboren Kabcar.' Met zijn rood oplichtende ogen keek hij de Kabcar nieuwsgierig aan, terwijl hij de scherpe tanden in zijn reusachtige mond ontblootte.


  Daarmee zou hij een volwassen vent de kop van zijn romp kunnen bijten, dacht Lodrik. 'In het verloop van de bevrijdingsoorlog heb ik bepaalde verhalen over jou en je mensen gehoord,' vervolgde hij koel, 'die ik heel lang voor leugenachtige sprookjes van de vijand heb gehouden. Het platbranden van steden, het offeren van onschuldige mensen en de onnodige gruweldaden die je in mijn naam hebt gepleegd blijken inmiddels meer dan spookverhalen. Ik heb je lang genoeg op jouw woord - en dat van anderen - geloofd. Helaas heb ik bij nader onderzoek moeten vaststellen dat het vaak zo is gegaan als mij ter ore kwam.'


  Nesreca staarde naar de wolken, die door de naderende storm langs het firmament werden gejaagd. Ik heb hem dus toch onderschat. Een fout die moet worden goedgemaakt. Het zal een machtsstrijd worden tussen hem en mij. Zijn blik gleed over de kinderen van de Kabcar, die hij had opgevoed. Zij zullen me helpen en me dankbaar zijn dat ik de troon voor hen veilig stel. Ik zal de Donkere Tijd laten terugkeren, hoe dan ook.


  Sinured kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Ik heb al die landen voor u veroverd, zoals u vroeg, hoge heer. Wie stierf, verdiende de dood. En u moet wel bedenken dat u mijn hulp niet te danken hebt aan uw eigen oproep. Andere machten waren verantwoordelijk voor mijn terugkeer.'


  'Maar zonder mijn kreet om hulp zou je nu nog op de bodem van de zee hebben gelegen en was je voer voor de vissen geweest,' viel Lodrik hem beslist in de rede. 'Toch is dat niet de reden waarom ik je heb ontboden. Je hebt een misstap begaan die tegen al je eden indruist. Dus zul je je straf niet ontlopen.'


  Sinureds loerende blik kreeg iets wanhopigs. Hij scheen zich van geen kwaad bewust.


  'Misschien was het een vergissing om je het bestuur van je vaderland Barkis toe te vertrouwen. Je genoot er waarschijnlijk van om nu zelf koning te zijn en na al die jaren van dienstbaarheid een eigen verantwoordelijkheid te krijgen,' ging de Kabcar verder.


  'Hoge heer, wat bedoelt u?' wilde de beklaagde weten.


  'Wat ik bedoel is dat je zonder mijn toestemming een vernietigende aanval op Rogogard hebt uitgevoerd, net zo hevig als deze storm over de korenvelden raast,' beet Lodrik hem toe. 'Jouw plaats is die van een hond die zijn meester dient te gehoorzamen, niets meer en niets minder. Ik heb je niet zoveel ruimte in je ketting gelaten om ervandoor te gaan en los te breken.' Een ogenschijnlijk vluchtig handgebaar, en opeens zat de reuzengestalte gevangen in een glinsterende bol. 'Het wordt tijd om dit hondsdolle dier af te maken voordat het nog meer onheil aanricht en ik het zelfs met mijn magische krachten niet meer in bedwang kan houden.' De glinsterende kogel begon langzaam te krimpen. 'Ik zal je terugbrengen tot een normaal formaat. Dan zullen we eens zien of je nog altijd dat angstaanjagende beest uit de legenden bent.'


  'Maar het was uw eigen bevel, hoge heer!' protesteerde Sinured luid en hij staarde panisch naar de doorschijnende luchtbel, die steeds kleiner werd. Zijn met ijzer beslagen strijdbijl, die boven de geknielde man uit stak, boog gevaarlijk door en knapte onder de magische druk.


  'Nu kronkelt de hond en begint hij te keffen, omdat hij bang is voor de pijn,' zei de Kabcar zonder enig medelijden. De bol schrompelde nog verder ineen en dwong de lugubere reus tot bukken.


  Met zijn geweldige, bovenmenselijke krachten probeerde Sinured de flakkerende wanden te weerstaan, maar hij was niet opgewassen tegen de magie van zijn koning. 'Kijk dan in de galei, heer! Daar ligt uw schriftelijke bevel.'


  De bol kromp niet langer.


  Lodrik knikte naar een van zijn lijfwachten, die haastig aan boord van het schip verdween en even later met een document in zijn hand weer terugkwam.


  De Kabcar pakte het aan en las de regels die hij ogenschijnlijk zelf had geschreven. Wie waagt het mijn handschrift na te bootsen? Onmiddellijk draaide hij zich om naar zijn adviseur, die net zo verbaasd keek als hijzelf.


  'Kijk maar niet naar mij, hoge heer,' verdedigde Nesreca zich. 'Ik heb er niets mee te maken.' En dat is bij hoge uitzondering eens de waarheid, dacht hij.


  Langzaam verscheurde Lodrik het papier. De storm nam de snippers mee en verspreidde ze door de omgeving. Zijn vingers schokten, en als uit het niets ontstond een tweede bol, die zich rond de adviseur sloot.


  'Ik kom terug op mijn besluit over je aanstelling als docent in Berfor, Mortva. Wat je ook mag zijn, het nieuwe Ulldart heeft jouw soort niet nodig, evenmin als dit monster uit een lang vervlogen, verschrikkelijke tijd,' zei hij bedachtzaam. 'Te veel intriges, te veel verzinsels, te veel ellende die tot jou kan worden herleid. Ik weet dat jij die Aldorelische zwaarden rooft en iets in je schild voert. Maar het zal je niet lukken. Jullie tweeën voorgoed van deze wereld verwijderen is het beste wat ik doen kan voordat de nieuwe tijd aanbreekt.'


  De handen van de adviseur vormden gebaren en symbolen, maar tegen de magische kooi waren ze machteloos. Ik heb hem meer dan onderschat. Ik heb zijn controle schandelijk verwaarloosd. Hij heeft me zo goed afgeschermd dat ik zelfs Paktaï of Hemeròc niet kan bereiken, dacht hij geërgerd, terwijl hij maatregelen nam om de barrière af te breken die zijn oorspronkelijke gestalte belemmerde uit zijn dunne, menselijke huid te breken. Het wordt tijd om mijn tovenaarsleerling mijn ware macht en gedaante te tonen.


  De bleke soldaten, die roerloos bij de loopplank hadden gestaan, draaiden zich met een ruk om en stormden geruisloos op de Kabcar af. Hun bedoelingen waren duidelijk.


  Maar ze hadden nauwelijks een paar passen gedaan toen er bliksemflitsen uit Lodriks vingers schoten die met hun energie de al eeuwen dode lichamen in brand staken en verkoolden.


  En dat was nog niet alles. Lodriks gaven, die hij zo lang had ingetoomd, openbaarden zich nu met volle kracht.


  'Ontplof!' riep hij uit, en hij richtte zijn vingers op de galei. Een marineblauwe aura lichtte rond hem op en twee vuistdikke stralen schoten vanuit zijn gestrekte handen op het schip af, dat binnen enkele ogenblikken met een donderende explosie tot een hoopje as ineenschrompelde. De drukgolf verspreidde de zwarte, stinkende resten door de omgeving en de loeiende wind nam ze mee. En al die tijd wees geen enkele flikkering van de bollen rond Sinured en Mortva erop dat de concentratie van de Kabcar ook maar één moment verslapte.


  De paarden waren allang op hol geslagen en de tent lag verwaaid op de bodem van de steengroeve. De lijfwacht zette zich schrap tegen de aanwakkerende storm en wist niet wat te doen.


  'En zo zal het iedereen vergaan die het waagt zich aan mijn onderdanen te vergrijpen,' sprak Lodrik. Het bloed ruiste in zijn oren en het gevoel van onkwetsbaarheid, kracht en triomf bracht hem in een grenzeloze euforie.


  Het licht in de omgeving verkleurde naar donkergeel toen het onweer zijn hoogtepunt naderde. De ene bliksemsflits na de andere sloeg in de magische bollen. De beide gevangenen wrongen zich in de vreemdste bochten toen het natuurgeweld hen trof met een ondraaglijke pijn.


  'Dit wordt jullie einde,' verklaarde Lodrik, in vervoering. 'Jullie hebben mij en mijn volk bedrogen. Het moet nu afgelopen zijn. Als boetedoening voor jullie wandaden zullen jullie met de grootste kwellingen afscheid nemen van het leven, zonder dat iemand een traan om jullie zal laten.' Of zo waanzinnig is zich met deze machten in te laten.


  Een hand sloot zich om zijn verhitte schouder. 'Vader, ik kan dit niet toestaan.'


  De Kabcar draaide zich langzaam om en keek in de bruine ogen van zijn zoon. 'Hoe durf je het te wagen? Heeft Mortva je zo verdorven dat je je nu zelfs tegen je eigen vader verzet, aan wie je je bestaan te danken hebt?'


  Als antwoord overspoelde Govan het lichaam van zijn vader met een verschrikkelijke pijn. Kermend zakte Lodrik door de knieën. Zijn eigen magische bescherming was niet berekend op die plotselinge aanval. Zoiets was hem nog nooit overkomen. De martelende pijn verlamde hem, zijn aandacht brokkelde af en de bollen rond zijn gevangenen begonnen te flakkeren.


  De Tadc staarde zijn vader onbewogen aan en hurkte voor hem neer.


  'Ik laat me de troon niet ontnemen, vader. Hij behoort mij toe.' Schijnbaar teder legde hij zijn hand tegen het voorhoofd van de koning. 'Laat die twee daar vrij.' Weer sloeg er een gevoel door Lodrik heen alsof er een bijtend zuur door zijn aderen stroomde, dat iedere poging tot mentaal verzet in de kiem smoorde. Hij probeerde zijn zwaard te trekken, maar kramp dwong hem ertoe het wapen te laten vallen. 'Alstublieft, vader.' De korte aanvallen regen zich aaneen tot een aanzwellende foltering, die hem van zijn laatste restje concentratie beroofde. Zijn verstand verloor de intuïtieve controle over zijn magische vaardigheden.


  De bollen losten zich op. Sinured en de adviseur waren vrij.


  'Zvatochna,' hijgde Lodrik moeizaam en smekend door zijn tanden.


  Maar de mooie jonge vrouw had slechts een honend lachje voor haar vader over. 'Dacht u werkelijk dat ik ook maar een vinger zou uitsteken na alles wat u moeder hebt aangedaan en ons nog wilde aandoen? Waarom zou ik iemand helpen die ons wilde beroven van alles waarop we zo hartstochtelijk hebben gewacht?' Ze boog zich naar haar broer toe en kuste hem zacht op de slaap. 'Govan en ik zijn het eens. Ulldart heeft een nieuwe Kabcar nodig.'


  Zonder zichtbare inspanning hield de jongen de magische ketenen rond zijn vader in stand. 'We hebben alles geregeld,' zei hij onverstoorbaar. 'We wilden deze confrontatie met Sinured wel meemaken, om te zien hoe het afliep.'


  'Alles is precies zo gegaan als wij het ons hadden voorgesteld,' glimlachte de Tadca. Ze kwam achter haar gehurkte broer staan en legde haar slanke vingers op zijn schouders.


  Govan koesterde zich. 'Niet zo bescheiden,' wees hij haar terecht. 'Zeg hem maar rustig dat het plan van jou komt, net als het bevel tot die aanval op Rogogard.'


  Lodrik hijgde, niet in staat zich tegen de toverkrachten van zijn zoon te verdedigen.


  Hij had zich te veel uitgeput tegen Mortva en de teruggekeerde Barkiden. Nu voelde hij nog slechts een zwak restant van zijn magie. Bovendien had hij de indruk dat een niet gering deel zomaar verdwenen was. En die magische machteloosheid nam nog toe. Het moest Govans aanraking zijn, vermoedde hij. Zoveel pijn had hij nog nooit gehad, behalve die keer in Granburg, toen hij door de bliksem van Tzulan was getroffen.


  De lijfwachten stonden bewegingloos als porseleinen poppen.


  'Goed dan, vader. Ik neem uw magie over. Die hebt u niet meer nodig als u dood bent,' vervolgde Govan. 'Ik ben benieuwd wat er gebeurt als u van uw gave wordt beroofd.' Hij bracht zijn gezicht vlak bij dat van Lodrik en gaf hem met duidelijke weerzin een klapzoen op zijn wang. 'En maak nu plaats voor de nieuwe Kabcar, voor wie Ulldart veel te klein is.'


  Een onvoorstelbaar geweld brak los in Lodriks binnenste.


  De wereld om hem heen vervaagde en de gezichten veranderden in roze vlekken. Een verlammende kramp schoot door hem heen en hij verloor alle controle over zijn lichaam, terwijl iets anders, iets onbeschrijflijks, iets wat al jaren een deel van hem was, meedogenloos uit hem werd weggesneden. Het voelde alsof zijn zoon hem levend vilde, hem van al zijn organen beroofde.


  En van zijn magie.


  Alles werd donker om hem heen.


  

  De ogen van de Kabcar braken.


  Hijgend als een drenkeling zoog Govan de lucht in zijn longen, botste tegen zijn zus op, viel half voorover, zakte door zijn knieën en sloeg tegen de grond. De magische krachten die hij zich had toegeëigend stonden op het punt hem te overweldigen.


  De Tadc voelde letterlijk hoe zijn 'eigen' en de 'vreemde' magie met elkaar worstelden. Ze vochten een machtsstrijd uit wie van beide de overheersende kracht zou zijn. Hijgend drukte hij zijn handen tegen zijn lichaam, dat in brand leek te staan.


  'Govan!' riep Zvatochna ongerust, en ze wilde naar hem toe rennen, maar Nesreca's vingers klemden zich om haar schouder. 'Blijf, hoge heerseres,' zei hij beslist. 'Wacht hoe het afloopt.'


  'Hoe wát afloopt, Mortva?' vroeg ze in paniek. Geschrokken zag ze dat zijn anders zo knappe gezicht opeens veel groter leek. Onder zijn huid tekende zich iets anders af, iets veel gevaarlijkers. Ook zijn gemiddelde postuur was aanzienlijk gegroeid.


  De bizar getransformeerde mentor knikte in Govans richting.


  De jongeman leek geladen met vernietigende energie. De lucht om hem heen flakkerde en zijn lichaam straalde de hitte uit van een vreugdevuur, zonder dat hij ook maar één brandblaar vertoonde. Zijn uniform daarentegen schroeide onmiddellijk weg en zelfs de as verbrandde bij de temperatuur van Govans huid.


  Om hem heen ontstond een glinsterende aura, die snel van kleur wisselde, nu eens blauw, dan weer oranje, totdat rood ten slotte overheerste. Uit de hand waarmee Govan op de vloer leunde maakte zich een turkooiskleurige schittering los die binnen een oogwenk opflakkerde en zich uitbreidde als een spinnenweb.


  De steengroeve trilde, eerst nauwelijks waarneembaar, toen steeds sterker, totdat er brokken steen afbraken en in de diepte stortten. Scheuren en spleten openden zich onder de voeten van de Tadca, terwijl de aardschokken steeds heviger werden.


  'We moeten hier weg, hoge heerseres,' besloot de adviseur, en hij trok Zvatochna achter zich aan. Sinured volgde.


  'Maar mijn broer dan?' Ze probeerde zich los te rukken. Heel even overwoog ze haar eigen magische talent te gebruiken, maar daar was ze te berekenend voor. Als Govan het niet redde, zou zij alleen als Kabcara op de troon van Groot-Tarpol komen. Dus was haar verzet slechts spel toen ze zich door Nesreca liet meesleuren.


  De spleten in de trillende rots werden breder. De zware steen was niet tegen de magische krachten bestand. Reusachtige steenbrokken en lawines van puin stortten zich in het door mijnwerkers gegraven dal, waar ze ten slotte tot rust kwamen.


  Ook de bodem onder Govans voeten zakte weg.


  Maar hij viel niet, zoals zijn vader ook niet was gevallen op dat balkon in Ulsar. Om hem heen ontstond een beschermende, flakkerende bol die hem voor een tuimeling in de diepte behoedde.


  In die bol richtte de troonopvolger zich eindelijk op en keek omlaag, waar hij het lijk van zijn vader zag verdwijnen, samen met de rotsblokken en de stofwolken van de lawines.


  De lijfwachten ondergingen hetzelfde lot en eindigden net als hun heer ergens tussen of onder al die tonnen steen. De paarden, de tent en een groot deel van de uitrusting gingen dezelfde weg en werden bedolven.


  Govan zweefde in zijn bol vorstelijk door de ziedende atmosfeer, daalde ten slotte voor de voeten van de anderen en hief het magische schild weer op.


  Onmiddellijk liet Nesreca zich op een knie zakken. 'De Kabcar is dood. Leve de Kabcar!' En ook Sinured boog het hoofd voor de Jongeman.


  Govan lachte. 'Ben je zo snel overgelopen, Mortva?'


  'Overgelopen? Zeker niet, hoge heer,' antwoordde de adviseur, en hij raapte een lange, stoffige mantel op die door de wind werd meegevoerd. Onverschillig herkende hij Lodriks jas. 'Ik heb altijd op u gewacht, hoge heer.'


  De Tadc pakte de mantel van zijn vader uit de handen van zijn mentor en bedekte zijn naaktheid. 'En je vindt dat wachten de moeite waard?' vroeg hij spottend.


  'Het wachten heeft voor iedereen geloond, lijkt me,' zei Nesreca geamuseerd. Hij wees omlaag naar de neergestorte berg steen en gruis. 'U hebt een merkwaardige voorkeur om de indrukwekkendste bastions van de natuur met uw magie te vernietigen. Eerst de Windburcht, en nu dit.'


  'Ja,' beaamde Govan zacht, en toen lachte hij. 'Niets is tegen mij bestand. Maar ik had ook de beste leraar die er is, Mortva. Jouw aandeel zal ik niet vergeten.' Peinzend keek hij naar zijn handen. 'Ik had een gevoel alsof ik ging sterven, alsof ik dreigde te bezwijken onder die magische krachten. Is het mogelijk dat de magie van mijn vader met me worstelde - zich tegen mij verzette?'


  'Dat zou heel goed kunnen,' knikte de adviseur. 'Maar u hebt bewezen dat u ze kunt temmen.'


  De jongeman dacht na en luisterde naar zijn eigen innerlijk.


  Hoewel er aan zijn magische potentieel een geweldige energie was toegevoegd, kon hij zich niet aan de indruk onttrekken dat een klein deel van de gave van zijn vader hem was ontglipt.


  'Wat doen we nu?' vroeg de Tadc na een tijdje, terwijl hij zich weer omdraaide naar de ingestorte groeve. 'Hoe moeten we dit aan het volk uitleggen?'


  'Om de mensen eindelijk weer een reden voor woede en haat tegenover iemand te geven, stel ik voor de Kensustrianen als zondebok aan te wijzen, zoals altijd,' antwoordde de adviseur spottend. 'Een aanslag zou ons goed uitkomen en zou ons heel wat vrijwilligers opleveren voor de oorlog tegen de Groenharen.'


  'Hoe dúrven jullie? Gewone onderdanen de dood in jagen? Als vader dat had geweten...' riep Zvatochna verontwaardigd, en ze keek hen woedend aan. Een eenzame traan biggelde over haar wang en droop van haar trillende kin. Maar toen liet ze haar droevige masker vallen met een boosaardige, schallende lach. 'Daar had ik jullie te pakken, of niet soms?'


  'Zusje,je bent onovertroffen!' grijnsde haar broer waarderend. Hij pakte haar hand en drukte er een zachte kus op. 'Het zal me een genoegen zijn zo'n geniale actrice en strateeg naast me te hebben.' Zvatochna streelde liefdevol zijn haar. 'Met mijn aanvalsplannen is het offensief tegen Kensustria kinderspel. Of vind jij ze ook te hard en meedogenloos?' vroeg ze met huichelachtige scrupules.


  'Integendeel!' verzekerde de Tadc haar vergenoegd. 'Na een gepaste rouwperiode zullen er een paar maatregelen worden getroffen die sommige mensen misschien te hard zullen vinden, maar wat kan mij de mening van mijn toekomstige critici schelen? Per slot van rekening weet ik hoe je ze tot zwijgen moet brengen.' De storm ging liggen, het begon te regenen en de stofwolken sloegen neer. 'Kijk, zelfs de elementen staan aan mijn kant.'


  'Zijn het misschien de tranen van Ulldrael?' grapte Nesreca. 'Hij zal wel treuren om de dood van de Kabcar en het begin van een nieuwe tijd.'


  'Ik zou niet weten wat er te huilen valt,' zei Govan minachtend. 'Nog niet. Binnenkort zal ik de leer van de Rechtvaardige een heel nieuwe betekenis geven. Dán heeft hij iets te jammeren. Maar voorlopig is het nog niet zover.' De Tadc draaide zich om naar Sinured. 'En nu jij. Je voert de troepen aan zoals je dat ook onder mijn vader hebt gedaan. Eerst breek je zo snel mogelijk alle verzet in Rogogard en daarna trek je naar het zuiden voor de oorlog tegen Kensustria.' Het 'Beest' maakte een eerbiedige buiging. 'Ik beloof je dat er na de val van Kensustria nog lang geen eind is gekomen aan de veroveringen. Onze wereld heeft zoveel meer te bieden dan alleen Ulldart,' vervolgde hij. 'Zolang ik tevreden over je ben, Sinured, kun je het bevel krijgen over mijn leger en vloot. Misschien geef ik je zelfs een eigen continent cadeau. Tzulandrië zou je bevallen, neem ik aan? Maar als er reden is om aan je houding of je resultaten te twijfelen, laat ik het aan je eigen fantasie over wat er met je gebeuren zal. De mannen zullen mij ook zonder jou gehoorzamen, daar kun je op rekenen.'


  In de verte waren een paar laatste, bijna schuchtere donderslagen te horen. De regen nam af.


  'Laten we naar Ulsar teruggaan. Ik word hier doornat,' pruilde de Tadca.


  'Sinured, regel een koets,' zei Govan. 'We lopen je wel op de hoofdweg tegemoet.' Hij bood zijn zuster zijn arm aan, die ze met een veelzeggende oogopslag accepteerde. Samen gingen ze op weg.


  De krijgsheer rende met grote passen vooruit. Maar Nesreca slenterde naar de rand van de groeve en keek omlaag langs de helling, waar vele tonnen steen het imposante graf van zijn voormalige pupil vormden.


  Jammer, als ik aan al die jaren denk die ik in je heb geïnvesteerd. Een beetje slechter karakter, en ik had je tot de machtigste man ter wereld kunnen maken, dacht hij. Je opvolger is uit beter hout gesneden. Je zoon is veel doortrapter dan jij. Ik hoef hem bijna niet te sturen. Hij doet de vreselijkste dingen al uit zichzelf. De adviseur glimlachte dromerig. Toch ben ik je dankbaar. Zonder jou zou de Donkere Tijd er nooit gekomen zijn. Ze hadden je alleen op tijd moeten doden, zoals de profetie van Ulldrael de Rechtvaardige al aangaf.


  Een eindje verderop ontdekte hij het beulszwaard dat de Kabcar nog aan zijn tijd in Granburg had overgehouden. De man met het zilvergrijze haar raapte het op en bekeek de inscripties.


  'Kom je, Mortva?' riep Govan van een afstand.


  'Zo meteen, hoge heer,' antwoordde hij over zijn schouder. Geen zorg, we zullen een held van je maken, Lodrik. Je krijgt een nog mooier beeld dan je zelf ooit van je vader hebt laten maken. En daarna zal iedereen je snel vergeten, zoals ze ook hem vergeten zijn. Hij tilde het zwaard omhoog. Verdwijn maar naar je eigenaar. Met een zwaai gooide hij het in de berg stenen, waar het rinkelend tussen de rotsblokken verdween. Tijd voor het volgende hoofdstuk van de geschiedenis, Tzulan.


  Nesreca draaide zich om en liep haastig naar zijn nieuwe heer terug.


  

  Het luide gehuil en gesnotter dat door de kamers en gangen van het paleis weerklonk ging de bedienden door merg en been. Maar zelden verstomde het geluid, om daarna nog luider aan te zwellen, als het gejammer van een eenzaam, gewond dier.


  Krutor rouwde al dagen om zijn vader op die aangrijpende, verpletterende manier. Vrijwel onafgebroken ging hij door. Eten of drinken deed hij niet.


  Govan en Zvatochna, die eerder rekening hadden gehouden met een geweldige woedeaanval en de halve afbraak van het paleis, waren totaal verrast door de gevoeligheid van hun mismaakte broer, die met zijn kinderlijke gemoed alleen op deze wijze uitdrukking kon geven aan zijn verdriet. Een blinde haat tegen de zogenaamde moordenaars van Lodrik zou onherroepelijk volgen.


  Het hele volk voelde zich machteloos. De verslagenheid om de dood van de geliefde, bijna als godheid vereerde koning, die in al de jaren van zijn bewind voor welvaart en gelijkheid tussen arm en rijk had gezorgd, verlamde het land. Niemand kon bevatten dat de Kahcar werkelijk het slachtoffer was geworden van een aanslag door de Kensustrianen. Pas heel geleidelijk drong het besef tot zijn onderdanen door.


  Dat inzicht ontbrak Krutor nog. Hij ging helemaal op in zijn verdriet.


  Alleen toen Zvatochna naar zijn kamer ging en troostend haar handen op zijn hoofd legde, droogde de stroom van tranen een beetje op.


  'Je moet begrijpen dat vader niet meer terugkomt,' zei ze zacht, en ze liet zijn misvormde hoofd op haar knieën rusten. 'Wij zullen nu de zorg voor de mensen op het continent moeten overnemen. En daarbij rekenen we ook op jou, lieve broer.'


  Als antwoord klonk een snik uit de reusachtige borstkas van de opgroeiende jongen. 'Ik wil niet regeren. Dat moet vader doen.'


  De Tadca streek hem geruststellend over zijn haar. 'Vader is dood, Krutor. Hij komt nooit meer terug. De Kensustrianen hebben hem vermoord. Hij ligt begraven onder tonnen steen.'


  'Daar laten we hem toch niet liggen?' Zijn hoofd schoot omhoog en smekend keek hij zijn knappe zuster aan.


  'We hebben al honderden arbeiders naar de steengroeve gestuurd om naar hem te zoeken,' antwoordde ze bezwerend. 'Hij zal een waardige begrafenis krijgen, zoals het een held past. Want dat was hij.'


  'En wij maken iedereen gelijk?' De kreupele jongen herinnerde zich Lodriks plannen nog precies. 'Dat is wat vader wilde.'


  Zvatochna glimlachte weemoedig en streek hem over zijn voorhoofd. 'Ja, dat doen we. Wij zuilen ervoor zorgen dat vaders wens wordt uitgevoerd.' Ze pakte zijn handen. 'Maar nog niet meteen. Eerst moeten we de laatste tegenstanders bestrijden, zodat vaders ideeën over een beter rijk in praktijk kunnen worden gebracht.' Haar hand ging naar het dienblad, ze pakte wat brood en hield het hem voor. 'Daar hebben we ook jou bij nodig. Maar dan moet je wel gezond en sterk zijn. Je bent toch onze beste krijgsman, Krutor.'


  'Ik zal die Groenharen aan mootjes hakken,' gromde hij, en hij pakte het halve brood van Zvatochna aan. Zonder veel lust nam hij er een hap van en kauwde. 'Ik heb geen honger. Hoe komt dat?'


  'Omdat je zo verdrietig bent. Daarom wil je niets eten,' antwoordde zijn zus vol begrip.


  Een beetje onzeker en tegelijk verbaasd keek hij haar aan. 'En jij niet?'


  'Jawel, maar...' De Tadca knikte haastig, er welde een traan uit haar ooghoek en haar schouders schokten in een gespeelde aanval van wanhoop. 'Natuurlijk,' zei ze met verstikte stem, terwijl ze een zakdoekje pakte. 'Maar ik dwing me ertoe om niet in te storten onder mijn verdriet. Want ik gun Kensustria niet de genoegdoening dat ze de kinderen van de Kabcar hebben laten sterven aan een gebroken hart.' Ze wierp zich om zijn hals en klemde hem tegen zich aan. 'Govan, jij en ik zullen ze samen wel een lesje leren. Ja, toch?' fluisterde ze.


  'Natuurlijk,' beloofde Krutor haar meteen, en hij begon weer te snikken. Voorzichtig maakte hij zich uit haar omarming los. De angst zijn zuster met zijn geweldige kracht pijn te doen zat diep. 'En Govan wordt Kabcar?' vroeg hij.


  'Hij is de oudste van ons,' bevestigde ze, en ze glipte uit zijn armen. 'Het zal niet lang duren voordat het volk net zoveel van hem houdt als het van vader heeft gehouden.' Ze stond op en schoof hem het dienblad toe. 'Hier. Vergeet niet om te eten.'


  Haastig pakte de kreupele jongen een gebraden kip en zette zijn tanden erin. 'Goed, ik zal eten. Reken maar. En morgen rij ik meteen naar Kensustria om met de soldaten tegen die moordenaars te vechten.'


  'Daar hebben we het nog wel over,' zei ze rustig vanuit de deuropening. 'We mogen niets overhaasten; daarmee zouden we de vijand alleen maar helpen.' Ze tikte veelzeggend tegen haar slaap. 'Met slimheid, Krutor, komen we veel verder. Begrijp je wat ik bedoel?'


  Hij knikte grimmig en deed het gebaar van zijn zuster na. 'Ja. Slimheid.'


  Zvatochna verliet de kamer en de treurige uitdrukking op haar gezicht sloeg om in een lach. Ze was meer dan tevreden over het resultaat van haar leugens.


  Tarpol en grote delen van de aangesloten koninkrijken schreeuwden om vergelding vanwege de dood van haar vader. Er stonden eindeloze rijen bij de rekruteringsposten.


  Ondertussen hadden de wapensmeden hun productie tot het uiterste opgevoerd. Het gewonnen erts kreeg bijna niet de kans af te koelen, de gietvormen voor de bombardes stonden paraat en de hamers sloegen uit het staal het ene zwaard na het andere. Het aantal soldaten onder Govans bevel steeg met de minuut. Als haar eigenlijke plan mislukte, zouden ze Kensustria altijd nog met hun numerieke overwicht onder de voet kunnen lopen. Maar daar ging Zvatochna voorlopig niet van uit.


  Terwijl ze haar laatste valse tranen droogde, stapte ze de werkkamer van haar vader binnen.


  Govan zat voor de knetterende haard gehurkt, met zijn uniformjasje en zijn hemd open, aan de ene kant een stapel papieren en aan de andere kant een fles mousserende wijn. Een vol glas stond voor hem. 'Zo, ik verbrand al die stukken met zijn warrige ideeën,' begroette hij haar voldaan. 'Langzaam, velletje voor velletje. En ik hoop dat het zijn geest, of wat er ook van hem over is, flink pijn zal doen.' Met duidelijk plezier pakte hij het volgende blad met handgeschreven aantekeningen en liet het in de gretige vlammen vallen. Toen dronk hij het glas leeg en leunde lachend achterover. 'Er is een hele last van mijn schouders gegleden. Binnenkort ben ik Kabcar, met een vrouw aan mijn zijde die ik vereer, en straks heers ik ook nog over een heel continent.' Hij hief de fles en goot de bruisende wijn in zijn keel. 'Vandaag Ulldart, morgen het volgende land.' Hij slikte luidruchtig en keek naar zijn zus, die aan de schrijftafel zat. 'Wat moeten we het eerst bezetten, vind je, Angor of Kalisstron?' Zijn blik gleed naar het plafond, waarop een schildering was aangebracht. 'Angor heeft een warm klimaat, maar in Kalisstron vind je betere pelsdieren. Alleen is het er nog kouder dan bij ons.'


  Zvatochna trok een la open en haalde het schrijfgerei van haar vader tevoorschijn. 'Je loopt te hard van stapel.'


  'Nee, hoor.' Hij stak een vinger op om haar te corrigeren. 'Ik ben vol vertrouwen en heb alle geloof in jouw militaire capaciteiten.'


  De jonge vrouw pakte een vel papier en tekende zomaar wat figuurtjes, terwijl ze in gedachten haar veroveringsplannen nog eens doornam. 'We zullen de Kensustrianen de gelegenheid geven zich in de strijd met ons te meten. Dan zullen ze snel genoeg inzien dat ze geen verweer hebben tegen onze bombardes en onze troepen. Ook hun technische foefjes zullen weinig uitrichten. Deze keer zijn we voorbereid op alles wat ze tegen ons in het strijdperk kunnen brengen.'


  'En onze tactiek, lief zusje, hoe ziet die eruit?'


  'Ik heb tien punten langs hun grens gezocht die gemakkelijk te veroveren zijn. Daar voeren we een schijninvasie uit. In werkelijkheid breken we ergens anders door. Ik zet alles op de cavalerie, die in Kensustria heel gunstige omstandigheden vindt. Samen met de geschutsbatterijen zullen zij de Groenharen snel uiteen hebben geslagen.' Ze verfrommelde het papier. 'Neem ik aan.'


  Govan trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. 'Neem je aan? Hoe moet ik dat uitleggen?' Weer vloog er een vel de haard in en ging in vlammen op. 'Twijfel je aan jezelf of aan onze soldaten?' vroeg hij.


  De Tadca schudde haar hoofd. 'De Kensustrianen hebben nog nooit aan een veldslag deelgenomen, of in elk geval zijn daar geen verslagen van. Misschien zitten we dus helemaal fout met onze strategie. Daarom zal ik noodgedwongen moeten meereizen om direct op elke manoeuvre van de vijand te kunnen reageren. De wegen zijn te lang. Tegen de tijd dat een bericht in Ulsar is aangekomen, kunnen de troepen al zijn vernietigd.'


  De toekomstige Kabcar trok een ontstemd gezicht. 'Dat bevalt me niet.' Dan is ze bij me vandaan, dacht hij in stilte. 'Straks overkomt je nog wat.'


  Glimlachend stond ze op, kwam naast haar broer voor de haard zitten en legde een hand op zijn schouder. Haar aanblik en nabijheid stemden de jongeman meteen veel milder. 'Ik stel je bezorgdheid op prijs, maar als we een snelle overwinning willen, moet ik met het leger mee trekken. Bovendien heb ik naast mijn lijfwacht ook nog mijn magie. Die is wel niet zo sterk als de jouwe, maar genoeg om me moeiteloos tegen anderen te kunnen verdedigen.' Ze kuste hem zacht op de wang. 'Je zult het zien, ik ben zo weer terug om de nieuwe Kabcar zijn eerste triomf te brengen. De eerste in een lange rij.'


  Govan was er niet enthousiast over, dat liet hij duidelijk blijken, maar hij zag wel in dat zijn zus gelijk had. Een lange oorlog in het zuiden was wel het laatste wat ze konden gebruiken.


  'Krutor zal op je passen. Een betere beschermer zul je nergens vinden.' Hij boog zich naar voren, met zijn gezicht vlak bij het hare. 'Ik zou Ulldart in een zee van vuur veranderen als jou iets overkwam,' fluisterde hij, en hij likte zijn droge lippen.


  Zvatochna besefte zijn bedoeling en ontweek hem elegant. Ze pakte de fles wijn en hield hem die teleurgesteld voor zijn neus. 'Leeg! Terwijl ik zo graag met je wil proosten op ons succes in het zuiden.'


  'O, drank genoeg.' De Tadc gebruikte zijn magie om aan het schellenkoord te trekken en een bediende te laten opdraven.


  Op het moment dat hij zijn krachten toepaste, voelde hij dat de energieën wilden uitbreken. Ze wachtten, loerden, fluisterden en bedelden dat hij ze bij alle mogelijke en onmogelijke gelegenheden moest gebruiken.


  Soms vond hij zijn eigen magie een beetje griezelig, maar hij was te trots om Mortva om raad te vragen. Sinds hij de magie van zijn vader had gestolen groeide zijn verlangen om de vernietigende krachten de vrije loop te laten, ermee te experimenten. Niets of niemand op dit continent is tegen mij opgewassen.


  Terwijl hij een nieuwe fles liet komen, stond Zvatochna op en bleef met haar jurk - een blauw-paars, vermaakt exemplaar van haar moeder, dat meer op haar figuur was toegesneden - voor de grote spiegel staan.


  'Die moet bij zoveel schoonheid meteen in duizend stukken barsten,' zei Govan, die gefascineerd en vol bewondering haar bewegingen en gebaren volgde. Wat zou ik haar graag meer geven dan alleen mijn broederliefde, dacht hij. Uit haar reacties leidde hij af dat ook zij niet ongenegen was, maar ze schrok terug voor een duidelijk bewijs van haar gunsten. Misschien ook omdat relaties tussen broers en zussen niet goed lagen bij het volk. Het koningshuis vormde daarop geen uitzondering. Ik moet maar eens de mening van het gepeupel peilen, dacht hij.


  Zwijgend hield ze hem een borstel voor. Met gloeiende wangen begon hij haar haar te borstelen.


  In de spiegel zag Zvatochna het verzaligde gezicht van haar broer toen hij streng voor streng haar haar borstelde, zonder haar ooit pijn te doen. Hij valt op me, en dat moet zo blijven. Heel even streelde ze de rug van zijn hand. 'Wat zou je ervan zeggen om moeder weer naar het hof terug te halen om het goed te maken?' opperde ze nonchalant, op zwoele toon, terwijl haar slanke, met ringen versierde vingers op zijn onderarm rustten. Ze draaide zich nu helemaal naar hem toe, zodat hij nergens anders naar kon kijken dan naar haar naakte hals, haar schouders en de welving van haar borsten. 'Dat zou ze geweldig vinden, Govan.'


  De Tadc kromp ineen. 'Nee,' zei hij onmiddellijk. Alle charmes van zijn zus vielen in het niet bij de gedachte dat hun moeder in deze situatie aanspraak zou kunnen maken op de troon. 'Zij blijft voorlopig in Granburg, volgens de bepalingen die vader heeft vastgelegd.' Hij klonk onverbiddelijk. 'Vergeet niet dat ze heeft geprobeerd de Kabcar te vermoorden. Daar zijn getuigen van.'


  De jonge vrouw lachte ongelovig en keek hem aan. 'En dat zegt de moordenaar van de Kabcar?'


  'Van mij weet het volk dat niet,' wierp hij tegen. 'En daarom blijft ze waar ze is. Maar je kunt haar natuurlijk bezoeken wanneer je wilt.'


  'Dank u, hooggeboren Kabcar,' antwoordde ze bitter, en ze maakte een overdreven .reverence. 'Ik zal uw bezorgdheid om het volk tot in de hemel prijzen.' Maar ze komt naar Ulsar terug, zwoer ze in stilte. Daar zal ik wel voor zorgen. Ze heeft het verdiend.


  'Wees nou niet boos, lief zusje,' zuchtte Govan, meteen bang dat hij in ongenade zou vallen. Hij trok haar bij haar ellebogen naar zich toe en keek haar verontschuldigend aan. 'Als we eenmaal op de troon zitten, zal ik al je wensen vervullen. De plechtigheden zijn al georganiseerd. Over drie weken heeft het land een nieuwe Kabcar.'


  Een bediende klopte aan met de mousserende wijn waarom hij had gevraagd.


  Even later verscheen Mortva, die een buiging maakte. Zijn lange zilvergrijze haar viel naar voren en streek zacht langs zijn perfect gesneden uniform toen hij zich oprichtte. 'Ik wens de hoge heer en de hoge heerseres een aangename avond.'


  'Mortva, goed je te zien,' begroette Govan hem, en bijna overdreven vriendelijk schonk hij hem een glas in. 'Drink met ons op de aanstaande successen in het zuiden.'


  'Met genoegen,' zei hun mentor en hij pakte het glas aan.


  'Hoe ver zijn we met het verzamelen van de zwaarden?' vroeg Zvatochna, terwijl ze een slok nam, zonder de man een moment uit het oog te verliezen. 'Ik keek er wel van op toen vader dat zei. Wat ben je met die wonderzwaarden van plan?'


  De adviseur haalde licht zijn schouders op. 'Het was alleen maar een verdachtmaking van uw vader. Ik heb geen idee wat hij bedoelde.'


  'Nog zo'n leugen en ik zoek een andere adviseur,' viel de Tadc hem met gespeelde verontwaardiging in de rede. Berispend stak hij een vinger op. 'Hoewel ik jou hoger aansla dan wie ook.' Hij glimlachte even naar zijn zuster. 'Op één na, natuurlijk'


  'Als u me wilt ontslaan, zult u me eerst weer moeten aanstellen, hoge heer,' antwoordde Mortva, doelend op het feit dat de Kabcar hem de laan uit had gestuurd.


  'Even serieus,' zei Govan scherp. 'Wat moet je met die Aldorelische zwaarden, Mortva?' Hij pakte het koppel waaraan zijn eigen onversierde zwaard hing van de stoel en gordde het wat onhandig om. De zoete, maar niet minder koppige wijn bleef niet zonder gevolgen.


  De adviseur scheen in te zien dat hij de Tadc niets kon voorspiegelen. 'Nou,' zei hij, terwijl hij zijn glas neerzette, 'ze zijn gevaarlijk voor onze plannen omdat ze iedereen kunnen tegenhouden die aan onze kant vecht. Daarom probeer ik ze allemaal te pakken te krijgen en te vernietigen.'


  'Aha. Dus vader had gelijk,' knikte de Tadc. 'En hoe denk je die sterkste wapens van Ulldart te vernietigen?'


  'Daar zijn middelen en wegen voor, hoge heer,' antwoordde Nesreca ontwijkend. 'Ik heb ze tot klompjes omgesmolten, maar we missen er nog vier. Die zijn in het bezit van de Angorridders.'


  'En jij stuurt Paktaï en Hemeròc erop af om ze daar zo snel mogelijk vandaan te halen, neem ik aan?' vroeg Govan. Mortva knikte. De troonopvolger grinnikte en ging op de schrijftafel zitten, met bungelende benen. 'Nou ben ik toch nieuwsgierig. Haal Paktaï er eens bij.'


  De kaarsen flakkerden. In een donkere hoek van de kamer lichtten de ogen van de lugubere vrouw rood op voordat ze uit de schaduw stapte en een buiging maakte voor de Tadc en zijn zuster. Evenmin als Nesreca had ze haar uiterlijke verschijning in al die jaren ooit veranderd. Ze werd niet zichtbaar ouder en ook haar wapenrusting bleef precies hetzelfde.


  'Dus jij bent door mijn mentor samen met Hemeròc het hele continent over gestuurd om die Aldorelische zwaarden te zoeken?' Het wezen in de gedaante van een vrouw wisselde een snelle blik met de adviseur. 'Nee, kijk nou niet naar hem.' Govan sprong log van het bureau en bleef voor haar staan. 'Ik ben de hoge heer. Hij is gewoon Mortva.' Hij nam zijn mentor onderzoekend op. 'Of wat hij ook mag zijn.'


  'Zo is het, hoge heer,' zei Paktaï met hese stem.


  Govan griste de briefopener van de schrijftafel en stak de vrouw van opzij in haar hals. Onbewogen staarde ze naar het scherpe ding toen de Tadc het weer uit haar lijf trok Ze had geen vin verroerd.


  'Zo, zo. Ze kan zich niet alleen door muren heen bewegen, maar ze is ook onkwetsbaar,' mompelde de jongeman met dubbele tong. 'Raar gespuis.'


  Zvatochna volgde het tafereel met een onrustig gevoel. Haar broer was een opvliegend ventje en nog extra onberekenbaar onder invloed van de wijn. Hij overschat zijn magische gaven, vreesde ze. Of wilde hij zich misschien meten met een tegenstander die meer van hem zou eisen dan het conflict met zijn vader?


  'U ziet dat ze als assistenten heel nuttig zijn, hoge heer,' zei Mortva geamuseerd. Paktaï wierp hem een vernietigende blik toe.


  'En zij en Hemeròc zijn alleen kwetsbaar voor een Aldorelisch zwaard?' vroeg Govan nog eens, terwijl hij de steekwond inspecteerde. De vrouw onderging het stoïcijns. 'En dat geldt ook voor jou, Mortva?' Met een loerende blik staarde hij naar de man met het zilvergrijze haar.


  'Wie weet,' glimlachte de adviseur en hij legde zijn armen op zijn rug.


  'Jazeker,' bevestigde Paktaï met een hatelijk lachje.


  Zonder enige waarschuwing trok Govan zijn zwaard uit de schede, haalde met twee handen uit en raakte het schepsel met een grote boog midden in haar lijf.


  Het zwaard sneed door de griezelige vrouw heen als een mes door de boter.


  Paktaï staarde ontzet naar het wapen en wilde een uitval doen naar de Tadc, maar hij had al een magisch schild opgetrokken om zich te beschermen.


  Tevreden bekeek hij het verwrongen gezicht van Mortva's assistente. 'Dus het klopt. Die Aldorelische zwaarden zijn effectiever dan een gewoon wapen.'


  'Hoge heer,' hijgde de vrouw, 'wat...'


  'Een test, meer niet.' De troonopvolger draaide aan het gevest, het zwaard bewoog zich in de wond en Paktaï kreunde weer. 'Kijk maar goed, Mortva, brave mentor,' zei Govan ijzig en gespannen tegelijk. 'Ik ben je dankbaar en ik zie je als mijn voorbeeld, maar je moet geen geheimen voor me hebben. Als je met mij hetzelfde spelletje wilt spelen als met mijn vader, dan ga je heel snel dit kreng achterna.'


  Met een ruk trok hij het zwaard uit het lichaam en sloeg de Tweede Godin met een goed gerichte slag haar hoofd van haar romp, voordat zijn adviseur of zijn zuster konden ingrijpen of zelfs maar protesteren.


  Paktaïs hoofd rolde over het kleed en liet een spoor van doorschijnende vloeistof achter. Het lichaam zakte in elkaar en verloor zijn proporties. Krakend zette het uit tot meer dan twee keer zijn grootte. De huid was daar niet op berekend en scheurde open. Uit het menselijk omhulsel bevrijdde zich een grotere, sterkere gedaante.


  Er werden twee armen zichtbaar en het krachtige lijf leek met een schimmelige korst te zijn bedekt. Het afgehouwen hoofd werd nu ook groter, twee kromme, spitse horens groeiden uit de slapen en de kaken zwollen op om plaats te bieden aan een stel reusachtige tanden. Klauwen met vingerlange nagels groeven zich in een doodsstrijd in het tapijt en lieten diepe krassen na in het marmer eronder.


  Nog één keer flakkerde het dreigende rode schijnsel in de oogkassen op. Het einde voor het schepsel leek nabij.


  Zonder erbij na te denken wat hij deed knielde de Tadc naast de stervende Tweede Godin, legde een hand op haar borstkas en zocht naar een mogelijke magie die hij zich zou kunnen toe-eigenen.


  Omdat zijn ervaring met de diefstal van de magische gaven van zijn vader hem nog vers in het geheugen lag, wist hij precies wat hij moest doen. De overdracht verliep zonder problemen, omdat de magie scheen te beseffen dat het wezen waarin zij zich bevond op het punt stond dood te gaan. Moeiteloos nam Govan de energieën in zich op. De gevreesde strijd en pijn in zijn eigen binnenste bleven uit. Hij had alleen de indruk dat hij fysiek groter en sterker was geworden.


  Toen hij overeind kwam, voelde hij zich een beetje duizelig, maar dat ging gelukkig snel voorbij. Zelfs het effect van de alcohol was verdwenen.


  Govan veegde zijn zwaard af aan de gescheurde kleren van het dode wezen, voordat hij het wapen weer in de schede stak en zich omdraaide naar zijn zuster en zijn adviseur. 'Ik heb de vrijheid genomen ook maar zo'n Aldorelisch zwaard te regelen. Je moet op alles voorbereid zijn, nietwaar?' zei hij met een lachje tegen Mortva. 'En om te voorkomen dat iedereen het meteen zou herkennen heb ik het gevest wat laten veranderen.'


  'Bent u in mijn kamer geweest, hoge heer?' De adviseur begreep er niets van.


  'Feitelijk is het natuurlijk mijn kamer, Mortva. Ik ben de Tadc en de Kabcar, dus ik kan overal komen waar ik wil,' wees Govan hem terecht, en hij keek hem doordringend aan. 'Geen geheimen meer. Afgesproken?'


  'Dat beloof ik u,' bezwoer Nesreca hem, en hij staarde ontsteld naar de resten van zijn assistente. 'Maar u had haar niet moeten doden.'


  'Ach, wat roerend,' zuchtte de troonopvolger.


  'Nee, ik bedoel het heel praktisch. Nu zijn we een belangrijke steunpilaar kwijt,' zei Mortva zuur. 'Hemeròc heeft in zijn eentje weinig kans tegen die ridders. Daarvoor zijn de Hoge Zwaarden gewoon te machtig. En met listigheid kom je bij die blikken soldaatjes ook niet ver. Ze vertrouwen niemand meer.'


  'Toch is dat de enige manier,' mengde Zvatochna zich in het gesprek toen ze van haar verbazing was bekomen. Ze wierp een kritische blik op haar jurk om te zien of ze geen vlekken had overgehouden aan de slachtpartij. 'Als we ze hier in Ulsar uitnodigen voor een toernooi ter nagedachtenis van de grote Lodrik Bardri¢, moeten ze wel komen. Het gaat om de juiste formulering van die uitnodiging - bijvoorbeeld de suggestie dat hij het was die ondanks haar misstappen de orde niet verbood maar haar de kans gaf zich te vernieuwen. Een toernooi kunnen ze maar moeilijk weerstaan. Dan hebben we de Hoge Zwaarden onder handbereik en hoeft Hemeròc ze alleen nog bij een gunstige gelegenheid van hun zwaarden te ontdoen.'


  'Waarom zouden we zoete broodjes bakken met de orde als we ze gewoon kunnen inrekenen?' wierp Mortva tegen. 'Om te beginnen zijn de bezittingen van de leden niet gering, en in de tweede plaats veroorzaken de ridders met hun halsstarrigheid alleen maar problemen. Ze zouden zich nooit aan een nieuw regime onderwerpen. Ulldrael de Rechtvaardige hebben ze getolereerd, maar als u ooit Tzulan tot officiële godheid van Ulldart uitroept, komen ze zeker in verzet.'


  'En omdat ik daarmee niet al te lang wil wachten, moeten we snel korte metten maken met de ridders,' besloot de Tadc. Hij ging weer op de schrijftafel zitten en schonk zich nog een glas mousserende wijn in.


  'We kunnen het één doen zonder het ander te laten.' De Tadca kwam naast haar broer staan en pakte elegant zijn glas om er een slok uit te nemen. 'Nodig ze uit voor een toernooi, dan kan Mortva ondertussen een aanklacht tegen de Hoge Zwaarden opstellen. Verraad, kennis van vijandelijke plannen, medeplichtigheid, noem maar op. Maar niet te overdreven.' Ze wachtte op een reactie van de adviseur. 'Voor wat geld zijn er genoeg getuigen te vinden die een valse verklaring willen afleggen. Het toernooi gebruiken we om misschien wel een aanslag in scène te zetten die we hun in de schoenen kunnen schuiven. En zodra we de Hoge Zwaarden van hun wapens hebben ontdaan, zijn ze geschiedenis.'


  Mortva applaudisseerde enthousiast. 'Straks moet ik nog bij û in de leer gaan, hoge heerseres. We zijn aan elkaar gewaagd.'


  'Nou, kijk eens aan,' lachte Govan. 'Wat een bekentenis. U kunt nu wel gaan, waarde mentor, om een plan uit te denken voor nog meer beschuldigingen aan het adres van die ridders.'


  De adviseur excuseerde zich en stapte onverschillig over het lijk van Paktaï heen.


  'Wat doen we met dit stuk verdriet?' riep de Tadc hem na.


  'O,' zei de adviseur vanuit de deuropening, terwijl hij zich omdraaide, 'Tweede Goden hebben een eeuwigheid nodig om te vergaan. Met uw verlof laat ik haar straks wel weghalen en begraven. Over honderden jaren kan iemand dan haar stof bijeenvegen.' Govan knikte en hij verdween.


  Nauwelijks was de deur in het slot gevallen of Zvatochna greep haar broer bij de arm. 'Dat was knap gevaarlijk. Op het stompzinnige af.'


  Koppig keek hij haar aan. 'Je hebt zelf gezegd dat we zijn macht moeten beperken. Dit was een waarschuwing die hij zeker heeft begrepen. Verder ga ik niet.' Daarvoor heb ik te veel aan hem te danken.


  Ze stak haar wijsvinger in het glas, streek toen met de top over zijn onderlip en bevochtigde die met alcohol. 'Je bent te impulsief, Govan. Daar moet je iets aan doen, voordat je ooit echt een domme streek uithaalt,' plaagde ze hem half als grap. 'Stel dat het Aldorelische zwaard niets had uitgehaald tegen Paktaï?'


  Hij hapte naar haar vinger, en lachend trok Zvatochna haar hand terug.


  'Je hebt geen idee wat voor krachten ik in me heb, lief zusje,' zei hij. 'Ik zit barstensvol magie, die naar buiten wil om zich te bewijzen en alles te vernietigen.' Govan pakte haar pols en trok haar naar zich toe met begeerte in zijn donkere pupillen. 'Ik bezit nu de magie van een wezen dat Tzulan zelf heeft geschapen. Dat is een onbeschrijflijke ervaring.' Hij liet zijn stem dalen en boog zich naar zijn zus toe. 'Ik voel me zelf bijna als een god.' Zijn adamsappel wipte op en neer. 'Wil je een god kussen, Zvatochna?'


  'Ik vind het al genoeg als een god me aanraakt.' Ze streelde zijn wang. Govan sloot zijn ogen, genoot van haar zachte liefkozing en wreef zijn gezicht tegen haar vingers. 'Meer durf ik echt niet aan.' Zvatochna ontsnapte aan zijn greep. 'Ik zie je morgen, broertje.'


  Toen hij het karakteristieke geluid hoorde waarmee de deur in het slot viel opende Govan zijn ogen. Heel even voelde hij een geweldige woede opkomen. Ze heeft me weer afgewezen! Zijn nieuwe krachten leken dat gevoel nog te versterken, tot in de uithoeken van zijn bewustzijn.


  Hij had de behoefte om luid te vloeken uit teleurstelling, maar in plaats daarvan schoten purperen vlammen uit zijn mond, die de schrijftafel, de stoel en alles wat het bovenaardse vuur op zijn weg tegenkwam verteerden. Zelfs het ijzeren haardgerei smolt tot vloeibaar metaal.


  Wat was dat? Heb ik soms meer van Paktaï overgenomen dan alleen haar magie? Govan betastte zijn lippen, die niets van het vuur te lijden hadden gehad. Om zijn verdenking te bevestigen trok hij zijn uniformjas uit, rolde zijn hemdsmouw op en trok zijn dolk. Toen zette hij de punt loodrecht op zijn onderarm.


  Na een laatste aarzeling en een diepe zucht spande hij zijn spieren en stak het wapen in zijn eigen vlees, in afwachting van een felle pijn.


  

  Mortva liep de gangen door, streek eens over zijn gezicht en bekeek zichzelf kritisch in een spiegelende wand waar hij voorbijkwam.


  Dit was niet de bedoeling, dacht hij, maar Govan overtreft al mijn verwachtingen. Alsof hij zelf een kind van Tzulan is. Toch moet ik me nu terugtrekken, voordat het met mij net zo afloopt als met Paktaï. Zodra Ulldart aan Tzulan is toegevallen, verdwijn ik.


  De adviseur kwam zijn kamer binnen, opende de grote kast en haalde de rest van de Aldorelische zwaarden eruit om ze rechtstreeks naar de kleine smederij te brengen.


  Hoe eerder ik ze vernietig, hoe beter. De gedachte dat zijn leergierige pupil meer dan één van de zwaarden zou hebben gestolen beviel hem allerminst. Zo zou de jongen machtige wapens in handen kunnen krijgen waarvoor zelfs hij moest buigen. Maar het is mijn eigen schuld. Ik heb niet goed opgelet. Hopelijk kreeg hij nog de kans het zwaard van de troonopvolger voor een imitatie te verruilen. Wat die jongen kan, kan ik al veel langer.


  Maar andere zaken hadden nu voorrang. Bij de half ingestorte hut gekomen, gooide hij de kostbare zwaarden achteloos op de grond. Haastig trof hij alle voorbereidingen, stookte de oven op en mompelde de bezwering.


  Hij spaarde moeite noch tijd, want deze klus was pas geklaard als ook het laatste Aldorelische zwaard tot een onaanzienlijk klompje zou zijn omgesmolten.


  Sneller dan ooit prevelde hij de rituele spreuken, terwijl zijn handen de magische symbolen in de lucht tekenden. Het ene na het andere wapen werd omgesmolten en veranderde in een blok anoniem metaal.


  Al het andere was maar bijzaak. Hij had elk restje magie nodig, zodat hij ten slotte zelfs de barrière ophief die zijn ware gestalte verborg.


  Eerst veranderde zijn schaduw op de kale wanden achter hem, daarna volgde zijn lichaam zelf. Als een rups ontpopte hij zich. Zijn menselijke gedaante scheurde open en viel als een cocon op de vloer. Alleen het haar bleef behouden, stralend als gestold kwikzilver.


  Zijn lichaam en ledematen groeiden snel, zijn spieren zwollen en maakten van de adviseur een angstaanjagend wezen, met drie hoorns op zijn schedel en een paar glinsterende, transparante vleugels op zijn rug.


  Een knielang lendenschort uit zwarte stof bedekte zijn onderlijf. Zijn lichaam was omspannen met ijzeren kettingen, en de stalen banden om zijn onderarmen en bovenbenen weerkaatsten de rode gloed van het vuur.


  Midden op zijn voorhoofd, boven de ogen met de drievoudig gespleten, magenta-kleurige pupillen, prijkte een cirkelvormig getatoeëerd symbool. In niets leek hij meer op de voormalige adviseur. Iedereen die hem toevallig hier had gezien zou gillend van angst op de vlucht geslagen zijn.


  De kracht om bij de opkomst van de zonnen weer in de bekende gedaante van de adviseur te veranderen ontbrak hem nu.


  Dus trok hij zich terug in de donkerste hoek van de verlaten smidse en vouwde zijn vleugels om zich heen om uit te rusten. Twee dagen lang werkte hij daar zonder ophouden, tot hij ten slotte alle zwaarden had vernietigd.


  Pas toen de nacht aanbrak voelde hij zich voldoende hersteld om weer de vertrouwde, onschuldige verschijning van Mortva Nesreca aan te nemen.


  Doodmoe viste hij de diamanten uit de zeef en stak ze in de zak van zijn mantel.


  Peinzend staarde hij naar de grove, afgekoelde brokken metaal, die op een rij in de donkere kast lagen en ooit de Aldorelische zwaarden waren geweest.


  Mortva wilde ze ergens heen brengen waar niemand ze meer kon vinden, om ze daar hun oorspronkelijke, zelfs voor hem dodelijke vorm te kunnen teruggeven. Zelfs Hemeròc en hij mochten de juiste plaats niet kennen, uit angst dat iemand hun onverhoopt dat geheim zou kunnen ontfutselen, op welke manier dan ook. Ze moeten ergens verdwijnen, het liefst zo diep mogelijk in zee.


  Op de terugweg naar het paleis kreeg hij een idee.


  En zo geschiedde het dat nog diezelfde dag enkele vervoerders in Ulsar opdracht kregen om een paar onopvallende maar loodzware kisten met een begeleidende brief naar verschillende kuststeden van het continent te transporteren...
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